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APXAIONUINH ΣΤΟΙΧΕΙ͂Α 

ΣΤΟῸ ΑΓΡΟΤΟΠΟΙΜΕΝΙΚΟ AESIAOTIO ΤῊΣ AHMNOY 

€ f ~ / / \ \ ~ 3 ἢ 3 A Ot χάτοικοι τῆς Λήμνου, ὅπως καὶ πολλοὶ ἄλλοι νησιῶτες, ἀπομονωμένοι ἀπὸ 
\ v 3 / om ε ~ ~ z \ \ , \ ἢ 

τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους τῆς ᾿λληνικῆς γῆς ἦταν φυσικὸ νὰ κρατήσουν σὲ μεγάλο 
\ 3 / ‘\ \ / ~ > / cf f τω 3 \ ΜΞ αἱ 

ποσοστὸ ἀλώβητες παρὰ τὸ πέρασμα πολλῶν αἰώνων ἕνα μεγάλο πλῆθος ἀπὸ λέξεις 
> Ὁ “\ / / \ \ \ id af \ \ / ἀρχαῖες ἣ μεσαιωνικές, δεμένες μαζὶ μὲ τὰ παλιά τοὺς HOY καὶ ἔθιμα καὶ δοξασίες. 

\ \ A ᾿ ~ ~ 3 ~ b / \ f Μὲ τὴ γλωσσικὴ διάλεκτο τοῦ νησιοῦ αὐτοῦ ἀσχολήθηκαν στὶς μελέτες τους 
ὁ μεγάλος L'souavog βυζαντινολόγος καὶ γλωσσολόγος August Heisenberg χαὶ 
e / A / ; 3 ἢ 

ὁ δικός μας πανεπιστημιακὸς δάσκαλος Νικόλαος ᾿Ανδριώτης. 

Ὃ πρῶτος, λοχαγὸς τοῦ !ερμανικοῦ στρατοῦ κατὰ τὸν πρῶτο παγκόσμιο πόλεμο, 
᾿ \ 3 \ \ oe \ fd ~ 2 / ~ \ μαζεύει τὸ 1918 ἀπὸ τὰ λαϊκὰ στόματα πολλῶν αἰχμαλώτων στρατιωτῶν, μεταξὺ 

αὐτῶν καὶ Λημνίων, τοῦ ἄου σώματος στρατοῦ στὸ GOrlitz (Γκέρλιτς), λέξεις καὶ 

φράσεις τῆς τοπικῆς λαλιᾶς τοὺς ποὺ τὶς κατάγραψε σὲ δίσκους καὶ ποὺ ἀργότερα 
εἶδαν τὸ φῶς τῆς δημοσιότητας 3. 

ε " , \ 2 ~ | 2 \ \ , , A OQ ᾿Ανδριώτης, γιὸς ἐκπαιδευτικοῦ, φυγάδας ἀπὸ τὴν παλιά tov πατρίδα τὴν 

Ἴμβρο μετὰ τὸ 1922, ἔχει σὰ δεύτερη καὶ τρίτη πατρίδα tov τὴ Σαμοθράκη καὶ 
τὴ Λῆμνο. 

᾿Απὸ LX \ Ἂς ζ f Ἁ δύ > Ἁ i \ ὃ ἢ A ε é \ μικρὸς ζώντας στὰ δύο αὐτὰ νησιά, ποὺ ἦταν δάσκαλος ὁ πατέρας TOV xal 
Ἅ / νι ¢ 3 i ‘ id \ 3 , \ \ , ~ ἀργότερα καὶ ὃ ἀδερφός του, ἄρχ!σε νὰ δείχνει πολὺ ἐνδιαφέρον γιὰ TH γλώσσα TOD 

“ὦ ~ ‘ > ὦ ~ ~ ἢ 3 ἢ \ \ t \ \ ! λαοῦ τῶν δυὸ αὐτῶν νησιῶν τοῦ Βορείου Αἰγαίου, νὰ τὴν μελετάει χαὶ νὰ μαζεύει 

σὰν τὴν καλὴ μέλισσα ἀπὸ τὰ στόματα τῶν τότε γερόντων λέξεις καὶ φράσεις τοῦ 

λαοῦ, νὰ καταγράφει μὲ προσοχὴ nal ἐπιμέλεια ἤθη, ἔθιμα, τραγούδια, μοιρολόγια, 

παραδόσεις, παραμύθια καὶ τοπωνύμια τῶν ἀνθρώπων τῶν δυὸ μαρτυρικῶν αὐτῶν 

γησιῶν τῆς πατρίδας μας. 

Τὸ 1927 ἔδωσε τὸ πρῶτο του χειρόγραφο στὴ ᾿λωσσικὴ ᾿Εταιρεία γεμᾶτο ἀπὸ 
λέξεις καὶ φράσεις, παραμύθια καὶ τοπωνύμια 3. 

Tov ἄλλο χρόνο, τὸ 1928, νεαρὸς πιὰ Συντάκτης τοῦ ᾿Ιστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς 
"A / b ~ f > \ \ ε / \ \ ~ -<¢ \ 

καδημίας ᾿Αθηνῶν, στέλνεται ἀπὸ τὴν ὑπηρεσία του στὸ νησὶ τοῦ “Hoaotouv καὶ 

τοῦ Φιλοκτήτη, στὴ Λῆμνο, καὶ τρυγάει κυριολεκτικὰ ἀπὸ τὰ λαϊκὰ στόματα τῶν 

ἀνθρώπων τοῦ νησιοῦ ἕνα μεγάλο μέρος ἀπὸ λέξεις, φράσεις, τοπωνύμια, τραγού- 
δια καὶ παραδόσεις >. 

1. Aug. Heisenberg, Dialekte und Umgangssprache im Neugriechischen, Miinchen 

1918 (co. 39-41). 

2. Χειρόγρ. ‘Iotop. Λεξικοῦ, ἀρ. 449. 

3. Χειρόγρ. ‘Iotop. Λεξικοῦ, ἀρ. 453.



6 AHMHTPIOY A. KPEKOYKIA 

᾿Αχολουθεῖ ὁ ἐπίσης ἐχπαιδευτιχὸς Kwvotavtivos ᾿Ανδριώτης, ἀδερφὸς τοῦ προη- 

γούμενου, ποὺ χι αὐτὸς ἐχτὸς τοῦ δασκαλικοῦ tov ἔργου ἔστειλε τὸ 1939 χαὶ 1940 

στὴ ᾿λωσσικὴ ᾿Εἰταιρεία δύο συλλογὲς γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ποὺ μάζεψε μὲ φρον- 

τίδα χαὶ προσοχὴ ἀπὸ τοὺς λαϊκοὺς ἀνθρώπους τοῦ νησιοῦ 3. 

"ἔρχεται ὕστερα ὁ συνάδελφος στὸ ᾿Ἰἱστορικὸ Λεξικό, ὁ Νικόλαος ζοντοσόπουλος. 

Τὸ χαλοχαίρι τοῦ 1964, μὲ ἐντολὴ τῆς ᾿Ακαδημίας, πηγαίνει στὴ Λῆμνο χαὶ τρι- 

γυρνᾶ σχεδὸν ὅλα τὰ χωριὰ τοῦ νησιοῦ καὶ μαζεύει σπάνιο γλωσσικὸ ὑλικό, κατάλληλο 

χαὶ γιὰ γλωσσογεωγραφικχὲς ἔρευνες, στὶς ὁποῖες ἔχει ἀρχετὰ εἰδικευθεῖ ὅ. 

Μὲ τὴν προτροπὴ τοῦ Κοντοσόπουλου, ἕνας τέταρτος συλλογέας ἀσχολεῖται μὲ 

τὸ γλωσσιχὸ ὑλικὸ τῆς Λήμνου. Εἶναι ἢ Χαρὰ Νικητάκη, ποὺ ἐργάστηχε γιὰ τὸ 

σχοπὸ αὐτὸ στὰ χωριὰ τοῦ νησιοῦ τὸ 1977 ©. 

Τέλος, κι ἐγὼ ὁ ἴδιος ἔχω μαζέψει ἀρκετὸ γλωσσικὸ ὑλικὸ ἀπὸ Λήμνιους τῆς 

διασπορᾶς, στὸν [Πειραιᾶ ποὺ ὑπηρετοῦσα ὡς καθηγητὴς σ᾽ ἕνα Γυμνάσιο, στὴ Νέα 

Πέραμο χαὶ στὶς ᾿Ελευθερὲς τῆς Καβάλας. 

᾿Απὸ ὅλο αὐτὸ τὸ δημοσιευμένο καὶ ἀδημοσίευτο ὑλικὸ, ξεχωρίζοντας τὶς ἀρχαῖες 

ἢ ἀρχαιοπινεῖς λέξεις ποὺ ἔχουν ἐπιζήσει στὴν τοπικὴ διάλεκτο τῶν λαϊκῶν ἀνθρώ- 

πων, «ἀγροτῶν χαὶ ποιμένων»», τοῦ ἀπομονωμένου αὐτοῦ νησιοῦ, θὰ εἶναι ἢ ἀκόλου- 

θη ἐργασία μου. 

\ ~ Ἁ ‘\ " Ἁ \ ‘. 2 / \ ε ᾽ν 3 / \ Kat πρῶτα γιὰ τὰ οὐσιαστικὰ καὶ τὰ ἐπίθετα ποὺ εἶναι σχεδὸν ἀσυνήθιστα στὴ 

Νεοελληνιυκὴ κοινή. 
5 ἢ ε : > \ ~/ b τω \ / bid ! \ 

ἀγούμαστους (οὗ) : Εἶναι μιὰ ποικιλία ἀμπελιοῦ ποὺ κάνει ἄσπρα σταφύλια μὲ με- 

γάλες ρῶγες. Εἶναι 6 βούμασθος ἣ βούμαστος τῶν ᾿λληνιστυκῶν χρόνων *. 

ἀσλαβὴ (γὴ) : Εἶναι τὸ προικοσύμφωνο. “H ἐγκλαβὴ τῶν προγόνων μας ὅ. 
5 / , £. € 3 ἢ 

ἀδούς : ὁ ἄγριος, ὃ ἀδρός. 
μ᾿ , € ¢ ε oe e i ἀαιρδόνις (yot) : οἱ αἱμορροΐδες, ot τερηδόνες. 

adoayida (yn) : "ἔτσι λένε οἱ γεωργοὶ τῆς Λήμνου ἕνα φυτὸ μὲ χκίτρινα λουλούδια 

καὶ χκίτρινα βελονοειδῇ ἀγκάθια. “H ἀτραγὶς τοῦ [ληνοῦ 5. 

adodyhiov (τού) : Εἶναι n ἀνδράχλη τοῦ Θεόφραστου 19, ἢ ἀνδράχνη tov Διοσχο- 

οίδη 11, ἢ ἀαραχλιὰ τοῦ Μακεδονικοῦ χώρου 75. 

ἀθάλα (yn) καὶ ἀθάλη : ἣ στάχτη μὲ τὰ μικρὰ ἀναμμένα κάρβουνα, ἣ αἰθάλη τῶν πα- 

λιῶν μας προγόνων. 

. Χειρόγρ. ‘Iotop. Λεξυκοῦ, ἀρ. 617 καὶ 626. 

. Χειρόγρ. ‘Iotop. Λεξικοῦ, ἀρ. 837. 

. Χειρόγρ. ‘Iotop. Λεξικοῦ, ἀρ. 1119. 

. Papiri graeci 6 latini (Pubblicazioni della Societa italiana per la ricerca dei papiri 

greci 6 latini in Egitto). Firenze 1912, 4, 429. Virg., G. 2,102. Plin, H. N 14, 15, Maer. Sat. 

3,20, 7. 
8. Incsr. Gr. 12 (5) 647, 19. 

9. Γαλην. 6, 623 (Kihn). 
10. Φυτ. tor. 1, 5, 2, 1.9.3. 

44. "Yi. tacp. 2, 424. 

42. ᾿Απὸ δελτία tod ᾿Αρχείου τοῦ ‘Iatoo. Λεξικοῦ. 
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ΑΡΧΑΙΟΠΙΝῊ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΣΤῸ ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ ΤῊΣ ΛΗΜΝΟΥ͂ d 

" € . (ὃ 

αἴγα (γὴ) : ἡ γίδα. 
5 \ ἐλ. τ 3 \ \ " ἀκνὸς (ov) : ὃ ἀργὸς στὸ βάδισμα. 

ἀκόϑ᾽ζα (yn): H χαμαίζηλος χόνυζα τοῦ Νίκανδρου 15 χαὶ n βαρύοσμος κόνυζα 

τοῦ Διοσχορίδη +4, ποὺ κατὰ τὸν δεύτερο ἐστρώνετο στὰ σπίτια γιὰ νὰ διώχνει 
\ ! " \ / \ / / 4 "Ὁ > Ἁ / τοὺς ψύλλους, πράγμα ποὺ συνήθιζαν va κάνουν μέχοι τὰ τελευταῖα αὐτὰ χρόνια 

\ \ / Ὁ ἢ ~ / 5 ~ \ / ~ / \ \ \ σὲ πολλὰ μέρη TOD ᾿λληνικοῦ χώρου, ἀφοῦ καὶ ψύλληθοο λέγεται TO PUTO στὴν 

ΠΠελοπόννησο καὶ σὲ πολλὰ ἄλλα μέρη τῆς πατρίδας μας 38. 

ἅλας (τὸ) : τὸ ἁλάτι. Γοῦτο ἐκράτησε τὴν ἀρχαία tov μορφὴ στὴ Λῆμνο, στὴ γειτο- 
J ν᾿ θ / \ \ ae 55 α / ~ / / 16 νικὴ τῆς Σαμοθράκη χαὶ σὲ πολλὰ ἄλλα μέρη τοῦ Βορειοελλαδίτικου χώρου 18, 

3). 799 ν)- ἬἜ , ψ 7 Ὁ \ ᾿ , / \ 4 
ἀλεκατούδ᾽ (τοὺ) : "Eto. λένε ἕνα εἶδος φυτοῦ μὲ χαλαμένιο στέλεχος καὶ χίτρινα 

λουλούδια. Εἶναι ἣ ἠλακάτη τοῦ Θεόφραστου 17. Κατὰ τὸν ᾿Ησύχιο «ἠλακάτη; i \e j 

δόναξ. ὁμοίως χαὶ πολυηλάκοατα TH τῶν ποταμῶν χείλη (Aloy. ἀποσπ. 8). ἔνιοι 

δὲ χοινῶς τὰ γόνατα ἔχοντα, ὡς στάχυν, ὡς κάλαμον» 18. 

ἀληδόνα (yn) : ὃ ἕλικας τοῦ ἀμπελιοῦ, ἢ «ἀηδόνα» τῆς Λέσβου. Utd νοῦ μας ἔρχε- 

ται τὸ ἀρχαῖο ρῆμα ἀλινδοῦμαι, ποὺ ἔχει xaL τὴν ἔννοια TOD περιστρέφομαι, καὶ 

τὸ «ἄλινδον» τοῦ ᾿Ησύχιου, ποὺ φανερώνει τὸ δρόμο 195. Μήπως χαὶ ἣ ἀληδόνα 
a > 939 ww ἊΝ 5» ; > r 
EXEL ἀπ᾿ EXEL τὴν ἐτυμολογικὴ τῆς ἀρχὴ ; 

ἀμαλιὰ (yn): ἔτσι λένε τὸ γυμνὸ καὶ ἐπίπεδο μέρος βουνοῦ ἣ λόφου. Εἶναι ἣ με- 

σαιωνικὴ ὁμαλία. 

ἀνάμα (τοὺ) : ἔτσι λένε σ᾽ ὅλο τὸ νησὶ τῆς Λήμνου, καθὼς καὶ σὲ ἄλλα μέρη τοῦ 

᾿“λληνικοῦ χώρου, τὸ ἁγιοχράσι ποὺ βάζει ὁ παπᾶς στὴν χοινωνιά. Εἶναι τὸ νᾶμα 

τῶν παλαιῶν μας προγόνων. 

ἀνανίδα (yn) : ἣ ἀνωνὶς τοῦ Διοσχορίδη χαὶ ὀνωνὶς τοῦ Θεόφραστου 29, τὸ φοβερὸ 

ζιζάνιο τῶν σπαρτῶν, ποὺ ἀπ᾽ τὰ παλιὰ τὰ χρόνια μέχρι σήμερα ὑπάρχει H πίστη 

στὸ λαὸ πὼς τὸ φυτὸ αὐτὸ βρασμένο βοηθάει στὴ δυσουρία χαὶ στὴ νεφρικὴ 

λιθίαση “1. 

ἄντζουρας (ov) : “Etat λένε τὶς ὄρθιες στητὲς πέτρες ποὺ ἀποτελοῦν τὸν περίβολο 

τοῦ ἁλωνιοῦ, τὸ ἄνδηρον τῶν ἀρχαίων. 
> ἤ \ . \ € / εἰ e \ by εἰ \ 3 67 ἀντήλιου (τοὺ) : τὸ ἡλιοτρόπιο, εἶναι ὁ παλαιὸς ἀντήλιος καὶ ἀνθήλιος. 

‘\ \ ~ if \ 2 » \ ~ τω Ὑ \ \ , 3 
(τοὺ) : ἡ σὲ εἶδος ἀμοιβὴ τοῦ μυλωνᾶ. Εἶναι τὸ μεσαιωνικὸ ξάγιν, χι αὐτὸ 

 --ὡὦὄν 

aéap 

ἀπὸ τὸ ᾿Ελληνιστικὸ ἐξάγιον. 

ἄπου (τοὺ) : "Eton λένε οἱ ντόπιοι ἕνα ξύλινο βαθουλωτὸ πινάκι ποὺ τό χουν γιὰ νὰ 

βάζουν μέσα τὸ προζύμι ἣ τροφή. γιὰ νὰ τὴν πάρουν μαζί τοὺς οἱ ζευγολάτες 

18. Θηρ. 70. 

14. “YA. tate. 8, 121. 

15. “Ano δελτία tod ᾿Αρχείου tod ‘Iotop. Λεξικοῦ. 
16. ‘Iotoo. Λεξικὸ στὴ A. ἅλας. 

17. Φυτ. tot. 2, 2, 1. 

19. ‘Hovy. στὴ h. ἠλακάτη. 

19. ‘Hovy. στὴ λ. ἄλινδον. 

20. Dur. tor. 6, 1, 3. 

21. “YA. tate. 3, 18.



ῷ AHMHTPIOY A. ΚΡΕΚΟΥΚΙΑ 

στὸ χαμάτεμα ἣ ol προβατάρηδες στὰ βοσχοτόπια. “H λέξη εἶναι τὸ ἀρχαῖο 
“ a 22 \ / \ ὃ f may! \ 3 \ »# / ~ / 23 γάπος **, ποὺ σώζετα! σὲ διάφορους τύπους καὶ ἀπὸ ἄλλα μέρη τῆς πατρίδας μας 38, 

ἀπύραθους (ob) *4: τὸ φυτὸ πύρεθρον τοῦ Νίκανδρου 25 καὶ τοῦ Γαληνοῦ 26 ἡ 
πύρεθρος τοῦ Διοσκορίδη 27. 

ἀράμνους (οὗ) : τὸ φυτὸ ράμνος τοῦ Θεόφραστου 38 καὶ τοῦ Διοσχορίδη 39, ἡ 
3 ᾿ ἤ ~ Ni ὃ 30 ἀλεξιάρη pavoc τοῦ Nixavdpov 39. 

3 ἢ ey - € ~ ε , \ , \ \ , ἀργατίνα (yn) : ἢ γυναῖκα ἣ ξωμάχα ποὺ βοηθάει στὰ χωράφια καὶ στὰ βοσκοτόπια 
τὸν ἄντρα της, H ἐργατίς. 

3 ’, ε . wv / ‘ 3 Ἀἅ \ ow \ ~ ~ ἀρπηδόνα (yy) : "ἔτσι λέγεται καθεμιὰ ἀπὸ τὶς τελευταῖες κλωστὲς τοῦ στημονιοῦ 
ποὺ δὲν μποροῦν νὰ ὑφανθοῦν πιὰ καὶ κόφτονται ἀπὸ τὴν ὑφάντρα. Τὸ ἀρχ. 
ἀρπεδὼν 31, 

ld 3 € . 2 A > \ \ \ U ~ 5» / ν \ «a aot κας (yy) : ἐκτὸς ἀπὸ TO γνωστὸ νάρθηχα τῆς ἐκκλησίας, εἶναι καὶ ἕνα εἶδος φυ- 
~ 3 \ \ bs / ~ » ὃ θῶ e / § ~ / 32 4 TOU ATO THY οἰκογένεια τῶν LxravdavOGy, ὁ νάρθηξ τοῦ Θεόφραστου 8? χαὶ 

τοῦ Διοσχορίδη 53, 
ἀσβώλακας (οὗ) : μέρος μὲ νερὸ καὶ μεγάλους βώλους ἀπὸ χῶμα, 6 Koy. βῶλαξ 34, 

2 \ € “ εἴ / ~ / 35 \ ~ ~ 36 aoxauvia (yn): ἢ συκαμινέα τοῦ Διοσχορίδη 35 καὶ τοῦ Γαληνοῦ 35. 
\ € do μου (τοὺ) : τὸ ὁλόασπρο πρόβατο ποὺ δὲν ἔχει ἄλλο χρῶμα στὸ σῶμα του. 

do’ νείκαστους (οὗ) : ὁ ἀχόρταγος, αὐτὸς ποὺ τρώει χωρὶς συναίσθηση. 
ἀσπρόδουλας (οὗ) : ὁ ἀσφόδελος καὶ dot βιὰ (γὴ) : ἣ στοιβὴ τῶν ἀρχαίων 37. 

of ¢ dovt yous (οὗ) : ὁ ἄνθρωπος ποὺ δὲν out’ vais’ ποὺ SE μιλιέται, ὁ ἀκοινώνητος. 
ἀσφάλαγκας (οὗ) : ὁ ᾿Ελληνιστικὸς ἀσφάλαξ 38, ὁ τυφλοπόντικας, καὶ ἣ φωλιά 

tov ἀσφαλαγκιά. 
ἄφκους (οὗ) καὶ ἀχαμουλιὸς (οὗ) : Εἶναι δυὸ φυτὰ τῆς Λημνιακῆς χλωρίδας. Τὸ ἕνα 

θ / \ \ ν᾽ - 39 \ 3 / ~ 3 , \ t rd to υμίζει TO μεσαιωνικὸ ἄφχο 39, τὴν ἀφάκη τῶν ἀρχαίων ποὺ εἶναι ἕνα εἶδος 

22. Aim. Β. Βαγιακάκου, ᾿Εἰτυμολογικὰ καὶ σημασιολογικά, “AOnva 55 (1951) σ. 46-49. 
23. “Aro δελτία τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ ‘Iotoe. Λεξικοῦ. 

24. Στὴν ᾿Αμοργὸ τὸ ἴδιο τὸ φυτὸ αὐτὸ λέγεται ἀπέρ-ρατθος. BA. Κων. ᾿Αμάντου, Γλωσσικὰ 

25. Θηρ. 938. 

26. Tadny. 12, 110. 
7. “YA. tate. 3, 73. 

28. Dut. tor. 3, 18, 2. 

9. “YA. tate. 1, 90. 

30. Ono. 861. 

31. Zevog., Kuy. 1, 6, 28. Tladut. ᾿Ανθολ. 9, 244 (᾿ Ἀπολλωνίδης). 
32; Dur: tor; 1, 2; 7.1, 6, 4, 6; 1, ἃ, 

33. “YA. tate. 3, 77. 

34. Oedxo., Εἰδύλλ. 17, 80 Πίνδ, 11ύθ. 4, 37. 

35. “YA. tate. 126F. 

36. Tadny. 6, 589. 

37. ‘Inzoxg., Τυναικ. 2, 186. Θεόφρ., Dut. tat. 6, 1, 3. Διοσκορ., “YA. late. 4, 12. 
38. Βάρβ. 108, 13. Στράβ., 15, 1, 44. 
39. Du Cange, Addenda in Glossario mediae et infimae Graecitatis, σ. 32. BA. χαὶ ’Ad. 

Κοραῆ, ᾿Άταχτα 4, 40.
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στενόφυλλου μπιζελιοῦ £9, χαὶ τὸ ἄλλο εἶναι ὁ λευκὸς χαμαιλέων τοῦ Διοσχκο- 
olor 41. 

5 ad \ € . εὖ δος € \ 3 / 42, 

ay hia (yn) : ἢ στάχτη, N παλαιὰ ἐγχυλία 4%. 

Baodd’ (τοὺ) : ὁ κοῖλος κορμὸς δένδρου ποὺ χρησιμοποιεῖται γιὰ κυψέλη τῶν με- 
λισσῶν. Εἶναι ἣ βυζαντινὴ λέξη βαράδιν. Στὸ “Overpoxpitixd tod ᾿Αχμὲτ διαβά- 

> \ 7 e CA / 5. 3 / ~ € ’ > / 5» ζουμε : Kay ἴδῃ τις ὅτι εὗρε βαράδιν ἣ εὐπόρησε μελισσῶν ἡμέρων, εἰ μέν ἐστι 

πτωχός, TAOUTHGEL, εἰ δὲ μέγιστος ἣ βασιλεύς, εὑρήσει λαὸν εἰς δουλείαν καὶ εἰσ- ? ? 

κορμιδὴν ἐξ αὐτῶν ἀναλόγως τῆς ἐργασίας τῶν μελισσῶν» 45. 

βαρταλαμίδ᾽ (τοὺ) : "ἔτσι λέγεται τὸ μικρὸ χώρισμα ποὺ ὑπάρχει στὶς κασέλες γιὰ 

νὰ φυλάγονται μέσα διάφορα μικροαντικείμενα. Εἶναι τὸ παλαιὸ παραθαλαμίδιον. 

βουδόγλουσσους (οὗ) : εἶναι τὸ φυτὸν βούγλωσσον τοῦ Διοσχορίδη 44. 

βρακανίδις (yot) : εἶναι ἕνα εἶδος ἄγριας βρούβας, τὰ βράκανα τῶν παλαιῶν μας 

προγόνων 35. 
γάβανου (τοὺ) καὶ κλειδογάβανου (tov): εἶναι ἕνα ξύλινο δοχεῖο μὲ σχέπασμα 

ἐφαρμοστό. Μέσα σ᾽ αὐτὸ βάζουν τυρί, ἐλιὲς καὶ ἄλλη ξηρὴ τροφὴ καὶ τὰ μετα- 
/ € ξ ᾿ Ἁ \ / τω 46 Te B C 3 " 47 

φέρουν οἱ ξωμάχοι γιὰ TO μεσημερινό τοὺς γεῦμα 46. Td Βυζαντ. odo. γάβενον 47. 

αβάρ᾽ς καὶ γαβάο᾽ κους : εἶναι αὐτὸ ποὺ περιπλανιέται. ποὺ ἐξαφανίζεται" γαβάρ᾽ xa 
"4, i ? 

πρόβατα, τὰ γέρικα ἣ ἀρρωστημένα ἣ καὶ ἀδέσποτα πρόβατα ποὺ ξεκόβουν ἀπὸ 
1 / / \ ~ bd \ \ ~ ! -:; τὸ ὑπόλοιπο χοπάδι. LTO νοῦ was ἔρχεται τὸ Μεσαιωνικὸ ρῆμα βαγεύω ποὺ ἔχει 

τὴν ἴδια σημασία. Στὸ λεξικὸ τῆς Σούδας διαβάζουμε : «βαγεύει᾽ πλανητεύει». 

γαβάρ᾽ς καὶ γαβάρκους λοιπὸν εἶναι ὁ βαγάρης καὶ βαγάρικος μὲ ἀντιμετάθεση 

τῶν δύο πρώτων συλλαβῶν βα-γα σὲ γα-βα. 

γαγίλα καὶ γαΐλα (yn) : τὸ πουλὶ κουρούνα. Εἶναι τὸ μεσν. ove. γαγίλα ἣ γαγύλα 38. 
/ ς \ ΄ εν, e , ~ A \ ~ 

γαλιάγρα (yn) καὶ xadiayoa (yn) : ἣ σιδερένια βέργα ποὺ βαστᾶ τὴν μιὰν ἄκρη τῆς 
f ~ ~ 3 f 3 3 \ 4 \ “ \ \ / 

πέτρας TOD παλιοὺῦ ἀλευρόμυλου. Μ᾽ αὐτὴ κανόνιζαν τὶς μυλόπετρες γιὰ νὰ χό- 

ψουν χοντρὸ ἣ ψιλὸ τὸ σιτάρι καὶ νὰ τὸ κάνουν ἀλεύρι. Εἶναι ἢ παλαιὰ γαλεάγρα 
\ \ z / \ / 

ποὺ τὴν εἶχαν βεβαια γιὰ ἄλλο σκοπο. 

γιὸς (οὗ) : ἣ πράσινη οὐσία ποὺ γίνεται ἀπὸ ὀξύδωση στὶς χάλκινες χύτρες, ὅταν δὲν 

ἔχουν καλὰ κασσιτερωθεῖ. Ὃ ἰὸς τοῦ “Ἱπποκράτη 35, τοῦ Διοσχορίδη °° xat τοῦ 

[αληνοῦ 51. 

40. Ἴστορ. Λεξικὸν στὴ A. ἄφκος. 

41. “YT. ἰατρ. 3, 8. 

42. T.N. «Χατζιδάκι, Μεσαιωνικὰ χαὶ Νέα ᾿'Βλληνικά, τόμ. Β΄, ev ᾿Αθήναις 1905, σ. 400. 

48. ᾿Αχμέτ, ᾿Ονειροκρ. 230, 12-15. (Fr. Drexl). 

4h. “Yh. tate. 4, 127. 

45, Deoexo. 13, 1. Λουκιαν., Λεξιφ. 2. Λεξ. “Ησύχ. καὶ Lovdac στὴ i. βράκανα. 

46. Br. ἵστορ. Λεξυικό, στὴ A. γάβανο. 

47. “Hobdy. : γάβενα᾽ ὀξυβάφια, ἤτοι τρυβλία. 

48. Πέτρ. Θεουπόλεως εἰς P.G. 120,800 ζ: «Βιθυνοὶ γὰρ καὶ Θρᾶκες καὶ Λυδοὶ γαγύλας καὶ 

κολοιοὺς καὶ τρυγόνας... ἐσθίουσι». 

49, Tovatx. 1, 75. 

50. “YA. tate. 5, 79. 

54, Γαλην. 12, 218.
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γκυνόστουμου (τοὺ) : ἣ ἀπόσταση ποὺ εἶναι ἀπὸ τὴν ἄχρη τοῦ ἀντίχειρα μέχρι τὴν 
ἄχρη τοῦ δείχτη, ὅταν τὰ δάχτυλα αὐτὰ εἶναι! τεντωμένα. Εἶναι τὸ ἀρχαῖον χκυνό- 
στομον 3. 

γλουχὴ (yn) : ἣ μεγάλη ἐπιθυμία: LTO νοῦ μας ἔρχεται τὸ ἀρχαῖο ρῆμα γλίχομαι. 
γόφους (οὗ) : ὁ γόμφος, τὸ πίσω βέροξ τῆς λεκάνης στὸ ἀνθρῶπίνο σῶμα. 
γρηπίδα (γὴ) : εἶναι οἱ πλάκες ποὺ τοποθετοῦνται στὴν ἐπάνω ἄκρη τῶν τοίχων xal 

ον ποτ τὸ γεῖσο τῆς στέγης. Εἶναι ἣ χρηπὶς τῶν ἀρχαίων μας προγόνων. 
γυλάορ᾽ (τοὺ) : τ ἔμποῦ τῶν ἀποστημάτων, 7 ὕλη τῶν ἐμπυημάτων τοῦ 1 αληνοῦ 55, 
διατόϑ᾽ (τοὺ) : τὸ πάτερο τῆς ὀροφῆς τῶν σπιτιῶν. Τὸ ἀρχαῖο διατόνιον 54. 
δικάβ᾽ καὶ δ᾽ κάρ᾽ (yn) : τὸ ἐγχώριο ἁλωνιστικὸ ἐργαλεῖο τῶν προγόνων μας, ἣ τυ- 

κάνη 55, 
δικράϑ᾽ (γὴἣ) : τὸ ἐργαλεῖο τὸ χειροκίνητο μὲ ἕνα κοντάρ! χαὶ δύο χαλιά, ποὺ μ᾽ αὐτὸ 

χώριζαν οἱ παλιότεροι τὸ ἄχερο ἀπὸ τὸ σιτάρι στ᾿ ἁλώνι. Εἶναι τὸ παλαιὸ δίκρα- 
νον "5. 

διρμάτ᾽ (τοὺ) : τὸ δέρμα τοῦ ζώου ποὺ τὸ φτειάνουν τουλούμι γιὰ νὰ βάλουν τὸ τυρὶ 
7 τὸ γαλοτύρι οἱ Λήμνιοι, καθὼς καὶ πολλοὶ ἄλλοι ξωμάχοι τῆς πατρίδας μας. 
Εἶναι τὸ ἀρχαῖο δερμάτιον 57, 

διχρουτους (οὐ) : : ὁ δίχρωμος, ἀπὸ ἀμάρτυρο ἴσως ἀρχαῖο τύπο δίχρωτος, παράλληλο 
πρὸς τοὺς μαρτυρημένους τύπους δίχροος καὶ δίχρως ὅ8, 

δ᾽ κέλλ᾽ καὶ θ᾽ κέλλ᾽ (τοὺ) : τὸ σχαπανικὸ ἐργαλεῖο τοῦ ἀγρότη, ὕποκορ. τύπος τοῦ 
ἀρχαίου δικέλλα. 

δ᾽ κέντρ᾽ (τοὺ) : τὸ βυζαντινὸ βουχκέντριν ὅ9. 

δύμνια (τὰ) : τὰ γεννητικὰ ὄργανα τοῦ ἀνθρώπου, τὰ διδύμια 59, 
δῶμα (τοὺ) : ὁ ἐξώστης τῶν σπιτιῶν. 
ζ᾽ γόλιρους (οὐ) : πέτσινο λουρὶ ποὺ δενότανε μ᾽ αὐτὸ ὁ ζυγὸς τοῦ παλιοῦ ἀλετριοῦ, 

τὸ μεσαιωνικὸ ζυγόλωρον 51, Ζ᾽ γουλιρ᾽ κὰ ἀκόμα ἔλεγαν οἱ ζευγολάτες τοῦ 
νησιοῦ ὅλα τὰ ἐξαρτήματα τοῦ ζυγοῦ. 

ζ᾽ γὸς (00) : ὃ ζυγὸς τοῦ βοϊδάλετρου. 
es ε . 3 \ , Ὁ > f 1 93 \ , 5 / ζόχους (οὐ) : TO λαχανικὸ σόγχος τῶν ἀρχαίων ποὺ an’ τὰ παλιὰ ἀκόμη χρόνια, 

2, “Howy., Vewustpia 4, 4: «Λιχὰς δὲ λέγεται τὸ τῶν δύο δακτύλων ἄνοιγμα, τοῦ ἀντίχειρος 
λέγω χαὶ τοῦ λιχανοῦ. Τοῦτο καὶ κυνόστομον λέγουσ' τινες». 

03. 71 αλην. 18, 256. 

04. “H&o0d. 35. “AOny. 250f. BA. καὶ Φαίδ. Kovxovdd, Apyaias, μεταγενέστεραι καὶ ἀκατα- 
χώριστοι ᾿Ελληνικαὶ λέξεις ἐν τῇ κοινῇ Νεοελληνικῇ καὶ ἐν τοῖς ἰδώμασιν, Πρακτικὰ ᾿Αχαδημίας 
᾿Αθηνῶν 29 (1954), 522. 

55. Θεόγνωστ., ΚΚανόν. 24, 28. Εὐστάθ. 967, 18. 

96. “ουκιαν., Tip. 12. 

97, IThat., "Eovg. 4008. *Agiator., Φυσιογν. 807b 18. 
58. Bid. Paid. Κουκουλέ, ὅπ.π. 523. 

59. Λίβιστ. (Esc.) 1087. Tlavae. I’ 372. 

60. Π]|αῦλ. Αἰγινήτ. 6, 68. 

61. Σχολ. Αἰσχύλ. Πέρσ. 188.
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τὰ χρόνια τοῦ Διοσχορίδη 5", τοῦ ᾿Οριβάσιου 5658 χαὶ τοῦ Parnvod 54, θεωρεῖται 

ἄριστο φάρμαχο γιὰ τὶς λεχῶνες γυναῖκες ποὺ δὲν Eyouv πολὺ γάλα γιὰ νὰ θρέ- 
ψουν τὰ μικρά τους. 

ζ᾽ ἀραύλιστου (τοὺ) : τὸ συδαύλιστον τοῦ φούρνου. 

θαλλὸς (05) : τὸ βλαστάρι κάθε φυτοῦ. 
7 ΙΝ . _\ U Ἢ ΜΕ, > 7 NY “Ὁ ~ , 9 
Ὁ * = ἱ — νῷ ν == θύοις (vot) : τὰ διαστήματα ποὺ ὑπάρχουν ἀνάμεσα στὰ δόντια TOD YTEVLOD ποὺ ἀπο 

τω / A / \ ’ i f € . \ \ / τῳ “ 

χεῖ περνάει τὸ στημόνι καὶ θυρίδα nal θερίδα (yn): τὸ μικρὸ παραθυράχκι τοῦ Λή- 

uviov παράσπιτου. ᾿Επιβίωση θαυμαστὴ τῶν οὐσιαστικῶν θύρα καὶ θυρίς. 
καθουδήγα (yj) : ἣ συμβουλή, ἢ καθοδηγία 55. 

καλαμάγρα (yn): ἣ καλαμάγρωστις τοῦ Διοσχορίδη 556, ποὺ εἶναι ἕνα δυσεζόντωτο 

ζιζάνιο τῶν ἀμπελιῶν καὶ τῶν περιβολιῶν. 

καλαμίθ᾽ (τοὺ) : τὸ φυτὸ καλαμίνθη 57 χαὶ καλάμινθος 88 τῶν ἀρχαίων. 

κάλλους (οὗ) καὶ κάλλου (τοὺ) : εἶναι τὸ λειρὶ τοῦ πετεινοῦ καὶ τῆς κόττας, τὸ ἀρ- 

χαῖο κάλλαιον 595. "Ac σημειωθεῖ πὼς ὁ πετεινὸς μὲ τὸ διπλὸ λειρὶ λέγεται στὴ 

Λῆμνο «διπλόκαλλους mt’ νός». 
i € ‘ εἴ 3 i € \ 70 € € ὃς κατουστὴ (yn) : ἢ ἀρχαία ἑκατοστὺς ‘9, Ἢ sxatovTada. 

3 * Q) \ \ \ \ 3 / ξ 3 / κατσ᾽ νουπόδ᾽ (τοὺ) : TO PUTO TO ἐχινοπόδιον, ὁ ἐχινόπους. 

καυκὶ (τοὺ) : τὸ βαθουλωτὸ μέρος στὸν πάτο τοῦ λύχνου, τὸ Βυζαντινὸν xavxtv 1} 

καὶ αὐτὸ ἀπὸ τὸ ᾿Ελληνιστικὸ καυκίον 75. 

κιχρίτ᾽ς (00) : εἶδος κιτρινωποῦ φιδιοῦ μὲ ἀστερωτοὺς μαύρους χρωματισμοὺς στὸ 

χεφάλι. Εἶναι ὁ κεγχρίτης τοῦ ᾿Αέτιου 73, ὁ κεγχρίας τοῦ Φιλούμενου 74 χαὶ 

χεγχριδίας τοῦ Διοσχορίδη 715. 

κ᾽ AMR (τοὺ) : τὸ χουλλούρι. Εἶναι τὸ ἀρχαῖο χολλίκιον 76, ὑποκορ. τύπος τοῦ 

κόλλιξ 17, 

κοίτασ᾽ (yn) : τὸ ξύλο ποὺ ἀνεβαίνουν οἱ κόττες χαὶ κοιτάζουν, δηλαδὴ κοιμοῦνται, 

κουρνιάζουν. 

02. “YA. tarp. 2, 191, 

63. ᾽᾿Οριβάσ. 12, 37 στὴ λ. σόγχος. 
64. TFadny. 12, 128. 

65. Στράβ. 2, 3, 4. 
66. “YA. tate. 4, 30. 

67. ᾿Αριστοφ., "Exxrq5. 648. Θεόφρ., Dut. ait. 2, 16, 4. 

68. Nixavdo., One. 60. 

69. ᾽Αριστοτ., Z. ἵστορ. 6310 10, 28. ᾿Αριστοφ. ‘Inn. 497. Athtay., Τ]ερὶ ζῴων, 5, 15, 2 

Tlavoayv. 9, 23, 4. 

70. Zevop., Koo. lad. 6, 3, 34. Πλούταρ., Ῥώμυλ. 8. 

71. Διήγησις ὡραιοτάτη τοῦ θαυμαστοῦ ἀνδρὸς τοῦ λεγομένου Βελισαρίου, ot. 693. 

72. ᾽Ανθολ. ΠΠ]αλατ. 9, 749. Ilene. Μασπ. 167, 10. 

73. ᾿Αέτ. 18, 27. 

74. Φιλούμ., ᾿Ιοβόλ. 22, 1 (Μ. Wellmann). 

75. Διοσκοο., Θηρ. 32. 

76. Tony. Kogiv@., Τρόπ. 5498. 

77. ‘Inndy. 35, 6. Νικόφο. 15. ᾿Αρχέστο., ᾿Άποσπ. 4, 12.
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x0v Ca (yn) καὶ νιρακόϑ᾽ ζα (yn) : τὸ φυτὸ κόνυζα ἢ ἄρρην τοῦ Θεόφραστου 18, 7 
(«μείζων κόνυζα» τοῦ Διοσκορίδη, «n ὑπερέχουσα τῷ θάμνῳ καὶ τοῖς φύλλοις 

πλατυτέρα καὶ βαρύοσμος» 79. 

κόστα (yn) : τὸ φυτὸ καρυοφύλλι, ὁ κόστος τοῦ Θεόφραστου, «ὃν εἰς τὰ ἀρώματα 

χρῶνται» 89, 

κγνηκάτους χαὶ ὁλοκνήκατους : ὁ χατακόχκινος. Στὸ νοῦ μας ἐρχεται ὁ ἀρχαῖος κνῆκος. 
κνώδαλου (τοὺ) : ὁ ἀνόητος ἄνθρωπος, ὁ χαμένος, τὸ ἀρχαῖον χκνώδαλον 583. 

κότσ᾽ νους (οὗ) : ἣ ἀγριλιά, ἣ κότινος τῶν ἀρχαίων μας προγόνων. 

κουρνὸς (οὗ) : ἣ κάνουλα τῆς βρύσης, ὁ χρουνὸς μὲ ὑποχωρητικὴ μετάθεση τοῦ ρ. 

κρατούνα (yn) : ἣ νεροχολοκύθα, τὸ ἀρχαῖο xpataviov 83. 
κρήταμου (τοὺ) : τὸ φυτὸ κρῆθμον τῶν ἀρχαίων, ποὺ κατὰ τὸν Διοσκορίδη φυτρώνει 

«ἐν πετρώδεσι χαὶ παραθαλασσίοις τόποις» 83. 

κύπερ᾽ (yn) : τὸ φυτὸ χκύπερος. 
λαβίδα (yn) : τὸ κουτάλι, H ἀρχαία λαβὶς τοῦ ᾿Ηροδότου 83. 

λαρόβ᾽ (τοὺ) : τὰ πλαϊνὰ μέρη τῆς κοιλιᾶς κάτω ἀπὸ τὶς ψευδοπλευρὲς τοῦ ἄνθρωπου 

ἢ χαὶ τῶν ζώων. Ἣ λαγὼν τοῦ ᾿ἱπποχράτη 88, τοῦ ᾿Αριστοτέλη 85 χαὶ τοῦ 

Γαληνοῦ 87, 

λαθύρ᾽ (τοὺ) : τὸ φυτὸ λάθυρος τοῦ Θεόφραστου 88. 

λαπάρα (yi), λάπαραου (τοὺ) καὶ λαπάρ᾽ (τοὺ) : ἣ λαπάρα τῶν ζώων. 

λαρνάξ᾽ (τοὺ) : τὸ στεναύλακο, τὸ λαρνάκιον 83, ὕποκορ. τύπ. TOD ἀρχ. λάρναξ. 

λαῦνα (yh): ἣ λάγυνος, ἣ στάμνα, λαῦν᾽ (tod): ἣ μικρὴ στάμνα, τὸ λαγύνιον καὶ 

λαῦνοστάτης (οὗ) : τὸ μέρος τοῦ σπιτιοῦ ποὺ τοποθετοῦν οἱ χωρικοὶ τὶς στάμνες. 

λιουσφακιὰ (v7) : τὸ φυτὸ ἐλελίσφακος. 

Aiptovxagia (γὴ) καὶ λιφτουκάρ᾽ (τοὺ) : εἶναι τὸ δέντρο λεπτοκαρυὰ χαὶ ὁ καρπός 

του, τὸ λεπτοκάρυον. 

λουγάρ᾽ (τοὺ) : τὰ χρήματα. Τὸ Βυζαντ. λογάριον 59, 

λουμάξ᾽ (τοὺ): τὸ εὐλύγιστο καὶ τρυφερὸ βλαστάρι τῶν δέντρων. Στὸ νοῦ μας ἔρχε- 

ται ἣ ἀρχαία λέξη λεῖμαξ. 

78. Φυτ. tort. 6, 2, 6. 

79. “YA. tate. 3, 120. 

80. Mur. lor. 9, 7, 3. 

81. ᾽Οδύσσ. 17, 317. ‘Hoaiod., Θεογν. 582. 

82. ITodéu. ‘lor. 20. 

83. “YA. late. 2, 129. 

84. Ἡρόδ. 4, 74. 
85. Ἵπποκρ., Ἰ]ερὶ τῶν ἐντὸς παθῶν 25. 

86. Z. tatoo. 4988 18. 

87. Ladnyv. 2, 507. 

88. Mur. tot. 8, 3, 2. 

89. Παλ. Διαθ., Bao. 1, 6, 8. 

90, Καὶ Πορφυρογ., “Ex8ec. 463, 13. 471, 9. Πρὸς ἴδιον υἱὸν Ῥωμανὸν 242, 19. 243, 8. ᾿Αχμέτ, 

Ὄνειροχρ. 15, 22. 21,13. λογάριν Adwy Κύπρ., 5,4. Πτωχοπρόδο. 3, 84.



APXAIONINH ΣΤΟΙΧΕῚΑ ΣΤῸ ΛΕΞΙΛΟΓῚΟ THE AHMNOY 13 

λύχνους (οὗ) : τὸ λυχνάρι καὶ λυχνουστάτ᾽ς (οὗ) : ἣ βάση ποὺ βάζουνε ἢ χρεμοῦν 

τὸ λυχνάρι. 
/ ¢ . ὃ &§ / ἢ € ὃ 4 / ΟἹ μάκους (οὗ) : ἣ ὑπνοφόρος μήκων, ἣ δωρικὴ μάκων 51. 

μαλλόρ᾽ κους (οὐ) : ὁ μαλλόρρυπος, ἣ λέρα τῶν μαλλιῶν τοῦ προβάτου. 

μανίτας (οὗ) : ὁ ἀρχαῖος ἀμανίτης 3, τὸ μανιτάρι. 

μαυρουνιὰ (γὴ) : εἶδος φυτοῦ ἀναρριχώμενου, ἣ ἀρχαία βρυωνία μὲ παρετυμολογία 

πρὸς τὸ μαῦρο. 

μέλαγγας (ob) : τὸ σκληρὸ μαυρόχρωμα τῶν χωραφιῶν, ὁ μελάγγαιος τῶν ἀρ- 

χαίων 58, 

μέλινα (yn) : ἡ μέλαινα, τὸ ψάρι μελαινὰς τοῦ ΚΚρατίνου 95. 

w At (τοὺ) : ἣ μύλη, ὁ ἐχῖνος, ἕνα ἀπὸ τὰ τέσσερα μέρη τοῦ στομαχιοῦ τῶν μηρυχα- 

στικῶν. Ἢ μύλη τοῦ “Ἱπποκράτη 9° καὶ τοῦ ᾿Αριστοτέλη 55. 
/ \ \ / 1 ¢ / μόλογου (tov) : τὸ συμβόλαιο, TO ὁμόλογον. 

μουνόκιρ᾽ (yn): ἣ μονοκέρατη γίδα, ἢ ἀρχαία μονόκερως 7%. 
ἢ ξ Η \ ! f ! e ld meen 7A ino ἊΝ 98 6 ‘A "» μούρμουρας (οὗ) : τὸ ψάρι μορμούρι, ὁ μόρμυρος τοῦ ᾿Αριστοτέλη 38, ὁ μορμύλος 
τοῦ ᾿Αθήναιου 59. 

» / ε € f ~ f \ / 5" ~ ~ 1 w Ff 

μ᾽ σάάριγια (vn) : ἣ ντουλάπα TOD τοίχου ποὺ μέσα Exel τοποθετοῦν τὰ διάφορα σχε- 

πάσματα τῶν χρεβατιῶν, κουβέρτες καὶ παπλώματα. Στὸ νοῦ μας ἔρχεται τὸ 

ποαλαιὸ μεσάνδηρον. 
3 } 3 \ "Ὁ / ~ / \ ἣν / 

μ᾽ σουδόκ᾽ (τοὺ) : TO μεσαῖο ξύλο τῆς στέγης, TO μεσοδόχκιον. 

μυρσίϑ᾽ (yh) : ἣ μυρσίνη H μυρρίνη τῶν ᾿Αρχαίων. 
γιάμα (τοὺ) : τὸ πρῶτο ζευγάρισμα τοῦ χωραφιοῦ, τὸ νέαμα ἣ νεατὸς τῶν ᾿Αρ- 

χαίων 100, 

ξόγανο (τοὺ) : τὸ ξόανο, ὁ βλάκας. 
af € \s / ¢ ww ὄρνιθα (yn) : ἢ κόττα, Ἢ ὄρνις. 

ὑκέλλα (yn) : τὲ , ἡ ἀποθήκη, ἢ κέλ) O a (yn) : τὸ παράσπιτο, ἣ ἀποθήκη, ἡ κέλλα. 
3 \ ε ε 3 ἢ € / € 3 / οὔκγος (οὐ) : ὃ ἀργός, ὃ τεμπέλης, ὁ ὀκνηρός. 

οὐλιὰ (yn) : τὸ κατακάθι τοῦ κρασιοῦ καὶ τοῦ λαδιοῦ, H ἰλύς. 

οὐρσόψ᾽ (τοὺ) : τὸ πρόβατο τὸ χκοκκινομούρικο, TO πύρροψον. 

παπύρ᾽ (τοὺ) : τὸ παπύριον τοῦ Διοσχορίδη 191 xat τῶν Ξωπονικῶν 1°, 

91, Θεοκρ. Ἐϊδύλλ. 7, 157. 

92. Nixavdo., ᾿Αποσπ. 79. Γαλην. 6, 656. Εὐσταθ. 390, 3. 

93. “Hoddot. 2, 12. 4, 198. 

94. Koativ. 161. 

95. ‘Innoxo., Τυναικ. 1, 71. 2, 178. 

96. *Agiotot., Z. yevéo. 775b 25. 

97. “Agtotot., Z. totop., 4990 19 “Opg., ᾿Αποσπ. 273. 

98. Z. iotop. 570b 20. 
99. ᾿Αθήν., Δειπνοσ. 7, 313e. 

100. Zevogp., Otxov. 720. 

101. ᾿Απλ. Daou. 1, 183. 

102. Dewrov. 4, 7, 1.
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[2 - /y\) 4 ‘ : f \ i 4 7 f ~ I= ων \ / 

παρασπάθ᾽ (γὴ) : ἣ σφήνα ποὺ μπαίνει στὸ ἐξάρτημα τοῦ ἀλετριοῦ, TH σπάθη. 

παρρησίγια (yn) : τὸ ζέφωτο μέρος, ἣ παρρησία. 

πασπάλ᾽ (yn): ἀλεύρι τελευταίας ποιότητας, N πασπάλη τῶν παλιῶν γλωσσα- 

ρίων 195. ἡ ἀρχαία παιπάλη 104. 
η ἢ \ ᾿ \ a ΜΙ \ , , ἃ \ “1 ~ Ss 

πελξπκια (τὰ) : TH μιχρὰ ξύλα ποὺ μένουν ATO TO χκόψιμο τῶν δέντρων. 

πέταυρου (τοὺ) : τὸ λεπτὸ σανίδι, τὸ πέταυρον. 
Ay; > ς . κ ! ft: , \ / ΚΔ, 105 δὰ ; 

πλήμ᾽ (yh): ἣ πλημμύρα, ἣ νεροποντή, τὸ μεταγενέστερο πλήμη ἢ πλη- 
106 σι 196. 

π᾿ hog (00) : H λάσπη, ὁ πηλός ς > ἡ λάσπη, ὁ πηλός. 

π᾿ νάξ (τοὺ) : μονάδα μέτρησης τῶν δημητριακῶν, τὸ πινάκιον ’ : a μετρησὴς τ eal » tO ΟΥ. 
ποῦμα (τοὺ) : ἣ πλάκα ποὺ φράζουν τὸ στόμιο τοῦ φούρνου καὶ τὸ σχέπασμα τῶν 

ἀγγείων. 
4 c “ \ i " ἊΝ οὐ \ \ i \ Li 4 ~ ἤ πουτὸς (οὗ) : τὸ πότισμα τῶν κοπαδιῶν καὶ τὸ μέρος ποὺ ποτίζουν τὰ γιδοπρόβατα. 

Ὃ ἀρχαῖος ποτός. 
, a9 e, , ¢ . \ » 7 \ > >» A , ε , \ ’ ~ 

πρόπουλ᾽ (v1) :  KOAANTLXN οὐσία ποὺ μ᾽ αὐτὴ φράζουν οἱ μέλισσες τὶς TOUTES τῆς 
! / . 3 / ~ 3 ᾿ 107 “ A \ ΓΝ, € ἢ - ξ χυψέλης, ἣ πρόπολις τῶν ἀρχαίων 197, Kata τὸν Διοσχορίδη, ἢ πρόπολις «εὑ- 

ρίσκεται περὶ τοῖς στόμασι τῶν σμηνίων φύσει χηροειδὴς» 198, Thy πρόπολη. 

αὐτὴ τὴν ἔχει φάρμακο ὁ λαός μας γιὰ διάφορες δερματικὲς παθήσεις καὶ ἐγκαύ- 

ματα ἀπὸ τὰ παλιὰ τὰ χρόνια μέχρι σήμερα 199. 
“ἘΠ διὰ. - ἃ > > . fe ! = 6) / 110 προυνιὰ (yn) : ἣ ἀγριοδαμασκηνιά, ἣ προύμνη TOD Θεόφραστου 119. 

f 5 € - \ i 1 ld ~ \ /> € ie bd a] ! προυτουλάτ᾽ς (οὗ) : τὸ κριάρι ποὺ πάει πρῶτο στὸ χοπάδι. H λέξη ἔχει δεύτερο συν- 

θετικό τῆς τὸ ἀρχαῖο ἐλάτης. 

οάμνους (οὐ) : τὸ φυτὸ ράμνος τοῦ Θεόφραστου 1 χαὶ τοῦ Διοσκορίδη. ᾿Αξιοση- 

μείωτη εἶναι τοῦ δεύτερου TN ἀκόλουθη λαϊκὴ παρατήρηση γιὰ τὶς ἀποτρεπτικὲς δυ- 

ἢ θυρίσι προστεθέντας ἀποχρούειν τὰς τῶν φαρμάκων (SIC) κακουργίας» 115. 
= ἢ Ε Ὁ ι \ / ¢ 4“ 7" -.- ἡ A / A 

oovyadAloa (yn), ρουγαλιίδ᾽ (τοὺ) καὶ ρώγους (ov) : "Eton λέγεται σὲ διάφορα χωρ!ὰ 

τῆς Λήμνου ἣ ἀράχνη, ἣ ρωγαλίς, «ὁ αἰθαλόεις ρώξ» τοῦ Νίκανδρου 113, Κατὰ 
\ \ ~ of Δ ld ‘+ f 3} ᾿ 7 ev ; τὸ Σχολιαστὴ τοῦ ἴδιου τοῦ συγγραφέα «ρὼξ δέ ἐστι φαλαγγίου εἶδος, ὅπερ κατά 
; \ / bd \ i 114 

μεσὴν τὴν γαστέρα ἔχει TO στόμα» “““. 

— 

103. ‘Hody., Φώτ., Σούδ. στὴ λ. 
104. ᾿Αριστοφ., Neo. 262. Vadny. 12, 502. 

105. Πολύβ. 20, 5, 11. 34, 9, 5. Στράβ. 3, 25. 

106. ‘Hoiod., *Anoon. 217: ἐν πλήσμησι διιπετέος ποταμοῖο. 

107. Varro, R.R. 3, 16, 24. 
108. “YX. tate. 2, 84. 

109. Avooxog., “Yr. tate. 2, 84. ᾽Οριβάσ. 12 (στὴ d. πρόπολιν-ἐφελκομένην). Γαλην. 12, 108. 

110. Φυτ. tor. 9, 1, 2. 

111. Dur. tor. 3, 18, 2. 

112. “YA. tate. 1, 90. 

113. Θηρ. 716. 

114. Lyor. Nixavdo. Ono. 716.
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fw) \ \ - \ 5 -- “" ᾿ ᾿ω ms “Ὦ r 

οουδαῦϑ (tov) : TO ταλασιουργικὸ ἐργαλεῖο κάθε παλιᾶς νοικοκυρᾶς τῆς Λήμνου, 
€ > ‘4 / 115 

ἢ xoyata oodavy 1°. 
hl 3 € 4 i 3 ε 2 εἴ ~ δ ει ~ \ 3 \ \ 3 i / ov (yn) καὶ ovuy (yn) : ἢ πλατεῖα TOD χωριοῦ, TO ἀνοιχτὸ καὶ ἐπίπεδο μέρος. 

σακάδις (γοὶ) : οἱ κηφῆνες τῶν μελισσῶν, ποὺ μένουν στὸ σηχὸ ἣ σακό, στὴν κυψέλη. 
σάκκους (οὗ) : τὸ ἀντρικὸ σακκάκι, ὁ σάκκος. 

σαμάξξ (tov): εἶδος βρούλλου μὲ πλατιὰ φύλλα. Τὸ ἀρχ. σαμάκιον 118 ὑποκορ. 

TOT. TOD cane 117, 
tas V\ . Nk ’ \ ; \ , \ \ \ \ , > 

opi# (tov) : TO τσιμποῦρι ποὺ κολλάει στὰ πρόβατα, στὰ σκυλιὰ καὶ στὰ γίδια. Ki- 

ναι ὁ παλαιὸς κίμβιξ σὲ TOTO ὑποχοριστικό : κίμβιξ > κιμβίκιον > τσιβίκι > To’ Bix 
>a Biz’ 118 

, é . , ~ 5 ~ \ 4) e ~ ἢ Le , Ty ~ anta (yn) : Ἢ Χρησάρα τοῦ ἀλευριοὺ καὶ μιταξόσ τα (yy) : ἢ ψιλὴ κρησάρα. Σιτὸ νοῦ 

μας ἔρχεται τὸ ἀρχ. OHH σήθω ποὺ σημαίνει χκοσκινίζω. 

ax Aida (yn) : ἣ σκελίδα τοῦ ἀμύγδαλου καὶ τοῦ χαρυδιοῦ. “H ἀρχαία axeric 119 ἢ 
αὐέλιξ 19. 

ax λλὶ (τοὺ) καὶ ox λλίδα (yn) : τὸ μακρὺ μαλλὶ τοῦ πρόβατου. Στὸ νοῦ μας ἔρχεται 

τὸ μεσαιωνικὸ σχουλλὶν 151 καὶ σὲ συνέχεια τὸ ἀρχαῖο GxdAAUG 155. “Ac σημειω- 

θεῖ πὼς ox λλάτου λέγεται στὴ Λῆμνο τὸ μαχρυμάλλικο πρόβατο. 

ox λόπιτρα (yn) : ἣ σκολόπενδρα, ἣ πολυποδαροῦσα μὲ παρετυμολογία πρὸς τὸ πέτρα. 
ἢ) e . ἕ ͵ \ δὲ ba 3 f \ ἕῳ .}|͵ a\ Ρ "νῷ € σπουλάδα (yy) : 7 προβατίνα ποὺ dev Eyer ἀρνί, γιατὶ τῆς ψόφησε ἣ τό ᾽σφαξαν, ἡἣ 

σχολάς. 
3 \ 3 \ f 5 4 ᾿ \ / ¢ / € 3 \ \ 3 s axovp δὴ (Yn) καὶ σκόμ᾽ σὴ (YN) : TO σχκόρπισμα, N σπατάλη, N ἐκκομιδὴ καὶ ἐκκό- 

μισις. 

σκουτίδ᾽ (tov) : τὸ σχοταδιαρὸ βράδυ, τὸ σχοτίδιον. 
δ κ es got chit Ro ὦ 3 123 σμαρίδα (yn) : TO ψάρι σμαρὶς τῶν ἀρχαίων 12%, 

σμῆρνους χαὶ σμῆρους (οὐ) : ἕνα εἶδος ἀγκαθεροῦ θάμνου, H μῆριγξ H σμῆριγξ τοῦ 
‘Hot 124 σύχιου 174, 

/ ¢e i \ ! '... ἢ mw "»ἢ e > ῥα 5 mo a σμούχρα (yn): τὸ σούρουπο. Στὸ νοῦ μᾶς ἔρχονται οἱ ἀκόλουθες ἀρχαῖες λέξεις, 
τὸ ρ. μορύσσω χαὶ TO ἐπίθ. μωρυχώτερον 135. 

5) PN ξ . Ἢ Ν ἢ ¢ , 
G νουδιὰ (YH) : ἢ συνοδεία, ἣ συντροφιά. 

\ 93 75 € . τ - + Ὁ ~ ~ et) x - onal’ (yn) : ἕνα μικρὸ ἐξάρτημα τοῦ παλιοῦ, τοῦ ᾿Ησιόδειου ἀλετριοῦ. 

115. Βαραχομ. 183. δύσταθ. 1527, 60. Σχόλ. ᾿Αριστοφ., Uejx. 1137. 

110. Κωμιυκ. ἀδεσπ. 1136. 

117. Λύσιππ. 10. 

118. ᾿Αὃ. Κοραῆ, *At. 1, 267. 

119. Πλούταρχ. 2, 849α. 

120. ᾿Αλεξ. Τράλλ. 8, 2. 

121. Ilepi γέροντος νὰ μὴ πάρῃ χορίτσι ot. 103-104 (Wagner σ. 109): Φωνάζει «σῦρε 
φέρε μου, μωρή, γοργὸν τὴ ρόχκα καὶ τ᾽ ἀλεξανδρινὸν σκουλλὶν ἐκεῖνο τὸ σὲ δῶκα». 

122. Διοσκορ., “ArmA. Φαρμ. 2, 97. Μολυδ. 2, 30. ᾿Αθήν. 11, 94} χ.ἄ. 

123. ᾿Επίχαρμ. 29, 60. ᾿Αίριστοτ., Z. ἵστορ. 0070 22. ᾽Ὅππ., ‘Ar. 1, 109. 

124. ᾿Πσύχ. στὴ λ. μῆριγξ χαὶ σμῆριγξ. 

125. ᾿Αέριστοτ., Metap. 987% 10.
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on Adda (yn) : ἀπότομη πνοὴ ἀνέμου, ἣ ἀρχαία σπιλάς 135, 
AY ie 2 ν᾿" , \ \ \ , 7 e ' ~ ottydd (tov) : τὸ στεγασμένο μαντρὶ γιὰ τὰ γιδοπρόβατα. Εἶναι ὑποκορ. τύπος τοῦ 

LOY. στέγος. 

στγιὰ (γὴ) : ἣ γωνία τοῦ σπιτιοῦ, ἣ ἑστία. 

στλίβα (yn) : τὸ στρώσιμο καὶ δίπλωμα τοῦ πετσιοῦ τῶν παπουτσιῶν. 

σύαικνους (00) : ὁ σύντεκνος, ὁ χκουμπάρος. 
> ἊΝ €\ . 2 , e ε , 1 4 9 \ ’ , yy ’ ν - \ Gut χιὰ (yn) : ἣ συντυχία, ἣ ὁμιλία : «Δὲν ax’ σα τὴ συτ᾽ γιά τ᾽». Cly@ bovod xt 

κάνου T GUT χιὰ οὕλ᾽νου τ᾽ κόζιμ». 
9 7 59 ‘\ . _A , \ \ ~ \ \ f va 5 \ hi ἢ THU CAO xa (τὰ) : TH χωράφια ποὺ τὰ χαλλιεργεῖ κανεὶς μὲ κάποιον ἄλλο χαὶ στὸ TE- 
λος μοιράζονται τὸν καρπό. Εἶναι τὰ «ἐφημίση» καλλιεργούμενα χωράφια. 

\ a. ἊΝ > \ _\ \ _-~ ¥ , ~ 9 \ \ τραχλιὰ (yn) : τὸ λουρὶ γύρω ἀπὸ TO λαιμὸ τῶν ζευγμένων βοδιῶν. 2) τὸ μπροστινὸ 

μέρος τοῦ πουκάμισου, ἣ τραχηλία 157. 

τοίβουλους (οὗ) : ὁ «περικαρπιάχκανθος τρίβολος»» τοῦ Θεόφραστου 138. 
τρικ» xia (γἣ) : τὸ φυτὸν τρίκοχκος 139, 
τυραγνίδα (yh): ἣ τυραννία, τὰ βάσανα. «HH θ᾽ κή μας ἡ ζουὴ εἶνι ἄλλου πράμα, 

τυραγνίδα χώρ᾽ς καμμιὰν ἀπουλαβή, χώρ᾽ς διάφουρου» μοὺ εἶπε ἕνας ἀσπρο- 
᾿ ΜῈΝ ᾿ 3 \ \ / ~ / μάλλης προβατάρης ἀπὸ τὰ ΤΙἰσιμάντρια τῆς Λήμνου. 

ὕλαμμους (00) : ἣ λάσπη χαὶ τὰ χώματα ποὺ ρίχνουν τὰ ξεχυλισμένα ρέματα στὰ 
ἢ , ε Me 7 ; > \ \ ὦ \ γ γύρω χωράφια. H λέξη εἶναι σύνθετη ἀπὸ τὸ ὕλη χαὶ ἄμμος. 

oF Vy... De \ a ς ~ \ , ~ / , ὑψουμου (τοὺ) : τὸ ἀντίδωρο ποὺ δίνει ὁ παπᾶς στὸ τέλος τῆς Θείας λειτουργίας. 

φλιατρὸ (τοὺ) : τὸ μπροστινὸ μέρος τῆς γωνιᾶς ποὺ ἔχει: τὸ Λημνιώτικο λαΐκό σπίτι. 

Kiva, τὸ φρεατερόν. 

φλόμους (οὗ) : τὸ φυτὸ πλόμος 13° ἢ φλόμος 151 ἢ φλόνος 133 τῶν ἀρχαίων, ποὺ τὸ 

φαρμαχερὸ ζουμί tov τό χουν οἱ ἄνθρωποι τοῦ λαοῦ μας γιὰ νὰ σχοτώνουν τὰ 
Ι. » Ἂν ᾿ς ~ 3 Ly an Ad 133 ψάρια ATO τὰ χρόνια τοῦ ᾿Αριστοτέλη ἀκόμη 135. 

‘A? mn “-ς A: “Ἐν τὸ παλαιὲ - ey vray 188 φρουκάλ (TOV) : TO σάρωμα, ἢ σχούπα, TO παλαιὸ φιλοχάλιον 14, 

χαμουλιὸς (οὗ) : τὸ φυτὸ λευκὸς χαμαιλέων τοῦ Διοσχουρίδη 135, 

χιλ᾽ δουνιὸς γάδαρους χαὶ τράγους : ὁ γάιδαρος χαὶ ὁ τράγος ποὺ ἔχουν τὸ χρῶμα 

τοῦ χελιδονιοῦ, τὴ ράχη μαύρη καὶ ἄσπρη τὴν χοιλιά. Εἶναι ὁ χελιδόνειος τῶν 

ἀρχαίων 136, 
, / \ 

χρείγια (yn) : ἣ ἀνάγχη, τὸ ἀποχωρητήριον. 

126. ᾿Οδύσσ. 8, 298: νῆας γε ποτὶ σπιλάδεσσιν ἔαξαν κύματα. 

127. ᾿Αριστοφ. Σφῆὴκ. 968 Φερεκρ. 54. 

128. Dut. tor. 3, 1, 6. 6,1,3. 

129. Avooxog. “Yh. tatp. 1, 118. 

130. ᾿Αριστοτ. Z., totoo. 602b 31. 
131. Koativ. 325. Εὔπολ. 14, 5. Θεόφρ., Dut. tor. 9, 12, 3. Διοσκορ., "Y2. late. 4, 193. 
132. Wevdo-Atooxoo., “Yr. tate. 4, 103. 

133. Z. totop. 602b 31. 

134. ᾿Επιφάν. oth συλλογ. MovaroZbdy, 2, 11 (Boissonade). 

185. “YA. tatp. 3, 8. 

136. ᾿Αθῆν. 9, 4018.
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\ \ \ paxosg χαὶ paxic : ὃ πολὺ πικρὸς καὶ wax? (yn) 137 . 
ΐ : 

\ Ν, / \ 7 ᾿ τὸ ONANTHELO χαὶ εἶδος χόρ- 
TOV πολὺ πικροῦ, ποὺ τό ᾽χαν φάρμαχο γιὰ τὴν ἑλονοσία οἱ πιὸ παλιοί. Τὸ χόρτο 
τοῦτο τὸ τελευταῖο εἶναι ἣ ᾿Ερυθραία τὸ Κενταύρειον (Erythraea Centaurea), 

᾿ ~ 

TO μικρὸν χενταύρειον TOD Διοσχουρίδη 138, 

᾿Αχολουθοῦν μετὰ τὰ ρήματα: 

ἀφαλῶ : καταγγέλω κάποιον στὸ δικαστήριο, τοῦ κάνω ἀγωγή. Τὸ ἀρχ. ἐγκαλῶ. 
ἀγριονουμῶ : ἐκφοβίζω ἕνα ζῶο ποὺ βόσχει, τὸ διώχνω ἀπὸ τὴ νομή του. 
ἀλάζου : Λέγεται γιὰ τὰ πρόβατα καὶ τὰ γίδια" εὑρίσκομαι στὴν περίοδο τοῦ σεξουα- 

λικοῦ ὀργασμοῦ. Τὸ ἀρχ. ἐλαύνω 135. 

ἀμόνω : ὁρκίζομαι. 

ἀναγουρεύου : θυμᾶμαι. 

ἀναμαρκειοῦμι XAL ἀνιμαρκειοῦμι καὶ τὸ ἁπλὸ μαρκειοῦμι : Εἶναι τὸ ᾿Ελληνιστικὸ 
ἀναμαρκάομαι RAL αὐτὸ ἀπὸ TO ἀρχ. ἀναμηρυκῶμαι. 

ἀνιστορῶ : φέρνω στὸ μυαλό Lov χάτι περασμένα. Τὸ ἀρχ. ἀνιστορῶ. 
AVLOTOEPOV : κάνω κάποιο νὰ γυρίσει πίσω. Τὸ ἀρχ. ἀναστρέφω. 

am κάζου : διαισθάνομαι κάτι, ἐννοῶ. Tb ἀρχ. ἀπεικάζω. 
ἀπιργάζουμ᾽ : μαντεύω, ὑπονοῶ, μυρίζομαι κάτι. 
ἀπλουγειέμι : ἀπαντῶ. ἀπολογοῦμαι. 
ἀρχεύω : κάνω ἀρχὴ σὲ κάτι. ᾿Απὸ τὸ apy. ἀρχεύω μὲ ἀλλαγμένη βέβαια ἀπὸ τὰ Βυ- 

ζαντινὰ ἀκόμα χρόνια τὴν παλιά του σημασία 141͵ 
ἀστουχῶ : λησμονῶ, ξεχνὼ κάτι χαὶ ἀστουχιέμαι : ξεχνιέμαι, ἀφαιροῦμαι. 2) ἀδυ- 

νατίζω : ἀστουχ᾽ μὲν αἶγα" γίδα ἀδυνατσμένη. 

ἀφουρειέμι : ὑποπτεύομαι. Τὸ ἀρχ. ὑφορῶμαι 142. 

βάζου : φωνάζω, φλυαρώντας ὀχλαγωγῶ. "lows ἀπὸ τὸ ᾿Ομηρικὸ βάζω (λέγω) 143, 
βδιάζ᾽ χαὶ βουδιάζ᾽ : xarutepevder ὁ καιρός, εὐδιάζει. 

βουλειέμι : θέλω, μοῦ ἔρχεται ἐπιθυμία. To apy. βούλομαι. 

γαβαρεύου : περιπλανειέμαι, γυρίζω ἄσκοπα ἐδῶ καὶ ἐκεῖ. “Amd τὸ ἐπίθ. γαβάρ᾽ς 
καὶ τοῦτο μὲ ἀντιμετάθεση ἀπὸ τὸ βαγάρης. 

γηρῶ : γερνῶ, γηράσχω. 

γιώνω : σχουριάζω. ᾿Απὸ τὸ ἰός, ἰώνω. «ἴ ἔγιουσι τοῦ χάλκουμα». 

γκινιάζω : κάνω ἀρχὴ σὲ κάτι, ἐγκαινιάζω. 
γλέχουμι : ἐπιθυμῶ πολὺ κάτι. To ἀρχ. γλίχομαι 144, 

137. Ad. Κοραῆ, ’At. 5, 702. TP. N. Χατζξιδάκη, Γλωσσικαὶ παρατηρήσεις, ᾿Αθηνᾷ 29 (1917), 
co. 186. 

138. “YA. tate. 3, 7. 

139. “Agwotop., "Exxzrno. 39. hdr. Κωμικ. 3, 4. 

140. ᾿Αθήν., 9390f. Λουκ., ᾿Άλεκτρ. 8. Εὐσέβ., “Exxdrno. ‘lor. 5, 20. Κλήμ., Στρωμ. 677. 
141. IIB. ᾿Αχιλλ. N. 969: «καὶ καταλόγιν ἤρχειγεν μετὰ περιχαρείας»». 

142. Θουκυδ. 3, 40. Zevop., “Amouv. 2, 7, 12, Ἴσ. 2,7 Δημοσθ. 18, 43. ’Aguotor., Z. ἵστορ. 
629b, 10. 

143. ᾽Οδύσσ. 4, 837. Th. 9, 58 «.&. 

144. “Hoodot. 3, 72. 4, 152. Δημοσθ. 5, 22. Πλάτ., Daid. 1170 κ.ἀ. 

[ ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION THE ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ AQHNQN TA’-2



18 AHMHTPIOY A. KPEKOYKIA 

γνέβου καὶ γνέφου : κάνω νόημα σὲ κάποιον. 

διαρμίζουμι : τακτοποιῶὼ τὰ ἔπιπλα τοῦ σπιτιοῦ. TO παλαιὸ διαρρυθμίζω 14°. 

διαστουρῶ : φαντάζομαι. “Aro τὰ ἀρχ. διιστορῶ 14°. 

διγῶ : διηγοῦμαι. 

ζ᾿ βάλλου : μαζεύω μὲ τὸ δίκρανο τὰ ἄχερα ποὺ ἁπλώθηκαν πολὺ μέσα στὸ ἁλῶνι. 

Τὸ ἀρχ. συμβάλλω. 

ζ᾿ βαίνου : μπαίνω μέσα. Zep κιν : μπῆκε μέσα, εἰσῆλθε. To apy. εἰσβαίνω. 
-.] . ες: 1 2 , Cddooov : δίνω ὑπόσχεση. To apy. συντάσσω. 

θρύβου : τὸ ἀρχ. θρύπτω. 

καθουηγεύου : χαθοδηγῶ, συμβουλεύω. 
~ . 2 , \ , ἘΣ > ! 147 

καμμυῶ > ἁνοιγοκλείνω TH μάτια μου. LO ἄρχ. χαμμύὼ ““΄. 

καταπουνῶ : χαταβάλλω κάποιον, τὸν νικῶ. 

κεῖμι καὶ κείτουμι : εἶμαι πλαγιασμένος στὸ κρεβατι. 

κινώνου : ἀδειάζω τὸ φαγητὸ στὰ πιάτα, σερβίρω. 

κουπάζω : ἡσυχάζω, πραύνω. To apy. κοπάζω. 

κρουταλῶ : χτυπῶ. Τὸ ἀρχ. χροταλίζω. 

λαλῶ (τὰ βόδια) : ὁδηγῶ τὰ βόδια στὸ ὄργωμα. 

λαχτίξζω : κλωτσῶ. Kei?’ τ᾽ χιλ᾿δουνὴ α᾽ γαδούρα λάχτ᾽ σιν (αὐτὴ ἣ ἀσπρόμαυρη γαῖ- 

δούρα ἐκλότσησε). To apy. λακτίζω. 

λέχου : ὑπενθυμίζω σὲ κάποιον τὸ καλὸ ποὺ τοῦ ἔκαμα. To apy. ἐλέγχω. 

λογιάζου : συλλογίζομαι, παρατηρῶ, βλέπω. Τὸ μεσαιωνικὸ λογιάζω 158, 

μέχουμι : ἐχθρεύομαι κάποιον καὶ μεταφορικὰ ἐπιδιώκω νὰ ἐπιτύχω χκάτ'. To apy. 

μάχομαι. 
» δῶ ὶ e θ iy \ ! \ \ τον τὸς i \ ~w α “ ! - =) ear- aril Ω] 

P60 : ὑπενθυμίζω σὲ κάποιον μιὰ εὐεργεσία ποὺ τοῦ ἔχω χάμει, ἐλέγχω κάποιον 

φταίχτη. Τὸ ἀρχ. ὀνειδίζω. 
ft . ἃ , \ / \ , , , κ"ν Ἂν ας , 149 

νιάζου : ὀργώνω τὰ χωράφια, τοὺς κάνω νιᾶμα, νέο ὄργωμα. [ὁ ἀρχ. νεάω **°. 

γουγῶ : ἐννοῶ. 

mapa θεύω : λέγω σὲ κάποιον διάφορα λόγια ἐνθαρρυντικά. To apy. παραμυθῶ. 

παργιάζου χαὶ ἀπαργιάζου : ἀφίνω, παρατῶ. To μτγν. παρεάω 59, 

MOA τεύιτι : διαδίδεται, λέγεται, συνηθίζεται. «Π]Πουλ᾽ τεύιτι αὐτὴ ἡ κ᾽ βέαα». 
, . ἢ , , ,» 5 ς / \ ὔ ᾿ , 3 ~ ’A 

ρουματίζω : ὁραματίζω. «Ντού ρουμάτ᾽ σι ἣ Παναγία va πάει va σκάψει Oinet xt θὰ 
- εἰ > 73) Α ᾿ ~ " ψ , 4. ἡ \ ἢ 

Bost ἕνα το κάλ᾽ φλουριά» μοῦ εἶπε ἕνας πληροφοριοδότης μου ἀπὸ τὰ Καμίνια 

τῆς Λήμνου, ἐγκαταστημένος ἀπὸ πολλὰ χρόνια στὴ Νέα ΙΠ]Πέραμο τῆς Καβά- 

λας, γιὰ κάποιο συντοπίτη τοῦ ποὺ εἶχε Bost θαμμένο θησαυρό. 

145. TIA 2 Ma. 7, 22: «τὴν ἑαυτοῦ στοιχείωσιν οὐκ ἐγὼ διερρύθμισα». 

146. Φιλόδημ., Ῥηήτορ. 2, 1508. 

147. IIA ‘Ho. 6, 10. Φίλ. 1, 645. “Ho., Δύτομ. 22, 1. Παῦλ. Αἰγιν. 8, 22, 29. 

148. Διγεν. Axo. 1715. Xpov. Mop. 736. ᾿ξρωτόχρ. 1, 106. 

149. ᾽᾿Αριστοφ., Neg. 1117. 

150. Σχόλ. Ever. Mor. 508.
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Ἵ ,- ΓΝ , , . , , 5 , > \ , 
σ᾽ νεικάζου : διακρίνω καλά, καταλαβαίνω. 2) χορταίνω, ἐπανέρχομαι ἀπὸ κάποια λι- 

! \ ΕΝ θ 3 \ \ τω Γὲ Ἄ - ᾿ 151 γούρα ποὺ ἔπαθα ἀπὸ τὴν πεῖνα. Τὸ apy. συνεικάζω 151, 

σουφράσσου : χλείω ἀπὸ μέσα, ὥστε ἀπ᾽ ἔξω νὰ μὴν μπορεῖ χανεὶς νὰ μπεῖ᾽ ἐσω- 

φράσσω. 
ἢ / Ἁ ‘/ \ "Δ \ "ἢ 3 \ ων ~ 4 3 στλιβώνου : διπλών ὦ προσεχτικὰ ἕνα πανὶ ἣ τὸ ἄδειο ἀσκὶ τοῦ τυριοῦ. Τὸ ἀρχ. 

στίλβω 12, 

oT χῶ καὶ oT χίζου : μισθώνω τὸ παιδί μου σὲ κάποιον. Td apy. στοιχῶ. 

συτ᾽ χαίνω : μιλῶ. Τὸ μεσν. συντυχαίνω 158 χι αὐτὸ ἀπὸ τὸ ἀρχ. συντυγχάνω. 
᾿φαρπάζουμ᾽ : θυμώνω μὲ τὸ παραμιχρό. To apy. ἀφαρπάζομαι. 

φ᾽ γοῦμι : ἀφηγοῦμαι, διηγοῦμαι. 
2 ~ « & θέ ! “ον Te Ἄ . e ~ 154 φουροῦμι : ὑποθέτω, νομίζω, πιστεύω. To coy. ὑφορῶμαι 154, 
φρουκαλῶ : σαρώνω. Τὸ ἀρχ. φιλοκαλῶ 155, 

χουλιῶ : θυμώνω. ᾿Απὸ τὸ ρ. χολέω 155 χαὶ αὐτὸ ἀπὸ τὸ παλαιότερο χολόω. 

ψακώνω : δηλητηρι ἄζω κάποιον καὶ μεταφ. τὸν πικραίνω μὲ τὰ λόγια μου. 

ψύχου : χρυώνω. Τὸ apy. Ψύχω 157, «Ψύχου λίγου τοὺ γάλα νὰ σ᾽ δώκου» μοῦ 
“ \ \ 3 \ \ f ~ / \ “ ᾿ \ 3 

εἶπε μιὰ γριὰ ἀπὸ τὴν Π}λάκα τῆς Λήμνου στὴ νέα τῆς πατρίδα, στὶς ᾿Ελευθερὲς 

τῆς Καβάλας. 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ A. KPEKOYKIA> 

154. Π|τολ., Τετράβ. 120. 

152. IIA Podu. 7, 13. Atooxoo., “Yr. tate. 1, 84. 5, 154. 

153. Πτωχοπρόδρο. 3, 350. 4, 146 Λίβιστρ. 965: «Τότε ὁ ρῆγας πάραυτα ἤρξατο συντυχαίνειν». 
154, Θουκυδ.: 3, 4, Ξενοφ., ᾿Απομν. 2, 7, 12. Ἶσ. 2, 7. Δημοσθ. 18, 43. ᾿Αριστοτ., Ζ. ἽἽστορ. 

6290 10. 

155. “Howvy. σαίρει, φιλοκαλεῖ, καλλύνει. 

156. αλαλ., Χρονογρ. 362, 1. 

157. ‘Hoodot. 3, 104.
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XTO ΓΛΩΣΣΙΚΟ ΙΔΙΩΜΑ ΤῊΣ IKAPIA® 

€ / ~ 3 / e/ \ \ » ~ > / 3 \ Ot xatorxor τῆς ᾿Ικαρίας, ὅπως καὶ πολλοὶ ἄλλοι νησιῶτες, ἀπομονωμένοι ἀπὸ 
\ ov 3 i ~ ec ~ τω > \ \ / 2 / 

τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους τῆς ᾿Ελληνικῆς γῆς, ἦταν φυσικὸ νὰ κρατήσουν ἀλώβητα 

ὄχι μόνο τὰ παλαιά TOUS ἤθη, ἔθιμα, δοξασίες, τρόπο ζωῆς, ἀλλὰ καὶ ἕνα μεγάλο πλῆ- 

θος ἀπὸ λέξεις καὶ φράσεις παλαιές, παλαιότατες, ποὺ οἱ ρίζες τους φτάνουν xal σχε- 

δὸν ἀνταμώνουν τὶς ρίζες τῆς φυλῆς μας. Οἱ ἐπιδρομὲς τῶν πολυωνύμων βαρβάρων 

λαῶν, καθὼς καὶ οἱ μακροχρόνιες κατοχὲς τοῦ νησιοῦ, στάθηκαν ἀδύναμες νὰ ἀλλοιώ- 

σουν αἰσθητὰ τὸ παλιὸ ᾿Ικαριώτικο γλωσσικὸ ἰδίωμα. 
\ 3 / i 3 A \ 3 τὰ “ 3 τω “~ 3 nw \ 3 Στὴν ἀνακοίνωσή Wo αὐτὴ θὰ ἀναφερθοῦν λέξεις ἀρχαῖες ἢ ἀρχαιοπινεῖς ποὺ ἀνα- 

φέρονται στὸν φυτικὸ κόσμο τοῦ νησιοῦ. 

ἀγέλαμος χαὶ ἀέλαμος (δ) : τὸ φυτὸ ἀγριόβρομη, ἣ ἔλυμος τῶν ἀρχαίων. ΠΙροσδιο- 
οίζοντας τὴν φύση καὶ THY χρησιμότητα τοῦ φυτοῦ αὐτοῦ ὁ Διοσχορίδης γράφει : 
an ἔλυμος δέ, ἥν τινες μελίνην καλοῦσι, τῶν σιτηρῶν ἔστι σπερμάτων, χέγχρῳ 
ὁμοίων, ὡσαύτως σιτοποιουμένη καὶ πρὸς τὸ αὐτὸ ἁρμόζουσαν» (δηλαδὴ σὰν φάρ- 
μακο κατὰ τῆς εὐχοιλιότητας καὶ τῆς δυσουρίας, καθὼς καὶ τὸ ζεσταμένο σὲ τηγάνι 

ἀλεύρι τῆς σὰ γιατρικὸ κατὰ τοῦ χοιλόπονου) 1. "Ac σημειωθεῖ πὼς ὁ πραχτι- 

χὸς αὐτὸς τρόπος τῆς θεραπείας τοῦ κωλικοῦ τῶν ἐντέρων ἔχει κληροδοτηθεῖ ἀπὸ 

τὰ χρόνια ἐκεῖνα τὰ παλιὰ «διαδοχῇ τῶν ἐπιγιγνομένων» 2 μέχρι σήμερα σὲ 

πολλὰ μέρη τῆς στεριανῆς καὶ νησιώτικης [[ατρίδας μας 3. 
ἄγρουστη (ἣ) : ἣ ἀγριάδα, ποὺ τὸ ὄνομά τῆς τὸ πῆραν ὅλα τὰ ὅμοια τῆς φυτά, τὰ 

ἀγρωστώδη, καὶ τὸ ζουμί της τὸ πίνουν γιὰ TH νεφρολιθίαση οἱ ἄνθρωπο! ἀπὸ τὰ 
χρόνια ἀκόμη τοῦ Διοσχορίδη 4, τοῦ [αληνοῦ ὅ, τοῦ ᾿Αέτιου © καὶ τοῦ Παύλου τοῦ 
Αἰγινήτη 7. 

ἄνραθος καὶ ἄνραθ-θος (δ) : τὸ κοινὸ γαϊδουράγκαθο, ὁ ἄκανθος τοῦ ᾿Αριστοτέλη 8, 

τοῦ Θεόκριτου ὃ καὶ τοῦ Διοσχορίδη 19, 

—
 . “Yd. tate. 2, 98. 

. Θουκυὸδ. 2, 36, 1. 

. ᾿Απὸ δελτία tod ᾿Αρχείου tod ἱστορικοῦ Λεξικοῦ καὶ tod Λαογραφικοῦ ᾿Αρχείου. 

"YA. tate. 4, 29. 

. Ladny. 11, 810. 

. "Aét. 1 (oth λ., ἄγρωστις). 

. “]1αὖλ. Aiyiv. 7, 8 (στὴ dr. ἄγρωστις). 

. ᾿Απόσπ. 269. 

, Εἰδύλλ. 4, 55. 
. "TR. tare. 3, 17. 
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> / e ~ TVs ~ aBovubyn (7): τὸ ἀρωματικὸ φυτὸ θρούμπη, 7 θύμβρα τοῦ Εὔπολη 14, τοῦ Θεό- 
φραστου 15 xat τοῦ Διοσκορίδη. Κατὰ τὸν τελευταῖο τὸ γνώριμο τοῦτο φυτό, 
7 θύμβρα, εὐδοκιμεῖ «ἐν λεπτογείοις καὶ τραχέσι τόποις» καὶ εἶναι «ὁμοίᾳ 

! 13 / 4 \ / θύμῳ» 15, δηλ. μοιάζει μὲ TO θυμάρι. 
5 \ ‘> \ ¢\ , ¢ 2» Ὁ , , \ 4 \ Ι ἀκισσαρὲ καὶ ἀκισσαριὰ (ἢ) : ὃ ἀρχαῖος κίσσαρος, κίσθαρος καὶ κίσθος. Τὰ φύλλα 

του εἶναι ἄριστο ἀντισηπτικὸ καὶ ἐπουλωτικὸ στὶς πληγές. Αὐτὴ τὴν πληροφορία 
ἔχουμε ἀπὸ τὸ χωριὸ Χριστὸς τοῦ νησιοῦ τοῦ Ἴκαρου 14. Καὶ κατὰ τὸν πατέρα 
τῆς ᾿λληνικῆς Φαρμακολογίας, τὸν Διοσκορίδη, τὰ φύλλα καὶ τὰ ἄνθη τοῦ φυτοῦ 
αὑτοῦ «καταπλασθέντα νομὰς ἐφίστησι, σὺν κηρωτῇ δὲ πυρίκαυτα καὶ παλαιὰ 
ἕλκη ἰᾶται» 15. 

ἀκόνυζα χαὶ ἀκονυζὲ (ἢ) : ἣ θήλεια κόνυζα τοῦ Θεόφραστου 15, ἣ βαρύοσμος χό- 
vuGa τοῦ Διοσχορίδη 17, ποὺ ἀπὸ τὰ χρόνια τὰ παλιὰ μέχρι τὶς μέρες μας τὴ 
χρησιμοποιοῦσαν καὶ τὴ χρησιμοποιοῦν σὰν ἕνα καλὸ ἐντομοχτόνο. Σὲ πολλὰ 

f \ \ » ἃ \ “ ! \ \ wf f 3 \ \ i μέρη TO PUTO αὐτὸ TO λένε Ψύλληθρο, γιατὶ TO ἔστρωναν κάτω ἀπὸ τὰ χρεβάτια 
τῶν σπιτιῶν χαὶ σκότωναν τοὺς ψύλλους. Καὶ ὁ Διοσχορίδης τὰ ἴδια μᾶς πληρο- 
φορεῖ : «δύναται δὲ ὁ θάμνος σὺν τοῖς φύλλοις ὑποστρωννύμενος xal θυμιώμενος 
θ f ὃ ἢ \ Li 3 ! Η / δὲ \ ! 18 NPLA OLWKELY καὶ RMVWTAG ἀπελαῦύνειν᾽ χτείνει δὲ καὶ ψύλλους» 18, 

ἀλισφακιὰ καὶ μελισπακιὰ (ἣ) : τὸ ἐλελίσφακον. 
2 wh € . b \ » i \ Ὁ PJ \ b I € 3 Ἔ / 3 \ 19 \ “- ahwiva (ἡ) : ἀντὶ ἀνωδίνα, καὶ τοῦτο ἀντὶ ἀνωνίδα. “H ἀρχαία ἀνωνὶς 19 ποὺ εἶναι 

ἕνας παράλληλος τύπος τοῦ ὄνωνις 7 ὀνωνίς. 
ἌΡ € Ξ A 4 / / ε 3 / e \ 3 i ¢€ dvdoayhos (δ) : τὸ δασικὸ δέντρο Κόμαρος ἣ ἀνδράχνη, ἣ κοινὴ ἀγριοκουμαριά, 7 

> ὃ “ λ ~ (-) f 20 ε "ἢ ὃ ~ I] lf γ᾽ > f ἀνδράχλη TOD Θεόφραστου 29, ἢ ἄνδραχνος τοῦ [[αυσανία πού, ἀναφέροντας 
\ , , ἊΝ , ε ~ ~ , ᾿ ΞΕ. | στὴν Ilepunynon tov γιὰ τὸ δασωμένο ᾿Ελικῶνα, μᾶς λέγει : «Καὶ of τῆς ἀνδρά- 

χνου θάμνοι παρέχονται τὸν πανταχοῦ καρπὸν αἰξὶν ἥδιστον» 331. 

ἄριος (0) : τὸ δασικὸ δέντρο Δρῦς ἣ ἀρία, ἣ ἀρία τοῦ Θεόφραστου 533. 

ἄρτηκας (δ) : τὸ φυτὸ Νάρθηξ ὁ χοινὸς (Ferula communis), 6 νάρθηξ τοῦ Θεό- 
φρᾶστου 28 χαὶ τοῦ Διοσκορίδη 35. Στὸ κούφιο στέλεχός του ὁ Προμηθέας ἔβαλε 

\ / 3 \ 4 bl ἕῳ \ \ \ / \ ᾿ δῇ τὸ χλεμμένο ἀπὸ τὸν "Ὄλυμπο «πῦρ» γιὰ νὰ τὸ φέρει στὸν πρωτόπλαστο ἄν- 

θρωπό tov : «κλέψας .... πυρὸς τηλέσκοπον αὐγὴν ἐν κοίλῳ νάρθηκι» 35. 
€ 

ἀσπάλαθροας (δ) καὶ ἀσπόφιλας (δ) : τὰ φυτὰ ἀσπάλαθος (6) χαὶ ἀσφόδελος (ὁ). 

41. Εὔπολ. 14, 5. 

12, Mut. αἷτ. 3, 1, 4. 

13. “YA. tate. 3, 37. 

14. ᾿Απὸ δελτίο tod ᾿Αρχείου tod ‘Iotopix0d Λεξικοῦ. 

15. “YA. tate. 1, 97. 

16. Dut. tor. 6, 2, 6. 

17. "TAs ete. 8, 151,1. 

18. "YA. taro. 3, 124, 2. 
19. Avooxoo., “YA. ἰατρ. 3, 18. 

20. Mut. tor. 1, 5, 2 wai 1, 9, 3. 23. Dut. tot. 1, 2, 7. 

21. ITavoayr. 9, 28, 1. 24. “YX. tate. 3, 77. 

22. Mur. ior. 3, 16, 3. 25. “Haiod., Θεογ. 566-567.
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ἀσταρακιὰ (ἣ) καὶ ἀστοιβὴ (7): οἱ θάμνοι στύραξ 25 καὶ στοιβὴ 27 τῶν παλαιῶν 
μας προγόνων. 

ἀφρωνιὰ χαὶ βρωνιὰ (y) : ἔτσι λέγεται στὸ ΠΕερδίκι καὶ στὸν Κάμπο τῆς ‘Inaptac 
ἀντίστοιχα ἣ βρυωνία τοῦ Διοσχορίδη 28 χαὶ τοῦ Γαληνοῦ 29, ποὺ τὰ βλαστά- 
Ola τῆς μὲ τὶς διουρητικές τους ἱκανότητες εἶναι γνωστὰ ἀπὸ τὰ παλιὰ τὰ χρόνια 

μέχρι σήμερα. 
ἀχινόποδας (0), ἀχινόποδο (τὸ) καὶ χινοπόδι (τὸ) : "ἔτσι λέγεται σὲ διάφορα μέρη 

τῆς ᾿Ικαριακῆς γῆς ὁ ἀγχκαθερὸς θάμνος ἐχινόπους τῶν ἀρχαίων, ὁ ᾿᾽Εχινόπους 
ὁ ἀκανθόκλαδος (Gemista acanthoclada) τῶν βοτανολόγων μας. 

ἀχλάδα (ἣ) : ἣ ἀγριαπιδιά, ἣ μεσαιωνικὴ ἀχλάς 39, ἡ ἀχρὰς τῶν ἀρχαίων. 
ἀψιθκιὰ (ἢ) : ἣ ἀψινθία τοῦ ᾿Αλέξαντρου τοῦ Τραλλιανοῦ 31), τὸ ἀψίνθιον τοῦ Θεό- 

φραστου 3" καὶ τοῦ Διοσχορίδη 33, 
βρῆχο (τὸ) : ἣ φτέρη καὶ veodBonyo (τὸ) : τὸ ἀδίαντον. Βρηχωτὴ ἐπίσης εἶναι ὄνο- 

μα μιᾶς τοποθεσίας στὸν Εὔδηλο. Στὸ νοῦ μας ἔρχονται τὰ παλαιὰ ὀνόματα τοῦ 

φυτοῦ βρῆχρος (ἣ) **, βλῆχρον (τὸ) 35, βλῆτρον (τὸ) 35, βλάθρον 31, βλάχνον 38 
καὶ βλάχρον 39. 

δρῦς (ὃ) : ἣ βαλανιδιά, ἣ δρῦς ἣ ὁ δρῦς τῶν ἀρχαίων. 
ἐρνιὰ ual ἐρινὲ (ἢ) : ἣ ἀγριοσυκιά, 6 ἐρινεός. 
θιλύκι (τὸ) : ἔτσι λένε στὸ χωριὸ Καρκινάγρι ἕνα θαμνόδεντρο μὲ φύλλα στὸ σχῆμα 

καὶ τὸ χρῶμα τῆς ἐλιᾶς χαὶ στὴν ἴδια μὲ τὴν ἐλιὰ οἰκογένεια. Εἶναι ἣ ἀείφυλλος 
«φιλύχκη» τοῦ Θεόφραστου 49, “Ac σημειωθεῖ πὼς τὸ δέντρο εἶναι γνωστὸ στὸ νησὶ 

χαὶ μὲ τὰ ὀνόματα λέπρινος καὶ λιόπρινας, δηλαδὴ ἐλαιόπρινος. 

καυκαλίδα (ἢ) : τὸ μοσχολάχανο καυχαλὶς τοῦ Θεόφραστου 41, τοῦ Νίκανδρου 43, τοῦ 
Διοσχορίδη 43 χαὶ τῶν Γεωπονικῶν 44, 

20. “Ηρόδ. 8, 107. Στράβ. 12, 7, 8. Ἰ]λούταρχ., Λύσανδρ. 28. 
27. Ἵπποκρ., Τυναυκ. 2, 186. Θεόφρ., Dut. ior. 6, 13. Διοσκορ., “YA. ἰατρ., 4, 12. 

28. “YA. tate. 4, 183, 2. 

29. Tadny. 11, 828. 

30. Lyda. Θεόχκρ. Εἰδύλλ. 1, 134. 

31. ᾿Αλέξ, Toadd. 1, 10. 

32. Dut. tor. 1, 12, 1. 

33. “YA. tate. 3, 23. 

34. Θεόφρ., Mut. ait. 1, 7, 4. Wevdo-Atooxog. 3, 81. 

39. Atooxog., “Yr. tatp. 4, 184. 

36. Nixavdo., Ono. 39. 

37. “Hoavy.: βλάθρον᾽ φυτὸν πτέρει ὄν ὅμοιον, ὅπερ ἔνιοι BAKyvov. 

38. Φαν. tor. 25, Σχολ. Νίκανδρ. Ono. 39. 

99. ‘“Hovy. oth λ. βλάχρον. 

40. Mut. ἵστορ. 1, 9, 3, καὶ 3, 3, 1. 

41. Dut. totop. 7, 7, 1. 

42. Onp. 843. 

43. “YA. late. 2, 139. 

44. Τεωπον. 12, 32.
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κέχρος (6): τὸ καλαμπόκι. Τὸ ὄνομα tod ἀρχαίου κέγχρου ἔμεινε στὸ φυτὸ ποὺ 
ἀργότερα ἄρχισαν va καλλιεργοῦν, τὸν ἀραβόσιτο, τὸ καλαμπόχι. 

κολοκάσι (τὸ) καὶ κολοκασιὰ (ἣ) : τὸ φυτὸ Κολοκασία ἣ τῶν ἀρχαίων (Colocassia 
antiquorum) τῶν βοτανολόγων μας 45, τὸ χολοκάσιον τοῦ Νίκανδρου 40, τοῦ 
Δίφιλου 47 xat τοῦ Διοσχκορίδη 48, ἢ xoAroxacta τοῦ Πλίνιου 49. 

my, τ ( δὴ ‘ \ \ ANG \ δι vis / \ r \ / ee ρίταμα (τὸ) : TO PUTO κλῆθμον, ποὺ φυτρώνει πάντα GE παραλιακὰ μέρη, «φυόμε- 
νον ἐν πετρώδεσι καὶ παραθαλασσίοις τόποις» κατὰ τὸν Διοσκορίδη 59, 

κύπερη (ἢ) καὶ λάπαθο (τὸ) : δύο ἄλλα πάλι φυτὰ ποὺ κράτησαν τὸν ἀρχαϊσμό τους : 

κύπειρος (ἢ), λάπαθον (τό). 
’ € Β ξ 3 Ὁ > ~ \ i ~ ~ μανίτες (οἱ) : of ἀρχαῖοι ἀμανῖται (91), τὰ μανιτάρια τῆς κοινῆς. 

μαναραούρα (ἣ) : 6 ἄρρην καὶ ὁ θῆλυς μανδραγόρας tod Διοσχορίδη 52. «Εἶναι 
μερικὲς μαντραοῦρες ποὺ λέγονται ἀρσενικὲς καὶ μερικὲς θηλυκές. Οἱ τσαταλω- 

\ v 3 / 53 ‘O es / / \ \ ld \ / τες εἰναι ἄρσενικες»» 5“. O λαϊκός μας πληροφοριοδότης μὲ TO δικό του TO στόμα 
μᾶς ξαναλέει παλιὲς δοξασίες γιὰ τὴ φύση τοῦ φυτοῦ, δοξασίες τῆς ἐποχῆς τοῦ 

/ ~w ~ τω 

πατέρα τῆς ᾿Ελληνικῆς Φαρμακολογίας, τοῦ Διοσχορίδη 54. 
rae 1\ . e , ~ 5 ~ Si) ~ γ \ " ~ μελάθι (τὸ) : ὃ σπόρος TOD χρομμυδιοῦ. UTS vod μας ἔρχεται TO «μελάνθιον»», τοῦ 
“Ἱπποκράτη “ὃ χαὶ τοῦ Διοσχορίδη 58, τὸ γνωστὸ σήμερα κίμινο, ποὺ τὰ ἀρω- 
ματικά τοῦ σπέρματα τὰ βάζουμε ἀκόμα ἀπὸ τὰ χρόνια τὰ παλιὰ σὲ φαγητὰ 
χαὶ γλυκύσματα. 

1 “ἡ \ ε \ , 7 \ : \ \ ; \ I 57 μερσινὲ ἢ μερσινιὰ (ἢ) καὶ μόπλευρο (τὸ) : τὰ φυτὰ μυρσίνη καὶ βούπλευρος 57. 

πρῖνος (6) : 6 ὀρεινὸς πρῖνος τοῦ Θεόφραστου 58, 

ράπη (ἢ) : τὰ στελέχη τῶν δημητριακῶν ποὺ ἀπομένουν στὸ χωράφι μετὰ τὸ θερι- 
/ Bi ε “ ~ ‘H I 59 σμό. Kiva. ἢ parma tod ᾿Ησύχιου δ. 

, ς \ , ‘\ . _} 5. Ὁ Lol ~ ΓΦ νι ee | \ σάψυχος (Ὁ) καὶ σάψυχο (τὸ) : τὸ εὐῶδες σάμψυχον tov Διοσχορίδη, ποὺ ἀπὸ τὰ 

χρόνια. ἐκεῖνα τὰ παλιὰ μέχρι σήμερα «τὸ ἀφέψημα αὐτοῦ πινόμενον ἁρμόζει 

ἐπὶ ἀρχομένων ὑδροπικῶν καὶ δυσουρούντων καὶ στροφουμένων» 99, 
/ €\, . € >.  ¢ , \ \ oo , , , \ \ ~ σιρίδα (Hn): ἢ ἀρχαία σέρις, δηλαδὴ τὸ ἄγριο ραδίκι, σώζεται σήμερα στὸ νησὶ τοῦ 

45. Anu. Σ. Καββάδα, Βοτανικόν - Φυτολογικὸν Λεξυκόν, τόμ. A’, σ. 2018. 

46. ᾿Απόσπ. 82. 

47. Δίφιλ., (στὸν ᾿Αθήν. 3, 73a). 
48. “YX. ἰατρ. 2, 106. 

49, Nat. hist. 21, 87. 

50. “YA. tate. 2, 129. 

51. Nixavdo., ᾿Αποσπ. 79. Γαλην. 6, 656. ύσταθ., ‘Yrouv. ‘Ou. ᾽λ. 290, 3. 

52. “YA. tate. 4, 75. 

53. Xeupdyp. ‘Iotoo. Λεξικοῦ, ἀρ. 859, σ. 55. 

D4. “YA. tate. 4, 75. 

90. Τυναικ. 1, 74. 

56. “YA. tate. 3, 79. 

57. Nixavdo., Ono. 585. 

58. Φυτ. tot. 3, 3, 1. 

59. “Hovy.: para thy καλάμην, καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ αὐλοῦντας ραπαύλους. 
60. Διοσκορ., “YA. tate. 8, 39, 2. 
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φίδα (ἣ) : εἶναι κέδρος χωρὶς ἀγκάθια ποὺ Cet κοντὰ στὴ θάλασσα, h παλαιὰ ἀοκευθὶς 
(ἀρκευθίδα»φίδα) 78. 

χομολιὰ (ἣ) : ὁ φυλλόκανθος χαμαιλέων τοῦ Θεόφραστου 79 ἣ λευκὸς χαμαιλέων 
~ A / 80 \ > A \ \ ‘ ᾿ e bd ~ ~ \ \ τοῦ Διοσχορίδη 5°, ποὺ ἀπὸ τὰ παλιὰ τὰ χρόνια of ἄνθρωποι τοῦ λαοῦ καὶ πιὸ 

\ e ~ ~ A / \ bd > 5 \ ! \ € πολὺ οἱ γυναῖκες, μασοῦσαν THY κόλλα ποὺ ἔβγαζαν τ᾽ ἀγκαθερὰ φύλλα καὶ ὁ 
καρπὸς τοῦ φυτοῦ ἀντὶ γιὰ μαστίχη: «ᾧ ἀντὶ μαστίχης αὐτῷ αἱ γυναῖκες χρῶν- 
ται») μᾶς λέγει ὁ Διοσχορίδης 81. 

, € / > / ~ ; e 3 ~ f χόρτος (ὁ) : κάθε ἀγριόχορτο προτοῦ ξεβλαστήσει, ὁ ἀρχαῖος χόρτος. 
ψακόκορτο (τὸ) : ἔτσι λέγεται, τέλος, ἕνα πικροχόρτι ποὺ γίνεται σὲ ὑγρὰ λιβάδια, 

τὸ γνωστὸ μὲ τὸ ἐπιστημονικό του ὄνομα ᾿Ερυθραία τὸ ΪΚενταύρειον (Eruthraea 
Centaurea). Τὸ πρῶτο συνθετικὸ τοῦ φυτοῦ αὐτοῦ εἶναι τὸ ἐπίθετο ψιακὸς > ρ 
ψακός, ὁ ψίαξ tod ᾿Ησύχιου 82, 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ A. ΚΡΕΚΟΥΚΙΑΣ 

78. Ba. ‘Iotop. Λεξικὸ στὴ A. ἀρκευθίδα. Κατὰ τὸν 7΄. 1. Χατζξιδάκι (MNE 2, 222) ἀπὸ τὴ 
A. ἀρκευθίδα «ἐλήφθη μόνον τὸ τέλος, ὡσεὶ ἣν σύνθετον, ὅθεν φίδα (ἀντὶ φτίδα) ἐν Θήρᾳ, Νάξῳ, 
᾿Αμοργῷ, Φολεγάνδρῳ, ᾿Ικάρῳ». 

79. Φυτ. for. 6, 4, 8. 

80. “YA. ἰατρ. 8, 8. 

81. “YA. ἴατρ. 3, 8. 
82. “Ησύχ. στὴ i. ψίακα. 



TO ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΤΩΝ ΙΔΙΩΜΑΤΙΚΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ 

ΣΤῊ NEOEAAHNIKH ΛΟΓΟΤΈΕΧΝΙΑ " 

1. Εἰσαγωγικὰ 

Ἢ μεγάλη ἐπίδραση ποὺ doxst ἣ χοινὴ νεοελληνικὴ γλώσσα στὶς διαλεκχτικὲς 

περιοχὲς τῆς πατρίδος μας ἔχει ὡς ἀποτέλεσμα τὴ ραγδαία ὑποχώρηση πολλῶν 

διαλεκτυκῶν στοιχείων. ‘H μελέτη τῶν λογοτεχνικῶν ἔργων παλαιοτέρων ἐποχῶν 

ποὺ γράφτηχαν σὲ τοπικὸ ἰδίωμα ἣ ἔχουν ἔντονο διαλεχτικὸ χρῶμα μπορεῖ κάτω 

ἀπὸ ὁρισμένες προὐποθέσεις νὰ ἀποτελέσει ἕναν ἔμμεσο τρόπο γιὰ νὰ γνωρίσουμε 
! \ A ἰὃ ‘4 e ἃ “ 1 >. \ 3 4 é ͵ 

καλύτερα τὶς διαλεκτικὲς ἰδιομορφίες ἑνὸς τόπου ᾿. Στὸ σημεῖο αὐτὸ ἢ λογοτεχνία 

t vo 3 λλὰ στὴ διαλεκτολογία “ μπορεὶ νὰ προσφέρει πολλὰ στὴ διαλεκτολογία “. 

Στὴ μελέτη αὐτὴ θὰ μᾶς ἀπασχολῆσει ἣ ἄλλη ὄψη τοῦ νομίσματος ποὺ παρου- 

σιάζει ἀναμφισβήτητα μεγαλύτερο ἐνδιαφέρον: [Ποιὰ εἶναι μέχρι σήμερα ἣ προσφορὰ 

τῶν διαλέκτων καὶ τῶν τοπικῶν ἰδιωμάτων στὴ διαμόρφωση τῆς νεοελληνιχκῇς λογο- 

τεχνικῆς γλώσσας 3, ποιά εἶναι τὰ ὅρια καὶ οἱ προοπτικὲς γιὰ τὴν εἰσδοχὴ δια- 

* Αναχοίνωση ποὺ ἔγινε στὰ πλαίσια τῶν ἐπιστημονικῶν ἀνακχοινώσεων τοῦ Συλλόγου 

᾿Ἐπιστημονικοῦ Προσωπικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. ᾿Αθήνα, “HOvixd “Ιδρυμα ᾿Εἰρευνῶν, 

22-30 Νοεμβρίου 1979. 

1. Τιὰ th χρήση ἰδιωματωυκῶν στοιχείων στὴ γλώσσα θρακῶν λογοτεχνῶν καὶ τὰ σχετικὰ 

προβλήματα BA. Xo. Χαραλαμπάκη, Διαλεχτολογία καὶ λογοτεχνία. ᾿Ιδιωματιυκὰ στοιχεῖα σὲ 

θράκες λογοτέχνες, «Θρακικὰ Χρονικὰ» 85 (1979), 98-107. Τιὰ τὰ ἰδιωματικὰ λογοτεχνικὰ 

χείμενα ἀπὸ περιοχὲς τῆς Μακεδονίας (Κοζάνη, Σιάτιστα, Καταφύγι) βλ. ᾽Αντ. I. Θαβώρη, 

Μορφολογικὰ μερικῶν ἰδιωμάτων τῆς Δυτικῆς Maxedoviac, A’ Συμπόσιο γλωσσολογίας τοῦ Βο- 

ρειοελλαδικοῦ χώρου, Θεσσαλονίκη 1977, oo. 77-79. 

2. Tid τὴν ἱστορία τῶν διαλεκτολογυκῶν ἐρευνῶν στὴν ᾿ὔλλάδα BA. Dikéos V. Vayacacos, 

Le grec moderne, les dialectes néo-helléniques et le Dictionnaire Historique de la langue 

grecque de l’Académie d’Athénes, Avec une bibliographie de 2630 titres, «Λεξικογραφιυκὸν 

Δελτίον» 12 (1972), 81-256. Χρήσιμο εἶναι καὶ τὸ ἐκλαϊκευτικὸ ἔργο τοῦ N. [. Κοντοσόπουλου, 

Διάλεκτοι καὶ ἰδιώματα τῆς Νέας ᾿λληνικῆς, ᾿Αθῆνα 1991. 

8. Ἢ συμβολὴ τῶν διαλέκτων στὴ διαμόρφωση τῆς νεοελληνιυκῆς λογοτεχνικῆῇῆς γλώσσας δὲν 

ἔχει ἐχκτιμηθεῖ ὅσο πρέπει χυρίως γιατὶ λείπουν οἱ σχετικὲς προεργασίες. “H ἄποψη ὅτι «ἣ νεο- 

ελληνυκή μὰς γλώσσα... δὲν ἔχει καμιὰ σχέση μὲ τὰ τοπικὰ ἰδιώματα...» δὲν εἶναι σωστή. Ba. 

"AO. Ταλιαδούρου, Ἢ ἐχπαιδευτικὴ μεταρρύθμιση συνεχίζεται..., «Νέα Lladetan τεῦχ. 14, 

᾿Αθήνα 1980, σ. 8. Γιὰ τὴ γλώσσα τῆς νεοελληνικῆς λογοτεχνίας BA. τὴ μελέτη τοῦ Stam. C. 

Caratzas, Die Entstehung der neugriechischen Literatursprache, «Glotta» 36 (1957). 

194-208. Bar. ἰδιαίτερα the σελίδες 197, 200 καὶ 206. Σύγκρ. T. Nedélka, Quelques traits 

spécifiques de la littérature grecque moderne, «Graecolatina Pragensia» V, Universita 

Karlova, Praha 1972, 99-109 χαὶ E. Κριαρᾶ, Ἢ διγλωσσία στὰ ὑστεροβυζαντινὰ γράμματα 

χαὶ ἣ διαμόρφωση τῶν ἀρχῶν τῆς veosAAnvinijc λογοτεχνίας, «Βυζαντινὰ» 8 (1976), 213-243.
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λεχτικῶν στοιχείων --- λεξιλογικῶν, μορφολογικῶν, φωνολογικῶν x.&. — στὴ γλώσσα 

τῆς ποιήσεως καὶ τῆς πεζογραφίας χαὶ γενικότερα στὴν κοινὴ νεοελληνιυκὴ γλώσσα 5. 
> ¢ δ ὕ : Kiva. γεγονὸς ὅτι ὅλοι οἱ συγγραφεῖς ποὺ ἔζησαν τὰ παιδικά τοὺς χρόνια σὲ 

" \ / ~ 4 of 3 \ / κάποιο διαλεκτικὸ περιβάλλον χρησιμοποιοῦν στὸ ἔργο τοὺς ἰδιωματικὲς λέξεις, 
\ \ 9 ~ 06 \ , oy Ψ ες 9 , 5 πολλὲς φορὲς ἐντελῶς αὐθόρμητα, χωρὶς νὰ τὸ ἔχουν οἱ ἴδιοι συνειδητοποιήσει ὃ. 

Ἢ παρουσία διαλεκτικῶν στοιχείων στὰ ἔργα τῶν νεοελλήνων λογοτεχνῶν δὲν 
»ἢ a / τ i / 3 f > / / 6 \ \ θέ 3 \ 2 ἔχει γίνει μέχρι σήμερα ἀντικείμενο ἰδιαίτερης μελέτης © Μὲ τὸ θέμα αὑτὸ aoxo- 

λήθηκε εὐχαιριαχὰ ὁ Μ. Τριανταφυλλίδης 7 στὰ πλαίσια τῆς ἐχκπαιδευτικῆῇς μεταρ- 

ούθμισης καὶ τῶν ἀγώνων του γιὰ τὴν ἐπικράτηση τῆς δημοτικῆς καὶ ὁ ᾿Αγαπητὸς 

Τσοπανάκης 8 κατὰ τὴν ἐξέταση τῶν ποιητικῶν λέξεων τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς 
/ ~ ~ τω 

γλώσσας. Ὁ πρῶτος ποὺ καθόρισε τὰ πλαίσια μέσα στὰ ὁποῖα θὰ πρέπει νὰ κινηθεῖ 

ἣ μελλοντικὴ ἔρευνα τῶν διαλεκτυκῶν στοιχείων τῆς νεοελληνικῆς λογοτεχνίας εἶναι 
¢ . ~ 

ὁ A. Mirambel σὲ δύο σύντομες σχετικὰ ἀνακοινώσεις tov σὲ διεθνῇ ἐπιστημονικὰ 
συνέδρια 9. Μὲ τὶς ἀπόψεις τοῦ A. Mirambel θὰ ἀσχοληθοῦμε διεξοδικὰ πιὸ κάτω. 

4. “Ὅπως ὑποστήριξε ὁ Ν. ᾿Ανδριώτης, Τὸ ὕφος καὶ τὰ προβλήματά tov στὴ γλώσσα μας, 
«Τράμματα» 5 (1944), 28-34, 86-96, 134-141 --- Αντιχάρισμα στὸν χαθηγητὴ Νικόλαο IT. 

᾿Ανδριώτη, Θεσσαλονίκη 1970, σσ. 507-541, βλ. σ. 521, «ἂν ἕνα ἔθνος ἔγραφε μόνο λογοτεχνία, 

ὁ δρόμος ὁ σωστὸς θὰ ἦταν ἐχεῖνος ποὺ ἔδειξε ὁ Ῥϑυχάρης: Σύνορα ἀδιάβατα πρὸς τὴν καθαρεύ- 

oven xal τὴν ἀρχαία. ᾿Αντίθετα, κανένα σύνορο πρὸς τὴν κοινὴ λαϊκὴ γλῶσσα. Σὰν τὴ μέλισσα 

ποὺ ὅσο βαθύτερα τρυπώνει στὸ λουλούδι τόσο ἀφθονώτερα σηκώνει στὰ φτερά τῆς ἀπὸ τὴν εὐω- 

διαστιγεὴ γύρη τοὺς, ἔτσι καὶ ἣ λογοτεχνία, ὅσο βαθύτερα κατεβαίνει στὴ γλῶσσα τοῦ λαοῦ, τόσο 

καλύτερα νιώθει τὴν ἀνθρώπινη ψυχῆ, τόσο ἀφθονώτερα πασπαλίζεται ἀπὸ τὸ χρυσάφι της. ᾿Ακόμα 

“al πρὸς τὰ ἰδιώματα καὶ πρὸς τὰ argot ὅταν τὸ αἰσθητικὸ κριτήριο τοῦ λογοτέχνη τὸ βρίσχει 

σχόπιμο γιὰ τὴ δημιουργία χκατάλληλης γεωγραφικῆς ἢ χοινωνικῆῇς ἀτμόσφαιρας, δὲν μποροῦν 

νὰ ὑπάρξουν περιορισμοί, γιατί, ὅπως ξέρουμε, H φυσικὴ καὶ ἀβίαστη ζωὴ τῆς γλώσσας χινεῖται 

μέσα στὰ ἰδιώματα (Max Miller)». 

5. BA. ᾽᾿Αγαπητοῦ Ἰσοπανάκη, Ἣ γλώσσα χαὶ τὸ λεξιλόγιο τοῦ Ν. Καζαντζάχη. 

«Ν. ᾿Εστία», Χριστούγεννα 1977, oo. 65-73. 

6. Εἶναι εὐχάριστο τὸ γεγονὸς ὅτι ἀρχίζουν νὰ γράφονται διδακτορικὲς διατριβὲς μὲ θέμα 

τὴν ἀξιολόγηση τῶν ἰδιωματυκῶν στοιχείων σὲ νεοέλληνες συγγραφεῖς. Γιὰ τὰ ἰδιωματικὰ στοιχεῖα 

στὸ πεζογραφικὸ ἔργο τοῦ Κωνσταντίνου Θεοτόκη ἑτοιμάζει διδακτορικὴ διατριβὴ στὸ [Πανε- 

πιστήμιο ᾿Ιωαννίνων ἣ ᾿Αλίχη Παληοδήμου. BA. «Δωδώνη» 8 (1979), 449. 

7. Ὁ Μ. Τριανταφυλλίδης ἀσχολήθηχε μὲ τὸ πρόβλημα τῶν ἰδιωματυκῶν λεξιλογικῶν 

στοιχείων τῆς δημοτικῆς σὲ πολλὲς ἐπὶ μέρους μελέτες του. ᾿Ενδεικτικὰ παραπέμπουμε στὰ «(Α- 

πανταῦν του, τόμ. 8, 120, 149 χ.ἕἑ., 554 χκ.ἑ. τόμ. 4, 828 χ.ἕ, τόμ. ὅ, ὅ x.e., 17-23, 388, 389, 401, 

434, τόμ. 7, 548, τόμ. 8, 158 x.€., 434 xa. 

8. A. Toonavaxn, Συμβολὴ στὴν ἔρευνα τῶν ποιητικῶν λέξεων: «At Τλῶτταιν», Podoc 

1949. Στὶς oc. 12-16 ὁ συγγραφέας ἐξετάζει σὲ γενικὲς γραμμὲς τὴν παρουσία διαλεκτικῶν στοι- 

χείων σὲ ἔργα νεοελλήνων ποιητῶν χαὶ πεζογράφων τονίζοντας ὅτι «πολὺ διδακτικοὶ μᾶς εἶναι 

an’ αὐτὴν τὴν ἄποψη, ὁ Σολωμός, ὁ Βαλαωρίτης, ὁ ΠΙ]αλαμᾶς, ὁ Κρυστάλλης, ὁ Τρυπάρης, ὁ 

Καζαντζάκης στὸν πεζὸ λόγο πολὺ ἐνδιαφέρον παρουσιάζει καὶ σ᾽ αὐτὸ ὁ Μαχρυγιάννης». 

9. A. Mirambel, Τὸ πρόβλημα τοῦ κρητικοῦ ἰδιωματικοῦ στοιχείου στὴ νεοελληνικὴ λογο- 

τεχνία. ΠΠπεπραγμένα τοῦ Α΄ διεθνοῦς κρητολογικοῦ συνεδρίου, «Κρητικὰ Xpovixa» 15-16 (1961- 

1962), 159-165 xat — L’élément dialectal dans la littérature néo-hellénique: Problémes et 

méthodes, Actes du Ier Congrés International des Etudes Balkaniques et Sud-Est Euro- 

péennes, Sofia 6 (1966), 127-132. Xvyxe. Tot ἰδίου, Ἢ διγλωσσία τῶν τελευταίων αἰώνων
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Σήμερα ποὺ ἀπὸ τὸ ἕνα μέρος τὸ «γλωσσικὸ πρόβλημα» δὲν ὑπάρχε! πιά, ἀφοῦ 

ἡ δημοτικὴ μετὰ ἀπὸ τόσους ἀγῶνες THEE τὴ θέση ποὺ δικαιωματικὰ τῆς ἄξιζε καὶ 

ἣ λογοτεχνικὴ παραγωγὴ τῶν νεοελλήνων ἀπὸ τὸ ἄλλο καταξιώθηκε παίρνοντας ἀξ!ο- 

ζήλευτη θέση στὴν παγκόσμια λογοτεχνία --- ὅπως δείχνουν καὶ τὰ δύο πρόσφατα 

βραβεῖα Nobel — νομίζουμε πὼς ἦρθε ὁ χαιρὸς νὰ μελετηθεῖ σὲ βάθος ἣ γλώσσα 

τῆς νεοελληνικῆῇῆς λογοτεχνίας καὶ ἣ προσφορὰ τῶν διαλέχτων στὴ διαμόρφωσῃη 

τῆς 19, Τὸ πρόβλημα τῶν διαλεκτωκῶν στοιχείων στὴ λογοτεχνία τῶν χωρῶν τῆς 

δυτικῆς Εὐρώπης ἔχει ἐρευνηθεῖ κατὰ τρόπο ἐξαντλητικό 11, Πολλὲς ἀπὸ τὶς 

τοῦ Βυζαντίου ἀρχὴ τῆς νεοελληνικῆς λογοτεχνίας, «Παρνασσὸς» 8 (1966), 466-472. Στὴ σ. 470 

διαβάζουμε: Evi χατὰ τὸν Meoatwva, ὃ καθαρευουσιανισμὸς εἶχε Bao tov τὴ λογοτεχνία, στὸ 

190 αἰῶνα ἣ λογοτεχνία γίνεται μόνο ἕνα τμῆμα τοῦ καθαρευουσιανισμοῦ καὶ τὸ γνώρισμα τῆς 

«λογοτεχνικῇῆς γλώσσας» τοποθετεῖται ἀπάνω σὲ μιὰ διχφορετικὴ βάσι. Οἱ ἰδιωματικὲς γλῶσσες 

φάνηκαν ἱκανὲς νὰ γίνουν ἐνδεχομένως λογοτεχνικὲς γλῶσσες». BA. τέλος τὶς «ΠΠ]αρατηρήσεις» 

τοῦ ἰδίου «γιὰ τὸ ὕφος καὶ τὴν αἰσθητικὴ τῆς γλώσσας» στὸ ἔργο του: ‘H Νέα ᾿ἱλληνυκὴ γλώσσα. 

Περιγραφὴ καὶ ἀνάλυση, Μετάφρ. Σταμ. Κα. Καρατζᾶ, Θεσσαλονίκη 1978, oo. 366-384. 

10. ‘H σπουδαιότητα τῶν σχετικῶν ἐρευνῶν εἶναι μεγάλη ἂν λάβουμε ὑπόψη ὅτι ἣ ἐθνικὴ 

γλώσσα διαμορφώνεται ἀπὸ τὴν ἔντεχνη λογοτεχνία. “Ὑπάρχουν ἐξ ἄλλου περιπτώσεις ποὺ μιὰ 

διάλεκτος μπορεῖ νὰ καταξιωθεῖ ὡς λογοτεχνικὴ γλώσσα. Εἶναι ἐνδεικτικὸ A.y. τὸ γεγονὸς ὅτι 

ἡ διάλεκτος τῆς ᾿Ανατολικῇῆς Κρήτης ἀνυψώθηχε σὲ λογοτεχνικὴ γλώσσα τὸν 160 καὶ 170 αἱ. 

χαὶ θὰ μποροῦσε μάλιστα νὰ εἶχε γίνει ἣ ἐθνικὴ καὶ ἣ λογοτεχνικὴ γλώσσα τῆς ᾿Ελλάδος σήμερα 

ἂν δὲν χατακτοῦσαν οἱ τοῦρχοι τὸ 1669 τὴν Κρήτη. Ἢ ἄποψη αὐτὴ ποὺ ὑποστήριξε ὁ Στ. Ξαν- 

θουδίδης (ρωτόκριτος, «Ἡράκλειον Κρήτης 1915, Εἰσαγωγὴ σ. 176) ἔγινε δεκτὴ ἀπὸ τὸν M. 

Τριανταφυλλίδη (BA. Νεοελληνικὴ Γραμματικῆ, A. ‘Iotopuxn Εἰσαγωγή, ᾿Αθήνα 1938 (᾿Ανατύπ. 

Θεσσαλονίκη 1981) σ. 84), τὸν EH. Κριαρά, τὸν Στ. Καρατζὰ χ.ἀ. 

11. Χρήσιμη στὴν προχειμένη περίπτωση εἶναι ἣ ἀξιολόγηση τῆς σχετικῆς μὲ τὸν διάσημο 

προβηγκιανὸ ποιητὴ Φρειδερίκο Μιστρὰλ (1830-1914) βιβλιογραφίας. “Ὁ Μιστρὰλ ἀνύψωσε 

τὸ περιφρονημένο ἰδίωμα τῆς ΠΠΙροβηγκίας σὲ λογοτεχνιχὴ γλώσσα. Καὶ ὁ ἰταλὸς Κάρλο [κολ- 

ντόνι (1707-1793) ἔγραψε στὴ βενετσιάνικη διάλεκτο. 

Στὴ γερμανικὴ λογοτεχνία ἐμφανίζεται ἀρκετὰ νωρὶς ποίηση γραμμένη σὲ διάλεκτο. ᾿δῶ ἀξίζει 

va ἀναφέρουμε τὸ ἔργο τοῦ A. Gryphius (1616-1664), Die geliebte Dornrose. λλλοιυ γνωστοὶ 

ποιητὲς ποὺ ἔγραψαν σὲ ἀμιγῆ διάλεκτο: Κα. Groth, Ε΄. Reuter, F. Stoltze, G. Queri ~.&. 

Μεγάλη χρήση διαλεκτικῶν λέξεων, ὡς ἰδιαίτερου ὑφολογικοῦ στοιχείου, παρατηρεῖται στὴν ποίηση 

τοῦ G. Hauptmann (1862-1946): Die Weber, Der Biberpelz, καὶ τοῦ A. Holz (1863-1929). Ba. 

πρόχειρα τὸ ἔργο τοῦ O.F. Best, Handbuch literarischer Fachbegriffe (Definitionen und 

Beispiele), Frankfurt 1972. "EZavtAntixn παρουσίαση κατὰ διαλεχτικὲς περιοχὲς τῶν λογο- 

τεχνυκῶν ἔργων ποὺ γράφτηκαν σὲ γερμανικὲς διαλέκτους ἔγινε ἀπὸ τὸν Th. Schumacher, 

Mundartdichtung (συμπεριλαμβάνει ὅμως καὶ τὴν Prosa-Dichtung) στό: Reallexikon der 

deutschen Literaturgeschichte (é%d. W. Kohlschmidt-W. Mohr), τόμ. 2, Berlin 1965, 

50. 442-538. Br. ἀκόμα τὶς ἐπὶ μέρους εἰδικὲς μελέτες: Remy P., Réflexions sur les mots 

provencaux dans l’oeuvre d’Henri Bosco. Le substantif ermas, XI Congr. Inter. de Ling. 

y Filol. Romanicas, Actas Madrit 1968 (1969-1970), τόμ. 2, oo. 597-608. Schenker W., 

Die Sprache Max Frischs in der Spannung zwischen Mundart und Schriftsprache. Quellen 

und Forschungen zur Sprach- und Kulturgeschichte der germ. Volker, N.F. 91, Berlin 

1969. Schuh T., Kiinstlerischer Wert der Mundart in Schénherrs Dramen. Germanistische 

Studien. ’Exd. J. Erben - E. Thurnherr. Innsbruck Inst. fiir Vergl. Sprachwiss. der Univ. 

Innsbruck, 1969, oo. 237-247.
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σχετιχὲς μελέτες θὰ μποροῦσαν νὰ ἀποτελέσουν πρότυπα γιὰ ἀνάλογες ἔρευνες στὴν 

᾿Βλλάδα. 
¢ \ \ 3 / \ 3 or \ - / \ / ~ 

O νατουραλισμὸς ποὺ ἐμφανίζεται στὴν εὐρωπαΐκη λογοτεχνία στὰ τέλη TOD 
19ov αἰώνα, μὲ τὸ νὰ θέτει ὡς ἀποστολὴ τῆς λογοτεχνίας τὴν παρουσίαση τῆς πραγμα- 
τικότητος τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ περιβάλλοντός του ἔδωσε νέα OD ἡ dias τικότητος 1 0007 τοῦ περιβάλλοντός τ ς vex ὥθηση στὴ διάδοση 

\ ᾿ τῳ / \ ¢ “ ~ > ἢ / \ 

χαὶ χρήση διαλεκτικῶν στοιχείων. Στὴν ᾿λλαδα παρατηρεῖται ἀντίστοιχη τάση μὲ 
τὴν ἀνάπτυζη τῆς ἠθογραφίας 35. 

Στὴν παροῦσα μελέτη θὰ ἀσχοληθοῦμε μὲ τὸ πρόβλημα τῶν διαλεκτικῶν στοι- 

χείων στὴ λογοτεχνία. χυρίως τοῦ 2θοῦ αἰῶνα. 

2. Διαλεκτολογία καὶ «γλωσσικὸ ζήτημα». Σύντομη ἱστορικὴ ἀνασκόπηση 

Ἢ περιφρόνηση ποὺ ἔδειχναν οἱ λόγιοι σὲ κάθε τι τὸ διαλεκτικὸ ἔχει βαθιὲς ρίζες. 

᾿Αξίζει νὰ διαβάσει κανεὶς τὴ μελέτη τοῦ E. A. Κολοκοτσᾷ γιὰ τὶς πρῶτες ἔρευνες 

τῶν νεοελληνικῶν διαλέκτων 18, Οἱ λόγιοι τοῦ μεσαίωνα χρησιμοποιοῦσαν ἐντελῶς 

αὐθόρμητα στοιχεῖα τοῦ σύγχρονου διαλεχκτικοῦ λόγου ἐνῶ συγχρόνως τὰ χαταδί- 

καζαν ἐχῳράζοντες τὴ λύπη τοὺς γιὰ τὴν KExBapBaowon» τῆς γλώσσας 14. Οἱ 

συγγραφεῖς ζοῦσαν κυρίως σὲ μεγάλα HOTINA κέντρα μὲ ἀποτέλεσμα νὰ περιφρονοῦν 

τὰ ἰδιώματα --- ἀφοῦ δὲν εἶχαν ἐπαφὴ μὲ τὸ λαὸ --- χαὶ νὰ τὰ θεωροῦν «βάρβαρα» 

χαὶ «γέλωτος ἄξια». Χαραχτηριστικὰ εἶναι τὰ ὅσα ἀναφέρει ὁ M. ουχουλὲς γιὰ 
\ , 3 , \ _\ > fy \ \ r , \ 

τὸν Θεσσαλονίκης Εὐστάθιο χαὶ τὶς ἀπόψεις tov γιὰ τὴ σύγχρονή tov δημοτικὴ 
lf L5 e ε / \ 7 / \ μ \ .\ \ ᾿ 

γλώσσα 1ὅ. “O ἱεράρχης δὲν εἶχε καθόλου καλὲς σχέσεις μὲ τὴ δημοτικὴ γλώσσα 

τῆς ἐποχῆς του, ὅπως δείχνουν οἱ σχετικοὶ χαρακτηρισμοί του γι᾿ αὐτή: συρφετώ- 

δης γλῶσσα, χυδαία γλῶσσα, ἡ ἰδιωτικὴ παραφθορά, 1) ταπεινὴ διάλεκτος, ἡ ταπεινὴ 
ro ~ δ \ ld ? ; ‘ ~ > 

γλῶσσα, βαρβαρίζοντες viv οἱ πολλοὶ λέγουσι. ἀγράμματον καὶ παντελῶς ἰδιω- 
4 "»" ἘΣ: ῳ 3 ~ ἢ \ \ "ἢ" 3 aa \ 3 

τικὸν κι ἃ. Τὸ ἴδιο πνεῦμα ἐπικρατοῦσε μέχρι χαὶ τὸν 190 αἰώνα. ᾿Αξίζει νὰ ἀνα- 

φέρουμε ἕνα χαρακτηριστικὸ ἀπόσπασμα ἀπὸ τὴ «Νέα Σχολὴ τοῦ γραφομένου λό- 

12. Εναι αὐτονόητο ὅτι τὰ περισσότερα ἰδιωματιχὰ στοιχεῖα ὑπάρχουν στὶς ἠθογραφίες. 

Br. Xe. Χαραλαμπάχη, ἔξ.ἀ. σ. 99. Πολλοὶ χριτικοὶ τῆς λογοτεχνίας ἐπικρίνουν τὴ γλώσσα 

τῆς ἠθογραφίας, ποὺ τὴν διακρίνει πραγματικὰ πολλὲς φορὲς «ἐκζήτηση στὴ δημοτικὴ ἐχμετάλ- 

λευσὴ» χαὶ «ἔντονος ἐπαρχιωτισμός»», παραγνωρίζουν ὅμως τὴ συμβολὴ τῶν παλαιοτέρων ἦἢθο- 

γράφων στὴ διαμόρφωση τῆς νεοελληνικῆς λογοτεχνικῆς γλώσσας. Θὰ μᾶς ἧταν ἰδιαίτερα χρήσιμη 

μιὰ μονογραφία γιὰ τὴ γλώσσα τῆς ἠθογραφίας σὲ σύγχριση μὲ τὶς νεοελληνικὲς διαλέκτους χαὶ 

τὰ τοπικὰ ἰδιώματα. “H ἠθογραφία ἀπὸ γραμματειακὴ ἄποψη ἐξετάζεται στὴν ἀρχετὰ ἐνδιαφέ- 

ρουσα μελέτη τοῦ M. Vitti, Ἢ ἰδεολογυκὴ λειτουργία τῆς ἑλληνικῆς ἠθογραφίας, ᾿Αθῆναι 1974 

(2η &d. ᾿Αθῆνα 1980). Ba. καὶ Δ. Σ. Λουκάτου, ἰσαγωγὴ στὴν ἑλληνικὴ Λαογραφία, 

"AOnva 1977, oo. 286-291, ὅπου ἐξετάζεται ἣ σχέση τῆς Λαογραφίας μὲ τὴ Λογοτεχνία. 

18. E. A. Κολοχοτσᾶ, Αἱ πρῶται ὑπὸ “EAAnvwy ἔρευναι τῶν διαλέκτων τῆς νεωτέρας 

ἑλληνικῆς γλώσσης, «᾿Αχκαδήμεια» 1 (1935), 81-100. 

14. Οἱ σχετικὲς μαρτυρίες εἶναι συγκεντρωμένες στὴ μελέτη τοῦ ἢ. Milliex, Le Grec 

modern langue «Barbare», ᾿Αφιέρωμα στὴ μνήμη τοῦ Μανόλη 'Τριανταφυλλίδη, Θεσσαλονίχη 

1960, oo. 261-286. Στὴ βυζαντινὴ λ.χ. σάτιρα τοῦ Μάζαρι «᾽Εἰπιδημία ἐν “Adov», ποὺ γράφτηχε 

στὰ 1414-1415, βλέπουμε νὰ σατιρίζεται ἣ διάλεκτος τῶν Λακώνων σὰν «βαρβαρικῆ». 

15. Φ. Κουχουλέ. Θεσσαλονίκης Εὐσταθίου τὰ Τραμματικά, “Hv ᾿Αθήναις 1953, oo. 13-15.
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Ἁ you» τοῦ [{ὰαν. Σούτσου 16 γιὰ νὰ φανεῖ πόσο μακριὰ ἀπὸ τὴν πραγματικότητα 
βρίσκονταν οἱ λόγιοι τῆς ἐποχῆς ἐχείνης. ‘O Σοῦτσος ἐπισχέφθηχκε ἕνα χωριὸ κοντὰ 
στοὺς Δελφούς, στὸ ὁποῖο τὸν ὁδήγησε ἕνας βοσκός. Ὃ Σοῦτσος καταγράφει τὶς 
ἐντυπώσεις του: «..«φιλοξενηθεὶς εἰς τὴν καλύβην αὐτοῦ ὀλίγον ἐστερεῖτο τῆς βου- 
χολικῆς γλώσσης τοῦ Θεοχρίτου καὶ σχεδὸν ἔλεγε μοι: 

Δεῦρ᾽ ὑπὸ τὰν πτελέαν ἑσδώμεθα, τῷ τε ΠΙριήπῳ 

καὶ τὰν Κρανιάδων κατεναντίον, ἅπερ 6 θῶκος 
τῆνος ὁ ποιμενικὸς καὶ ταὶ δρύες 17. 

od ~ \ ~ ᾿ \ Ηχουσα αὐτοῦ λέγοντος τὴν δάμαλιν, τὴν αἰγίδα, τὸν χοῖρον τὸν θρεπτόν... Περὶ 
LAY ὥραν ἤκουον αὐτοῦ προφέροντος τὰ φωνήεντα, τὰ μὲν μακρά, τὰ δὲ βραχέα 

\ Sed \ 3 / la \ , 3 ‘ / bd 4 χαὶ διατηροῦντος THY ἀρχαίαν μελῳδίαν καὶ πολλάκις ἀπατηθεὶς ὅτι ἔβλεπον τὸν 
Αἰπόλον τοῦ Θεοχρίτου ἔλαβον κατὰ νοῦν ἀνακράξαι: 

¢ . καὶ \ / \ 6 / 2 -4 f Adv τοι to ψιθύρισμα καὶ ἁ πίτυς, αἰπόλε, τήνα 

“A ποτὶ ταῖς παγαῖσι μελίσδεται. ἁδὺ δὲ καὶ τὺ ᾽ 

ίσδεον 18 συρίσδες» 18. 

Στὰ «Φιλολογικὰ [Πἄρεργα» τοῦ Φιλίππου ᾿Ιωάννου 15 διαβάζουμε: 

Υἱῶν σὺ μήτηρ τρὶς τριῶν κεκλημένῃη 

μιᾶς τε παιδὸς φιλτάτης, ὡς ἀξία 

πολλῶν πέφηνας δακρύων év μητράσιν ! 

Ody ἡλίου σὴν ὄμμα παμφαές ποτε 

κόρην ἐσεῖδεν, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἑσπέρου καλῷ 

ἄστρων t ἕἔλουες κἀκόμιζές νιν φάει, 

πλέκουσα χρυσοῦς ἐν δόμοισι βοστρύχους. 

mes “ΗΝ ΜΕΝ ὃ ~ ὃ ~~ M ΗΝ \ = \ Ξ Bd / \ \ \ 4 οὔ περίφημου δημοτικοῦ τραγουδιοῦ «Μάννα μὲ τοὺς ἐννιά σου γιοὺς xal μὲ τὴ 
τά GOV κόρη...» 

Πολὺ πιὸ μπροστά, καὶ συγχεχριμένα τὸ 1818, ὁ Διονύσιος Φωτεινὸς ἀπὸ τὴν 

Ilatpa, δημοσίευσε μετάφραση τοῦ «᾿ρωτόχριτου» σὲ κακότεχνη καὶ ἀκαλαίσθητη 

γλώσσα 39, Οἱ περιπτώσεις αὐτές, ὅσο μεμονωμένες χαὶ ἂν θεωρηθοῦν, εἶναι ἐν- 

δεικτικὲς τοῦ πνεύματος τῆς ἐποχῆς ποὺ γράφτηκαν. 
3 \ ‘\ , / \ - i / / ! 3 Amo τὸ ἄλλο μέρος δὲν λείπουν μεμονωμένες περιπτώσεις μεταφράσεως εὐρω- - > > 

“" ~ ~ / \ \ 3 , \ 4 / ͵ παϊκῶν λογοτεχνικῶν ἔργων σὲ τοπικὰ ἰδιώματα. Στὸ περιοδικὸ «Πανδώρα» Bot- 

16. Π αν. Σούτσου, Νέα Σχολὴ τοῦ γραφομένου λόγου ἣ ἀνάστασις τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς 
γλώσσης ἐννοουμένης ὑπὸ πάντων. Ἔν ᾿Αθήναις 1853, σ. 39 χεἕ. 

17. Θεοκρίτου 1, 21-23. 

18. Θεοκρίτου 1, 1-3. 

19. Φιλίππου ᾿Ιωάννου, Φιλολογικὰ Πάρεργα, ᾿Αθήνησιν 21874, σ. 505. 
20. Βλ. τὴν χριτικὴ ἔκδοση τοῦ ᾿ΕΒρωτόχριτου ἀπὸ τὸν Στυλ. ᾿Αλεξίου, ᾿Αθήνα 1980, 

Εἰσαγωγὴ σ. ρβ΄. Σύγκρ. τέλος τὴν πρόσφατη ἔμμετρη «μεταγλώττιση» τοῦ ᾿Ερωτόκριτου ἀπὸ 
τὸν Ν. Β, ῬΡοῦτσο, Ρωτόχριτος, ᾿Αθήνα 1978. 
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! μὲ ᾿- \ ὮΝ \ rs 3 \ \ , - \ \ ἮΝ͵ ἢ" σχουμε μεταφρασμένο ἕνα φιλλανδικὸ δημοτικὸ τραγοῦδι ἀπὸ τὰ ἰταλικὰ στὴ διά- 

hexto τῆς Κάσου 24. ‘O Z. Παπαντωνίου μετέφρασε ἕνα ποίημα τοῦ Ζὰν Ρισπὲν 
(an γριὰ βαβά μ᾽») στὴ διάλεκτο τῆς Ρούμελης 77. “O ἑλληνόγλωσσος ἰταλὸς 

V. Palumbo μετέφρασε τὸ «Κοράχκι» τοῦ ἀμερικανοῦ Edgar Poe (1809-1849) 
\ cs \ ὃ / τῳ 3 - ~ ἢ on 

στὴν ἑλληνικὴ διάλεκτο τῆς ἰταλικῇῆς τοῦ πατρίδος 325. 

Οἱ μαχκροχρόνιοι ἀγῶνες τῶν ἀντιπάλων παρατάξεων γιὰ τὸ γλωσσικό μας ζήτη- 

μα ποὺ τόσο πολὺ ἔφθειραν τὶς πνευματικὲς δυνάμεις τοῦ ἔθνους καὶ δημιούργησαν 

ἕνα χωρὶς προηγούμενο χλίμα φανατισμοῦ χαὶ μισαλλοδοξίας 55 στράφηχαν ἀνά- 

μεσα στὰ ἄλλα χαὶ γύρω ἀπὸ τὸ ἐπίμαχο θέμα τῆς ἑρμηνείας τοῦ ὅρου «μητρικὴ 

γλώσσα». ᾿Απαίτηση τῆς ἐκπαιδευτικῆς μεταρρύθμισης ἦταν ἢ καθιέρωση τῆς μὴη- 

τρικῆς γλώσσας στὸ δημοτικὸ σχολεῖο. Οἱ χαθαρευουσιάνοι ἔδωσαν σχόπιμα δια- 

φορετικὸ νόημα στὸν ὅρο «μητρικὴ γλώσσα». Τὴν ταύτισαν μὲ τὴν τοπικὴ διάλεκτο 

χαὶ ἰσχυρίσθηκαν ὅτι ἣ ἐπισημοποίησή τῆς θὰ ἐπέφερε χάος στὴ γλωσσικὴ ἐπιχοι- 

νωνία τῶν νεοελλήνων. 

Ὃ ᾿᾽Αχ. Τζάρτζανος 25 λέγει ὅτι μητρικὴ γλώσσα εἶναι «σὲ γενικὲς γραμμὲς 

καὶ N γλῶσσα τοῦ χωριοῦ ἣ τῆς κωμοπόλεως ἣ τῆς πόλεως στὴν ὁποία θὰ μένη ἣ 

οἰκογένεια τοῦ παιδιοῦ, καὶ παραπέρα ἣ γλῶσσα τῆς ἐπαρχίας ἢ τοῦ νησιοῦ ὅπου 

θὰ βρίσκεται τὸ χωριὸ αὐτὸ ἣ ἡ πόλις». .Ὃ Τζάρτζανος, λαμπρὸς μελετητὴς τῆς 

δημοτικῆς μας γλώσσας, παραθέτει διαλεχκτικὰ κείμενα ἀπὸ διάφορες περιοχὲς ποὺ 

δείχνουν τὸ χάος ποὺ θὰ ἐπικρατοῦσε στὰ σχολεῖα ἂν δὲν ὑπῆρχε ἑνιαία γλώσσα. 
“᾿ _— \ ὃ ’ ) Ee oe ΧλΎ}0 ΗΝ ry = \ SAG } "Ξ che ΠῚ ~ VAVTLA GTN διαστρέβλωση τῆς ἀλήθειας ἀντιτάχθηκε μὲ ὁλόκληρες μελέτες TOV 

e / ~ ᾿ "- ew , i~ 

ὁ πρωτεργάτης τῆς καθιέρωσης τῆς δημοτικῆς was γλώσσας M. Τριανταφυλλίδης. 

᾿Αξίζει νὰ ἀνθολογήσουμε μερικὲς σχέψεις TOV πάνω στὸ ἐπίμαχο αὐτὸ θέμα: 

ἽΑπαντα τόμ. 4, 328: «Ἢ γλώσσα ποὺ μιλεῖ ἕνας λαός... ἀλλάζει. ἀπὸ τόπο σὲ 
/ \ > \ \ \ ld > / Ἄ \ \ \ / εἰ - ld 

TOMO γαὶ ἀπὸ χωριὸ σὲ χωριό, ἀλλάζει ἀπὸ γενεὰ σὲ ‘yeved... “Eva πολιτισμένο 

21. ἸΠεριοδ. «Πανδώρα», τόμ. 10 (1859), ἀριθμ. φύλ. 229, σ. 912: ἌΑσμα Φιλλανδῇς τινος 

χωρικῆῇς μεταφρασθὲν ἐκ τοῦ ᾿Ιταλικοῦ εἰς τὴν διάλεκτον καὶ προφορὰν τῶν Κασίων ὑπὸ N.D.M. 

Οἱ πρῶτοι στίχοι: 
Ὃ: δ a 1 3 ai ae - 2 5 wh μα 

4% ὁ ἁρμαστὸς μ᾽ ἂν ἤρκετο x EVOLCE 

ν᾽ ἐκεῖνος ἁποῦ ᾿θώρου ! 

Τῷ Adyxov εἰς τὸ στόμα του φίλ᾽ HOE νὰ κολλήσω, 

κι ἂς ἦτο καὶ κατάμουσγο κι' ἀποῦ τοῦ Λύκου TO “ma. 

ΟΝ, ᾿Ανδριώτης, «Ν. ‘Eotion 16 (1934), 765. 

3. V. Palumbo, Allan Poe, Il corvo, ο Kraulo — the raven, in duo traduzioni nel 

metro dell’originale Italiana e greco-salentina, Καλημέρα 1913. Ba. M. Τριανταφυλλίδη, 

“ἽΛπαντα τόμ. 4, 330. BA. καὶ τὸ ποίημα Raven τοῦ T. Σεφέρη, Ποιήματα 121981, oo. 143- 

145. 

24. ᾿Βνδεικτικὸ εἶναι τὸ ἀκραῖο ἐπιχείρημα τοῦ Um. A. BAavty στὸν πρόλογο τῆς μελέτης 

του: Τὸ γλωσσικὸν ζήτημα τῶν Ελλήνων καὶ τῶν ᾿Ιταλῶν, «᾿πιφυλλίδες» 1 (1927), τεῦχ. Z’: 

«᾿Αλλὰ διὰ νὰ ἀναγνωσθῇ (50. ἣ μελέτη του) παρὰ τῶν (= «καθαρευόντων») --- ἐὰν ἀναγνωσθῇ — 

ἐχρίθη ἐπάναγκες νὰ γραφῇ ἣ διατριβὴ εἰς καθαρεύουσαν, διότι ἂν ἐγράφετο εἰς δημοτικὴν οὐδὲ 

ἁπλοῦ βλέματος θὰ ἐκρίνετο ἴσως παρ᾽ αὐτῶν ἀξία». 

25. ᾽Αχιλλ. Τζαρτζάνου, Τὸ γλωσσικό μας πρόβλημα. [Πῶὥς ἐμφανίζεται τώρα χαὶ ποιὰ 

εἶναι ἢ ὀρθὴ λύσις του, "Ev ᾿Αθήναις 1984, oo. 7-8. 
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ἔθνος χρειάζεται χάτι πιὸ στερεὸ χαὶ μόνιμο: [Πρέπει νὰ μορφώση τὴ γλώσσα Tov 

ὥστε νὰ δημιουργηθῆὴ ἕνας ἀπόλυτος χοινὸς τύπος... ποὺ θὰ τὸν χρησιμοποιοῦν γρά- 

φοντας ὅλοι παντοῦ xal πάντοτε... Amo τὰ ἰδιωματικὰ στοιχεῖα δὲ θὰ χρατήση 

παρὰ ὅ,τι καταστάλαξε στὴν κοινὴ γλώσσα». 

Ἅπαντα 4,330: CO δημοτικισμὸς δὲν ἔχει ἀναπόφευγη συνέπεια τὴ χρήση 

χαὶ κατάχρηση τῶν ἰδιωματικῶν στοιχείων... Ὅταν μάλιστα ἀναδειχτῇ σ᾽ ἕνα ἔθνος 

—
 

“μιὰ κοινὴ γλώσσα καὶ ξεπέσουν ἔτσι τὰ ἰδιώματά TOV καὶ περιοριστῇ N χρήση τους, 

χάποια. θέση θὰ τοὺς διατηρηθὴῇ ὡστόσο πάντα στὴ λογοτεχνία». 

"“Aravta ὃ, 158-159: «Οἱ διάλεχτοι ἑνὸς λαοῦ εἶναι. κι αὐτὲς μιὰ ἀπὸ τὶς πολυτι- 

μότερες πηγὲς γιὰ τὸν πλουτισμὸ τῆς γραφομένης του χαὶ θὰ ἦταν λάθος καὶ ἀσυ- 

χώρετη στενοχεφαλιὰ ἂν ἤθελε χανεὶς ν᾽ ἀποχλείση ἀπὸ τὴν κοινὴ γλώσσα καθεμιὰ 

ὄμορφη λέξη, ἕναν τύπο ποὺ ἐχφράζει κάτι ξεχωριστό, ἕναν ἰδιωτισμό, μόνο χαὶ 
OVO γιατὶ ἔτυχε νὰ εἶναι διαλεχτικός... “Ὅλες (οἱ ξένες γλῶσσες) ἔχουν TAOUTLOTT ἔνες 4) 

ἀπὸ τὰ ἰδιώματα χαὶ πολλὲς POPES μάλιστα μεγάλοι λογοτέχνες συνειδητὰ ἐργά- 

στηκαν γι αὐτὸν τὸν σκοπό... O Goethe ἔδειχνε ἰδιαίτερη προσοχὴ γιὰ τοὺς διαλε- 
\ ! χτικοὺς τύπους». 

Ὃ Τριανταφυλλίδης (Ἄπαντα τόμ. 5,6 καὶ 7,542) τονίζει σὲ πολλὲς μελέτες 

του ὅτι πρέπει νὰ ἀποφεύγουμε τὰ περιττὰ ἰδιωματικὰ λεξιλογικὰ στοιχεῖα, ὅπως 

ἄλλο τόσο δὲν πρέπει νὰ περιοριστοῦμε μόνο σὲ ὅσα ξέρουν οἱ «ἐν μέσαις ᾿Αθήναις 
οἰκοῦντες», ὅπως ἀξίωσαν οἱ συντηρητικοὶ τῆς γλώσσας. 

> Are 1 «@ / ν᾽} τοὺς « ATC }) c ys ε ὑ IL. Σοῦ τ πὸ τὸ ἕνα μέρος ἔχουμε τοὺς «προγονόπληκτους», ὅπως εἶναι οἱ IL. Σοῦτσος, 
Κ. Kévtoc, Δ. Μαυροφρύδης 36, Il. ΚΚαρολίδης 27 χαὶ ἀπὸ τὸ ἄλλο τὸν «συντη- 

οητικὸ» σοφὸ γλωσσολόγο LT’. Χατζιδάχκι 28 ποὺ σὲ μερικὰ ὅμως σημεῖα τὸν χκατη- 

γόρησαν ἄδικα οἱ ἀντίπαλοί του. ‘O Καὶ. ἼΑμαντος 29 ἀκολουθεῖ τὸ δρόμο ποὺ χάραξε 
εξ i » / 6 \ ! 

ὁ Τ᾿. Χατζιδάκις ἐμφανίζεται ὅμως πιὸ προοδευτιχός. 

26. A. I. Μαυροφρύδου, Σύνοψις τῆς ἐξωτερικῆς ἱστορίας τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης, «Φι- 

λίστωρ» 1 (1861), 295: «H νεωτέρα ἑλληνικὴ θὰ γείνῃ μετ᾽ ὀλίγον μία γλῶσσα, ἣ ὁποία, χωρὶς 

νὰ ὁμοιάζῃ μὲ τὴν ἀρχαίαν περισσότερον παρ᾽ ὅσον τώρα, δὲν θὰ ἔχῃ τίποτε νὰ ζηλεύσῃ ἀπὸ ταύτην». 

27. Ὁ Π. Καρολίδης ἔγραφε στὴν ἐφημ. «᾿Αθῆναι» τῆς 1άης ᾿Ιουνίου 1908: «Δὲν δύναται 
νὰ ὑπάρχῃ Τραμματικὴ νεοελληνικῇῆς γλώσσης. Εἶναι τόσον μικρὰ ἣ διαφορὰ ἀρχαίας καὶ νέας, 

ὥστε δὲν παρίσταται ἀνάγκη δύο ΤΓραμματικῶν». ΠΠβ. lax. ΕΗ. Ζαρράφτου, Ὃ ᾿Αγᾶς, κωμω- 

δία εἰς τρεῖς πράξεις, “Ev ᾿Αθήναις 1910, πρόλογος, σ. ζ΄ : «Ὅλαι αἱ τῆς ἀρχαίας γλώσσης μετα- 

Borat καὶ παθήσεις εἰσὶν αἱ αὐταὶ πρὸς τὰς τῆς σημερινῆς». 

28. ‘OT. Χατζιδάκις (BA. πρόχειρα, Σύντομος ἱστορία τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης, “Ev ᾿Αθη- 

ναις 1915, σ. 129) προτιμᾶ μεταξὺ «ἀρχαϊσμοῦ» xal «χυδαϊσμοῦ» λέξεις ποὺ μᾶς συνδέουν μὲ 

τὴ γλωσσικὴ παράδοση. BA. τοῦ ἰδίου, «Ἑστία» 16 (1883), 425: «Νὰ παραλαμβάνωνται ἐκ τῆς 

δημώδους γλώσσης μετ᾽ ἐξακρίβωσιν εἰς τὸν γραπτὸν λόγον ὅ,τι ἣ πεῖρα διδάξῃ ἡμᾶς ὅτι εἶναι 

χρηστὸν χαὶ δυνατόν». “O ἴδιος ὅμως ὁ Χατζιδάκις ἐπέκρινε τὴ χρήση τῶν λέξεων γνέθω, στάνη 

[ἀντὶ ποιμνιοστάσιον, αἰγοστάσιον), οόβι, σανὸς κ-ἄ. BA. TL. Χατζιδάκι, ᾿ἔχθεσις Σεβαστο- 

πουλείου 1918, oo. 7-8. Σύγκρ. M. Τριανταφυλλίδη, ἽΔπαντα, τόμ. 5, σ. 6. 

29. Κ΄ ΤΙ. ᾿Αμάντου, Τὸ γλωσσικὸν ζήτημα, ᾿Αθῆναι 1920, oo. 8-9 (᾿Ανάτυπο ἀπὸ τὴν 

«᾿Ανθρωπότητα»», ἀριθμ. 2): «Κοινὸν ἐλάττωμα τῆς μαλλιαρῆς καὶ τῆς λεγομένης δημοτικῆς εἶναι 

ἢ ἄφθονος χρῆσις σημερινῶν διαλεκτυκῶν στοιχείων... “Ὅποιος θέλει τὴν ἐπιβολὴν οἱωνδήποτε 
i ry 
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34 XPIZTO®OPOY XAPAAAMIIAKH 

Ὕ \ \ - \ ! - ᾿ \ > Ww f e ' Στοὺς στενοὺς γλωσσολογικοὺς κύκλους προχκάλεσε ζωηρὸ ἐνδιαφέρον 7H θεωρία 

ποὺ ὑποστήριξε χυρίως ὁ A. Μπούτουρας 39 ὅτι πολλὲς λέξεις τῆς δημοτικῆς μπο- 

ροῦν νὰ ἑρμηνευθοῦν ἀπὸ ἰδιωματικοὺς γλωσσικοὺς τύπους 34. Ὃ Στ. Ῥάλτης 32 

σὲ ἄρθρο tov στὸ περιοδικὸ «᾿Αθηνᾶ» ἐπικρίνει μὲ δριμύτητα τὴ θεωρία τοῦ Μπού- 

τουρα --- ἣ ὁποία ὁμολογουμένως σὲ πολλὰ σημεῖα δὲν πείθει --- σήμερα ὅμως εἶναι 

φανερὸ πόσο μαχριὰ ἀπὸ τὴν πραγματικότητα βρισκόταν ὁ άλτης, λαμπρὸς κατὰ 

τὰ ἄλλα φιλόλογος καὶ γλωσσολόγος 35. “O Ψάλτης, ἔ.ἀ. σ. 189, διερωτᾶται: 
(«Θὰ δυνηθεῖ 6 Μπούτουρας νὰ παρουσιάσῃ λέξεις τοῦ χρητικοῦ ἰδιώματος φερούσας yve COUTOUPAS ρ ἢ ς TOU Χρὴ μᾶτος φερουσας 
γνήσιον τὸν κρητικὸν ἰδιωματικὸν χαρακτῆρα ὡς π.χ. λέξεις εἰς -ε: ἁπαλαρέ, εἰς 

-ἐς: ὁ βορές, κατέχω = ἐννοὼ καὶ ἄλλας ὡς εἰσαχθείσας εἰς τὴν σήμερον λαλουμένην 

κοινῆν;» Τὴν ἀπάντηση τὴν ἔδωσε 40 περίπου χρόνια ἀργότερα 6 A. Mirambel 

(βλ. σημ. 9) σὲ ἄρθρο του στὸ ὁποῖο ἐπισημαίνει τὴν παρουσία χαὶ τὴ σημασία 

τοῦ χρητιχοῦ διαλεκτικοῦ στοιχείου στὴ διαμόρφωση τῆς νεοελληνικῆῇς λογοτεχνικῆς 

γλώσσας. 
ε ; 1 νῷ ¥ ε , \ ἊΝ , / \ 
H περιφρόνηση ποὺ ἔδειξαν ot καθαρευουσιάνοι στὶς διαλέκτους ἔφτανε πολλὲς 

φορὲς τὰ ὅρια τοῦ παραλόγου, ὅπως τονίζει καὶ O γνωστὸς μελετητὴς τῆς γλώσσας 

μας A. Thumb 53. Μερικὲς ἀπὸ τὶς ἐκφράσεις ποὺ χρησιμοποιοῦσαν οἱ ὀπαδοὶ τῆς 
χαθαρεύουσας γιὰ νὰ χαραχτηρίσουν τὴ γλώσσα τοῦ λαοῦ 39: Πλῶσσα τῶν χα- 

μάληδων τῆς Χίου καὶ τοῦ Takata καὶ τῶν γιδοβοσκῶν τῆς ᾿Αττικῆς, πεπατημένη 

τῶν ἁγυιῶν γλῶσσα, γλῶσσα πενιχρά, παρεφθαρμένη καὶ ἀκαλλὴς x.&. 

ὋὉ LT. Δ. Ζηκίδης 356 ἀναφωνεῖ: «Ζεῦ ἀλεξιτήριε, τίνας τερατώδεις φωνὰς ἐπε- 
᾿ ε Ὁ Ἁ > ! 3 ~ / ~ I] f \ spe ov . / 

φύλαξας ἡμᾶς va ἀκούσωμεν ἐν TH πατρίδι τοῦ Πλάτωνος χαὶ τῆς ἄλλης πλειάδος 

τῶν Ελλήνων συγγραφέων ;». Τοὺς δημοτικιστὲς ἀποκαλεῖ «χαμαιπετεῖς γήνας» 

καὶ τοὺς ὀπαδοὺς τῆς καθαρεύουσας «ὑψιπέτας ἀετούς». Ὃ Δ. A. ᾿Αναστασόπου- 

λος 37 εἶναι ἀκόμη πιὸ δριμύς: «θέτοντες χεῖρα ἐπὶ τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης βέ- 

διαλεχτυκῶν στοιχείων, ἂς συλλογισθῇ ὅτι ἂν ἐπιχρατησῃ H γὙνώμη τοὺ πρέπει νὰ εἰσαχθοῦν ἄπειρα 

ἀρχαϊκὰ στοιχεῖα εἰς THY γραπτὴν γλῶσσαν, διότι ταῦτα ἀπαντῶσι διαλεχτικῶς». 

30. A. Μπούτουρα, Στοιχεῖα μεταδοθέντα ἐκ τῶν νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων εἰς τὴν Neo- 

ελληνυκὴν Kowny (Ανάτ. ἀπὸ τὸν Α΄ τόμο τῆς «᾿Αγωγῆς»), “Ev ᾿Αθήναις 1915. 
91. Ἣ λέξη λιχ. ζάχαρη (ἀντὶ σάκχαρη) μπῆκε στὴν κοινὴ νέα ἑλληνικὴ ἀπὸ τὰ ἰδιώματα. 

92. Στ. Party, Ἢ περὶ τῆς ἀναμίξεως ἰδιωματωεῶν στοιχείων ἐν τῇ κοινῇ θεωρία, «᾿Αθηνᾶ» 

28 (1916), 185-193. 

33. "Ac θυμηθοῦμε ἐδῶ τὸ λαμπρὸ ἔργο τοῦ Grammatik der byzantinischen Chroniken, 

Gottingen 1918, ᾿Ανατύπ. Gottingen 1974. 

34. A. Thumb, Die neugriechische Sprache. Eine Skizze, Freiburg 1892, 6. 23, onu. 4. 

35. BA. μεταξὺ ἄλλων: A. Οἰκονομίδου, Ilept τοῦ γλωσσικοῦ ζητήματος παρ᾽ ἡμῖν, ᾽ν 

᾿Αθήναις 1908, σ. 88. Τ. Χασιώτου, Ἣ γλῶσσα τοῦ “Βλληνος. Ὃ πτωχοπρόδρομος χαὶ οἱ 

ὀπαδοὶ αὐτοῦ, Ἔν Κωνσταντινουπόλει 1909, σ. 374. A. E. Μέγα, ἱστορία τοῦ γλωσσικοῦ ζητή- 

ματος, Μέρος Β΄, Ἔν ᾿Αθήναις 1927, σ. 440, σημ. 1 χαὶ σ. 611. ΠΡ. σ. 18. Τέλλος ἼΑγρας, Δη- 

μοτικὴ γλῶσσα καὶ ποίηση, «N. Ἑστία» 26 (1939), σ. 1439. 

36. DT. A. Ζηκίδου, ᾿λωσσικὸν ζήτημα χαὶ μεταρρύθμισις τῶν σχολείων, “Ev ᾿Αθήναις 
1918, σ. 7. 

37. A.A. ᾿Αναστασοπούλου, Περὶ τῆς ἠθοποιοῦ καὶ ἐχπολιτιστυκῆς δυνάμεως τῆς ἀρ- 

χαίας ἑλληνικῆς γλώσσης, "Ev ᾿Αθήναις 1894. aco. 36-38.
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ϑηλον ἀποτολμῶσιν ἀπόνοες περιορισμὸν TOY ὁρίων τῆς ἀνθρωπίνης διανοίας" καὶ ἀπο- 
_ ἃ ~ tm ἘΦ ..} ay, δ᾽)" ating \ mm ι εἰ \ ὰ ~ χὰ Σὰ δὲ 7 ων: τολμῶν τις τοῦτο, τί ἄλλο δύναται νὰ εἶναι εἰ μὴ κακοῦργος, ἐᾶν δὲν εἶναι παράφρων:... 

Δὲν εἶναι τόλμη, δὲν εἶναι θρασύτης τοῦτο, δὲν εἶναι οὐδὲ ἀσέβεια, οὐδὲ ὕβρις" εἶναι 

κάτι ὑπέρτερον, εἶναι ἔγκλημα, ἐὰν δὲν εἶναι ἀπόνοια, ἐὰν δὲν εἶναι παράκρουσις». 
Σ᾽ ὅλους αὐτοὺς τοὺς ἀπαράδεχτους ἰσχυρισμοὺς εἶναι χαραχτηριστικὲς οἱ ἀπαν- 

τήσεις ποὺ ἔδωσε ὁ ᾿Ελισαῖος [ανίδης 38, 

Εἶναι ἴσως «εἰρωνεία τῆς τύχης» ὅτι αὐτοὶ ποὺ κατηγόρησαν μὲ φανατισμὸ τὴ 
Pea, }} ~ ~ ν᾽ ᾿ \ ὯΝ ἢ νος ἃ Δ Ἁ Ἁ ΞΖ ! \ 3 

(AMGOK τοῦ λαοὺ σὰν βάρβαρη καὶ yudata, KUTOL οἱ LOLOL, γιὰ νὰ ἐνισχύσουν TH ἐπι- 

γχοιρήματα ἐνάντια στὴν ἀνθελληνικὴ θεωρία τοῦ Fallmerayer «ἔσκυψαν τότε στὶς 

διαλέκτους μὲ ἱερὸ ζῆλο χαὶ ἀνάσυραν στὸ φῶς τοῦ ἥλιου χρυσάφι ἀτόφυο ἀπὸ τὰ 

τέρνα τοῦ πιὸ ἀχραιφνοῦς ἑλληνισμοὺ» 39. Kat 6 TD. Χατζιδάκις 49 ἐπισημαίνει τὸ 
“- δι αὐ »? ) ᾿ = er € 5 aN ' χξιζ ᾿ \ x 9 Ἤ , ti 3 ~ /EYOVOS OTL πολλοὶ πίστευαν OTL οἱ διάλεκτοι ἄξζιζαν va μελετηθοῦν μόνο ὅσον ἀφορᾶ 

τοὺς ἀρχαϊσμοὺς ποὺ διασώζουν. Kat συνεχίζει (σ. η΄): «Πολὺ συχνὰ βλέπομεν ἐπι- 
ΝΞ , ) ate 5 θ , . 939 δὰ ζ ~ Ὁ ~ , ε 
χειρουμένὴην ἁληθὴ διαλεκτοθηρίαν πρὸς ἀπόδειξιν τῆς καταγωγῆς τῆς νεωτέρας HAAn- 

νιχῆῇς ἐκ τῶν ἀρχαίων διαλέκτων χαὶ δὴ πρὸς ἀναίρεσιν τῶν περὶ τῶν Fallmerayer». 
“Ὅ "ἢ ε Datel A 35 ~ ~ . / A "ἢ b / 4 

πως εἴδαμε ἣ ἐξέλιξη τοῦ γλωσσικοῦ ζητήματος δὲν ἄφησε ἀνεπηρέαστη THY 
De ts ¥ ~ . ~ ᾿ Te b i Ὕ ef “0 b i! 

εξελιξὴ τῆς νεοελληνικῆῇς διαλεκτολογίας. [Oo ἀποτέλεσμα εἰναι OTL χαθηκαν ἄρχετες 

διχλεχτικὲς λέξεις ποὺ θὰ μποροῦσαν νὰ πλουτίσουν τὴν κοινὴ νεοελληνικὴ γλώσσα. 

3, Δειγματοληπτικὴ ἔρευνα διαλεκτικῶν στοιχείων σὲ ἔργα νεοελλήνων λογοτε- 

χνῶν καὶ τὸ ᾿Ιστορικὸ Λεξικὸ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν 

a \ Εἰδικὲς ἐξαντλητικὲς μελέτες γιὰ τὴ γλώσσα νεοελλήνων λογοτεχνῶν δὲν ὑπάρ- 
; 1 3... c . τὶ \ \ 1 “ἡ ἢ 41 
Ἴοὺν παρὰ ἐλάχιστες, ὅπως λιγοστὰ εἶναι χαὶ TH λεξικὰ ἢ πίνακες λέξεων 4: με- 

“ονωμένων συγγραφέων καὶ ἀκόμα λιγότερες οἱ μελέτες ποὺ ἀναφέρονται στοὺς 
~ ! Ἁ ‘ “~\ 3 ‘\ "υ \ ~ “ 

«διαλεχτισμούς»», τὰ διαλεκτικὰ δηλ. ἢ ἰδιωματικὰ στοιχεῖα ποὺ χρησιμοποιοῦν λίγο 
= \ φ' \ ¢ , 1 23 , x of | ‘ \ 

πολὺ ὅλοι σχεδὸν οἱ λογοτέχνες μας. Tb ἀποτέλεσμα εἶναι OTL αὐτὴ TH στιγμὴ 

ev ἔχουμς ἐποπτεία τοῦ τεράστιου ὑλικοῦ ποὺ χρησιμοποιεῖται στὴ νεοελληνικὴ 
ἢ 
ὸ 

38. λισαίου Γιανίδη, Γλώ σσα χαὶ ζωή. ᾿Αναλυτωκὴ μελέτη τοῦ γλωσσικοῦ ζητήματος, 
᾿Αθήνα 1908 (Avardr. 1974). Br. ἀνάμεσα στὰ ἄλλα σ. 66: «Πῶς θὰ κάμουμε ποὺ οἱ λέξεις οἱ 

λαϊχὲς εἶναι πρόστυχες καὶ κάνουν κακὴ φιγούρα στὸ χαρτί... T'S μπιφτέκι καὶ τὸ φιλέτο δὲν εἶναι 

λέξεις πρόστυχες, νομίζω οὔτε τὸ χαβιάρι. “Exetvog ὅμως ὁ ταραμᾶς δὲν ὑποφέρεται᾽ ἂν πεῖτε 

ὁ μπαχαλιάρος χαὶ οἱ ρέγκες, ἄλλο πρᾶμα !». 

39. Ν. Π. ᾿Ανδριώτη, Δημοτικισμὸς καὶ γλωσσολογία, «Ν. Ἑστία» 26 (1939), 1489- 
1493. Βλ. σ. 1492. 

τὸ. DLN. Χατζιδάκι, ἔκθεσις περὶ τῶν εἰς τὸν γλωσσικὸν διαγωνισμὸν τοῦ συλλόγου 

«Κοραἣ» ὑποβληθέντων πονημάτων, ᾿Αθήνησιν 1892, σ. ζ΄. BA. καὶ A. Κυπριανοῦ, [potpory 

εἰς σύνταξιν ἰδιωτικῶν τῆς Νέας ᾿λληνικῆς γλώσσης, «Φιλίστωρ» 3 (1862), oo. 2-3. Στ. ΤΙ. 

Κυριαχίδου, Λαογραφία καὶ δημοτικισμός, «Ν. Ἑστία» 26 (1939), 1484-1485. Μαρίας Μαν- 

τούβαλου, Λορέντσου Μαβίλη, ᾿Αγνωστον δοκίμιον περὶ γλώσσης, ᾿Αθῆναι 1969, σ. 13. (Κεί- 

ucvax χαὶ Μελέται Νεοελληνικῆς Φιλολογίας, 58). 

εἴ. IL. &. tote, Οἱ πίνακες λέξεων νεοελληνικῶν ποιητυκῶν ἔργων, «Κώδικας» 3 (1977), 

185-194. Ba. καὶ Δ. Κα. Μαυρομάτη, [Πίνακας λέξεων τοῦ "Αξιον “Koti τοῦ ᾿Οδυσσέα ᾿Εἰλύτη, 

Teavwive 1981 (ΠΠανεπιστήμιο ᾿Ιωαννίνων. Νεοελληνικὲς "Epeuves ἀρ. 8).
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hoyoteyvia 42, Χαραχκτηριστικὸ εἶναι τὸ γεγονὸς ὅτι στὰ «Διηγήματα τῆς Στάνης» 

τοῦ Xo. Χρηστοβασίλη, «δηλ. σὲ 11 διηγήματα ἑκατὸν εἴκοσι ὀκτὼ σελίδων συναντᾷ 

χανεὶς 100 λέξεις ποὺ δὲν ἔχει ὁ ᾿Αραβαντινὸς στὸ «᾿Ηπειρωτικὸν 'λωσσάριον». 

Αὐτὸ δείχνει πόση ἐργασία μένει ἀκόμα γιὰ τοὺς εἰδικοὺς συλλέκτες»», ὅπως παρα- 

τηρεῖ ὁ A. X. Μαμμόπουλος 33. 

Γιὰ τὴ γλώσσα τοῦ ᾿Αριστοτέλη Βαλαωρίτη ἔχουμε τὴν ἐξαντλητικὴ καὶ μεθοδο- 

λογικὰ ἄψογη μελέτη τοῦ Yvon Tarabout 44. Kat γιὰ τὴ γλώσσα τῶν Καζαντζάκη 45, 

Καρκαβίτσα 35, Μαβίλη 27, Μακρυγιάννη 48, Larne 45, Παπαδιαμάντη 59 καὶ Σολω- 

42. Καὶ κάτι ἀκόμη περισσότερο: Δὲν ἔχει κἂν ἀξιολογηθεῖ ἣ σχετικὴ ἐπὶ μέρους βιβλιο- 

γραφία. Μιὰ χαραχκτηριστικὴ περίπτωση: Ἤδη ἀπὸ τὸ 1909 εἶχε παρατηρήσει ὁ Κα. Dieterich 

(Die prapositionalen Prafixe in der griechischen Sprachentwicklung mit besonderer Bertick- 

sichtigung des Mittel- und Neugriechischen, Strassburg 1909, σ. 110) ὅτι ὁ ᾿Εφταλιώτης, 

‘Pau. 174, χρησιμοποιεῖ τὸ διαλεκτικὸ ἀποκαρδισμένος, πράγμα ποὺ ἀγνοεῖ TO ‘Iotopixd Λεξικὸ 

τῆς ᾿Αχαδημίας ᾿Αθηνῶν (LA). Εὐκαιριακὰ σημειώνουμε ἐδῶ ὅτι ἣ γλώσσα τοῦ ᾿Εφταλιώτη 

«ἔχει. ζωντανὴ τὴν αἴσθηση τοῦ γνήσιου δημοτικοῦ λόγου. Μέσα τῆς ἔχει ζωηρὰ ἐντυπωμένους 

τοὺς ἰδιαίτερους φραστικοὺς καὶ ἐκφραστικοὺς τρόπους τῶν ἁπλῶν ἀνθρώπων τοῦ νησιοῦ του». 

Ba. A. Πολίτη, ᾿Αργύρης ᾿Εφταλιώτης, στὸ ἔργο: Θέματα τῆς λογοτεχνίας μας, Δεύτερη Σειρὰ 

(Μελέτη 12, ἔκδ. Κωνσταντινίδη), Θεσσαλονίκη [1976], σ. 148. 

43. ᾽Αλεξ. Χ. Μαμμοπούλου, Χρῆστος Χρηστοβασίλης, Ὃ διηγηματογράφος, ὁ λαο- 

γρᾶφος, ὁ ποιητής. Ev ᾿Αθήναις 1965, oo. 14-105. 

44. Y. Tarabout, La langue de Valaoritis, Athénes 1970. BA. xat A. Τσοπανάκη, 

Ὃ δημοτικισμὸς καὶ ἣ γλώσσα τοῦ Βαλαωρίτη, «N. “Eotta», Χριστούγεννα 1979, oo. 475-487. 

45. N. ᾿Ανδριώτη, ‘H γλῶσσα τοῦ Καζαντζάκη, «Ν. “Kotion 66 (1959), τεῦχ. Νίκος 

Καζαντζάχης, oo. 90-95. Ρ. Bien, Kazantzakis and the linguistic revolution in Greek lite- 

ratur, Princeton, N. Jersey 1972. A. Toormavaxn, Ἣ γλώσσα καὶ τὸ λεξιλόγιο τοῦ N. Ka- 

ζαντζάκη, ἔ.ἁ., onu. 5. Γιὰ ἰδιωματικὲς κρητικὲς λέξεις BA. o. 70. “Ὑπερβολικὸς στὴν χρίση tov 

γιὰ τὸ «κρητικίζον γλωσσικὸ ἰδίωμα τοῦ Καζαντζάκη» εἶναι ὁ 1. Θέμελης,  νεώτερη ποίηση 

μας. 11. Τενιχὲς ἀπόψεις, Θεσσαλονίχκη 1978, oo. 171-222. Σελ. 178: «Γιὰ μένα, ἐὰν ὑπάρχει 

χάποιος ἰδιόγλωσσος, «ἐχτὸς γλώσσης» --- πρέπει νὰ πῶ «ἐκτὸς ψυχῆς» --- αὐτὸς εἶναι ὁ Ka- 

ζαντζάχης». Σύγκρ. N. Πιμπλῇ, Ἢ χρητικὴ διάλεκτος καὶ «ἣ θεία κωμῳδία» tod Καζαντζάκη, 

«Ν. Ἑστία» 17 (1935), 443-445. 

46. IT. A. Μαστροδημήτρη, Ὃ ζητιάνος τοῦ Καρχαβίτσα, Εἰσαγωγή, χκείμενο, γλωσσά- 

οιο, ᾿Αθήνα 1980. 

47. Τ΄. Xo. Σαχκελλαριάδου, Ἢ γλώσσα τῶν σονέττων τοῦ Λορέντσου Μαβίλη, «Παρνασσὸς» 

18 (1975), 47-68. "Ἤδη ὁ K. Παλαμᾶς ἐντόπισε στοιχεῖα τῆς «κορφιάτικης ντοπιολαλιᾶς» τοῦ Μαβίλη. 

Br. ᾽Αρ. Καμπάνη, Ἱστορία τῆς Νέας Ἑλληνικῆς λογοτεχνίας, Ἔν ᾿Αθήναις 51948, σ. 261. 

48. Τιὰ τὸ λόγιο στοιχεῖο στὸ δημοτικὸ λόγο τοῦ Μακχρυγιάννη BA. τὴ διεξοδικὴ μελέτη τῆς 

Μάγδας Χ. Στρουγγάρη, Ὃ λογιοτατισμὸς καὶ ἣ ἐπίδρασή tov στὰ γραφτὰ τοῦ Μαχρυγιάννη, 

«Δωδώνη» 8 (1979), 111-215. 

49. Ν. Π. ᾿Ανδριώτη, ‘H γλῶσσα τοῦ Παλαμᾶ, «N. Ἑστία» 37 (Χριστούγεννα 1943), 

oo. 229-277. Ὃ ᾿Ανδριώτης, σ. 237, ἀναφέρει μερικὲς ἰδιωματικὲς λέξεις ποὺ χρησιμοποιεῖ ὁ 

Παλαμᾶς: κρητ. μαδάρες, μεσολογγ. προιάρια καὶ γιβάρια, σλαβ. γοῦξζλες, βλαχ. σεγκούνια χ.ἄ. 

E. Κριαρᾶ, Ἢ γλώσσα τοῦ [Παλαμᾶ], «Γράμματα» (Τ εῦχος ἐπιμνημόσυνο Κωστῇ Ιαλαμᾶ), 

᾿Αθῆνα: 1948, oo. 239-251. BA. χαὶ Γ. Π. Σαββίδη, Τλωσσάρι γιὰ τὸν «Δωδεκάλογο τοῦ Γύ- 

otov» (Σχεδίασμα), ᾿Αθήνα 1963. 

50. Κα. Ρωμαίου, Τὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα τῆς Σκιάθου καὶ οἱ διάλογοι τοῦ ΠΠαπαδιαμάντη, 

(«Ν, Ἑστία» (Χριστούγεννα 1941), oo. 64-70.
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μοῦ 51 ἔχουμε ἐπὶ μέρους μελέτες ποὺ μᾶς δίδουν μιὰ εἰκόνα τοῦ λεξιλογικοῦ τοὺς 
θησαυροῦ. 

᾿Ανάμεσα στοὺς πολλοὺς λογοτέχνες μας ποὺ χρησιμοποιοῦν ἀρχετὰ διαλεχτικὰ 
στοιχεῖα στὸ ἔργο τοὺς ἰδιαίτερο ἐνδιαφέρον παρουσιάζουν οἱ: Βαλαωρίτης, Βενέζης, 
ρυπάρης, ᾿Εφταλιώτης, Θεοτόκης, Καζαντζάκης, Καρχαβίτσας, ἸΚονδυλάκης, 
ΚΚρυστάλλης, Μακρυγιάννης, Μυριβήλης, Ξενόπουλος, Πάλλης, Παπαδιαμάντης, 
Πρεβελάκης, Σικελιανός, Ἱ ερζάκης, Χατζόπουλος, Χρηστοβασίλης, Ψυχάρης x.&. 

᾿Εδῶ θὰ ἀναφερθοῦμε μὲ λίγα λόγια στὰ διαλεχτικὰ στοιχεῖα ποὺ χρησιμοποιεῖ 
ὁ Ilavteaye Πρεβελάκης στὸ πλούσιο λογοτεχνικό του ἔργο, μόνο καὶ μόνο γιὰ νὰ 
δείξουμε τὴν προσφορὰ τῶν λογοτεχνῶν στὴ διαμόρφωση τῆς δημοτικῆς μας γλώσ- 
σας ἀλλὰ καὶ νὰ τονίσουμε παράλληλα ὅτι εἶναι ἀνάγκη νὰ μελετηθεῖ συστηματικὰ 
καὶ ὑπεύθυνα ἣ γλώσσα τῶν χκαταξιωμένων λογοτεχνῶν μας. 

Ὃ λόγος τοῦ Πρεβελάκη κατὰ τὸν Λίνο Πολίτη ὅ3 «εἶναι πάντα προσεχτικὰ 
χτενισμένος, μὲ μιὰ κάπως ὑπερβολικὴ ἴσως κάποτε ἐκμετάλλευση λαϊκῶν χαὶ 
ἰδιωματικῶν γλωσσικῶν στοιχείων ποὺ προσδίδουν ὡστόσο στὸ λόγο τὸν ἰδιαίτερο 
χαρακτῆρα του». Ὃ [ΚΚ.Θ.Δημαρᾶς 55 μιλᾶ γιὰ «ἐχζήτηση» στὸ ἔργο τοῦ [ΙΤρε- 
βελάκη. “O Μ.οΤριανταφυλλίδης ὅμως (BA. ἍΛπαντα, τόμ. 7, σ. 543 χ.ἑ.) παραθέτει 
ἀρχετὲς λέξεις ἀπὸ τὸν Πρεβελάκη ποὺ Ev ἦταν ὡς διαλεκτικὲς ἄγνωστες ἣ μισο- 
ξεχασμένες καταξιώθηκαν καὶ ἔγιναν γνωστὲς μὲ τὴ λογοτεχνικὴ αὐτὴ καθιέρωση 94. 

᾿Απὸ τὸ μυθιστόρημά του «'Ο ἥλιος τοῦ θανάτου» 55 ἀποδελτιώσαμε τὶς σπου- 
δαιότερες λέξεις ἀπὸ τὸ α- μέχρι τὴ λέξη γάργαρος (μέχρι δηλ. τὸ τελευταῖο τυπω- 

O41. Δ. ᾿εωργακᾷᾶ, Τὰ λόγια στοιχεῖα στὸ ἔργο τοῦ Διονυσίου Σολωμοῦ (Μετάφραση A. I’. 
Παπαγεωργίου), ᾿Αθήνα 1959. A. Κουτσιλιέρη, Ἣ γλῶσσα τοῦ Σολωμοῦ, ᾿Αθῆναι 1967 
(Διδ. διατρ.). «ΠΠίνακας λέξεων τοῦ ἑλληνόγλωσσου σολωμικοῦ ἔργου» ἄρχισε νὰ τυπώνεται ὡς 
παράρτημα τῆς Hmot. “Emer. τῆς Φιλ. Ly. τοῦ Πανεπ. ᾿Ιωαννίνων «Δωδώνη» μὲ τὴν ἐπιμέλεια 
τοῦ ᾿᾽ἤρατοσθ. I. Καψωμένου καὶ τῶν συνεργατῶν του. 

o2. A. TLoAtty, ἱστορία τῆς Νεοελληνικῆς Λογοτεχνίας, ᾿Αθήνα 1978, σ. 818. 

53. Κ. Θ. Δημαρᾶ, Ἱστορία τῆς Νεοελληνικῇῆς Λογοτεχνίας, ᾿Αθήνα 61975, σ. 475. 

σά. Χαραχτηριστικὸ εἶναι τὸ γεγονὸς ὅτι ὁ ΠΙρεβελάκης ἑρμηνεύει σπάνιες ἣ περιορισμένης 

ἐχτάσεως διαλεχτικὲς λέξεις μέσα στὸ ἴδιο τὸ χείμενο, ἀμέσως μετὰ τὴν παράθεσή τοὺς μὲ τέτοιο 
τρόπο ποὺ τὸ ἑρμήνευμα δὲν παρακωλύει τὴ φυσυκὴ ροὴ τοῦ λόγου. Μερικὰ παραδείγματα ἀπὸ 

τὸν «Ἥλιο τοῦ Θανάτου»: Ler. θά: «Τώρα θὰ δεῖς γλύκισμα ! ᾿Αηδονόπιττα '» (μουσκεμένα σὲ 

νερὸ χριθοκούλουρα ποτισμένα μὲ λάδι καὶ ζάχαρη). Σελ. 148: «Αὐτὰ τ᾽ ἄστρα, παιδί μου, τὰ 

λέμε “Hota ᾿Αδέρφια. Μὰ τὰ λέγουν κι ᾿Αναποδοκάραβο, γιατὶ ἂν χοιτάξεις μόνο τὰ μπροστινά, 

μοιάζουν μὲ καράβι ἀναποδογυρισμένο». Lea. 274: «Τὸ ἀναθεματάρι εἶναι οἱ πέτρες ποὺ σωριά- 

ζουν ὅπου γίνει: φονικό». Lea. 279: «Καὶ ὅταν θὰ φτάξεις στὸν ἀιτὸ (ἤθελε νὰ πεῖ τὸ φουντωτὸ 

χλαρὶ στὴν κορφὴ τοῦ δέντρου) ...»». 

55. Τὸ ἔργο κυκλοφόρησε σὲ πρώτη ἔκδοση τὸ 1959. "HSH λάβαμε ὑπόψη τὴ δεύτερη ἔκδοση, 
᾿Αθῆναι 1968. Οἱ ἀριθμοὶ παραπέμπουν στὶς σελίδες τῆς β΄ ἐκδόσεως. Λέξεις μέσα σὲ [7 σημαίνει 
ὅτι εἶναι λόγιες, ἄγνωστες στὸ στόμα τοῦ λαοῦ. Γιὰ τὴ δειγματοληπτικὴ αὐτὴ ἔρευνα χρησιμο- 
ποιήσαμε σκόπιμα τὸ παραπάνω μυθιστόρημα ποὺ περιέχει λιγότερα κχρητικὰ ἰδιωματικὰ στοιχεῖα 
ἀπ᾿ ὅτι «Τὸ χρονικὸ μιᾶς πολιτείας» (1938), ἣ «Παντέρμη Κρήτη» (1945), ἣ τὸ τρίπτυχο «Ὃ 
Κρητικός»: «Τὸ δέντρο» (1948), «Ἢ πρώτη λευτεριὰ» (1949), «Ἢ πολιτεία» (1950), ὅπου 
ἱστοροῦνται μὲ δύναμη καὶ μὲ τεχνικὴ οἱ ἀγῶνες τῆς Κρήτης γιὰ τὴν ἐλευθερία στὰ χρόνια τοῦ 
Βενιζέλου.
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μένο λῆμμα τοῦ “ἱστορικοῦ Λεξικοῦ — τὸ 1980 κυκλοφόρησε τὸ δεύτερο τεῦχος τοῦ 
τετάρτου τόμου, μέχρι TH A. γεροδάσκαλος ---}, συνολικὰ 355. ᾿Απὸ τὶς λέξεις αὐτὲς 
46 εἶναι ἀμάρτυρες στὸ IA: 

ἁγιοτικὸς 298 ἀνετάραχος 21 
ἄγρη 238 ἀντιαεροπορικὸ 70 
ἀγριομανισμένος 109, 209 ἀπανώχειλο 51 61 
ἀγριομούστακο 92 ἁπλωσταριὰ 100 
ἀγριωπὰ 316 ἀπόφονα 99 
[ dyvoteia] 242 ἀπρόσμενος 251 
ἀδροσογέλαστος 134 ἀράθυμα 220 
᾿Αηδονόπιττα 64 [ἁρματόδρομος] 192 
ἀκαταγνόμαστος 150 ᾿ἀρνησόθεος] 215 

[ἀκηλίδωτος] 116 ἀρνοψάλιδο 8 62 
ἀλαφοοστοίχειωτος 114 ἄρχος 298 
[ἀλλοφροσύνη] 305 ἀσπούδα J 
ahoyatas 227 ἀσπρομουριὰ 920 
ἁμαξοκούτι 145 ἀστερόπλοκος 251 
ἁμαξολατῶ 191 [ἀτερμοσύνγη] 187 
ἀναθεματάρι 274 [αὐτομολῶ] 122 

ἀνακρατῶ 25, 250 ἀφθαρτίζω 234 

ἀνάπετα 281 ἄφραγος 75D 

ἀναφρυδιάζω 35 ἀχαμνοτηρῶ 20 

[ἀναφώνημα] 117 βατόλακκος 63 

ἀνεκράτητα 20 βουρλογένης 92 

ἀνεμόστροφα ὃ 227 βουρλοτριχιὰ 264 

ἀνέμπιστα 98 βοαχνοκοκορίζω 68 

Ot παρακάτω 32 λέξεις ὑπάρχουν στὸ IA, ἣ παρουσία τοὺς ὅμως στὸ ἔργο τοῦ 

[Πρεβελάκη μὲ ἰδιάζουσα σημασιολογικὴ ἀπόχρωση ἢ μὲ ἐντελῶς νέα σημασία 

δείχνει ὅτι ἐπιβάλλεται νὰ γίνει ἀναδιάρθρωση τῶν σχετικῶν λημμάτων τοῦ TA: 

Οἱ διαλεκτικὲς λέξεις ἀποβαγγελίζω 109, ἀπολειψιὰ 296 χαὶ βεογολογῶ 66, 
vy I \ \ 3 / \ ~ of ε i \ εἶναι — πάντα κατὰ τὸ LA — ἀμάρτυρες, τὶς χρησιμοποιεῖ ὅμως ὁ IlocBeAnxyes χαὶ 

δὲν εἶναι ἴσως ὁ μόνος ποὺ κάνει χρήση τῶν λέξεων αὐτῶν. 

Τὶς λέξεις ἀποσυνάζω 290 xat ἀστρουλάκι 41, δὲν τὶς ἔχει τὸ IA μὲ τὴ σημασία 
\ \ om 6 € “ " ~ \ "} a \ \ f € 

ποὺ τὶς χρησιμοποιεῖ ὁ [᾿ρεβελάκης, ἐνῶ στὸ ἴδιο λεξικὸ δὲν διαφαίνεται ἣ σημα- 

σιολογικὴ ἐξέλιξη τῆς λέξεως βασταγερὸς 39, 155: βασταγερὸ ἄλογο, μουλάρι 

χοτ.ὅ. καὶ μετὰ ὡς οὐσιαστικό: βασταγερό, τό. 

50. Στὴ φράση: δανεικὰ καὶ ἀνεμόστροφα. 

57. Τὴ λέξη χρησιμοποιεῖ καὶ ὁ Ν. Καζαντζάκης, Ὃ xametav Μιχάλης, ᾿Αθήνα 31974, 
σ. 387. 

ὅ8. Σύγχρ.Ν. Καζαντζάχη, Ὃ χαπετὰν Μιχάλης, ξ.ἀ., σ. 203.
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Βλ. ἀκόμα τὶς λέξεις: 

ἀγκωνόχερο 93 ἀνεμοσίφουνο 82 

ἀγουρογερασμένος 168 ἀνεμόσουπα 296 
autos °° 219 ἀνήθελα 25 

ἀκροόδωμα 120 ἀνοστισμένος 277 

ἀκροπατῶ 150 ἀντίσκομμα 191 

ἀλαλαχὴ 120 ἀξετίμητος 9220 

ἀλεποὺ 59 227 ἀπάγριες (φωνὲς) 137 

ἀλλαξομουρισμένος 90 ἀπίδρομος 192 
᾿Αμήγυρος 138 ἀοαχνόσκουπα 194 

ἀμπάρα 924 ἀοκουδόβατος 64 

ἀνάβλεμματισμένα (μάτια) 88 ἄσκημα (satove ) 214, 307 

ἀναπαψιμάρι 300 ἀφεντοσύγη 2795 

ἀναποδοκάραβο 145 ἀγάπη (νὰ yevet) 44, 

᾿Απὸ τὶς 335 λέξεις ποὺ ἐξετάσαμε of 78 ἣ εἶναι ἐντελῶς ἄγνωστες στὸ IA ἡ 
ἊΝ ΕΥ \ \ \ fd \ \ vw «6 / δὲν εἶναι γνωστὲς UE TH σημασία ποὺ τὶς χρησιμοποιεῖ ὁ Ιρεβελάκης. 

Τὸ πρόβλημα ποὺ ἀνακύπτει εἶναι ἂν τὸ TA πρέπει νὰ βασιστεῖ μόνο στὸ δια- 
- \ € \ \ “ » > > Ld 3 A 4 , ~ ~ «ἡ “\ f \ 

AEXTLXO ὑλικὸ ποὺ προέρχεται ἀπ᾽ εὐθείας ἀπὸ TO στόμα TOD λαοῦ ἣ ἂν πρέπει νὰ 
3. ὁ εἴ \ \ 5 \ Ὁ \ i \ \ > 61 

ἀξιολογήσει “aL TH διαλεκτικὰ στοιχεῖα ποὺ βρίσκουμε σὲ λογοτεχνικὰ ἔργα 5". 

"Exedy ἢ σύνταξη ἑνὸς ὁποιουδῆποτε λεξικοῦ, καὶ πολὺ περισσότερο ἑνὸς λεξικοῦ 
' won ι ᾿ \ / ~ ~ ; e ~~ \ ~ 

ποὺ φιλοδοξεῖ νὰ συμπεριλάβει TO λεξιλόγιο τῆς κοινῆς νέας ἑλληνικῆς καὶ τῶν 
) U / \ \ f / ~ τ \ / 

ἰδιωμάτων, παρουσιάζει πολλὰ καὶ ποικίλα προβλήματα, φοβοῦμαι OTL TO τεράστιο 

ὑλυκὸ ποὺ ὀρθώνεται μπροστά μας θὰ ἐπιφέρει ἀναπόφευχτα διαφοροποίηση τοῦ 
~ ~ e ~ > 4 \ 1 ¢ \ ~ Se ~-« 62 διαλεκτικοὺ VALKOV ATO TO γλωσσικὸ VALKO τῆς χοινῆς veoscAAnvxNs °°. 

Μέχρι τώρα τὸ LA ἔχει λάβει ὑπόψη καὶ πολλὰ ἔργα λογοτεχνῶν, τῆς προπολε- 

μυκῆς κυρίως περιόδου, ἣ ἀποδελτίωση ὅμως τοῦ σχετικοῦ ὑλικοῦ τέθηκε σὲ δεύτερη 

μοίρα, ἀφοῦ πολὺ σωστὰ δόθηχκε προτεραιότητα στὸ διαλεκτυκὸ ὑλικὸ ποὺ μέρα μὲ 

τὴ μέρα σβήνει ἀπὸ τὸ στόμα τοῦ λαοῦ. 

Ἢ ἐπιλογὴ λέξεων ἀπὸ τὸν πρῶτο τόμο τοὺ TA ποὺ ἀκολουθεῖ μᾶς δείχνει τὴ 

μεγάλη συμμετοχὴ τῶν διαλέκτων στὴ διαμόρφωση τῆς λογοτεχνιχῆς μᾶς γλώσσας: 

59. ᾿Αιτὸς = φουντωτὸ χλαρὶ στὴν κορφὴ δέντρου. Σύγκρ. ony. 54. 

60. Ἣ γνωστὴ ἀπὸ πολλὰ μέρη τῆς ᾿Ελλάδος παροιμία «βάνουν τὸ λύχο πιστικὸ τὴν ἀλεποὺ 
δραγάτη» δὲν ὑπάρχει στὸ TA. 

61. BA. 1.Θ. Κακριδῇῆ, Λεξικογραφικὲς συμβολές, ᾿Αφιέρωμα στὴ μνήμη τοῦ Μανόλη 

Τροιανταφυλλίδη, Θεσσαλονίχκη 1960, ao. 135-150 = Μελέτες χαὶ ἄρθρα, Θεσσαλονίκη 1971, 

σσ. 223-238. 

62. Ἢ ἔλλειψη ἑνὸς λεξυκοῦ τῆς καλλιεργούμενης νεοελληνιχκὴς γλώσσας εἶναι ἰδιαίτερα αἰ- 

σθητὴ κυρίως γιατὶ τὸ ᾿Ἰστορικὸ Λεξικὸ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν ἐχτὸς τοῦ ὅτι προχωρεῖ μὲ 

ἀργὸ ρυθμὸ δὲν συμπεριλαμβάνει στὰ λήμματά του παρὰ ἐλάχιστο ὑλικὸ ἀπὸ νεώτερα λογοτεχνικὰ 

ἔργα. Τὸ xevd αὐτὸ πρόκειται νὰ καλύψει τὸ “Εἰλληνοαγγλικὸ λεξικὸ τῆς κοινῆς, γραπτῆς, λογο- 

τεχνικῆς ual λόγιας νεοελληνικῇῆς (δημοτικῆς) γλώσσας (Modern Greek-English Dictionary) 

τοῦ χαθηγητοῦ Δ.1. Γεωργαχᾷᾶ ποὺ ἑτοιμάζεται ἐδῶ καὶ ἀρκετὰ χρόνια. Δείγματα τοῦ σπουδαίου
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To ἐπίθετο ἀγλύκαντος, Ὑνωστὸ ἀπὸ τὴν "Ἤπειρο, τὴν Κάρπαθο, τὴν [᾿Ἰελοπόν- 

νῆσο χκ-ἀ. χρησιμοποιεῖ ὁ Βαλαωρίτης, ὁ Κρυστάλλης, ὁ Βλαχογιάννης. To ἀηδονο- 

λαλοῦσα tod Ιαλαμὰ τὸ βρίσκουμε στὴν "Ἤπειρο, Θράκη, Καππαδοκία, Κρήτη, 

Maxedovia, Κύπρο, Pédo, ὅπως καὶ τὸ ἀηδονολαλῶ τοῦ Σολωμοῦ. To ἀκάτεχος 

ποὺ χρησιμοποιεῖται συχνὰ στὴν Κρήτη τὸ βρίσκουμε στὸν []αλαμᾶ x.0.x. 

BA. ἀκόυα τὶς λέξεις: 

ἀγαποχόρταρο αἰσθαντικὸς ἀκροποταμιὰ 

ἀγγελόκρουσμα ἀκλούθα, ἐπίρρ. ἀκροπρεπίδι 

ἀγγελομαχῶ ἄκοπος ἀκροσυγγενὴς 53 

ἀγριοκαίοι ἀκριβοθυγατέρα ἀλαβαστρένιος 

ἀγριομανῶ ἀκριβοθώρητος ἀλαλιὰ 

ἀδικοθάνατος ἀκροβούνι ἀλαλιάζω 

ἀετόπουλλο ἀκροδάχτυλο ἀλαφροπατῶ 

ἀηδονόλαλος ἀκροθαλασιὰ ἀλλαξογνωμῶ 

ἀηδονολάλημα ἀκροκοκκινίζω (ἀλλαξογνωμίζω, χρητ.) 

ἀθαλάσσωτος ἀκροπελαγιὰ 

\ 4 / \ 3 ῳ > \ / / 3 \ A 

Στὸ [A — τὰ παραδείγματα ποὺ ἀχολουθοῦν εἶναι καὶ πάλι παρμένα ἀπὸ TOV 
\ 

πρῶτο τόμο — ὑπάρχουν πολλὲς λέξεις μὲ μόνη μαρτυρία ἀπὸ λογοτεχνικὰ κείμενα. 

Πολλὲς ἀπὸ τὶς λέξεις αὐτὲς εἶναι ἄγνωστες στὸ στόμα τοῦ λαοῦ: 

ἀγαθόγνωμος, ἀγουζά, ἀηδονόστομος, αἱματόχρωμος, αἱμοσφράγιστος, ἀκριβο- 

ζηλεμένος, ἀκριβοποτίζω, ἀκριβοκέρδητος, ἀκριβοχέρης, ἀκρόκλαδο, ἀκροκλώγαρο, 

ἀκρολιμνιά, ἀκροούρανο, ἀκχροπίνω, ἀκροποταμίτσα, ἀκροπόταμος, ἀκρόρρεμα, 

ἀκρορρεματιά, ἀκρορρίζι, ἀκροτόπι, ἀκροφίγουρο, ἀλαβάστριγος, ἁλατοψημένος, 

ἀλαφρογέρνω, ἀλαφροδένω, ἀλαφροπερπάτητος, ἀλαφροπηδῶ, ἀλαφροσκεπάζω, 

ἀλαφροοτρέμω, ἀλετρευτής, ἀλλαξοθωρίζω x.&. 

“Ay λάβουμε ὑπόψη ὅτι ἣ χρητικὴ διάλεκτος μαζὶ μὲ τὸ πελοποννησιαχκὸ ἰδίωμα 
\ 1 3W/ ~ K a) 3 / \ / τω , ~ 64 / 

nat τὸ ἰδίωμα τῶν Κυκλάδων ἀποτέλεσαν τὴ βάση τῆς νεώτερης χοινῆς °* τότε 

καταλαβαίνουμε τὴ σημασία τοῦ διαλεκτικοῦ στοιχείου γιὰ τὴ διαμόρφωση χαὶ τῆς 
τω f 

λογοτεχνικὴς γλωσσας. 

αὐτοῦ λεξικοῦ ὑπάρχουν στὰ περιοδικὰ «Orbis» 22 (1973), 389-403 καὶ «Μαντατοφόρος», 

τεῦχ. 18 (1981), 35-66. Σύγχρ. Β'. Κριαρᾶ, «ΒΕ ΦΣΠ1Θ» 15 (1976), 151-157. 

63. ᾿Αρχετὲς ἀπὸ τὶς λέξεις ποὺ παραθέσαμε, ὅπως τὰ σύνθετα μὲ τὸ προθεματικὸ ἀκρο- ἣ 

ἀλαφρο-, εἶναι ποιητικές. BA. Τ΄. Δ. Μπαμπινιώτη, Ὃ διὰ συνθέσεως ὑποκορισμὸς εἰς τὴν 

Ἑλληνικὴν, “Ev ᾿Αθήναις 1969, oo. 111 χκ.ἑ., 225 χε. 

θά. BA. Γ. Χατζιδάκι, ΠΕερὶ τῆς γλώσσης καὶ τῆς γραμματικῆς τοῦ ᾿Ερωτοχρίτου (στὴν 

ἔχδ, τοῦ Στ. Ξανθουδίδη, ἔ.ἀ.), σ. 458. “H μελέτη εἶναι τώρα πιὸ προσιτὴ στὴν πρόσφατη ἔχδοση 

τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, Τ. Ν. Χατζιδάκι, Τλωσσολογικαὶ “"Hoevvat, τόμ. Β΄, Ἔν ᾿Αθήναις 

1977, σ. 197 xs.
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4, Ἣ θέση τῶν διαλεκτικῶν λέξεων στὴν κοινὴ νέα ἑλληνικὴ 

«Κάτω ἀπὸ τὴν πίεση τοῦ ἀρχαϊσμοῦ ἀλλὰ καὶ τῶν κοινωνικῶν συνθηκῶν, ἣ 
᾿ ον / \ ~ , 5 ~ ; / \ \ γλώσσα τῆς παιδείας “AL TOV μεγάλων ἀστικῶν χέντρων παραμέλησε TO λεξιλογικὸ 

θησαυρὸ τῶν ἀνθρώπων τῆς ὕπαιθρος μὲ ἀποτέλεσμα νὰ χάσει πολλὰ γνήσια στοι- 

χεῖα... Λέξεις κι ἔκφρασες, ὅπως ἀναμπιστευτὰ (ἐμπιστευτικά), μολπάδα (πραό- 

τηταὴ, παράθελά μου (χωρὶς νὰ τὸ θέλω)... κι ἄλλες κι ἄλλες ζοῦν --- ἀκόμα κρυφὰ 

στὸ στόμα τοῦ «ἀγράμματου» λαοῦ καὶ λείπουν ἀπὸ τὴ γλώσσα τῶν μορφωμένων», 

ὅπως παρατηρεῖ ὁ Μεσεβρινός 55. 

Ὃ Μ. Τριανταφυλλίδης (Απαντα τόμ. 7,542) τόνισε ὅτι «γιὰ νὰ ξεφύγουμε ἀπὸ 

δύο μεγάλους κινδύνους, δηλ. ἀπὸ τοὺς περιττοὺς φρασεολογικοὺς ξενισμοὺς καὶ ἀπὸ 

τὰ περιττὰ λόγια στοιχεῖα, πρέπει νὰ στραφοῦμε πρὸς τὶς πηγὲς τῆς γλώσσας μας 
μ᾽ ὅλο τὸν κίνδυνο νὰ πέσωμςε αὐτὴ τὴ φορὰ σὲ περιττὸ ἰδιωματισμό. Εἶναι βέβαια 

τὸ καχὸ αὐτὸ λιγότερο ἀνώδυνο ἀπὸ τὰ ἄλλα, αὐτὸ ὅμως δὲ σημαίνει πὼς δὲν πρέπει 

νὰ φροντίση ὃ σημερινὸς συγγράφέας νὰ τὸν ἀποφύγη». 
εἰ i / id / ιν ε \ " Ὁ cf ~ \ Kivat πράγματι γεγονός, ὅπως τονίζει καὶ ὁ Μεσεβρινὸς ἔ.ἀ., ὅτι «μπῆκαν στὴ 

λογοτεχνία χαὶ στὴν καθημερινὴ λαλιὰ τύποι ὅπως τὸ μοραΐτικο εἴσαντε, τὸ ρουμε- 

λιώτικο ἐρχόντουσαν ἣ ὁ παρατατικὸς τῶν περισπώμενων ρημάτων σὲ -αγα: (κοί- 

ταγα, ἀγάπαγα., βοήθαγα)». ᾿Γέτοιοι τύποι «δημιουργοῦν σύγχυση γιατὶ σπάζουν 

τὶς μορφολογικὲς ἐνότητες τῆς Κοινῆς μὲ διπλοτυπίες ποὺ δὲν ἐξυπηρετοῦν τὴ γλωσ- 

σικὴ χκαλλιέργεια». O ἴδιος ὁ  Ῥυχάρης εἶχε καταχρίνει τὴν προτίμηση τοῦ [[άλλη 

LX αἰδιωτισμοὺς ἣ μὲ τὸ παραπάνω λαϊκοὺς τύπους» ποὺ δὲν παρίσταναν τὸν ἐξευ- 
ὶ 

EVLOUEVO γλωσσικὸ τύπο ποὺ προσπάθησε νὰ διαμορφώσει ἣ γλωσσικὴ μεταρ- γενισμένο Ὑ ροσπάθη p AY μεταρ 
οὐθμισὴ 56, “Ὅσο ἀνεδαφικὴ ἦταν π.χ. ἣ προσπάθεια ἐπιβολῆς τοῦ τύπου γλέπω 

(τί γλέπ᾽ ς) ἀπὸ τὸν [[άλλη, ἣ τῶν λέξεων ὕποφτος, διέφτυση, συγραφέηδες, δισταξιὰ 

ἀντὶ ἀμφιβολία ἀπὸ τὸν Ῥυχάρη, ἄλλο τόσο ἦταν ἐξωπραγματικὴ ἣ ἐπιβολὴ τῶν 

λέξεων αἰγοστάσιον 7 ποιμνιοστάσιον ἀντὶ τῆς λέξεως στάνη, χείμετλον ἀντὶ χιο- 5" | Ἵ 

γίστρα, ἕωλος ἀντὶ μπαγιάτικος, σκωληκίδες ἀντὶ μακαρόνια χ.ἄ. ἀπὸ τοὺς χαθα- 

οευουσιάνους. 

‘O A. Ε. Μέγας, ἔ.ἀ., Μέρος B’, ἐν ᾿Αθήναις 1927, σα. 409-470 ἀναφέρει τὰ παρα- 
κάτω «μαργαριτάρια», ὅπως τὰ χαραχτηρίζει, ἀπὸ τὸ «Ταξίδι» τοῦ Vuyaon: 

κουράγιο, καυγάς, μπελάς, κουβέντες, σεργιάγι, ταβάνι, ἀναγνωστήρι, σοκάκια, 

χατίρι, μαγαζιά, πιάτσα χκ.ἄ. Μὲ τὶς λέξεις αὐτές, ὑποστηρίζει ὁ A. KH. Μέγας, 7 

γλώσσα μας «ἐχχυδαΐζεται καὶ διαστρευλώνετα!ι». “H σημερινὴ γλωσσικὴ πραγμα- 

τικότητα μᾶς ἔδειξε ποιὸς εἶχε δίκιο. ᾿Αλίμονο ἂν σήμερα θεωρούσαμε «μαργαρι- 

τάριχ» τὶς παραπάνω λέξεις! Ξένες λέξεις, ὅπως κέφι, vals, λεβεντιὰ ἔχουν 

ἐνταχθεῖ ἁρμονικὰ στὸ ἑλληνικὸ λεξιλόγιο καὶ ὁ λαὸς τὶς νιώθε; δικές του. Kavetc 

65. Μεσεβρινὸς (=A. Μυστακίδης), “H προδομένη γλώσσα, ᾿Αθήνα 1974, ao. 290- 

291. (Τὰ τετράδια τοῦ Ρήγα, 11). 

66. Ba. «Δελτίο τοῦ ᾿Εκπαιδευτικοῦ “Ομίλου» 5 (1915), ᾿Αθῆνα 1916, σ. 296. Γιὰ τὴν προ- 
σωπικότητα τοῦ Ῥυχάρη χαὶ τοὺς ἀγῶνες του γιὰ τὴν ἐπικράτηση τῆς δημοτικῆς γλώσσας 

Br. E. Κριαρᾶ, Ῥυχάρης, [déec, αγώνες, ο ἄνθρωπος, ᾿Αθήνα 51981.
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δὲν σχέπτεται A.Y. σήμερα ὅτι ἣ λ. σπίτι, ποὺ μπῆκε σὲ TAALOTEON φάση στὴ γλώσσα 

μας, εἶναι δάνειο ἀπὸ τὴ λατινική. "Hdy τὸν 180 αἰώνα ὁ ᾿Ιώσηπος Μοισιόδαξ στὴν 

«Περὶ παίδων ἀγωγῆς» εία tov 67 ἰσχυρίζεται ὅτι δὲ ταλά ὶ 0 ὙΩωγῆς» πραγματεία tov δ΄ ἰσχυρίζεται ὅτι δὲν καταλάβαινε τὶς 
Ab es A / "} ‘ f ΜΙΝ \ \ / \ / ~ ~ 

λέξεις τζοῦπρα, κουβένδα γ.ἀ., ποὺ βρίσκονταν σε συχνὴ YONG στὸ στόμα τοὺ λαου. 

Ριζικὴ ἀναθεώρηση τῶν ἀπόψεων ὡς πρὸς τὴν ἀξία τῶν διαλεχτισμῶν ἔγινε 

μετὰ τὶς γνωστὲς ἀπόψεις τοῦ Fallmerayer, ὁπότε ἀναπτύχθηκε στὴν ᾿Ελλάδα ἕνα 

εἶδος «γλωσσικῆῇς ἀρχαιολογίας» μὲ σχοπὸ τὴν ἀνεύρεση ἀρχαϊσμῶν στὴ γλώσσα 

τοῦ λαοῦ, ὅπως ἀναφέραμε πιὸ πάνω 88. Τότε «ὡς διὰ μαγείας» βρέθηκαν exa- 

τοντάδες λέξεις ποὺ θὰ ἔπρεπε νὰ εἰσαχθοῦν στὴ γραφομένη γλώσσα. Ὃ I’. Χατζι- 

δάκις 89 μάλιστα τόνισε ὅτι «ἐνίοτε συμβαίνει ὥστε ἣ λαλουμένη νὰ ἔχῃ λέξεις 
2 θ᾽ = wf ξ 3 / Ὑ 9 ᾿ of εἴ ~ / 5» id > “ 

ἀνθ᾽ ὧν οὔτε ἡ ἀρχαία εἶχε τι ἀνάλογον οὔτε ἣ νῦν γραφομένη ἐπλουτίσθη ἀκόμη. 

Πρβ. προπόδια (ἀντὶ περιπόδια) = τὰ μάλλινα τσουράπια ἐν “Hretow. La ἀπογο- 
_.. £ Ld 3 \ / ~ ..2 \ L ἰν ~ = \ 

γίκια = ἑστίασις ἐπὶ γεννήσει πρωτοτόχου, τὰ βαφτίσια, οἱ γαμηλιῶτες χτλ.». Δὲν 
εἰ 3 =» ~ ἡ ©. 2 “ \ f Ν b ~ \ δ κι 

εἶναι ἐξ ἄλλου λίγοι οἱ ἐπιστήμονες ποὺ πρότειναν νὰ εἰσαχθοῦν διαλεχκτικὲς λέξεις 
\ \ A t , oA 9 , \ , 5 ~ 

στὴν κοινὴ νεοελληνυκὴ γλώσσα καὶ νὰ ἀντικαταστήσουν πολλὲς ξενικές. ᾿Ακολουθεῖ 

μικρὴ ἐπιλογή: 

‘OT. Χατζιδάκις πρότεινε: 

᾿Αντὶ yraovets νὰ λέμε ὀξύγαλα 
» κουτουροῦ » ἀπὸ κοπῆς ἣ ἀπὸ κομματιοῦ 

» λίμα(οίνη) » φαγόξυλο (Θράκη). ξυλοφάγος (Koenty ) 

» ραδίκια » πικραλίδες 

» φράουλες » χαμοκέρασα 

Ὃ Φ. Κουχκουλὲς 79 πρότεινε τὴν καθιέρωση πολλῶν διαλεκτικῶν λέξεων, ὅπως: 

᾿Αντὶ δράμια νὰ λέμε ἀντιζύγια (Αἷνος) 

» μασιὰ "» διλάβι (Μελένικο), ξυλλάβι (Σφακιὰ) 

» »νταμάρι » λατόμι (Χίος), πετροκοπειὸ (lato) 

» σερφτὲς ) εαρχισμὸς 

» ταμπάκικο (βυρσοδεψεῖο) νὰ λέμε γναφειὸ (Κύπρος) 

» φαράσι » γψιχολόγος (Μακεδονία). 

67. Ἰώσηπος Μοισιόδαξ, Πραγματεία περὶ παίδων ἀγωγῆς 4 Παιδαγωγία, ᾿Βνετίησι 

1779, o. 138. 

68. Μεγάλος ἀριθμὸς ἀρχαϊσμῶν ποὺ ἐπιζοῦν σὲ νεοελληνυκὲς διαλέκτους εἶναι συγκεντρωμέ- 

νος στὸ Lexikon der Archaismen in neugriechischen Dialekten τοῦ Ν. ᾿Ανδριώτη, Wien 

1974. Σύγκρ. onu. 81. Στὸ Ackixd αὐτὸ ὑπάρχουν συνολικὰ 6718 λήμματα. To ἔργο ἔγινε dexto 

ἀπὸ τοὺς εἰδικοὺς μὲ ἐνθουσιασμὸ xal ἐπαινετικὰ σχόλια. BA. Chr. Charalambakis, For- 

schungsbericht tiber die sprachwissenschaftlichen Studien in Griechenland. Eine Auswahl- 

bibliographie der letzten 10 Jahre (1971-1980), BA. πιὸ κάτω στὸ τεῦχος αὐτό, σ. 53 χ.ἕ. 

69. Γ.Ν. Χατζιδάκι, Ἔκθεσις περὶ τῶν εἰς τὸν γλωσσικὸν διαγωνισμὸν τοῦ συλλόγου 

«Koopa» ὑποβληθέντων πονημάτων, ᾿Αθήνησιν 1892, oo. ιστ΄ -ιζ΄. 

70. Φ. Κουχουλέ, ᾿Δρχαῖαι, μεταγενέστεραι καὶ ἀκαταχώριστοι ᾿λλη νυκαὶ λέξεις ἐν τῇ 

Κοινῇ Νεοελληνιυκῇ καὶ τοῖς ἰδιώμασιν, «Πρακτ. ᾿Αχαδ. ᾿Αθηνῶν» 29 (1954), 502-548. Ba. 

ἰδιαίτερα σ. 504.
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Εἶναι κοινὴ διαπίστωση ὅτι ἣ γλώσσα δὲν ὑποτάσσεται στὶς ὀρέξεις τῶν λογίων, 
N 3 Ὁ ~ ~ ~ δὲν εἶναι κάτι ποὺ μπορεῖ νὰ χατασχευαστεῖ μέσα στὰ γραφεῖα τους. "Axorovbet 
3 ¢ ἀνεπηρέαστη TO δικό τῆς δρόμο. Ὅπως ὁ χαλβὰς δὲν μπόρεσε νὰ γίνει μελιτοβου- 

ε f bd ε \ / e {= τυραλευρόπολτος οὔτε ὁ μπακλαβὰς μελιτοβουτηροπολυπέτηρος, ὅπως θέλησε ὁ 
K. ᾿Ασώπιος 71 δὲν ἔγινε οὔτε ὁ σεφτὲς εὐαρχισμός 77. “ἕνας βασικὸς λόγος ποὺ 

\ / \ > 5 / μ᾿ > / ~ ἢ ε a, "Ὁ 3 ΒΕ € δὲν μπόρεσαν νὰ ἐπικρατήσουν οἱ ἀπόψεις τῶν λογίων εἶναι ὅτι αὐτὴ ἢ ἐχείνη ἣ 
AEEN μὲ TH διαλεχτική τῆς μορφὴ παρουσιάζεται σὲ στερεότυπες ἢ παροιμιώδεις 
ἐκφράσεις καὶ δύσκολα μπορεῖ νὰ ἀλλάξει. Μερικὰ παραδείγματα: Ὃ Φ. Κουκουλὲς 
(BA. σημ. 70) προτείνει νὰ λέμε ἀντὶ κουμάσι 13 ὀρνιθοκοίτης (Σφακιὰ Κρήτης) 
δὲν μᾶς λέει ὅμως πῶς θὰ μεταγλωττίσουμε τὴ φράση: «Σὲ ξέρω ἐγὼ τί κουμάσι μᾶς λέει ὅμως πῶς θὰ μεταγ με τὴ φράση: pw ἐγὼ τί κουμ 
mt ! Te ἴδ 3.» ,.} \ \ la ~ ~ i _ f (+) τω . εἰσαι '». Lo ἴδιο ἰσχύει καὶ στὴν περίπτωση τῆς A. μπάγκος = προβολή. Θὰ ποῦμε: 

ἤ ws «Κάθε κατεργάρης στὴν προβολή tov;». Ὅπως εἴδαμε, of ὀπαδοὶ τῆς καθαρεύου- 
σας ὑποστήριξαν τὴ χρήση διαλεκτικῶν στοιχείων μόνο γιὰ τὴν ἀντικατάσταση 
Ξένων λέξεων 73 ξ ξεων 74, 

St 3 ἄτι ς νεοελληνικὲς διαλέκτους βρίσκουμε συχνὰ πολλὲς ἀρχαῖες, μεταγενέστερες 
~w 3 f a\ ων ἢ μεσαιωνιχὲς λέξεις EVO ἣ κοινὴ νεοελληνυκὴ χρησιμοποιεῖ ἀντίστοιχα ξενόγλωσσα 

στοιχεῖα. Μερικὰ χαρακτηριστικὰ παραδείγματα 15: 

ἀμπάρι (τουρχ.) — σάρπος ( Ησύχ.) Πόντος 

κατσίκι (ἄλβαν. ἣ τουρκ.) --- ἔριφος: ᾿᾽Αστυπ., Κάσ., Κρήτη, Κύθν., Νάξ., Σέριφ., 
Toaxav., Χίος 

κεσὲς (TOVEX. ) — φωκᾶς (BA. “Hobdy. ἀλάβαστρον' φωκάδιον)Ὶ 

κοτέτσι (σλαβ.) — κίστη: ύπρος (yiotn) 
κουβὰς (rovex. ) — κάδος: Σὲ πολλὰ μέρη τῆς ᾿Ελλάδος (AOHva, Θήρα, Κύθν., 

Κύπρ.. Λευκάδα) 

λεκὲς (τουρχ.) — κηλίδιον: Τόντος (κηλίδ(ι»})} 

71. Στ. Κουμανούδη, Συναγωγὴ νέων λέξεων ὑπὸ τῶν λογίων πλασθεισῶν, 2 τόμ., “Ev 

᾿Αθήναις 1900 (Ανατύπ. σὲ ἕνα τόμο μὲ πρόλογο τοῦ K. ©. Δημαρᾶ, ᾿Αθήνα 1980), BA. A. Στὸ 

σπουδαῖο αὐτὸ ἔργο βλέπουμε τὴν προσπάθεια τῶν λογίων νὰ δημιουργήσουν νέες λέξεις ποὺ θὰ 

ἀνταποχκρίνονταν στὶς σύγχρονες ἀνάγχες τῆς ζωῆς. Πολλὲς ἀπ᾽ αὐτὲς τὶς λέξεις περιέπεσαν σὲ 

ἀφάνεια. Τὸ ἀλκοὸλ λιχ. δὲν μπόρεσε νὰ γίνει οἰνάχνιον, οὔτε τὸ ραντεβοὺ παρευρετήριον (συνεν- 

τευκτήριον). Δὲν εἶναι ἐξ ἄλλου εὔκολο νὰ ἐξηγήσουμε γιατὶ ἐπικράτησε ἣ λέξη διαμέοισμα χαὶ 

ὄχι ἣ λέξη οἰκομέορισμα ποὺ προτάθηκε στὰ τέλη TOD περασμένου αἰώνα καὶ ποὺ σημασιολογικὰ 

ἀνταποχρίνεται πιὸ πολὺ στὰ πράγματα. Κανεὶς δὲν λέει σήμερα πεζοπάτιον ἀλλὰ πεζοδοόμιο. 

Κατὰ τὸ γυναικολόγος πλάστηχε ἣ λέξη παιδολόγος, ἐπικράτησε ὅμως H λέξη παιδίατρος x.0.x. 

72, Χαρακτηριστιχὸ εἶναι τὸ γεγονὸς ὅτι ὁ “Awavtoc, &.a., o. 18, πρότεινε πρὶν ἀπὸ 60 

χρόνια νὰ λέμε ἤρχετο ἀντὶ τοῦ διαλεχτικοῦ τύπου ἐρχότανε. Σμερα ὅμως ὁ τύπος ἐοχόταν(ᾳε) 

ἔχασε τὸ διαλεκτικὸ χαραχτήρα του, ἀφοῦ χρησιμοποιεῖται σὲ πανελλήνια κλίμακα. 

73. Τὴ λέξη κουμάσι τὴ βρίσχουμε ἤδη στὸν ᾿Ησύχιο (ἔκδ. K. Latte) x 3831 κουμάσιον" τὸ 

τῶν ὀρνίθων οἴκημα. 

74. ΠΡ. Κα. ἼΔμαντος, ἔ.ἀ. σ. 8-9: «Διατί νὰ μὴ ἀντικαταστήσωμεν πιχ. τὸ ταβάνι διὰ τῆς 

ὡραίας διαλεκτικῆς λέξεως οὐρανιά;». 

75. Ta παραδείγματα ποὺ παραθέτουμςε εἶναι παρμένα ἀπὸ τὸ Lexikon der Archaismen, ἔ.ἀ., 

τοῦ N. ᾿Ανδριώτη, στὸ ὁποῖο μπορεῖ νὰ ἀνατρέξει χανεὶς γιὰ περισσότερα στοιχεῖα.
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uatytavocg (tovex.) — πετροσέλιγνον: Kato ᾿Ιταλία 

μέντα (iran. ) — μίνθα (μίνθη): Kate ᾿Ιταλία 

μπακιρένιος (τουρχ.) --- χάλκινος : Ilévtoc 

μπάτσος (ἑβραιογερμανικό), χαστούκι --- κόσσος : ΠἸελοπόννησος 
μπονάτσα (βενετ.) «-- γαλήνη: Μεγίστη, Πόντος, Σκῦρος (Aut. Κρήτη: γαλήνα) 

μπράτσο (Bevet.) ρ“γἙ- βραχιόνιον: αππαὸ., Κέρκ., Νάξ., ΠΙ|όντ., Ῥόδος 

πετιμέζι (tovex.) “-- ἕψημα: ᾿Αστυπ., Καππαὸδ., Kozo. 
πουρμπουὰρ (γαλλ.), μπαξίσι (tovex.) — φιλοτιμία (φιλοτιμιά, φ᾽ λουτιμιὰ) "Ήπειρος 

oéyya (βενετ.) — ταρίχιον: Καππαδ. 

σακάτης (tovex.) -- ζαγκλός: Ἤπειρος, (Κρήτη: ζουγλός), χ.ἀ. 

παράσημος: [{ελοπόννησος (Κρήτη: παράσουμος) 

σόλα (προβηγχ.) -- κάσσυμα (xattvua): ᾿Απουλία (Κάτω ᾿Ιταλία) 

χουρμὰς (tovex.) σ-“- φοιγίκιον (φοινίκι): Κύπρ., Λευκ., Μακεδονία. 

Ὅ Μ / " 3 € i - oF ‘ \ \ ὃ λ \ τω > f εσεβρινός, ἔ.ἀ. ὑποστηρίζει ὅτι «γενικὰ τὰ διαλεχκτικὰ στοιχεῖα εἶναι χρή- 
, \ , , ν᾿ \ Qi 9. > fF ' “ἃ Ly \ of 

σιμα μόνο σὲ περίπτωση ποὺ ἣ λαλιὰ δὲν ἔχει ἀνάλογο TUTTO FH λέξη». Thy ἄποψη 

ὅμως αὐτὴ --- ποὺ περιορίζει ὁπωσδήποτε τὴ σημασία καὶ τὴ δυνατότητα ἐκφράσεως 

λεπτῶν σημασιολογικῶν ἐννοιῶν καὶ ἀποχρώσεων ποὺ ἔχουν πολλὲς διαλεχτικὲς λέ- 

ξεις --- εἶχε ἤδη ὑποστηρίξει ὁ K. "Ἄμαντος. 
I] / \ \ ΕἾ 6 Ἁ Ἁ ω θὸ fd , ιστεύουμςε μὲ τὸν K.”Auavro ὅτι τὰ διαλεκτικὰ στοιχεῖα θὰ γίνουν γνωστότερα, 

\ \ 3 3 5 A \ ~ \ \ f e/ \ bd of 

yal πολλὰ ἀπ᾽ αὐτὰ θὰ μποῦν στὴν κοινὴ νεοελληνική, ὅσα δὲν ἔχουν ἤδη xata- 

ξιωθεῖ, ὅταν χρησιμοποιοῦνται ἀπὸ μεγάλους συγγραφεῖς καὶ ποιητές. Devine ὅμως 

τὰ ἰδιωματικὰ στοιχεῖα ἀποφεύγονται στὸν κανονικὸ γὙραπτὸ λόγο καὶ ἀνάλογες 

συστάσεις γίνονται ἀπὸ πολλοὺς δημοτικιστὲς γιὰ νὰ ἐπιτευχθεῖ μὲ τὸν τρόπο αὐτὸν 

ἢ ὁμοιογένεια στὴ γλώσσα 715. 

5. 'Μεθοδολογικὰ προβλήματα. Κριτικὴ τῶν ἀπόψεων tod A. Mirambel 

‘O A. Mirambel σὲ μελέτη tov ποὺ ἀνακοινώθηχε στὸ Α΄ Διεθνὲς Συνέδριο Βαλ- 

κανικῶν Σπουδῶν στὴ Σόφια (BA. σημ. 9) ἀσχολεῖται μὲ τὸ πρόβλημα τῶν διαλε- 

χτικῶν στοιχείων στὴ νεοελληνικὴ λογοτεχνία. Τὰ στοιχεῖα αὐτὰ τὰ χωρίζει ὃ 

Mirambel σὲ δύο ἑνότητες: 1. Στὴν πρὶν ἀπὸ τὸν 190 αἰώνα περίοδο (λογοτεχνική- ; ᾿ν πρ ρ γοτεχνικὴ 

διαλεκτικὴ παραγωγὴ στὴν Κρήτη, τὴν Κύπρο, τὴ Χίο καὶ τὴ Ρόδο) καὶ 2. στὴν 

περίοδο τοῦ 190v χαὶ 200d αἰώνα. ‘O Mirambel κάνει τὴν παρακάτω διάκριση: 

1. Οἱ «ἱδρυτὲς»» τοῦ δημοτικισμοῦ Ψυχάρης, Πάλλης, ᾿Εφταλιώτης ὑποστήριξαν 
e bid € \ \ bd \ / Ld ~ \ \ ~~ 

ὅτι, ὅταν ἣ δημοτικὴ δὲν ἔχει τὴν κατάλληλη λέξη μποροῦμε va TH δανειστοῦμε 
Ἄ \ \ / e / i ͵ \ \ \ 

ἀπὸ τὶς διαλέκτους. “O Vuyaons μάλιστα χρησιμοποίησε χαὶ πολλοὺς περιττοὺς 

διαλεκτισμούς. ᾿Αναγνώρισαν δηλ. τὴν ἰσχὺ τῶν διαλέκτων καὶ προτίμησαν νὰ δα- 

76. Br. χαραχτηριστικὰ τὶς ἀπόψεις τοῦ E. Κριαρᾶ, Τὸ μάθημα τῶν νέων ἑλληνικῶν xat ἣ 

κανονικότητα τῆς γραπτῆς μας γλώσσας, Εἰσηγήσεις KEME, ᾿Αθῆναι 1976, σ. 336. Ἣ μελέτη 

ἀνατυπώθηχε στὸν τόμο γιὰ τὴ δημοτικὴ γλώσσα, ἔκδ. Γρηγόρη, ἀ.ἔ.
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νειστοῦν ἀπ᾿ αὐτὲς λέξεις παρὰ νὰ χαταφύγουν σὲ νεολογισμοὺς ἣ σὲ δάνεια ἀπὸ 

ξένες γλῶσσες. 

2. Χρήση διαλεκτισμῶν ὡς «γραφικῶν» στοιχείων, ἣ λέξεων μὲ ἔντονο διαλε- 

χτικὸ χρῶμα: [[απαδιαμάντης, Κονδυλάκης, Χατζόπουλος (στοιχεῖα τῆς θεσσα- 

λικῆς διαλέκτου). Τὰ διαλεκτικὰ στοιχεῖα τῶν συγγραφέων αὐτῶν παρουσιάζονται 

χυρίως στὰ διαλογικὰ μέρη. 
3. Χρήση μεγάλου ἀριθμοῦ διαλεκτικῶν τύπων παράλληλα μὲ τὴ χρήση τῆς 

~ € ἢ \ Ὁ ae \ > \ \ Ἁ δημοτικῆς. “O Θεοτόκης δὲν χρησιμοποιεῖ μόνο λεξιλογικὰ ἀλλὰ χαὶ μορφολογικὰ 
χαὶ φωνητικὰ στοιχεῖα τοῦ ἑπτανησιαχοῦ ἰδιώματος. 

4. Χρήση διαλεκτικῶν στοιχείων ποὺ ἀνήκουν σὲ ὁρισμένες περιοχὲς στὶς ὁποῖες 

διαδραματίζονται τὰ γεγονότα: Μυριβήλης, Βενέζης, Καζαντζάκης, ΠΙΕρεβελάκης. 

Θὰ ἄξιζε, τονίζει 6 Mirambel, νὰ μελετηθεῖ 6 τρόπος μὲ τὸν ὁποῖο χρησιμοποιοῦν 

οἱ παραπάνω συγγραφεῖς τὰ διαλεκτικὰ στοιχεῖα: διαλογικὰ μέρη, περιγραφή, κιλπ. 
\ t : 1 > ἢ 1 ἃ ! € ‘3 ; 1 9 \ 

“Kal καταλήγει: «Σὲ ἀντίθεση μὲ τὴν καθαρεύουσα 7 δημοτικὴ ἀναγνωρίζει THY ἰσχὺ 

τῶν διαλέκτων καὶ στὴν περιοχὴ τῆς λογοτεχνίας». 

‘O Mirambel διακρίνει διπλὴ ἐξέλιξη ὅσον ἀφορᾶ τὴ χρήση διαλεκτιυκῶν στοι- 

χείων στὴ νεοελληνυκὴ λογοτεχνία: 
€ \ \ / / \ \ ἢ / \ 

1. Ἢ νεοελληνωκὴ λογοτεχνυκὴ γλώσσα βασίζεται σε διαλεκτικὸ ὑπόστρωμα ποὺ 

εἶναι ἔκδηλο σὲ πολλοὺς λογοτέχνες. 

2. Ἣ «πρόσφατη» τάση νὰ χρησιμοποιοῦν οἱ λογοτέχνες διαλεχτικὰ στοιχεῖα 

μὲ ὑπεροχὴ τῆς λογοτεχνικῆς γλώσσας. 

Ὃ Mirambel τελειώνει τὸ ἄρθρο του μὲ τὸ ἐρώτημα: Μπορεῖ ἣ γλώσσα τῆς λογο- 

τεχνίας νὰ στηριχθεῖ μόνο στὴν κοινὴ νέα ἑλληνικὴ ἣ ἔχει τὴ δυνατότητα νὰ ἀντλήσει 
~ 9 νὸν , , \ ~ > \ , e 3 \ , \ 

στοιχεῖα ἀπὸ τὶς διαλέκτους ; LTO σημεῖο αὐτὸ βλέπει ὁ ἐπιφανὴς YHAAOG μελετητὴς 

τῆς γλώσσας μας μιὰ νέα πλευρὰ τοῦ λεγομένου «γλωσσικοῦ ζητήματος». 

Kotvovtas τὶς ἀπόψεις τοῦ A. Mirambel ἔχουμε νὰ παρατηρήσουμε τὰ ἀκόλουθα: 

1. Ἢ διάκριση τῶν διαλεχκτικῶν στοιχείων ποὺ χρησιμοποιοῦνται στὴ νεοελλη- 

νυκὴ λογοτεχνία --- καὶ κατ᾽ ἀντιστοιχία τῶν συγγραφέων ποὺ χρησιμοποιοῦν δια- 

λεχτισμοὺς — σὲ 4 χκατηγορίες δὲν ἀνταποχρίνεται στὴν πραγματικότητα. Εἶναι 

αὐτονόητο ὅτι δὲν ὑπάρχουν σαφὴ διαχωριστικὰ ὅρια. “Ὃ Mirambel τοποθετεῖ σὲ 

διαφορετικὸ ἐπίπεδο τὸν Παπαδιαμάντη καὶ τὸν KovdvAaxy ἐπειδὴ καὶ οἱ δύο χρησι- 

μοποιοῦν διαλεκτικὰ στοιχεῖα ποὺ ἔχουν μιὰ κάποια «γραφικότητα». Δὲν μποροῦμε 
e/ \ 4 3 “Ὁ \ wo». \ 4 Ἁ ᾿ “Ὁ \ / \ e 

ὅμως νὰ μὴν ἰσχυρισθοῦμε τὸ ἴδιο καὶ γιὰ τὸν KaCavtCaxy ἢ τὸν ΠΙρεβελάκη ποὺ ὁ 

Mirambel τοὺς κατατάσσει σὲ ἄλλη ὁμάδα. Φυσικὰ δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ τεθοῦν στὸ 

ἴδιο ἐπίπεδο ὁ Κονδυλάκης καὶ ὁ [Πρεβελάκης, ὁ λόγος ὅμως δὲν εἶναι αὐτὸς ποὺ 

ἀναφέρει ὁ Mirambel. Πιὸ συγχεχριμένα: ‘O ΙΚονδυλάκης 77 χρησιμοποιεῖ, σχό- 

77. ᾿Δξίζει νὰ σημειώσουμςε ἐδῶ ὅτι ὁ Κονδυλάκης ἔδειξε μεγάλο ἐνδιαφέρον γιὰ τὴν ἐπιστη- 

μονυκὴ μελέτη τῆς χρητικῆῇῆς διαλέκτου τῆς ὁποίας ἦταν φυσικὰ βαθὺς γνώστης. Στὸ ᾿Αρχεῖο τοῦ 

Κέντρου Συντάξεως τοῦ ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Αχαδημίας ᾿Αθηνῶν βρίσκονται τὰ ὑπ᾽ ἀριθμ. 

268 (1920), 269 (1920), 323 (1918-19), 324 (1918) καὶ 825 (1919) χειρόγραφα tov μὲ πλούσιο 

γλωσσικὸ ὑλικὸ ἀπ᾽ ὅλη τὴν Κρήτη, ποὺ ἐπιβάλλεται νὰ ἐχδοθοῦν σύντομα.
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TILA ἴσως, λίγες χρητικὲς λέξεις στὰ διηγήματα του ev ὁ Πρεβελάκης μὲ αἰσθητὰ 
\ 5 / ~ 

πιὸ προηγμένο γλωσσικὸ αἰσθητήριο χρησιμοποιεῖ γνησιότερα χρητικὰ διαλεκτικὰ 

στοιχεῖα μὲ λεπτὲς σημασιολογικὲς ἀποχρώσεις ποὺ δύσκολα θὰ τὰ ἀναζητοῦὺσε 
χανεὶς στὴν χοινὴ νέα ἑλληνική. Tov Θεοτόκη τὸν χατατάσσει ὁ Mirambel σὲ δια- 

εὖ ε ὮΝ 5 = OY δὲ a οὖν f 4 \ 3 \ τ A \ 

φορετικὴ ὁμᾶδα, ἔπειθ OEY YONOLLOTTOLEL μόνο λεζιλογικὰ ἄλλα χαὶ μορφολογικαὰ 

καὶ φωνολογικὰ στοιχεῖα τῆς ἑπτανησιακῆς διαλέκτου. Μήπως ὅμως δὲν μποροῦμε 
νὰ ποῦμε τὸ ἴδιο καὶ γιὰ τὸν Καζαντζάκη ἣ τὸν Πρεβελάχκη ; “Ὅλοι σχεδὸν οἱ λογο- 
τέχνες ποὺ χρησιμοποιοῦν ἀρκετὰ SLAAEXTINA στοιχεῖα στὸ ἔργο τοὺς κάνουν παράλ- 

ληλα χρήση λεξιλογικῶν κυρίως, ἀλλὰ καὶ μορφολογικῶν χαὶ φωνολογικῶν στοιχείων. 

2. “O Mirambel στὴν sin tidied μέλετη TOV ἀγνοεῖ ἐντελῶς ἕνα βασιχὸ στοι- 
χεῖο: Δὲν μᾶς λέει οὔτε μία λέξη γιὰ τὸ πλῆθος τῶν Aa ϑνεχνύϊων ἐῤγῶν — πεζῶν 

“AL ποιητικῶν --- ποὺ ἔχουν γραφτεῖ ἀπὸ τὰ τέλη τοῦ 190v αἰώνα μέχρι: σήμερα σὲ 

ἀμιγὴ διάλεκτο. Στὸν τομξα αὐτὸ πρέπει νὰ γίνουν πολλὲς ἐπὶ μέρους ἔρευνες. Τὸ 
βασικὸ προβλῆμα ποὺ ἀνακύπτει εἶναι: Μέχρι ποιοῦ σημείου μποροῦν τὰ ἔργα αὐτὰ 

— ὅσο περιορισμένη ἐπίδραση χαὶ ἂν ἔχουν --- νὰ ἐπηρεάσουν τὴν εἰσδοχὴ διαλεκτι- 
κῶν λέξεων στὴ νεοελληνικὴ λογοτεχνικὴ γλώσσα: 

3. Ὃ Mirambel δὲν Otye: ἕνα ἀκόμα πρόβλημα: [Πολλὲς φορὲς εἶναι δύσκολο νὰ 

γίνει στὸ ἔργο ἑνὸς λογοτέχνη διάκριση τῶν ae διαλεχτυκῶν τύπων ἀπ᾽ αὐτοὺς 
ποὺ δημιούργησε ὁ ἴδιος ὁ συγγραφέας. Οἱ «διαλεχτικοὶ νεολογισμοὶ» ἢ «ψευδο- τοὺ δημιούργησε ς ὁ συγγραφέας. οἱ νεολογισμ ψε 
διαλεκτισμοὶ» παράλληλα μὲ τὰ ἰδιόλεκτα πρέπει νὰ ἀπασγολήσου, τοὺς εἰδικούς. 

πράγμα ποὺ δὲν ἔχει γίνει μέχρι σήμερα σὲ χαμιὰ ἀπὸ τὶς λιγοστὲς μελέτες γύρω 

ἀπὸ τὴ χρήση διαλεχτικῶν στοιχείων σὲ νεοέλληνες συγγραφεῖς. 
4. Τὰ διαλεκτικὰ στοιχεῖα ποὺ συναντᾶμε στὴν πεζογραφία δὲν πρέπει νὰ ἐξε- 

τῷ A bl Bl ᾿ \ \ a \ \ i 4 ‘i 

τασθοῦν στὸ ἴδιο ἐπίπεδο μὲ τοὺς διαλεχτισμοὺς ποὺ βρίσχουμε στὴν ποίηση. Ox 
bd \ ᾿ 4 ᾿ \ / 4 ‘ > ~ ἀξιζε τὸν κόπο νὰ γίνουν συγχριτικὲς ἔρευνες γιὰ va διαπιστωθεῖ ποιὲς διαλεχκτιχὲ 

λέξεις χρησιμοποιοῦνται περισσότερο στὴν ποίηση χαὶ ἂν ὑπάρχει ἀριθμητικὴ ἀντι- 

στοιχία μὲ τὶς λέξεις ποὺ χρησιμοποιεῖ ὁ ἴδιος συγγραφέας στὸ πεζογραφικό του 
3 \ / > \ ~ ‘ / \ ε bd ἔργο. UTOv τομέα αὐτὸ μπορεῖ νὰ προσφέρει! πολλὰ ἣ ἄγνωστη σχεδὸν στὴν ᾿Ελλάδα 
bd / / \ 5 4 ¢ ἃ / Ἄ “/ ‘ ἐφηρμοσμένη γλωσσολογία xal εἰδικὰ ἣ «μαθηματικὴ yAwoooroytan. ᾿Αξίζει νὰ 

σημειωθεῖ ἐδῶ παρενθετικὰ ὅτι οἱ ὁπαδοὶ τῆς καθαρεύουσας ἔδειχναν ἀνεκτικότητα 

στὴ χρήση διαλεκτικῶν στοιχείων στὴν ποίηση, τὰ χαταδίκαζαν ὅμως ὅταν γινόταν 

χρήση τοὺς στὴν πεζογραφία 78. Στὴν ποίηση τῶν τελευταίων χρόνων δὲν εἶνα! 
> A € f ~ \ \ / \ ε bd ! θε 

αἰσθητὴ ἢ χρήση διαλεκτισμῶν. Σὲ πολλοὺς νέους ποιητὲς ὑπάρχουν ἄφθονοι σύνθε- 

τοι νεολογισμοὶ χαὶ σὲ ἀρχετὲς περιπτώσεις εἶναι ἔκδηλες οἱ ξενικὲς ἐπιδράσεις. 

78. Στὴν «Ἑστία» 8 (1878), τεῦχ. 126, σσ. 337-338 δημοσιεύεται ἐπιστολὴ τοῦ Βηλαρᾷὰ 

«πρὸς τὸν υἱόν του» καὶ ἀκολουθεῖ «χαρακτηρισμὸς τοῦ ᾿Ιωάννου Βηλαρᾶν ἀπὸ tov Ν. Δραγούμη: 

«Αἱ περὶ τῆς γλώσσης ὅμως χαὶ ὀρθογραφίας ἰδέαι αὐτοῦ ἦσαν πάντῃ ἰδιόρρυθμοι. Καὶ εἰ μὲν 

στιχουργῶν μόνον μετεχειρίζετο τὴν διάλεκτον τῆς ἰδιαιτέρας αὐτοῦ πατρίδος, λόγος μηδείς" ἀλλὰ 
νὰ λέγῃ πεζογραφῶν τῆς ἀληθινῆς μάθησης, τοῦ ον oad. τὰ σκολιά... TEXUNOLOL παράδοξόν τι 

νόσημα τῆς χριτικῆς τοῦ ἀνδρὸς δυνάμεως». BA. χαὶ ᾽Αχιλλ. Τζαρτζάνου, Τὸ γλωσσικό μας 
al 

πρόβλημαι. ἕ.ἁ.. o. 6.
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Kat στὸν τομέα αὐτὸ λείπουν οἱ ἀπαραίτητες προεργασίες ποὺ θὰ μᾶς βοηθήσουν 

νὰ βγάλουμε θετικὰ συμπεράσματα. 
“ w ζῳ 

Μετὰ an’ αὐτὰ χαταλήγουμε στὴν παρακάτω συμβατικὴ ταξινόμηση τῶν δια- 

χτικῶν χαὶ ἰδιωματικῶν στοιχείων τῆς νεοελληνικῆς λογοτεχνίας, ἀνεξάρτητα ἀπὸ 

ἂν χρησιμοποιοῦνται μέσα στὸ λόγο ἣ σὲ διαλογικὰ μέρη: 

1. Εὐκαιριακὴ χρήση (προσεχτικὴ ἐπιλογὴ) διαλεχκτικῶν στοιχείων ἀπὸ μιὰ ἢ 

περισσότερες διαλέκτους. Τὸ φαινόμενο αὐτὸ παρατηρεῖται ἰδιαίτερα στὴν ποίηση. 

Πολλὲς φορὲς πρόχειται γιὰ «διακοσμητικά.», «γραφικὰ» στοιχεῖα τοῦ λόγου: 

Σολωμός, Παλαμᾶς, Γρυπάρης, Μαβίλης, Σικελιανὸς χ.ἀ. 

2. Περιορισμένη χρήση διαλεχτικῶν στοιχείων (προσπάθεια γλωσσικῆῇς ἁπλου- 

στεύσεως τῆς διαλέκτου): απαδιαμάντης, ΚΚονδυλάκης. 

3. Μεγάλη χρήση διαλεκτισμῶν (λεζιλογικά, φωνολογικά, μορφολογικὰ OTOL- 

yeta): Θεοτόκης. Κρυστάλλης. Καζαντζάκης. [Πρεβελάκης. 
kK i> i>) 29 is 

4. ΚΚατάχρηση διαλεκτισμῶν: Vuyaons καὶ χυρίως ὁ [[ἄλλης. 
P . \ Ll / Ἂ 3 ων ~ / 79 / \ ἢ 

Ὁ. Λογοτεχνικὰ ἔργα γραμμένα σὲ ἀμιγῆ διάλεκτο 79. Araxpivovra: σε ὁ κατη- 

γορίες : α) πεζὸ (ἠθογραφίες), β) πονητικό, 1) θεατρικὸ (Πόντου, Κρήτης, Κύπρου). 

--ὄ .;.«.---ὄ.-.. ..ὄ... «- ὀ-κ--α-ο-- - -.«-.... 

-- 

79. “Ano τὴν πλούσια σχετικὴ βιβλιογραφία ἀναφέρουμε ἐνδεικτιχὰ μερικὰ ἔργα: 

Πόντος: °O8. Λαμψίδη, Λογοτεχνικὰ χείμενα τῆς νεοποντιαχῆῇῆς διχλέκτου. Βιβλιογραφιχῆ 

συμβολὴ τῶν ἐτῶν 1922-1972, «᾿ Αρχεῖον Πόντου» 33 (1975-1976), 209-242. “H βιβλιογραφία αὐτὴ 

εἶναι ἢ πρώτη, ἀπ᾽ ὅσο ξέρω, αὐτοῦ τοῦ εἴδους στὴν Ελλάδα. ᾿ξαντλητικὴ καὶ ὑπεύθυνη θὰ ἀπο- 

τελέσει τὴ βάση γιὰ τὴν ἔρευνα τῆς ποντιακῆῇς διαλέχτου --- μὲ ὅλες τὶς ἐπιφυλάξεις ποὺ ἰσχύουν 

γιὰ τὴ γνησιότητα ἀποδόσεως διαλεκτικῶν τύπων στὰ ἔργα αὐτὰ --- μετὰ τὴ μικρασιατικὴ κατα- 

στροφή. Εἶναι ἀπαραίτητο νὰ γίνουν ἀνάλογες βιβλιογραφίες καὶ γιὰ ἄλλες διαλεχτικὲς περιοχὲς 

τῆς πατρίδος μας, ἰδιαίτερα τῆς Κύπρου καὶ τῆς Κρήτης. 

Κύπρος: Β. Μιχαηλίδου, Ιοιήματα, “Ev Λεμεσῷ 1911. Στὸν πρόλογο τοῦ μικροῦ βιβλίου 

ποὺ ἔγραψε ὁ Xo. Σ. Χουρμούζιος, ὁ Μιχαηλίδης ἀποχαλεῖται «Μιστρὰλ τῆς Κύπρου». Σ τυλ. 

ΚΚυριάχα, ΙΙοιήματα σατυρικὰ ἀλλ᾽ ὅμως xat διδακτικὰ εἰς ἔμμετρον γνησίαν χυπριακὴν διά- 

λεχτον, Λάρνακα 1932. Γιὰ τὸ σχετικὸ ὑλικὸ BA. τὴν Κυπριολογικὴ βιβλιογραφία ποὺ δημοσιεύουν 

οἱ Γ. Γεωργαλλίδης, Κα. Κύρρης, ©. Παπαδόπουλλος χαὶ Μ. Χριστοδούλου στὴν 

«᾿ ᾿πετηρίδα τοῦ Κέντρου ᾿Εἰπιστημονυκῶν ᾿Ερευνῶν Κύπρου». 

Κρήτη: Γιὰ σύγχρονα χείμενα στὴν xentixn διάλεκτο καὶ γιὰ νεοελληνυκὰ λογοτεχνικὰ ἔργα 

μὲ χρητικοὺς ἰδιωματισμοὺς BA. Ν. Γ. Κοντοσόπουλου, λωσσογεωγραφιχκαὶ διερευνήσεις 

εἰς τὴν χρητικὴν διάλεκτον, “Ev ᾿Αθήναις 1969, σ. 86 x.¢. BA. τοῦ ἰδίου, Ἢ γλῶσσα συγχρόνου 

πεζοῦ χρητυκοῦ χειμένου, ᾿Ανάτυπο ἀπὸ τὸν τόμο «Δίνημη» Τ᾽εωργίου “I. Κουρμούλη, ᾿Αθῆναι 

1980, oo. 19. ᾿Απὸ τὰ νεώτερα σχετικὰ ἔργα ξεχωρίζει ἢ ποιητικὴ συλλογὴ τοῦ Un. Λίτινα, 

Κρητικὲς ρίμες, ᾿Αθήνα 1977 (95 ποιήματα σὲ κρητικὸ ἰδίωμα) καὶ ἣ μετάφραση τῆς ᾿Οδύσσειας 

τοῦ Ομήρου ἀπὸ τὸν Γ΄. Voyovvtaxn, ᾿Αθήνα 1979. 

"And τὰ ἄλλα μέρη τῆς Ἑλλάδος ἀναφέρουμε ἐνδεικτικά: Um. Σχιαδαρέση, “H βλοημένη 

τράπουλα. Κεφαλονίτικη παράδοση γραμμένη στὸ τοπιχκὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα, Mélanges Octave et 

Melpo Merlier, τόμ. 2, Athénes 1956, σσ. 379-392. (Λεξιλόγιο στὶς oo. 393-395). A. Πὰαπα- 

σιόρη, Ἧ παλιὰ Κοζάνη. ἸΠοιήματα γραμμένα στὸ χοζανίτικο ἰδίωμα (μὲ λαογραφικὲς καὶ γλωσ- 

σολογικὲς παρατηρήσεις), Θεσσαλονίκη 1972. Σύγχρ. Xo. Χαραλαμπάκη, &.a., χυρίως ao. 99 

χαὶ 106 σημ. 8, ὅπου χαὶ ἣ σχετικὴ μὲ θράχες λογοτέχνες βιβλιογραφία.
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\ τὴν κατηγορία αὐτὴ ἀνηκουν τὰ διάφορα MVAXALA) ποὺ δημοσιξύήονται χυρίως σὲ 
πικὲς ξωυυεοῖδ ἣ δικά 80 τοπικὲς ἐφημερίδες καὶ περιοδικά 89, 

\ \ - 7 V QL OF Ὁ 45 \ , “ N 
Φυσικὰ nat ἢ ταξινόμηση αὐτὴ δὲν ἐξαντλεῖ ὅλες τὶς περιπτώσεις χρήσεως δια- 

λεχτικῶν στοιχείων. Εἶναι ἀπαραίτητη ἣ συστηματικὴ μελέτη τῆς γλώσσας τοῦ κάθε 
/ λογοτέχνη χωριστὰ γιὰ νὰ μπορέσουμςε νὰ χαταλήξουμς GE ὁριστικὰ συμπεράσματα. 

6. ΠΡροτάσεις - Συμπεράσματα 

Or; car tc διάλεγχκτ x Oy) of0¢e AL OTNY ἔρευνα τῇς Coyatuc 81 L νεοελληνικὲς διάλεκτοι ἔχουν προσφέρει πολλὰ στὴν ἔρευνα τῆς ἀρχαίας 
“αὶ THC ILS ἧς r vid - 82 "ADO τό over τὴν 0 > crAAMVLKY χαὶ τῆς μεσαιωνικῆς μας γλώσσας 3“. "AAO τόσο πλούτισαν THY χοινὴ νεοελληνικὴ 

᾿ \ ἐ \ 3 " \ ! 4 ~ \ ~ / € γλώσσα μὲ λέξεις καὶ ἐκφράσεις ποὺ δύσκολα Da μποροῦσε va μᾶς δώσει ἣ χαθα- 
! ᾿ / ι € i / \ \ ἢ 1 ἢ 

οεύουσα. Τ᾿ ὥρα μάλιστα ποὺ 7H [Πολιτεία καθιέρωσε τὴ δημοτικὴ γλώσσα καὶ ἣ χρήσῃ 

τῶν ἰδιωμάτων περιορίζεται ὁλοένα καὶ περισσότερο ἦρθε ἣ κατάλληλη στιγμὴ νὰ 

ἐρευνηθεῖ ἣ προσφορὰ τῶν νεοελληνικῶν διαλέκτων στὴ διαμόρφωση τῆς λογοτεχνι:- 
ἬΕΙ, ἐπε ay, \ \ ae on -λλ i > i - Μ \ ) .- f \ ὃ λε λ΄ aN LO χῆς ἀλλὰ χαὶ τῆς κοινῆς νεοελληνικῆς γλώσσας. Μιὰ λαΐκη, μιὰ διαλεκτικὴ ἢ ἰδιω- 

ματικὴ λέξη, ὅταν χρησιμοποιεῖται ὅπου xal ὅπως πρέπει «δὲν προσχρούει στὸ 

γλωσσικὸ αἴσθημα ἀλλὰ τέρπει χαὶ συγκινεῖν. 

Μὲ βάση τὰ ἐνδεικτικὰ στοιχεῖα ποὺ παρουσιάσαμε πιστεύουμε ὅτι ἔγινε ἀντι- 

ληπτὴ ἢ σημασία χαὶ N σπουδαιότητα τῆς μελέτης τῶν διαλεκτικῶν στοιχείων στοὺς 

διάφορους νεοέλληνες λογοτέχνες, τῆς συντάξεως εἰδικῶν τοπικῶν βιβλιογραφιῶν 
᾿ ! "ἢ \ f \ / . e A ”~ φῳ \ Qo / c/ (Κρήτης, Κύπρου x.&%.) μὲ στόχο τὴ συγχρότηση ἑνὸς λεξικοῦ ποὺ θὰ περιέχει OAH 

τὰ διαλεκτικὰ “AL ἰδιωματικὰ στοιχεῖα ποὺ χρησιμοποιοῦνται στὰ ἔργα τῶν λογο- 

τεχνῶν μας ἀπὸ τὴ σύσταση τοῦ νεοελληνικοῦ κράτους μέχρι σήμερα. Μὲ τὸν τρόπο 

αὐτὸ θὰ ἦταν προσιτὴ στοὺς νέους ποιητὲς καὶ πεζογράφους ἣ ἀκένωτη πηγὴ τῆς 

λαϊκῆς σοφίας xal θὰ περιορίζονταν ἴσως τὰ κακόγουστα μεταφραστικὰ δάνεια, 7 

λεξιθηρία καὶ οἱ σύνθετοι νεολογισμοί, ποὺ ἐμφανίζονται στὰ ἔργα πολλῶν νέων 
e 5 

ποιητῶν ὡς ἐνδημιχκὴ ἀρρώστια. 

80. Εἶναι γεγονὸς ὅτι πολλὲς φορὲς ἣ γλωσσοπλαστία τῶν λογοτεχνῶν, χαὶ κυρίως τῶν πονητῶν 

δημιουργεῖ Ψευδοδιαλεκτικὲς λέξεις ποὺ εἶναι ἄγνωστες στὸ στόμα τοῦ λαοῦ. Στὰ «νάχλια» ἢ 

μορφὴ τῆς διαλέκτου εἶναι ἀκόμα πιὸ ἐπίπλαστη. ᾿Εδῶ θὰ ἔρθει ὁ εἰδικὸς γλωσσολόγος γιὰ νὰ 

κάμει τὸν ἀπαραίτητο διαχωρισμὸ τῶν γνήσιων διαλεκτυκῶν λέξεων ἀπὸ τὶς μὴ γνήσιες. Γιὰ τὰ 

σχετικὰ προβλήματα BA. Xo. Χαραλαμπάχη, &a., co. 98-99. 

81. BA. N. Andriotis, Lexikon der Archaismen, ἔ.ἀ., ὅπου βλέπουμς τὴ συγκινητικὴ 

ἐπιβίωση χιλιάδων ἀρχαϊσμῶν ποὺ ζοῦν ἀκόμα στὸ στόμα τῶν ἁπλῶν ἀνθρώπων τῆς ὑπαίθρου 

καὶ ἐπιβεβαιώνουν κατὰ τὸν καλύτερο τρόπο τὴν ἀδιάσπαστη γλωσσικὴ παράδοση τῆς φυλῆς μας. 

Μὲ βάση τὶς νεοελληνικὲς διαλέκτους διαφωτίζεταν ἣ ἑομηνεία πολλῶν λέξεων τῆς ἀρχαίας ἑλλη- 

νικῆς ἣ ἀποκαθίσταται 6 ἀρχικός τοὺς τύπος ποὺ δὲν ἔτυχε νὰ μᾶς εἶναι γνωστὸς ἀπὸ τὴ χειρό- 

yexpyn παράδοση. 

82, G. Anagnostopoulos, Die Erforschung des Mittelgriechischen und die neugrie- 

chischen Dialekte, «Byzantinische Zeitschrift» 30 (1929-1930), o. 230 x.€. BA. καὶ τὴ βιλιο- 
γραφία ποὺ συγχέντρωσε ὁ P.S. Costas, An outline of the History of the Greek Language 

(with particular emphasis on the Koine and the subsequent periods), Chicago 1936, σ. 57 
σημ. 3.
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“Ὁ s r/ ~ »» ‘ i Peis \ Ὁ \ ’ Ἁ \ f ἔνα τέτοιο ὅμως λεξικὸ δὲν μπορεῖ va γραφτεῖ μαχριὰ ἀπὸ τὸ Kévtpo συν- 

τάξεως τοῦ ᾿Ιστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν ποὺ διαθέτει ἕνα τόσο 
! \ \ \ ΕἸ 3 ~ \ \ € \ 2 \ / A πλούσιο χαὶ μοναδικὸ στὸ εἶδος tov ᾿Αρχεῖο μὲ γλωσσικὸ ὑλικὸ ἀπὸ κάθε γωνιὰ 

τῆς ἑλληνικῆς γῆς. 

Διαλεκτικὰ στοιχεῖα θὰ ἐξαχκολουθοῦν va χρησιμοποιοῦνται στὴ λογοτεχνία μὰς 

ἀφοῦ ἣ διάλεχτος εἶναι, καθὼς εἶπε ὁ Goethe, τὸ στοιχεῖο an’ ὅπου ἢ Ψυχὴ ἀντλεῖ 
a" > / 83 
THY ἀναπνοὴ τῆς °”. 

XPIZTO®OPOXY XAPAAAMITAKHS 

LA QUESTION DES ELEMENTS IDIOMATIQUES 

DANS LA LITTERATURE NEO-HELLENIQUE 

Resume 

Dans cette etude, lauteur examine ce en quoi les dialectes et idiomes 

locaux ont contribué a la formation de la langue littéraire néo-hellénique. 

Les problemes méthodologiques soulevés par cet examen y sont également 

discutés. 

L’auteur se référe d’abord a l’attitude négative des lettrés ἃ légard de la 

langue du peuple, puis aux raisons qui, dés le milieu du siécle passé, les ame- 

nerent a reviser leur opinion. Au troisieme chapitre, 1] examine certains 

exemples caractéristiques d’éléments dialectaux utilisés par des écrivains 

néo-helléniques et les compare aux articles y relatifs du Dictionnaire Historique 
de la langue grecque de ( Académie α᾽ Athénes: dans |’ceuvre de Pandelis Prévé- 

lakis le Soleil de la mort, il a relevé 335 mots caractéristiques (de ἀ- a ydgyagos), 

dont 78 sont totalement inconnus du Dictionnaire historique ou y figurent 

avec une acception différente de celle utilisée par Prévélakis. Au chapitre 4, 
il décrit les origines géographiques des mots dialectaux qui s’incorporérent a 

la koine néo-hellénique. En se fondant sur des exemples concrets, 1] montre 

que les dialectes et idiomes néo-grecs utilisent fréquemment des mots anciens, 
hellénistiques et médiévaux. Ce qui n’est absolument pas le cas de la koiné 
néo-hellénique, qui fait appel a des éléments étrangers. 

Au chapitre cing, le plus important, l’auteur discute les différents pro- 
blemes méthodologiques apparus au cours de sa recherche. 

A. Mirambel a consacré deux études au probléme des éléments dialectaux 

dans la littérature néo-hellénique. Apres avoir cité les conclusions auxquelles 

83. BD. M. Τριανταφυλλίδη, “Amavta, τόμ. 4, 330. Σύγκρ. tod ἰδίου, Ὃ Goethe καὶ 

οἱ διάλεχιον, «Δελτίο τοῦ ᾿Εχπαιδευτικοῦ “Ομίλου» 3 (1913), 292-293 == “ΛΆπαντα, τόμ. 8, 158-159. 
f 
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est parvenu le grand helléniste frangais, auteur exprime son propre point 

de vue. I! démontre d’abord qu’en classant en quatre categories les éléments 

dialectaux — et les écrivains qui les utilisent —, Mirambel ne donne pas une 

image exacte de la réalité. Il remarque ensuite que Mirambel ne dit absolu- 

ment rien de toutes les ceuvres — en vers et en prose — ecrites en dialecte 

de la fin du 198 5. ἃ nos jours. Ce qui l’améne a se demander dans quelle mesure 
ces ceuvres-la, dont Vinfluence fut plutot restreinte, peuvent contribuer a 

enrichir la langue littéraire de mots dialectaux. 

Il est un autre probleme que Mirambel n’effleure pas: souvent il est diffi- 

cile, dans l’ceuvre d’un seul écrivain, de distinguer les créations pseudo-dia- 
lectales de auteur d’avec les emprunts dialectaux proprement dits. La ques- 

tion des «néologismes dialectaux » n’a été étudiée par aucun des rares spé- 

cialistes qui se sont penchés sur l’emploi d’éléments dialectaux dans la litté- 

rature néo-hellénique. Cette question-la devrait étre étudiée par les spécia- 

listes paralellement a celle des idiolectes. L’auteur pretend que lon ne doit 

pas considérer de la méme facon les éléments dialectaux que l’on rencontre 

en prose ou en poésie. 

Ensuite l’auteur développe divers problemes theoriques et méthodolo- 

giques. Finalement, 11 propose une classification des éléments dialectaux et 

idiomatiques rencontrés dans la littérature néo-hellénique, en admettant qu’il 

n’y a pas a se soucier du fait quils soient utilisés dans le texte lui-méme ou 
dans des dialogues : 

1. Emploi occasionnel (choix attentif) d’éléments dialectaux provenant 

d’un ou plusieurs dialectes. Ce phénomene s’observe surtout en poésie. II 

s’agit souvent d’une sorte d’ornementation destinée a donner une couleur 

locale au texte: D. Solomos, K. Palamas, I. Gryparis, L. Mavilis, A. Sikélianos 

etc. 

2. Emploi limité d’éléments dialectaux (essai de simplification linguistique 

du dialecte): A. Papadiamandis, I. Kondylakis etc. 

3. Usage important du dialecte (éléments phonetiques, morphologiques, 

lexicaux): K. Théotokis, K. Krystallis, N. Kazantzakis, P. Prévélakis ete. 

4. Abus du dialecte: J. Psichari et A. Pallis. 

5. CEuvres littéraires écrites entierement en dialecte. Elles se subdivisent 

en trois catégories: a) prose (descriptions des moeurs); b) poesie; c) théatre 

(Pont, Crete, Chypre). 

Les divers recits en dialecte publiés principalement par les journaux et 

périodiques locaux appartiennent également a cette catégorie-ci. 

Il va de soi que cette classification-la ne peut rendre compte de tous les 

eas d’usage d’élements dialectaux. Pour parvenir a une classification absolue, 

il faudrait étudier systématiquement et séparément la langue de chaque 

ecrivain.
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\u chapitre six (propositions-conclusions), auteur souligne lurgence 41} 

y aa rédiger un dictionnaire qui comprendrait tous les éléments dialectaux 

et idiomatiques utilisés dans les ceuvres des écrivains grecs de la fondation 

de Etat grec moderne a aujourd’hui. Les jeunes auteurs et poétes auraient 

ainsi ἃ leur disposition un ouvrage dont la richesse les dissuaderait peut-étre 

d’avoir recours a des traductions maladroites, aux néologismes composés, qul 

apparaissent dans les ceuvres de nombreux poétes telle une maladie endémique. 

CHRISTOPH CHARALAMBAKIS
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FORSCHUNGSBERICHT UEBER 
DIE SPRACHWISSENSCHAFTLICHEN STUDIEN 

IN GRIECHENLAND 
“ine Auswahlbibliographie der letzten 10 Jahre (1971-1980) 

0. Vorwort 

Ziel des vorliegenden Literaturberichtes ist es, dem nichtgriechischen 
Forscher ein Bild von der Forschungstatigkeit 1m heutigen Griechenland im 
Dezennium 1971-1980 im Bereich der Sprachwissenschaft zu vermitteln. Dem- 
zufolge sind von diesem Bericht — von ganz wenigen Ausnahmen abgesehen — 
alle Werke ausgeschlossen, die nicht von Griechen geschrieben sind, sowie 
alle von Griechen in einer Fremdsprache verfaBten Werke. Die Anzahl der 
Publikationen, die fiir die letzteren gilt, ist sehr gro8. Es muBten Dutzende 
von Dissertationen unberticksichtigt bleiben, die von jungen Gelehrten haupt- 
sichlich in Westeuropa und in den Vereinigten Staaten von Amerika verfaBt 
wurden, sowle bedeutende Veréffentlichungen von vielen griechischen Wis- 
senschaftlern, die im Ausland eine Karriere gemacht haben. Es ist auch nicht 
selten der Fall, daB in Griechenland lebende und forschende Wissenschaftler 
ihre Werke in einer der Weltsprachen verfassen, um die Ergebnisse ihrer For- 
schungen weiteren Kreisen von Fachkollegen zugaénglich zu machen. 

Um den Umfang des vorliegenden Berichtes in Grenzen zu halten, habe 
ich fast alle Artikel oder kleineren Arbeiten, die in verschiedenen Zeitschrif- 
ten veroffenthcht sind, ausgeklammert, obwohl viele von ihnen einzelne Pro- 
bleme der Forschung befriedigend lésen bzw. neue Ideen und Gedanken ent- 
halten. Einige von diesen Artikeln konnten jedoch nicht unerwahnt bleiben. 

Die nachfolgende Bibhographie enthalt also nur Biicher, die von Griechen 
in Griechenland in neugriechischer Sprache verdéffentlicht sind. Dieses Aus- 
wahlkriterium ist dadurch zu rechtfertigen, da nach eigenem Bekenntnis von 
auslandischen Wissenschaftlern « die zahlreichen Veréffentlichungen moderner 
griechischer Gelehrten aus verschiedenen Griinden leider recht oft iibersehen 
werden ». (8. A. Heubeck, « Indogermanische Forschungen» 81 (1976), 340). 

Das lat sich an ein paar Beispielen zeigen: 

Charakteristisch sind die von auslindischen Forschern nicht beriicksich- 
tigten Verbesserungsvorschlage zu einzelnen Lemmata des Lexikons von He- 
sych, die von griechischen Gelehrten vor allem an Hand des reichhaltigen 
neugriechischen Sprachmaterials gemacht worden sind. In der neuen Edition 
des oben erwahnten Lexikons von K. Latte (Bd. 1, Kopenhagen 1953, Bd. 2,
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ebd. 1966) sieht man zahlreiche derartige Falle, mit denen ich mich in einer 

Spezialuntersuchung zu befassen beabsichtige. 

Hier drei Beispiele: ε 843: ἐΐκτην" Muotwmpévot ἦσαν. 

K. Laite behauptet im appar. crit., daB er das iiberlieferte ὁμοιούμενοι zu 

ὡμοιωμένοι korrigiert habe, wihrend es schon K. Kontos, « Athena» 10 (1898), 

319 vorgeschlagen hat. Genau das gleiche gilt fiir die Glosse y 201: ναστρίσαι" 

εἰς γαστέοα πλῆξαι. ἢ χορτάσαι. Statt des tiberheferten εἰς ta στέρνα hat wie- 

der K. Kontos, « Athena» 4 (1892), 507 das Richtige erkannt. 

42790: ἀλάλητα' ξύλα ποταμόκλυστα, yougwon. 

K. Latte bemerkt: vix sanum. Die Glosse erklart sich wohl aus dem neu- 

griechischen ξύλα βουβά. wie M. Stephanidis, « Athena» 40 (1928), 190-191 

gezeigt hat. 

In der Zeitschrift « Grazer Beitrage» 3 (1975), 47-49 ist ein Artikel von 

E. Coughanowr tiber die Bedeutung des Wortes μάστας = Heuschrecke bet 

Homer verdffentlicht worden. Die vom Verfasser vorgeschlagene Wortbedeu- 

tung in Hom. [1]. 9.324 ist nicht neu. Dariiber gibt es emen erschopienden 

Artikel von D. Vayakakos in der Zeitschrift « Athena» 55 (1951), 54-59. Das 

Wort lebt bis heute in vielen neugriechischen Dialekten fort. 

SchheSlich die sehr interessanten Ergebnisse der Dissertation von A. Voskos 

iiber Meleagros, Achilleus und Phoinix, Nikosia 1974, sind in neueren Arbei- 

ten ἄρον das gleiche Thema unerwahnt geblieben: A. AKéhnken, Die Rolle 

des Phoinix und die Dualle im I der [has, « Glotta» 53 (1975), 25-36. Vel. 

ders., « Glotta » 56 (1978), 5-14. A. Thornton, Once again, the Duals in Book 

9 of the Ihad, « Glotta» 56 (1978), 1-4. 

Es gibt sogar Falle, wo man bedauert, da cin wissenschaitliches Werk 

in neugriechischer Sprache statt in einer europdischen verfaBt ist. (s. die 

Rezension des Werkes von ὦ. Babiniotis, Τὸ ρῆμα... (s.u.) von Fr. Mawet, 

« L’Antiquité Classique » 47 (14978), 662). 

Bei der vorliegenden Auswahlbibliographie haben sich im Laufe der Un- 

tersuchung mehrere Probleme ergeben, die nicht alle eine belriedigende L6- 

sung finden konnten. Das betrifft vor allem die Ghederung der Einzelkapitel. 

Die Transkription der neugr. Autorennamen Ist ein anderes Problem. Ich 

habe sie moglichst treu wiedergegeben. Statt des ὃ = ἡ, habe ich das dem 

phonetischen Wert mehr entsprechende 1 vorgezogen. So z.B. Kakridis und 

nicht Aakrides. 
Da® ich zu einigen Biichern mehr oder weniger kritisch Stellung nehme, 

wahrend ich mich bei anderen mit einer bloBen bibhographischen Angabe 

begniige, hangt mit meinen eigenen Interessen zusammen und sagt an sich 

nichts ρον die Bedeutung des Werkes. 

Fir die griechische Lexikographie habe ich ausnahmsweise einen Riick- 

blick auf die wichtigsten lexikographischen Arbeiten getan. 

Die hier prasentierten Biicher sind in ihrer tiberwiegenden Mehrheit von
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den jeweiligen Verfassern selbst auf eigene Kosten herausgegeben. Andern- 
falls ist es jeweils vermerkt. Biicherpreise sind nicht angegeben, weil sie 
standiger Anderung unterworfen sind. 

An dieser Stelle méchte ich allen denjenigen, die mir bei dieser Bibliogra- 
phie mit Rat und Tat geholfen haben, herzlich danken. Ganz besonders bin 
ich den Professoren G. Babiniotis und ἢ. Eideneier sowie ΕἾ]. Dr. Gabriele 
Thome, Dr. H. Fleischer und Herrn W. Voigt zu Dank verpflichtet. 

Fur die Mangel der Arbeit trage ich allein die Verantwortung. 

Ol. Allgemeine Bibliographien 

Das Gegenstiick zur vorliegenden Bibhographie stellt die altere aber sehr 
niitzliche Studie von D.C. Swanson, Modern Greek studies in the west: A 

critical bibliography of studies on Modern Greek linguistics, Philology, and 
folklore, in languages other than Greek, New York 1960, und die Arbeit von 

C. Th. Dimaras - C. Koumarianou - L. Droulta, Modern Greek Culture. A 

selected Bibliography (in Enghsh, French, German, Italian). Fourth revised 
ed., Athens 1974 (s. insbesondere 5. 33-40) dar. 

Eine griechische Nationalbibhographie fehlt leider immer noch, obwohl 
von vielen Seiten auf die Wichtigkeit des groBen Desideratums hingewiesen 
wird. Die Bibhiographische Gesellschaft von Griechenland (Βιβλιογραφικὴ ‘Erxat- 
esta τῆς Ελλάδος) hat bis jetzt 3 Bande herausgegeben mit dem Titel ‘EAAy- 
νυκὴ Βιβλιογραφία 1972, Athen 1975, 686 5. — 1976 Athen 1977, (A+B) 654 S. 

und — 1977, Athen 1979, 605 S. 

sie scheint aber mit den ihr zur Verfiigung stehenden Mitteln nicht im- 
stande zu sein, das riesige Material zu bewaltigen. Auch ihr Organ, die Zeit- 
schriit « Βιβλιογραφικὰ » (= Bibliographika, Direktor J. A. Thomopoulos), ist 
nicht uber den ersten Band (Athen 1972) hinausgekommen. Das gleiche 
schicksal hatte auch die Bibliographische Rundschau (« Βιβλιογραφικὴ ’Em- 

θεώρηση »}), Athen 1974. (Direktor und Herausgeber Le. Nikoloudis). 

seit 1975 verdffenthcht jahrlich K. Delopoulos eine Bibliographie der 

wichtigsten Bucher des Jahres in allen Fachgebieten ; es ist dies aber ein sehr 

begrenztes Unternehmen, das eigentlich gar nicht von einem einzigen Forscher 

durchgeftihrt werden kann. 

1. Bibliographien der griechischen Sprache 

Eine systematische Bibliographie der grechischen Sprache mit Schwer- 
punkt auf dem Neugriechischen mit seinen Dialekten wird seit 1939 ununter- 
brochen von D. Vayakakos verdffentlicht. Fiir die Bibliographie der Jahre 
1968-1970 5. « Athena» 72 (1971), 282-331 (628 Eintragungen). Fiir die Jahre 
1971-1977 s. « Lexikographikon Deltion» 13 (1978), 83-226 (2.280 Titel). 
D. Vayakakos hat eine umfangreiche Auswahlbibliographie zur neugriechi- 
schen Sprache im « Lexikographikon Deltion » 12 (1972), 81-256 verdffentlicht :
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Le Grec moderne, les dialectes néo-helléniques et le Dictionnaire Historique de 
la langue grecque de |’Académie d’Athénes, Avec une bibhographie de 2630 

titres. Derselbe Autor ist Mitarbeiter der Zeitschrift « Onoma» (Louvain), in 

der er die « Bibhographia Onomastica » von Griechenland veréffentlcht. 

seit 1973 besitzen wir ein Bibhographisches Bulletin der griechischen 

Sprache, herausgegeben von Prof. G. Babiniotis unter Mitarbeit der Mitglieder 

des sprachwissenschaftlichen Institutes der Universitat von Athen. Bis jetzt 

sind 3 Bande erschienen : 
—— Δελτίον βιβλιογραφίας τῆς ἑλληνικῇς γλώσσης διὰ τὸ ἔτος 1973 = Biblio- 

graphical Bulletin of the Greek language for the Year 1973, Athens 1974, 64S. 

(665 Eintragungen - und nicht 660, wie die laufende Nummer angibt). 

— Δελτίο βιβλιογραφίας τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας γιὰ τὸ ἔτος 1974 = Biblio- 

graphical Bulletin of the Greek language for the Year 1974, Athens 1976, 02 5. 

(567 und nicht 565, Eintragungen). 
-- Δελτίο βιβλιογραφίας τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας γιὰ τὰ ἔτη 1975 καὶ 1976 = 

Bibhographical Bulletin of the Greek language for the Years 1975 and 1976, 

Athens 1978, 86 δ. (956 an Stelle der 951 angegebenen Hintragungen). 

Nach dem Titel des Werkes, der auch in englischer Sprache angegeben 
wird, folgt, ebenfalls in englischer Sprache, eine kurze Inhaltsangabe. Rezen- 

sionen bzw. Besprechungen der verzeichneten Biicher sind jeweils registriert. 

Das « Bibliographical Bulletin of the Greek language» nimmt wenig Rutck- 

sicht auf Arbeiten uber die neugriechischen Dialekte 1m Gegensatz zu der 

Bibliographie von D. Vayakakos, so daB sich beide Werke in dieser Hinsicht 

gegenseitig erginzen. Wahrend D. Vayakakos fast alle kleinere Aufsatze tiber 

Probleme der griechischen Sprache — miteinbezogen sind volkskundliche Ar- 

beiten, die Sprachmaterial enthalten —, die in Provinzzeitschrilten erschet- 

nen, angibt, trifit ἃ. Babiniotis eine Auswahl, deren Kriterien mir nicht 

immer eindeutig sind. Es gibt Falle, wo in der gleichen Zeitschrift (etwa in 

« Nea Estia ») zwei Arbeiten vom gleichen Autor stehen, es wird aber nur die 

eine erwahnt, wihrend die andere genauso einen Anspruch darauf gehabt hatte. 

Es gibt auch einige Spezialbibliographien, wie die von ἢ. Waring, Biblio- 

sraphy of the phonetics and phonology of Modern Greek, « Mandatophoros », 
Heft 4 (1974), 3-18, und die von NV. Kontosopoulos, Βιβλιογραφία τῆς χρητι- 

κῆς διαλέκτου, In derselben Zeitschrift, Heft 14 (1979), 35-52. Fiir lexiko- 

graphische Arbeiten s. unten 5. 67. 

SchlieBlich haben A. Thavoris und A. Kyriakidou-Nestoros eine sprach- 

wissenschaftliche und volkskundliche Auswahlbibliographie der Jahre 1950- 
1965 verdéffentlcht «pubhé a loccasion du 1° Congres international des 

Etudes Balkaniques et Sud-Est Européennes », Thessaloniki 1966, 139 S. (Co- 
mité national hellénique de l'association internationale d'Etudes Sud-Est eu- 

ropéen). Vgl. noch G. Bolognesi und B. Zucchelli, Profilo storico-critico degli 

studi iinguistici greci, Milano, o.J., 155 5. (8. A. Christol, « Bulletin de la 
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Société Linguistique de Paris» 71 (1976), I1, 88-91. Das Werk war mir nicht 

zuganelich. 

2. Griechishe Lexikographie 

Die griechischen Sprachforscher haben sich bis vor wenigen Jahren tber- 

wiegend mit der Wortforschung und mit der Lexikographie im weiteren Sinne 

befaBt. Die alteren Sprachwissenschaltler haben Probleme der modernen 

Sprachwissenschaft aus ihren Forschungen vollig ausgeklammert. (s. unten 

5. 81). 
Es ist hier nicht der geeignete Raum, auf die Griinde einzugehen, die zu 

einer einseitigen Betrachtung des Phanomens Sprache seitens der griechischen 

Gelehrten gefiihrt haben. Diese Einstellung hatte jedoch zur Folge, dal sie 

eine Reihe von wichtigen lexikographischen Arbeiten aufzuweisen haben, die 

unsere Kenntnisse iiber den griechischen Wortschatz von Homer bis heute 

erheblich bereichert haben. 

Aus den Arbeiten, die nicht in den zu referierenden Zeitraum fallen, ver- 

dienen folgende Werke eine kurze Besprechung, nach dem Jahrgang ihres 

Erscheinens : 

2.1 Das Historische Lexikon der neugriechischen Sprache der Athener Aka- 

demie der Wissenschaiten. 

Dieses monumentale Werk, vom « Vater der griechischen Sprachwissen- 

schaft» G. N. Chaizidakis gegriindet im Jahre 1908, liegt bis jetzt erst in 3 

Banden vor. (Band 1. a- ἁμωρωζοσύνη, Athen 1933. Bd. 2, ἂν- ἀπώρυγα, Athen 

1939. Bd. 3, ἄρα - βλέπω, Athen 1942) und in zwei Lieferungen vom 4. Band: 

1. βλεφαρίδα-γάργαρος, Athen 1953. 2. γαρδαλώνω-γεροδάσκαλος, Athen 1980. 

Wie man aus den obigen Angaben ersieht, geht dieses Werk nur langsam 

voran, und bei der Fiille der Probleme, die sich inzwischen gehauit haben, 

ist schwer abzusehen, wann es abgeschlossen sein wird. 

Heute, da die Volkssprache nach langjahrigen Kampfen offiziell aner- 

kannt worden ist, wird besonders tibelgenommen, daf dieses Lexikon in emer 

strengen Katharevussa-Form abgefaBt wird. Auf der anderen Seite kann das 

Werk nicht als Lexikon der neugriechischen Sprache betrachtet werden, wie 

aus dem Titel hervorzugehen scheint ; denn es umfabt tiberwiegend Dialekt- 

worter, ist also im Grunde ein Lexikon der neugriechischen Dialekte. Die 

neugriechische Literatur ist nur zu einem niedrigen Prozentsatz bericksichtigt 

und diese wiederum sehr einseitig. Es fehlen Namen bekannter Schruitsteller 

und Dichter, wahrend andere weniger bedeutende reichlich vertreten sind. 

Das Werk ist historisch angelegt, d.h. es wird die Geschichte der Lemmata 

verfolget. Das hat aber zur Folge, da8 das Lexikon ohne zwingenden Grund 

belastet wird. Das Lexikon von Liddell-Scott-Jones gibt viel zuverlassiger 

die nétigen Informationen iiber die Bedeutungsentwicklung von altgriechi-
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schen Wortern, und eine Wiederholung von Zitaten, wo ein neugriechisches 

Wort bei klassischen Autoren belegt ist, scheint tiberfliissig zu sein. 

Aus den wichtigsten Rezensionen sei hier die von J. Th. Kakridis genannt : 

Λεξυκογραφικὲς συμβολὲς = Lexikographische Beitrage, Gedenkschrift fiir M. 

Triandaphyllidis, Thessaloniki 1960, 135-150 = Μελέτες καὶ ἄρθρα, Thessalo- 

niki 1971, 223-238. 
Trotz der Schwachen, die das Historische Lexikon zwangslaufig aufweist, 

ist es das wichtigste lexikographische Unternehmen in Griechenland. Das 

Forschungsinstitut des Historischen Lexikons νου σὺ iitber ein riesiges neu- 

eriechisches Sprachmaterial. Es ist nicht tibertrieben zu behaupten, daB es 

ohne Konsultation dieses Archivs — welches unter anderem wertvolle Hand- 

schriiten mit Dialektmaterial und mit Material der neugriechischen Koine 

verschiedener Autoren besitzt—es schwer ist, eine nach Méglichkeit vollstan- 

dige Arbeit iiber einzelne Probleme der neugriechischen Sprache zu verfassen. 

Das Hinauszogern der Verdffentlichung des unschaétzbaren Materials kann 

der Erforschung der neugriechischen Sprache nur Schaden zufiigen. Es bleibt 

zu hoffen, daB das Werk bald regelmaBig erscheinen wird. 

2.2 Das erste Lexikon, das angestrebt hat, den Wortschatz der ganzen 

Grazitét zu beriicksichtigen, ist das neunbadndige « Grobe Lexikon der griechi- 
schen Sprache » von D. Dimitrakos, Athen 1932-1953. 

Mitarbeiter dieses Werkes waren die bekanntesten griechischen Sprach- 

wissenschaftler und Philologen jener Zeit; es ist aber kein systematisches 

Verzetteln des Materials unternommen worden, woraul die vielen Liicken, 

die das Lexikon aufweist, zuriickzufiihren sind. Die meisten byzantinischen 

Quellen 2.8. sind fast auBer acht gelassen, wadhrend die neugriechischen 

Autoren, genauso wie beim Historischen Lexikon, ganz einseitig vertreten 

sind. Gelegenthch werden auch Dialektworter beriicksichtigt, das Material 

dazu ist aber nicht ausreichend. 

Das vernichtende Urteil von D. /. Georgacas, « Byzantina » ὃ (1976), 254 

« Das Lexikon von Dimitrakos ist nichts anderes als eine Kompilation oder 

Abschreibung von vier Lexika in eines, πᾶσ ἢ von Liddell-Scott-Jones, 

Preisigke, Sophocles, Ducange, mit Aufnahme von einigem Neugriechisch- 

und Dialektmaterial » ist nicht ganz von der Hand zu weisen. Th. Tzanne- 

tatos hat neulich («Platon» 30 (1978), 268-272) dieser Kritik von Georgacas 

widersprochen, es ist ihm aber nicht gelungen, die Vorwiirfe von Georgacas 

zuriickzuwelsen. 

Das Lexikon von Dimitrakos ist kein streng wissenschaftliches Werk, hat 

aber bis jetzt, angesichts des Fehlens eines &hnlichen, zuverlassigeren Lexi- 

kons in griechischer Sprache, gute Dienste erwiesen. Ein Kompendium dieses 

Werkes mit Nachtrdgen und Korrigenda hat. 7h. Tzannetatos besorgt, Athen 

1970, 1691 S. (Form. 4).
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Bei dieser Gelegenheit sel hier erwahnt, da} das Lexikon der neugriech , 

schen Sprache « Ilowta«¢» (Proias) besorgt von G. Zevgolis, Neue Aufl., Athen 

1976 (3 Bande) ein sehr niitzliches HandJexikon ist, das neben dem Lexikon 

von Dimitrakos hier in Griechenland am meisten benutzt wird. 

Fiir die neueren lexikographischen Arbeiten tiber das Neugriechische 5. 

unten S. 67 f. 

2.3 Die Liicken, die beide oben genannten Werke 1m Bezug auf die neu- 

eriechische Literatursprache aufweisen, soll das seit vielen Jahren vorbereitete 

groBe Neugriechisch-Englische Lexikon (Modern Greek-Enghsh Dictionary) 

von ὦ). J. Georgacas decken. Eine Probe dieses Lexikons findet sich in « Orbis » 

22 (1973), 389-403 und in « Mandatophoros» Heft 18 (1981), 35-66. Vel. E. 

Kriaras, « EEDZ TIO » 15 (1976), 151-157. 

Das Lexikon von ἢ. J. Georgacas verdient hier deshalb emer besonderen 

Beachtung, weil es sich nicht einfach um eines von den vielen Neugriechisch- 
Englischen Worterbiichern, die auf dem Markt sind, handelt. Mit der Fille 

seines Materials aus fast allen Gebieten des neugriechischen geistigen Lebens, 

vom 18. Jahrhundert bis heute, leistet es einen wichtigen Beitrag zur Erfor- 

schung der neugriechischen Schriftsprache. Die Umgangsprache findet eben- 

falls Berticksichtigung und das ist ein weiteres Verdienst des Werkes. 

Der Herausgeber, einer der woh] bekanntesten Forscher der alt- und 

neugriechischen Sprache mit groBer Erfahrung bei Jexikographischen Arbei- 

ten, hat viele Neuerungen eingefiihrt, die sein Lexikon erheblich von den 

tibrigen neugriechischen Worterbtichern abheben. So werden z.B. Partizipien, 

die eine selbststandige Funktion in der Rede haben, als getrennte Lemmata 

angefiihrt. Die Adverbien werden von den von ihnen abgeleiteten Adjektiven 

ebenfalls getrennt behandelt. Es ist begriiBenswert, daB auch grammatische 

Morpheme sowie einige lautliche Phinomene lemmatisiert werden, umi so mehr 

als eine historische Laut- und Formenliehre der neugriechischen Sprache 

— wie auch der neugriechischen Dialekte — fehlt. 

Die Lemmata werden in 4uferster Knappheit erklart, wahrend neue Wort- 

bedeutungen bzw. Bedeutungsnuancen wie auch Synonyma und Antonyme 

mit Sorgfalt registriert werden. Kleinere Schwankungen bei der Orthographie 

erklaren sich aus der Unstabilitat der Rechtschreibung der Dimotiki. Ein 

gewisser Nachteil des Lexikons ist es, da’ man keinen Verweis auf das Werk 

des zitierten Autors findet, von ganz wemgen Ausnahmen abgesehen. (etwa 

N. Kazantzakis). 

Das Lexikon von D. J. Georgacas wird nicht nur dem englischsprechenden 

Pubhikum (Amerika, Australien, Siid-Afrika, Indien u.a.m.) ein unersatzliches 

wissenschaftliches Instrument fiir das bessere Umgehben mit der neugriechi- 

schen Sprache sein. Es wird vielmehr eines der wichtigsten und zuverlassig- 

sten lexikographischen Werke der neugriechischen Sprache tiberhaupt werden. 
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 s Das Modern Greek-English Dictionary, das vom National Endowment for 

the Humanities in Washington, D.C. finanziell unterstiitzt wird, und das 
Historische Lexikon der neugriechischen Sprache und der Dialekte der Aka- 
demie von Athen ergadnzen sich gegenseitig, und die wissenschaftliche Welt 
wartet nun ungeduldig auf diese beiden groBen Desiderata. | 

2.4 Im Bereich der neugriechischen Etymologie ist seit Chatzidakis viel 

getan worden, sowohl von griechischen als auch von auslandischen Gelehrten. 

Bis jetzt fehlt aber ein erschépfendes etymologisches Worterbuch, nach dem 

VYorbild von ahnlichen Werken fiir Westeuropaische Sprachen. 

2.4.4 Es ist das Verdienst von N. Andriotis, daB er das erste etymolo- 
gische Worterbuch des Neugriechischen verfaBt hat: ᾿Ετυμολογικὸ Λεξιυκὸ 
τῆς Kowys Νεοελληνυκῆς = Etymologisches Worterbuch der neugriechischen 
Koine. (Erste Aufl., Thessaloniki 1951. Zweite vermehrte und verbesserte 

aufl., Thessaloniki 1967, 442 S., herausgegeben von der Univ. Thessalo- 
niki. Institut ftir neugriechische Studien. Stiftung von M. Triandaphyllidis. 
Nachdr. Thessaloniki 1971). 

Die Hauptschwache des Lexikons von N. Andriotis legt darin, daB es 
erstaunlich viele Fremdworter enthalt, die der neugriechischen Koine fremd 
sind. Das gleiche gilt fiir die vielen Dialektworter, die nicht zur standardisi- 

erten Umgangssprache gehéren. Die Auswahl der Lemmata ist also nicht 

ganz gegliickt. Die angegebenen Etymologien sind in der Regel richtig. Die 
Etymologien von M. Philindas, die Andriotis relativ oft aufnimmt, sind 

allerdings meistens nicht stichhaltig. Der Verfasser bringt auSerdem eigene 

Ktymologien bei, von denen viele noch ungesichert sind. Wegen des Mangels 

an Vorarbeiten im Bereich des Mittelgriechischen, besonders in der Zeit der 

Abfassung des Lexikons von Andriotis (vor etwa 30 Jahren), sind viele falsche 
oder unwahrscheinliche Etymologien bzw. Wortverbindungen angegeben. Fiir 

ein zukiinitiges Lexikon des Neugriechischen ist es unentbehrlich, alle mittel- 

alterlichen Texte systematisch auszuwerten, denn eine grofe Anzahl von 

neugriechischen Wortern ist auf das Mittelalter zuriickzufiihren. Dazu kann 

das Lexikon von E. Kriaras (s. unten S. 62 f.) groBe Dienste leisten. 
Andriotis mute darauf verzichten, das erste Auftreten von neugriechi- 

schen Wortern anzugeben. Wir sind noch weit von solch einem Ziel entfernt, 

well viele mittelalterliche Texte noch unediert sind. AuBerdem ist das ge- 

samte Material kaum von einem einzigen Forscher zu iibersehen. 
Zusammenfassend méchten wir konstatieren, daB das Werk von N. An- 

driotis bis heute das einzige zuverlissige etymologische Lexikon des Neu- 
griechischen bleibt. Die Versuche von anderen Etymologen, dhnliche Werke 
zu schreiben, sind weit zuriickgeblieben. 
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2.4.4 Das Etymologische Lexikon des Neugriechischen (᾿ τυμολογικὸ 
Λεξικὸ τῆς Νεοελληνικῇῆς) von AK. Dangitsis, Verlag I. ἃ. Vasiliou, Athen 
[1978], 453 S. (bis jetzt ist der erste Teil (A-K) erschienen) ist kein streng 

wissenschaitliches Werk. Die Etymologie jedes Wortes ist knapp angegeben, 
ohne dab die jeweiligen Auswahlkriterien ersichtlich sind. Das Werk wird 

erheblich belastet durch die Anfiihrung von vielen abgeleiteten Wortern und 

Komposita, die im Grunde genommen nicht zu einem etymologischen Wor- 

terbuch gehéren. Das schlimmste ist, daB der Autor, der jahrelang im Aus- 
jand (Frankreich) gelebt hat, offenbar nicht gut tiber das Vokabular der 
standardisierten neugriechischen Sprache informiert ist, so daB er eine Un- 
menge von Wortern angibt, die selbst Sprachforscher niemals in Griechen- 
land gehort haben. (z.B. γεολῆής, γκουάς, γκούρδα, éolivn, ἐσπάδα, καμπαέτι, 

κιουρντάν). Dangitsis hat in seinem Werk keinen eigenen Beitrag zur Etymo- 
logie von neugriechischen Wortern geleistet. 

2.4.3 Das Etymologische und hermeneutische Lexikon des Neugriechi- 

schen (Νεοελληνικὸ ἐτυμολογυκὸ καὶ ξρμηνευτικὸ Λεξικὸ) von A. Th. Floros, 

Ed. « Neue Grenze », A. Livanis, Athen 1980, 732 5., ist im Grunde eine An- 

sammiung von etymologischen Notizen. Kritisch mu8 hier zundchst die Inko- 

sequenz in Auswahl und Aufbau der Artikel angemerkt werden. Neben Wor- 

tern der neugriechischen Koine finden sich gleichberechtigt viele seltene 

Dialekt- und Fremdw6rter sowie Orts- und Familiennamen. Dem Wort καλι- 

κάντζαρος = béser Geist (der Rauhnachte) widmet er drei ganze Spalten, 

wahrend er andere wichtige Worter ganz verschweigt. Er hat als Lemma 

den Stadtnamen Trikala, warum dann nicht die vieldiskutierten Namen Arta, 

Polygyros oder Volos? 

A. Floros wagt sehr oft kithne und nicht naher begriindete Etymologien. 

Dabei merkt man auf den ersten Blick, daB weder Floros noch Dangitsis sich 

um Auswertung der wissenschaftlichen Arbeiten iiber neugriechischen Ety- 

mologien bemiiht haben. Obwohl es schwer ist, Einigung der Forscher iiber 

einzelne Etymologien zu erzielen, ist es besonders storend, daB in den oben 

genannten Werken nicht selten veraltete Etymologien angegeben werden, 

wahrend uns neuere, sehr tiberzeugende Erklarungen vorliegen. Darin besteht 

gerade das Verdienst des Verfassers eines etymologischen Worterbuches, die 

Spreu vom Weizen zu sondern. Es ist ein vergebliches Unterfangen, wenn 

man ein neugriechisches etymologisches Worterbuch verfassen will, ohne das 

unverdffentliche Material des Archivs des Historischen Lexikons der Aka- 

demie von Athen in Rechnung zu stellen. 

2.4.4 Kin weiterer Dulettant, S. Verventoits, hat em etymologisches Lexi- 
57 

kon der im Neugriechischen gebrauchlichen Fremdworter verfaBt: ’“Ertuuo- 
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λογικὸν Ἀξζικὸν TOY ξένων λέξεων ἐν χρήσει εἰς τὴν Νέαν “KAAqvxay, Selbstverlag, 

Athen 1976, 170 ὃ. 

Das Buch ist mit groBer Vorsicht zu benutzen. Der Autor kennt offenbar 
nicht die zweite Auflage des etymologischen Lexikons von N. Andriotis, 

scheint nichts tiber ἃ. Meyers Neugriechische Studien (Lateinische, italieni- 

sche, slavische u.a. Fremdworter im Neugriechischen) zu wissen und _ ist 

schlecht tiber die neuere Literatur informiert. Er gibt oft eine falsche Aus- 

sprache der vom Franzosischen entlehnten Worter mit vielen Liicken in den 

Bedeutungen der jeweiligen Fremdworter. Es sei hier beiliulig erwahnt, daB 
wir jetzt eine eingehende systematische Studie iiber die franzdésischen Worter 

(ἄρον 1700) des Neugriechischen besitzen, verfaBt von V.G. Kontosopoulos, 

Loinfluence du frangais sur le Gree. Emprunts lexicaux et calques fraséolo- 

eiques, Athenes 1978, 214 5S. + 15 p. planches. 

Die Autoren der obigen Werke fiihren viele neugriechische Worter auf das 

Franzosische zuriick, es J&Bt sich aber dartiber streiten, ob das jeweilige 

Wort aus dem Franzésischen oder aus dem Italienischen entlebnt ist. Das ganze 

Problem kann nur in Spezialuntersuchungen gelost werden. 

2.0 Das Λεζικὸ τῆς μεσαιωνικὴς Ξξλληνικῆς δημώδους γραμματείας = Wor- 

terbuch der mittelalterlichen egmechischen volkssprachlichen Literatur 

(1100-1669) von FE. Ariarus (Thessaloniki, Band A’ 1969, B’ 1971, I’ 1973, 

A’ 1975. Ε΄ 1977, ΣΤ΄ 1978, und Bd. Z’ 1980) stellt einen Markstein in der 

(seschichte der griechischen Lexikographie dar. Das Werk hat grobe Resonanz 

bei den Wissenschaftlern in In- und Ausland gefunden. (5. die vielen Rezen- 

sionen am Anfang jedes Bandes ftir den vorhergehenden Band. Die wichtig- 

sten von thnen sind zusammengetragen von D. Vayakakos, Sprachwissen- 

schaftliche Bibliographie der Jahre 1971-1977. a.a.0.,S. 154-193). Vel. 7. Ka- 

raguannopoulos, A Survey οἱ Efforts for the Creation of Byzantine Lexica. 

« Byzantina » 4 (1972), 217-236. S. noch D. J. Georgacas, « Orbis » 22 (1973), 

404-430 und « Byzantina» 8 (1976), 247-294. 

Es ist das einzige Lexikon in neugriechischer Sprache, das weitgehend aul 

literarischen Werken fuBt und eine streng wissenschaftliche Methode ver- 

wendet. E. Kriaras, ein sehr erfahrener Lexikograph und Philologe, der sich 

unter anderem fiir die Anerkennung der Volkssprache eingesetzt hat, ist es 

gelungen, viele Probleme, die bei solch einem Unternehmen in starkem Mafe 

auftauchen, in ausgezeichneter Weise zu lésen. Vom 6. Band an entiallt die 
Bezeichnung des Spiritus; der Akzent wird tiber der wirklich betonten Sube 

durch einen Punkt angegeben, auch in den angelithrten Beispielen aus byzanti- 

nischen Autoren. 

Man hat berechnet, daB das ganze Werk nut 15-16 Banden abgeschlossen 

werden diirfte und da®B es ungefaéhr 25.000 Lemmata umfassen wird. Es ist 

hier nicht cler geeignete Ort. um auf Einzelheiten einzugehen und eine Aus-



SPRACIIWISSENSCHAFTLICHE STUDIEN IN GRIECHENLAND (1971-1989) 63 

wertung der bisherigen Kritik und der Verbesserungsvorschlage vorzunehmen. 

Fiir das schnellere Vorankommen der Arbeit, obwohl die Bande eigentlich 

in relativ kurzen Abstaénden regelma&Big erscheinen, hat man mit gutem 

Grunde einen Verzicht auf alle Belege — man kann sowileso nicht alle Beleg- 

stellen angeben —- sowie auf alle tberfliissigen Bedeutungsnuancen, die he 

einigen Wortern verzeichnet sind, vorgeschlagen (5. Styl. Alexion, a.a.Q.). 

Man mu8 betonen, daB das Lexikon von E. Kriaras nicht nur zur Erfor- 

schung der byzantinischen Volkshteratur einen wichtigen Beitrag leistet — 

man findet sogar in den bis jetzt erschienenen Banden viele Verbesserungs- 

vorschlage zu byzantinischen Texten, die von A. D. Pidonia, « Byzantina » 7 

(1975), 223-250 zusammengetragen sind —, sondern auch zum besseren Ver- 

stindnis des Neugriechischen, welches eine erstaunlich groSe Anzahl von 

byzantinischen Wortern bewahrt hat. Emme engere Zusammenarbeit von 

Kriaras mit dem Historischen Lexikon der Akademie von Athen konnte die 

Liicken ausfillen, die sein Lexikon in dieser Hinsicht aufweist. 

Zusammenfassend la8t sich sagen, daf das lexikographische Werk von 

E. Kriaras «die gréBte gegenwartige Leistung auf dem Gebiet der byzanti- 

mischen Grazitaét ist», um mit den Worten eines der Rezensenten des Werkes 

zu sprechen. 

2.6 Einzig in seiner Art ist das « Lexikon der Archaismen in neugriechl- 

schen Dialekten » von NV. Andriotis, Wien: Verlag der Osterreichischen Aka- 

demie der Wissenschaften 1974. 705 S. 13 Karten. (Osterreichische Akademie 

der Wissenschaften. Philosophisch-historische Klasse. Sehriften der Balkan- 

kommission. Lineuistische Abteilung, X XI). 

Zunachst der Aufbau des Werkes in groben Ziigen: Nach der Ennleitung 

(5. 5-43) und nach einer ausgewahiten Bibliographie zur neugr. Dialektologie 

(Es sind 568 Titel und nicht 553, wie die laufende Nummer anegibt, s. A. Sideras, 

«JF » 82 (1977) p. 293 FuBn. 8), folgt der Hauptteil (63-615) mit 6713 (und 

nicht 6712) Lemmata. Als Lemma zu den einzelnen Artikeln wird die alt-. 

spat- oder mittelgriechische, belegte oder rekonstruierte Wortiorm angesetzt. 

Es folgen die Dialektformen, und am Ende sind die Wortbedeutungen zu- 

sammengetragen. Das Werk schheBt ein Index der Dialektworter (617-696) ab. 

Das « Lexikon der Archaismen » (hiermit sind nicht nur lexikalische, son- 

dern auch semantische und grammatische Archaismen gemeint) ist von der 

Kritik sehr begrii®t worden. (5. G. Babiniotis, Bibliographisches Bulletin 

1975-1976, a.a.O., Nr. 397. Vel. noch die eingehende Kritik von ἢ. J. Sasse, 

« Zeitschrift fiir Balkanologie » 13 (1977), 227-239). 

Abgesehen von einzelnen Einwanden haben die Fachleute das Werk ein- 

stimmig als eine «Mammutarbeit» bezeichnet. Der Schwachen, die es aulweist, 

war sich der Verfasser selbst bewuS8t, indem er im Prolog (5. 8) gesteht: 

«Ich halte es von vornherein fiir selbstverstandlich, daB meine Aufstellung 
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der «dialektischen Archaismen» vor allem wegen der Ltickenhaitigkeit der 

bisherigen neugriechischen Dialektforschung nicht als endgiiltig angesehen 

werden kann», Es kann nicht das Werk eines einzelnen sein —- auch wenn es 

sein Lebenswerk ist, wie das hier zu besprechende —, das ganze neugriechi- 

sche Dialektmaterial auszuwerten. 

Eine unvermeidliche Schwiche des Lexikons von Andriotis hegt gerade 

darin, daB er nicht alle Orte angibt, wo ein dialektaler Archaismus erscheint. 

Bei einer Stichprobe habe ich festgestellt, da aus den 1397 angegebenen 

Wortern, die mit ἀ- anfangen, etwa 450 auch aus Kreta zu belegen sind, ohne 

da8 es Andriotis erwaihnt. Viele Archaismen aus Kreta sind tiberhaupt nicht 
als Lemmata registriert. Es ist daher nicht verwunderlch, daB Andriotis zu 

dem SchluB kommt (5. 10), ἀαβ Kreta, verglichen mit anderen Dialektge- 

bieten, nicht viele Archaismen bewahrt hat. Mit den Archaismen von Kreta 

befasse ich mich in einer Spezialuntersuchung. 
Ein weiterer methodischer Fehler darf nicht unerwahnt bleiben: Andriotis 

faBt die Bedeutungen des jewelligen Lemmas am Ende der Eintragung zu- 

sammen. Daraus ist aber des 6fteren nicht zu ersehen, in welchem Ort bzw. 

Orten diese oder jene Bedeutung zu belegen ist. Das gilt besonders, wenn ein 
Wort mehrere vdéllig verschiedene Bedeutungen aufweist, und das ist nicht 

selten der Fall. 

Man hat versucht, die Zahl der von Andriotis angegebenen Archaismen 

einzuschranken, indem man viele Worter als Analogie- bzw. Neubildungen 

ansieht. Man muB gestehen, daB es Falle gibt, bei denen man sich kein sicheres 

Urteil bilden kann. Oft ist es nicht leicht zu bestimmen, ob es sich um eine 

Neubildung, oder eine direkte Fortsetzung einer alten Demvation handelt. 

Etwas anderes scheint mir viel wichtiger zu sein: Andriotis hat offenbar die 

Tatsache auBer acht gelassen, daB « auch die Dialekte — wenn auch in be- 

schranktem MaBe, besonders in entlegenen Gebieten — standig durch archai- 

sierende Sprachformen (Schriftsprache, Kirchensprache) beeinfluBt worden 

sind ». (s. H. J. Sasse, a.a.Q.). 

Andriotis hat sich nach seinen Angaben auf das moéglichst Sichere baw. 

Wahrscheinliche beschrinkt. Er hat es vermieden, auf Grund unsicherer bzw. 

unwahrscheinlicher Etymologien neugriechische Wortformen an Altere be- 

kannte oder rekonstruierte Stichworter anzukniipfen. Man findet trotzdem 

ausgesprochen falsche etymologische Verkniipfungen, und mehrere Lemmata 

miissen gestrichen werden. In anderen Fallen muf man abwarten, bis eine 

iiberzeugendere Etymologie vorgelegt wird. Solche Falle haben schon andere 

Rezensenten registriert. Hier seien nur zwei charakteristische Beisplele er- 

wéhnt, um zu zeigen, wie schwer es ist, ein so umfangreiches Material in 

etymologischer Hinsicht zu bewaltigen, um so mehr, als es an Vorarbeiten 

fehlt. Hier mu betont werden, da8 ein groBer Teil des Werkes auf von Andrio- 

tis selbst durchgefiihrten Einzelarbeiten basiert.(Einen wertvollen Band mit 88 
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iiber verschiedene Zeitschriften verstreuten Arbeiten von ihm haben neulich 

seme Schiiler herausgegeben: ᾿Αντιχάρισμα στὸν χαθηγητὴ N. 1, ᾿Ανδριώτη, 

Thessaloniki 1976, 566 S.). 

Fir das Wort doayog= kleiner Sehlauch, klemer Riicksack, akzeptiert 

Andriotis die von Chatzidakis vorgeschlagene Etymologie von ἀροραγῆς = 

unzerbrechlich und demzufolge schreibt er: ἀρραγός. Diese Etymologie ist 

seit vielen Jahren von mehreren Forschern tiberzeugend abgelehnt worden. 

(Ausfiihrlich dariiber Chr. Charalambakis, laguouvdecerg χρητυκῶν λέξεων μὲ 

ἀντίστοιχες γλῶσσες τοῦ “Hovytov, «Myqun» [᾿. 1. ἹΚουρμούλη, Athen 1980, Son- 

derdruck, ὅ. 5-6). 

Es gibt auch andere ahnliche Falle, von H. J. Sasse, a.a.0., S. 299f. regi- 

striert, der einen circulus vitiosus feststellt: Der Etymologe erfindet eine Or- 

thographie auf Grund der Etymologie, die er macht, einerlei, ob diese Ktymo- 
logie richtig oder falsch ist. 

SchlieBlich wird das aus Kreta belegte Wort χοιρουρὲ = Schweinestall fal- 

schlicherweise von χοῖοος + wmoetov (== Getreidespeicher) abgeleitet. Hier 

haben wir es mit einer Analogiebildung zu tun. Vgl. die gleichfalls aus Kreta 

belegten Formen: γυναῖκα - yuvatx - oveé, χήρα - χηρ-ουρὲ = korpulente Witwe u.a. 

Auf der anderen Seite sind bei Andriotis mehrere dialektale Archaismen 

-— abgesehen von vielen Wortern des spdteren Mittelgriechischen, die er, um 

den Umfang des Buches in Grenzen zu halten (5. Einleitung S. 8), ausgeschlossen 

hat —- nicht registriert. Vgl. St. Alextou, « Mandatophoros », a.a.0., 5. 9: 

γεροντὴς (γεροντίας), διαρμίζω (διαρουθμίζοω). 

Das Buch ware effektiver, wenn es mit einer Reihe von Indizes versehen 

ware. Ein Wortindex nach Orten z.B. hatte uns gezeigt, welche Archaismen 

in gewissen Dialektgebieten zu belegen sind. Ein Ritcklaufiger Index hatte 

uns bei Untersuchungen zur Wortbildung grofe Dienste geleistet. Man hat 

noch weitere Indizes vermiBt, wie einen Index der rekonstruierten Ausgangs- 

formen ( Worter wie βολεὸς und βάτταλον sind 1m Altertum belegt), der latei- 

nischen Lehnworter u.a.m. 

Seit der Verdffentlichung des Lexikons von Andriotis sind mehrere ortlich 

beschrankte Sammlungen dialektaler Archaismen erschienen, die das Bild der 

Archaismen in griechischen Dialekten einigermafen abrunden. Ein paar da- 

von seien an dieser Stelle genannt: 

IT. A. Thomopoulos, ’Apyates λέξεις στὸ ἰδίωμα τοῦ Καστελλόριζου, « Dodeka- 

nisiakon Archeion» 6 (1976), 119-129. 

N. Papantkolaou, Λέξεις τὴς ἀρχαίας γλώσσης στὸ γλωσσικχὸ ἰδίωμα τοῦ Botov, 

A’ Συμπόσιο ᾿Ἰστορίας, Λαογραφίας, γλωσσολογίας Δυτικομακεδονυκοῦ χώρου, 

Thessaloniki 1970, 5. 175-178. 

Α. δ. Karanikolas, ᾿Δρχαϊσμοὶ στὸ Συμαϊκὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα, «Ta Symaika» 

9 (1977), 97-99. 

N. Kontosopoulos, Λεξιλογικοὶ ἀρχαϊσμιοὶ εἰς τὰ σημερινὰ γλωσσικὰ ἰδιώματα 
fd é Γ' 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚῸΟΝ AEATION THE ΑΚΑΔΉΜΙΑΣ ΑΘΉΝΩΝ 1Δ΄ .ὦ
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τῆς Maxedoviac, Akten des 1. sprachwissenschaitlichen Symposiums fur den 

nordgriechischen Raum, a.a.O., 5. 209-213. 

Chr. Tzttzilis, Λεξιλογωκοὶ ἀρχαϊσμοὶ τῶν γλωσσικῶν ἰδιωμάτων τῆς Δράμας, 

«Makedonika» 19 (1979), 396-400. 

D. Krekouktias, ᾿Αρχαιοπινὴ στοιχεῖα στὸ ἀγροτοποιμενικὸ λεξιλόγιο τῆς Δυτι- 

χῆς Θεσσαλίας, «Thessalika Chronika» 135 (1980), 351-365. 

SchlieBlich kann das ᾿Ετυμολογικὸν-ἑρμηνευτικὸν Λεξιλόγιον ἀρχαίων ἕλλη- 

νικῶν λέξεων διατηρουμένων εἰς τὴν ποντιακὴν διάλεχτον von N. Laparidis, 

Athen 1973, 85 S. neben dem Lexikon von Andriotis, das er in seiner Biblio- 

graphie nicht anftihrt, erginzend benutzt werden. Laparidis betont in seinem 

Biichlein, da8 er die Bearbeitung des Materials noch nicht abgeschlossen hat 

und da8B er in absehbarer Zeit das Material volistandig verdffentlichen wird. 

Die enorme Anzahl von alt-, spat- und mittelgriechischen Wortern, die 

bis heute in neugr. Dialekten fortleben, beweist die Kontinuitat der griechi- 

schen Sprache im Laufe der Jahrhunderte. 
Das Lexikon von Andriotis ist ein wichtiges, unentbehrliches Arbeits- 

instrument fiir den Erforscher griechischer Wortgeschichte. Die vielen rekon- 

struierten Formen (nach meiner Aufzdhlung insgesamt 739) zeigen, αἀδ dic 

neugriechischen Dialekte einen guten Beitrag zur Erforschung und zum bes- 

seren Versténdnis von altgriechischen Wortern leisten kénnen. 

Das Lexikon der Archaismen von Andriotis stellt mit der Fulle des gebo- 

tenen Materials eine bewundernswerte Leistung dar. Eine Neuauilage des 

Werkes unter Zusammenarbeit von mehreren Sprachforschern und mit Aus- 

nutzung des reichen Dialektmaterials des Archivs des Historischen Lexikons 

der Akademie von Athen scheint nach dem oben Gesagten dringend erforder- 

lich zu sein. Nur dann wird man den Beitrag der neugriechischen Dialekte 

zur Erhaltung von altgriechischen Sprachelementen —- und zwar unter schwie- 

rigen historischen Bedingungen — richtig beurteilen konnen. In dieser Hin- 

sicht ware ein Erbworterlexikon von groBer Bedeutung, das auch das Neu- 

eriechische miteinbeziehen sollte. 

2.7 Dialekiwérterbiicher. Aus den Dialektworterbiichern der letzten Zeit — 

abgesehen von zahlreichen Glossaria und kleineren Wortsammlungen, die in 

verschiedenen Provinzzeitschriften zu finden sind — seien hier folgende 

genannt : 

2.7.1 G. Pangalos, Περὶ tod γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς Κρήτης, 6 Bde, Athen 

1955-1975. 

Das Werk ist sehr niitzlich wegen der Fille des angebotenen Materials. 

Die vielen Nachtrage und das Fehlen eines Gesamtregisters erschweren jedoch 

seinen Gebrauch. Man kann sich auf die vom Verfasser vorgeschlagenen Ety- 

mologien nicht verlassen. Die Worthedeutungen dagegen sind sehr zuver-
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lassig. Viele Probleme des kretisehen Dialektes haben noch nicht ihre Losung 

gefunden und wir sind noch weit von einem wissenschafthchen Dialektlexikon 

Kretas entfernt. 

2.7.2 Chr. Lazaris, Ta Λευχαδίτικα. ᾿Ιτυμολογικὸν καὶ ἑρμηνευτικὸν λεξιλό- 

γιον τῶν γλωσσικῶν ἰδιωμάτων τῆς νήσου Λευκάδος, loannina 1970, 211 δ. 

Das Werk ist nur als Sammiung von Dialektwortern von der Insel Leukas 

interessant. Im Bereich der Etymologie bedeutet es einen Riickschritt. 

Das Wort χυβέρτι == Bienenstock, das uns wohl aus den Lexikographen 

Hesych, Photios und aus dem Lex. Suda bekannt ist, fiihrt Lazaris auf das 
italienische coperto zuriick, um nur ein Beispiel aus den vielen falschen Ety- 

mologien, die sich in diesem Buch finden, zu nennen. Vg). G. Magoulas, 
« EEOSIIA » 20 (1969/70), 325-350. 

2.7.3 Fiir die Insel Karpathos haben wir ein gutes und zuverlassiges 

Lexikon: M. G. Michailidis-Nouaros, Ackixov τῆς χαρπαθιακῇς διαλέκτου, 

Athen 1972, S. 431 + 15. Das Werk ist aus dem NachlaB des bekannten 

Forschers der Mundart und der Volkskunde von Karpathos von seinem Sohn 

Prof. G. Michailidis-Nouaros unter Mitarbeit von A. Karanastasis und K. 

Minas herausgegeben. Bei einer eventuellen Neuauflage des Werkes sind die 
vortrefflichen Bemerkungen von Ch. Symeonidis, « Hellenika » 26 (1973), 163- 

170 zu beriicksichtigen. 

2.1.4 M. Papaioannou, To γλωσσάριο τῶν [Γρεβενῶν, Thessaloniki 1976, 

{62 S., herausgegeben von der Gesellschaft fiir Mazedonische Studien. [Maze- 

donische Bibhothek, Nr. 481. 

Der Verfasser hat interessantes Dialektmaterial aus Grevena (Mazedonien) 

gesammelt und gute Worterklarungen gegeben. 

2.7.5 Aus den letzten Berichten tiber lexikographische Arbeiten des Grie- 

chischen seien hier genannt: 

Styl. Alexiou, ᾿πισ τημονικὰ λεξικὰ τῆς λΔΙεσαιωνικῆς καὶ N. ᾿λληνυκῆς στὸν 

αἰῶνα μὰς στὴν Ἑλλάδα == Wissenschaftliche Lexika des Mittel- ubd Neu- 

eriechischen in unserem Jahrhundert in Griechenland, « Mandatophoros », 

Heft 16 (1980), 3-12. Alexiou macht treffende Bemerkungen tiber die Lexika 
von Dimitrakos, Kriaras und Andriotis, besonders in Hinblick auf das by- 

zantinische Sprachmaterial. 

Derselbe Autor hat in einem Band unter dem Titel : ᾿λωσσικὰ μελετήματα, 

Athen 1980, mehrere, in verschiedenen Zeitschriften verdffentlichten Artikel 

ceesammelt. Alexiou ist es gelungen, etymologische und semantische Probleme 
von vielen kretischen und neugriechischen Wortern befriedigend zu lésen. 

G. G. Alisandratos, TX νεοελληνικὰ λεξικά. Συνοπτικὸ διάγραμμα = Die
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neugriechischen Lexika. KurzgefaBter Entwurf, Zeitschrift «Diavazo», Heft 32 
(1980), 26-36 und Heft 34 (1980), 30-44. Alisandratos gibt in seinem Bericht, der 
eigentlich fiir das breite Publikum bestimmt ist, keine neuen Anhaltspunkte. 

3. Mykenologie 

Im Bereich der Mykenologie haben die griechischen Forscher im vergan- 
genen Dezennium einen guten Beitrag geleistet. Von den Alteren Forschern 
selen hier genannt die Archdologen Sp. Marinatos, G. E. Mylonas, N. Platon, 
A. Tsopanakis sowie der Laie K. D. Ktistopoulos. In den Akten der Interna- 
tionalen Kongresse fiir Kretologische Studien (bis jetzt liegen die Akten der 
ersten vier Kongresse vor) finden sich mehrere von griechischen Gelehrten 
verfaBte Arbeiten tiber die mykenische Kultur. 

9.1 Dem Mykenischen hat sich in den letzten Jahren J. Prombonas gewid- 
met, hervorgetreten mit einer Reihe von gut fundierten Arbeiten. In seiner 
Dissertation Ἢ μυκηναϊκὴ ἑορτὴ ἘΘρονοελκτήρια (to-no-e-ke-te-ri-jo) καὶ ἢ 
ἐπιβίωσις αὐτῆς εἰς τοὺς ἱστορικοὺς χρόνους = Das mykenische Fest *@povo- 
ελκτήρια und sein Weiterleben in der historischen Zeit, Athen 1974, 128 S. 
hat er auf Grund von reichhaltigem Belegmaterial das im Tafelechen PY Fr 
1220 zu belegende Wort to-no-e-ke-te-ri-jo tiberzeugend erklart. Dieses Wort 
bezeichnet ein Fest mit Widmung eines Schleiers (Θρόνα = Blumenverzie- 
rungen in Geweben, gewebtes Ornament) an Gottheiten, welches in historischer 

Zeit in Athen, Olympia, Sparta, Mantineia und Argos noch gefeiert wurde, 
in Stadten also, die bekanntlich enge Beziehungen mit der mykenischen Welt 
aufweisen. Das mykenische Fest war den Gottheiten Demeter und Persephone 
gewidmet, was schon von anderen Forschern angenommen wurde. 

Derselbe Autor hat eine Σύντομος εἰσαγωγὴ εἰς τὴν μυκηναϊκὴν φιλολο- 
γίαν = Kurze Einleitung in die mykenische Philologie, Athen 1977, 160 8. 
verfaBt. Das Buch hat das Ziel, wie aus dem Titel selbst zu erschlieBen ist, 

den unkundigen Leser in die Probleme der Mykenologie einzufiihren. Das 

Werk bietet demzufolge nichts Neues. 

In emem groBen Kapitel (5. 36-63) wird die Sprache der Linear Β΄ - 
Schrift behandelt, man merkt jedoch auf den ersten Blick, dab der Autor 

das ganze Thema als klassischer Philologe und nicht als Sprachwissenschaftler 
betrachtet. Uber das Problem der Herausbildung der altgriechischen Dialekte 
nach den neuen Erkenntnissen, die man aus der Entzifferung der Linear 

Β΄ - Schrift gewonnen hat und mehrnoch tiber die Stellung des mykenischen 
Dialektes 1m Rahmen der historisch bezeugten Dialekte, wird soviel wie 
nichts gesagt. Man hatte auch gern mehr als einen bloBen Hinweis (5. 8) auf 
das sogenannte « Knossos-Problem », d.h. die fragliche Datierung der knossi- 
schen Lmear Β΄ - Tafeln. Die Auswahl der mykenischen Texte (5. 73-119) 
mit neugriechischer Ubersetzung und mit reichen Kommentaren ist dagegen
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trefflich. Das Buch ist leider in Katharevussa verfa8t und das ist besonders 

storend, um so mehr, als der Verfasser sich mit diesem Werk an ein grof8es 

Pubhkum wendet. 

Desweiteren hat /. A. Prombonas begonnen, ein Lexikon des Mykenischen 
in griechischer Sprache zu veriassen. Es tragt den Titel: Λεξικὸ τῆς μυκηναϊκῆς 

᾿Βλληνωκῆς. Bis jetzt ist der erste Band (von ἀ- bis βέλεμνον) erschienen, Athen 

1978, 320 S. 

Hs ist das erste Lexikon des Mykenischen in neugriechischer Sprache und 
in dieser Hinsicht besonders zu begrtiBen. Ziel des Werkes ist es (5. 7), das 

uns bis jetzt bekannte mykenische Sprachmaterial der griechischen Sprache 
einzugliedern und es dem griechischen Leser zuganglich zu machen. Als Lem- 
mata erscheinen die in alphabetische griechische Schrift transkribierten my- 

kenischen Formen. Es folet der Ort (bzw. die Orte), in dem (denen) das Wort 

zu belegen ist, und der Kontext, in dem es erscheint, mit Ubersetzung. Es 

wird auBerdem noch die lateinische Form des jeweiligen Wortes mit ihrer 

Entsprechung in der griechischen Alphabetschrift zur besseren Nachpriifung 

der vorgeschlagenen Deutung angegeben. Ks folgen ein Kommentar, die even- 

tuell abgeleiteten Worter und die Komposita und eine fast erschoépfende Bi- 

bhographie. Jedes Lemma hat also die Form einer kleinen Abhandlung (s. z.B. 

das Wort *armo, S. 197-207. Allein die diesbezitigliche Bibliographie umfa8t 

iiber eine ganze Seite). Den Band runden sehr niitzliche Indizes (S. 269-320) ab. 

Prombonas verfolgt in einigen Fallen die Geschichte der Worter 1m Lauie 

ihrer Entwicklung und versucht, mykenische Worter nachzuwelsen, deren 

Reflexe in der neugriechischen Koine und in den heutigen Dialekten noch zu 

finden sind. Das Buch ist aber in dieser Hinsicht mit Vorsicht zu benutzen. 

Wenn der Verfasser den Wortern von ἀ- bis βέλεμνον tiber 300 Seiten 
gewidmet hat, kann man sich vorstellen, daB er ein groBes Vorhaben vor 

sich hat, dessen baldige Durchfiihrung bis zum Ende wir von Herzen wiinschen. 

Prombonas hat im Sommer 1980 der Philosophischen Fakultat der Uni- 
versitat Athen eine Habilitationsschrift vorgelegt mit dem Titel ‘H μυκηναϊκὴ 

ἐπικὴ ποίηση μὲ βάση τὰ μυκηναϊκὰ χείμενα καὶ τὰ ὁμηρικὰ ἔπη = Die mykeni- 

sche epische Dichtung nach den mykenischen Texten und homerischen Epen, 

Athen 1980, 144 S. 

3.2 Als Kuriositét kann das von seinem Titel her vielversprechende Buch 
von K. Kalliphatidis, ‘O δίσκος τῆς Darotod καὶ ἡ ᾿Ελληνυκὴ γραφή. Συμβολὴ 

στὴν ἑρμηνεία τῶν συμβόλων τῆς μινωϊκῆς ἀνακτορικῆς ἰδεογράμματης γραφῆς = 

Der Diskus von Phaistos und die griechische Schrift. Ein Beitrag zur Deutung 
der Zeichen der minoischen Palastbilderschrift, Thessaloniki 1975, 159 S., 

bezeichnet werden. 
Der Autor geht davon aus, daB der Diskus von Phaistos eine Bilderschrift 

kretischen Ursprungs und keine Silbenschrift aufweist.
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Kalhphatidis glaubt, daB es sich bei der Linear-A-Schrift um eine Bilder- 

schrift handelt. Den Ubergang von Bilder- in Linearschrift fiihrt er zuriick 

auf «eine Modernisierungsaktion des Priestertums anlaBlch emer wesent- 
lichen Verwaltungsanderung », ohne dabei seine These auf irgendein Argument 

zu stlitzen. 

Der Entzifferer, der die Bildzeichen recht inkonsequent interpretiert, 

will auf der einen Seite des Diskus einen Lobgesang auf Apollon gelesen haben : 

Διδυμαίῳ κούρῳ Φοίβῳ πλοιαφέτῃ γέρανος und auf der Riickseite eine Epiklese 
an Leto: παράκλησις μεσιτείας μητρὸς Δικτυνναίῳ Φοίβῳ πλοιαφέτῃ. 

Kalliphatidis behauptet ferner, daB die phénizische Schrift nichts andere 

ist, als eine Auswahi von Bildzeichen der Linear-A-Schrift und da die Pho- 

nizier die minoische Schrift in eine Silbenschrift umgestaltet haben. Der Ver- 

fasser AuBert sich fiir solche schwer zu lésenden Probleme recht unbekiim- 

mert, ohne die bis jetzt dazu erschienene reiche Literatur zu verwenden; er 

scheint sie vielmehr zu ignorieren. Nach dem oben Gesagten kann ich die 

lobende Kritik dieses Buches von P. Georgountzos in der bekannten Zeitschriit 

« Platon » 27 (1975), 398-400 nicht gutheiBen. Der Diskus von Phaistos hat 

bekanntlich zahlreiche Entzifferungsversuche hervorgerufen, die alle mitein- 

ander phantastisch sind. 

3.3 N. A. Masouridis dagegen ist mit seinen Entzifferungsversuchen kon- 

sequenter und methodischer. In seinem Buch Ἢ μινωϊκὴ γραφὴ εἰς τὰς Iliwa- 

χίδας τὴς Πύλου = Die minoische Schrift auf den Tafelchen von Pylos, Athen 

1976, 105 S., versucht er, eine neue, stark von der weitgehend anerkannten 

Entzifferung der Linear B’- Schrift von M. Ventris zu entwickeln. 

Das Buch besteht aus 4 Kapiteln. Davon sind von Interesse das erste 

(5. 14-25), wo der Autor seine Theorie und die Methode, die er entwickelt 

hat, prdsentiert, und das zweite (5. 26-79), in dem er auf Grund seiner Ent- 

zifferungsmethode 43 Tafelchen zu deuten versucht. Masouridis erkennt in 

den Pylos-Tafeln 75 Zeichen, von deren Varianten abgesehen. Davon hat er 

68 in ihrem phonetischen Wert bestimmt. (s. die Indizes auf S. 24-25). 12 Zei- 

chen haben bei Ventris-Chadwick und Masouridis den gleichen Wert, wahrend 

weitere 6 sich nur beziiglich des Silbenvokales unterscheiden. 50 Zeichen gibt 

Masouridis einen neuen phonetischen Wert. 

Zur besseren Illustration der Entzifferungsmethode von Masouridis geben 

wir hier seine Transkription der ersten zwei Zeilen der beriihmten « DreifuB — 

Tafel», PY Ta 641: 

TL-PE-TO-OE χα-χι-γο κχιτρι-σε-]0ὼ τε-χι 

(= τιρέποδε χαλκικὼ χρυσέ)ω τεύχει) 

TLIDE-TMO α-χι Tto-de οτγεττε 

(= τιρέπος αὐχὴν πόδες ὀογέτες, ἃ. ἢ. ἀργέτες statt ἀργῆτες)
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Und seine Deutung: DreiftiBe aus Kupfer mit goldenem Kessel 

Dreifu8: Hals, Fie aus Silber 

Zum Vergleich die Ventrissche Entzifferung : 

ti-ri-po-de a,-ke-u ke-re-si-jo we-ke 

ti-ri-po e-me po-de o-wo-we 

τοίποδε aiyeds nonotoF εργὴς DREIFUSS 2 
τοίπως, ἐμεὶ model OF (F )dF eve DREIFUSS 1 

Und die Ubersetzung: DreifiiGe, Ziegen-Griffe, kretische Arbeit 
DreifuB, mit einem Fu, mit Ohr-Griffen. 

Die Tafel enthalt eine Reihe von erstaunlichen Entsprechungen, wie W. 
Ekschmitt, Die Kontroverse um Linear B, Miinchen 1969, 112 feststellt, und 

es ist schwer, wie im Falle von S. Levin, zu verstehen, da8 Masouridis sie 

zum Ausgangspunkt seines Versuches machen wollte, die gesicherten Silben- 

werte von den ungesicherten zu scheiden. 

Viele der Deutungen von Masouridis sind willkiirliich. Am Anfang z.B. 
der Tafel PY Ta 711 (ὃ. 64) hest er o-vi-de (== ὄρνιθες) gegeniiber der viel 

verstiéndlicheren Ventris-Lesung o-wi-de (= ho wide). Im Kontext pabt 
jedoch die Bedeutung ὄογιθες = Vigel nicht und Masouridis erfindet eine 

neue Wortbedeutung, die sonst nirgends zu belegen ist ; nimlich daB mit dem 

Wort ὄρνιθες eine zur Jagd von Wildvégeln geeignete Gegend bezeichnet sei. 
Masouridis’ etymologische Deutungen klassisch bezeugter Worter sind mel- 

stens fehl am Platz. Er scheint auBerdem nicht gut iiber die betreffende inter- 

nationale Literatur zum Mykenischen informiert zu sein. 

Man vermiBt einen Wortindex, der besonders in Hinblick auf Entziffe- 

rungsversuche bitter nétig gewesen wire. Trotz der oben genannten Schwa- 
chen hat Masouridis den Mykenologen ein paar gute Ideen zu bieten. Es set 

erwahnt, daf{ Masouridis von Beruf Rechtsanwalt ist. Er bemtihte sich jahre- 

lang um die Entzifferung der Linear-B-Schrift aus Liebhabere!. Masouridis 

kommt auf seine Theorie zurtick in einem jiingst erschienenen Artikel mit 

dem Titel: "Ext τῆς ἀποκρυπτογραφήσεως τῆς γραμμικῆς Β΄ = Zur Entziffe- 

rung der Linear B’- Schrift, « Platon » 34 (1979), 73-88. Er gibt einige erkla- 

rende Bemerkungen zu seiner Theorie und eine neue Deutung der Pylos- 

Tablette An 724. In diesem Artikel zeigt sich Masouridis mit Problemen der 

Mykenologie mehr vertraut. 

4. Historische Entwicklung des Criechischen 

Im Bereich der Morphologie sind drei Untersuchungen besonders hervor- 

zuheben : 

4.4 G. D. Babiniotis, Τὸ pia τῆς ᾿Ελληνικῆς. Δομικαὶ ἐξελίξεις καὶ ov- 

στηματοποίησις τοῦ ρήματος τῆς ᾿Ελληνικῆς (ἀρχαίας καὶ νέας) = Das Verbum
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im Griechischen. Strukturelle Entwicklung und Systematik der Bildung des 

Verbums im Alt- und Neugriechischen, Athen 1972, 320 S. [Philosophische 

Fakultat der Univ. Athen. Bibhothek von S. N. Saripolou, 201. 

Das vorliegende Werk stellt die erste eingehende Studie des alt- und neu- 

oriechischen Verbalsystems in synchronischer und diachronischer Betrach- 

tungsweise dar. Der Autor verwendet Methoden der modernen Sprachwissen- 

schaft (amerikanischer Strukturalismus, Ergebnisse der generativen Trans- 

formationsgrammatik) in gelungener Kombination mit Methoden der histori- 

schen Sprachwissenschait. | 

Wahrend die bisherige Einteilung des altgriechischen Verbums nach wie 
vor stichhaltig ist, zeigt der Autor, da® ftir das neugriechische Verbalsystem 

auf Grund der Anderung der Struktur, besonders auf der Ebene der Allo- 

morphe, eine abweichende Klassifizierung als notwendig erscheint. Babiniotis 

schlagt eine neue Einteilung des neugriechischen Verbums vor: Auf Grund 

des Endphonems des Verbalstammes ergeben sich zwei Kategorien, die kon- 

sonantische und die vokalische. Zu den besten Kapiteln des ganzen Buches 

gehért die Untersuchung der Dynamiken und freien Variationen, insbeson- 

dere die Préteritum-Dynamik. Die wertvolle und geistreiche Studie schhebt 
mit emer Zusammenfassung in englischer Sprache (S. 313-320). 

4.2 ἢ. Ch. Theophanepoulou, Moegodoyixn καὶ onuaororoyiny ἐξέλιξις τῶν 

ἐπιθημάτων -*yo-/-*eyo- εἰς τὴν ‘“EAAnvexyny = Morphologische und seman- 

tische Entwicklung der Suffixe -*yo-/-*eyo- 1m Griechischen, Athen 1971, 

42+162 S. [Philosophische Fakultét der Univ. Athen. Bibliothek von 5S. N. 

Saripolou, 13]. 
Die Studie, die als Dissertation von der Philosophischen Fakultat der 

Univ. Athen angenommen wurde, umfalt zwei Teile. Im ersten (S. 4-63) 

werden die Suffixe -yo-/-iyo- und -eyo- in den verschiedenen indogermani- 

schen Sprachen nach morphologischen und semantischen Gesichtspunkten 

untersucht sowie ihr Verhaltnis zueinander. Im zweiten Teil (5. 65-138) wer- 

den die Entwicklung und die gegenseitigen Beziehungen der oben erwadhnten 

Suffixe im Griechischen, d-h. in den homerischen Epen, in den Dialekten der 

historischen Zeit und im Mykenischen verfolet. 

4.3 K. Minas, “Ἢ μορφολογία τῆς μεγεθύνσεως στὴν sAAnvixyn γλῶσσα = Die 

Morphologie der Augmentbildung in der griechischen Sprache, Ioannina 

1978, 253 5. [Universitét von Ioannina. Wissenschaftliches Jahrbuch der 

Philosophischen Fakultaét. Dodoni, Beilage Nr. 8]. 

Die vorhegende Arbeit hat als Ziel die systematische Untersuchung der 

synthetischen Augmentativbudung im Gesamtgriechischen. Das Hauptge- 

wicht der Untersuchung ist aui die spatbyzantinische und neugriechische
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Sprache gelegt. Eine zusammentassende Darstellung der Augmentation im 

Griechischen lag bis jetzt nicht vor. 

Das ganze Werk wird in drei Kapitel gegliedert : 1. Einleitung (ὃ. 15-30). 
2. Augmentativbildung durch Prafixe (8. 32-36). 3. Den Hauptteil der Arbeit 

bildet die Augmentativbildung durch Suffixe (S. 38-191). 

Es folgen einige Bemerkungen iiber die qualitative Augmentation (S. 192- 

195), eine Zusammenfassung der wichtigsten Ergebnisse der Untersuchung 

(5. 196-197), ene Bibliographie (δ. 199-206) und ein reicher Sach- und Wort- 

index (S. 207-252). 

Die auf ὃ. 196 zusammengetragenen Ergebnisse waren wohi den Spezia- 

listen auch vor dem Erscheinen der Studie mehr oder weniger bekannt. Daf 

z.B. die altgriechischen Substantivendungen Feminina auf -a, Maskulina auf 

-o¢ zu den weitaus hiaufigsten Augmentativendungen des Neugriechischen 

gehdren oder daB die Anzahl der aus Neutra auf -- entstandenen Proparoxy- 

tona Maskulina auf -a¢ groB ist, ist keine neue Erkenntnis. Das gleiche gilt 
fiir das, was tiber die « Grammatikalisation » des Wortes μάννα = Mutter und 

liber das erste Auftreten der synthetischen Augmentation (nach Minas im 

10 Jh. n.Chr. oder etwa friiher) gesagt wird. Das Verdienst des Verfassers 

hegt vielmehr darin, da’ er uns auf Grund von auch durch eigene Verzette- 
lungsarbeit nahezu erschépfendem Wortmaterial ein anschauliches und zu- 

verlassiges Bild der bunten Ausdrucksméglichkeiten der suffigierten Augmen- 
tation im Griechischen vermittelt hat. Es wird eine systematische synchro- 

nische und diachronische Analyse der jewelligen Systeme vorgenomimen, wo- 

bei sich der Autor des 6fteren kritisch zu umstrittenen Etymologien und zu 

einzelnen Sprachproblemen Aubert. Das Werk greift also weit tiber das ge- 
stellte Thema hinaus und ist als ein wichtiger Beitrag zur Morphologie der 

eriechischen Substantivbildungen tiberhaupt anzusehen. Ber der Fiille des 

angebotenen Materials sind manche umstrittene Worterklérungen eingedrun- 

ven, die ich an anderer Stelle besprechen werde. 

Die Aufzaihlung der Augmentativbildung durch Prafixe (θεο-, βασιλο-, 

κεφαλο-, yatdago- u.a.) ist liickenhaft. Ich habe fiinf weitere Prafixe gefunden, 

die zweifellos augmentative Bedeutung aufweisen. 

Die Bibliographie hat einige Lticken; man vermift insbesondere einige 

Teiluntersuchungen zum gleichen Thema. 

Trotz Meinungsverschiedenheiten zu einzelnen Problemen stellt die Unter- 

suchung von Minas einen wichtigen Beitrag zur Morphologie der griechischen 

Substantivbildungen dar. 

4.4 Aus den etymologischen Arbeiten in diachronischer Betrachtungs- 

weise ist hier kurz zu besprechen die Untersuchung von δ. A. Kalogeras, 
᾿Ηχοποίητες λέξεις καὶ ρίζες στὴν EAAnvexy. Συμβολὴ στὴν ἔρευνα τῶν ἠχοποίητων 

λέξεων καὶ ριζῶν τῆς ᾿Αρχαίας καὶ Νέας ᾿Ελληνιυκῆς μὲ συσχετισμὸ μὲ τὰ ἠχοποίητα
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τῶν χυριωτέρων ἰνδοευρωπαϊκῶν γλωσσῶν καὶ τῆς γλώσσης τῶν πρωτογόνων = 

schallnachahmende Worter und Wurzeln des Griechischen. Ein Beitrag zur Er- 

forschung der schallnachahmenden Worter und der Wurzeln des Alt- und 

Neugriechischen in Zusammenhang mit den lautnachahmenden Wortern der 

wichtigsten indogermanischen Sprachen und mit der Sprache der Urvdélker, 

Thessaloniki 1975, 440 S. 

Ziel der Untersuchung ist zu zeigen, daw die Zahl der nachahmenden 

Worter in der Tat groSer ist, als man bis Jetzt angenommen hat. Der Autor 

behauptet, daB 30°, der Worter der (griechischen) Sprache als onomatopoe- 

tisch zu betrachten sind. 
Kalogeras hat em umfangreiches Material bearbeitet, in seinem Bemiihen 

so viele griechische Worter wie méglich als schallnachahmende zu stempeln, 
hat er jedoch manches Falsche vorgetragen. Die vorgeschlagenen Etymologien 

z.B. der Worter αἰετός, ἔπος, μῆλον sind falsch, wihrend die Worter ἀγρός, 

ἥλιος, οὐρανὸς nicht onomatopoetisch sind, wie der Verfasser will. 

Ein Hauptnachteil der Arbeit ist, daB der Autor nicht konsequent die 
dazu vorhandene Literatur auswertet, er scheint sogar einige wichtige Arbei- 

ten in Fremdsprachen zu ignorieren. Mit Methoden der modernen Sprachwis- 

senschait ist er wenig vertraut. Was er beispielsweise iiber die Laryngaltheorie 

vorbringt, ist tiberholt. 
Trotz der nicht ganz zu vermeidenden Schwachen der Arbeit (vgl. die 

Buchrezensionen von G. Magoulas, « Platon » 27 (1975), 387-398, A. Thavoris, 

« Byzantinische Zeitschrift » 70 (1977), 360-362 und A. Sideras, « Indogerma- 
nische Forschungen » 84 (1979), 347-325) ist sie ein willkommener Beitrag zur 

Erforschung der schallnachahmenden Worter des Griechischen. 

ὅ, Mittel- und Neugriechisech 

Aus den vielen Arbeiten tiber das Mittel- und Neugmechische sind hier 

zu erwahnen : 

5.1 A. Thavoris, “Ἢ γλῶσσα μὰς ota χρόνια τῆς Τουρκοχρατίας = Unsere 

Sprache wahrend der Tiirkenherrschaft, loannina 1971, 37 S. Festrede gehal- 

ten am 25. Marz 1971 an der Universitat [oannina. Diese kleine Abhandlung 

enthalt viele treffliche Bemerkungen zu einem Thema, das bis jetzt ganz 

unerforscht war. 

0.2 K. Stmopoulos, “ἢ γλῶσσα χαὶ τὸ Etixooreva. Λογιώτατοι, Φαναριῶτες, 

χοτζαμπάσηδες, τίτλοι, ἀξιώματα καὶ προσαγορεύσεις = Die Sprache und der 

Befreiungskampf von 1821. Gelehrte, Phanarioten, Kotzambasides, Titel, 

Amter und Anreden, Athen 1971, 127 S. 

5.9 K. Pidonia, Ta λόγια γλωσσικὸ στοιχεῖα στὰ ἔργα τοῦ Χορτάτση =
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Die Elemente der gelehrten Sprache in den Werken von Chortatzis, Phil. 

Diss. der Univ. Ioannina, Ioannina 1977, 318 S. Es ist eine methodische und 

cut fundierte Arbeit. Viele von den untersuchten Sprachelementen leben als 
Archaismen in dem heutigen kretischen Dialekt fort. 

2.4 An dieser Stelle ist noch zu erwdhnen die in griechischer Sprache ver- 
faBte Arbeit von 6. S. Henrich, Ἀλητικὲς καὶ γενικὲς σὲ -ο ἀπὸ ἀρσενικὰ σὲ 
-ος στὰ μεσαιωνικὰ nat ver ᾿ Ἑλληνικὰ = Vokative und Genitive auf -o von 
Maskulina auf -ος 1m Mittel- und Neugriechischen, Thessaloniki 1976, 3417 

S. Der Verfasser hat mit seiner Arbeit, die als Dissertation von der Philo- 

sophischen Fakultét der Univ. von Thessaloniki angenommen wurde, dieses 
sehr interessante Thema erfolgreich behandelt mit vielen guten Bemerkungen 

zu Einzelproblemen. 

Fiir die Phonologie des Neugriechischen besitzen wir zwei sehr gute Ab- 

handlungen : 

5.5 G. Ε. Kanarakis, “Ἢ φωνητικὴ παρεμβολὴ τῆς νέας ᾿Ελληνικῇῆς χατὰ τὸ 

ἀγγλιστὶ γράφειν = Die phonetische « Intervention » des Neugriechischen beim 

Englisch-Schreiben, Phil. Diss. der Univ. Athen, Athen 1974, 232 ὅ. - ὃ 

Tafeln. [Philosophische Fakultét der Univ. Athen. Bibliothek von 5. N. Sa- 

ripolou, 24]. 

Die vorhegende Studie ist die erste systematische Analyse des phonolo- 

gischen Systems des Neugriechischen im Bezug auf die Artikulation im Ver- 

gleich zu einer modernen Fremdsprache. Der Autor hat auf Grund einer emp)- 

rischen Untersuchung unter Englisch-Studenten der Univ. Athen eine syn- 

chronische Analyse und emen Vergleich der phonologischen Systeme des 
Englischen und des Neugriechischen vorgenommen, um zu zeigen, in wieweit 

die griechischen Studenten durch ihre Muttersprache beim Englisch-Schreiben 

beeinfluBt werden. Die Untersuchung schlieBt mit einer Zusammentassung 
der wichtigsten Ergebnisse in englischer Sprache ab. 

5.6 M. Setatos, Φωνολογία τῆς Κοινῆς Νεοελληνικῇς = Phonologie der neu- 

griechischen Koine, Ed. Papazisis, Athen 1974, 80 S. 

Der Autor hat mit modernen Methoden eine ausgiebige phonologische 
Analyse der neugriechischen Koine vorgenommen. Einige Probleme haben 

schon in seinem ausgezeichneten Buch Phonological Problems of Modern 

Greek Koine, Thessaloniki 1969, ihre Losung gefunden. Die Ergebnisse der 
Studie sind in einigen Punkten zu diskutieren ; der Verfasser hat jedoch eine 

solide Basis fiir weitere Forschungen auf diesem Gebiet geschaffen. 

5.7 G. Ε. Papageorgiou, ᾿“Η παραγωγὴ καὶ ἢ σύνθεση λέξεων στὴ νέα ᾿λλη-
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νυκὴ γλῶσσα = Die Ableitung und die Wortzusammensetzung im Neugriechi- 

schen, Athen 1977, 303 S. 

Die Studie enthalt zahlreiche gute Bemerkungen des Autors zu einzelnen 

Problemen des Neugriechischen, die beriicksichtigte Spezialliteratur ist aber 
sehr liickenhaft und das Werk wird den heutigen wissenschaftlichen Ansprii- 
chen nicht gerecht. 

SchlieBlich sind eine groBe Anzahl von Veréffenthchungen (85) iiber das 

Neugriechische mit seinen Dialekten von G. Chatzidakis wieder zuginglich in 

einem Sammelband, herausgegeben von der Athener Akademie der Wissen- 

schaften unter dem Titel Πλωσσολογιυκαὶ “Epevve:, τόμ. Β΄ = Sprachwissen- 
schaftliche Forschungen, Band 2, Athen 1977, 142 + 815 S. Darin (S. 5-142) 

eine umfangreiche Biographie des alten Meisters, mit vielen bis jetzt unbe- 

kannten Arbeiten von ihm herausgegeben von D. Vayakakos. 

6. Ueber die neugriechische Sprachfrage 

Die offizielle Anerkennung der Volkssprache (Dimotiki) und ihre Ein- 

fiihrung in das Schulwesen im Jahre 1974 bedeutete einen entscheidenden 

Wendepunkt in der neugriechischen Sprachfrage. 
Die archaisierende Hochsprache, die Katharevussa (= Retnsprache) ist 

nicht mehr gesetzlich geschiitzt, wie es noch in der Verfassung von 14.9.19638 

der Fall war. Damit ist das Obsiegen der Volkssprache bereits eine Tatsache. 

Die Zahl der Autoren, die in ihren Biichern eine pro-Katharevussa-Stellung 

einnehmen, wird von Jahr zu Jahr immer geringer. Ihre Argumente sind 

schwach ; sie selbst sehen wohl ein, da® es fiir die Hochsprache keine Rettung 

mehr gibt. Von den letzten Verfechtern der Hochsprache seien hier genannt: 

6.1 L. Gerontidis, To γλωσσικόν. αθαρεύουσα : Σοφία - ᾿Επιστήμη - Δόξα - 
Πολιτισμός. Δημοτικῇ : (τῶν Δημοτικιστῶν) Ρύπος - σκότος - χυδαιότης - χομ- 

μουνισμός. == Die Sprachfrage. Katharevussa: Weisheit - Wissenschaft - Ruhm - 

Zivilisation. Dimotiki: Schmutz - Dunkelheit - Gemeinheit - Kommunismus 

(der Dimotiki- Anhanger), Athen 1975, 75 5. Es ertibrigt sich jede erkla- 

rende Bemerkung. 

6.2 Auf dem gleichen Niveau bewegt sich das Werk des ehemaligen Ar- 
beitsministers Κ΄. K. Gonis, Τὸ yAwootxdv, Athen 1975, 185 S. Der Autor ver- 

urteilt die Volkssprache ohne jegliche wissenschaltliche Argumentation. Er 

behauptet, daB sie keine Grammatik habe. Gonis kommt auf 5. 54-55 wieder 

einmal ohne Beweisfiihrung zu dem SchluB, daB die Dimotiki keine Volks- 

sprache sei ([}: « Δὲν εἶναι λοιπὸν γλῶσσα τοῦ λαοὺ ἢ δημοτικύ». 

6.3 Nicht besser argumentiert in seiner pro-Katharevussa Analyse des 

Neugriechischen aus politisch-soziologischer Sicht der ehemalige Justizminister
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A. Tsoukalas, "Ἔθνος, γλῶσσα, κομμουνισμὸς = Nation, Sprache, Kommunis- 

mus, Athen 1976, 164 S. 

6.4 Aus den zahblreichen pro-Dimotiki Werken, die in letzter Zeit er- 

schienen sind, muB hier vor allem die niichterne und faszinierende Darstellung 

von Mesevrinos (A. Mystakidis), “Ἢ προδομένη γλώσσα = Die verratene Spra- 

che, Nikosia-Lund 1973, jetzt auch Athen 1974, Ed. Kedros, 359 S. 8° Klein- 

format [Τὰ τετράδια τοῦ Ρήγα, 11] hervorgehoben werden. Das Buch von Me- 

sevrinos ist eine der besten Einftihrungen in die Geschichte der neugriechi- 

schen Diglossie. Der Autor zeigt mit gewichtigen Argumenten die Vorteile der 

Dimotiki gegeniiber der Katharevussa. 

Derselbe Autor hat ein Biichlein herausgegeben mit allen wichtigen Regeln 

zum besseren Gebrauch der Dimotiki: Zworh Δημοτικὴ = Richtige Dimotiki, 

Thessaloniki 1978, 197 S. 8° Kleinformat. [Ta τετράδια tod Paya, 15]. Einige 

seiner Ansichten kénnen allerdings nicht iiberzeugen, da sie auf Extremfalle 

basieren. 

6.5 Besondere Erwihnung verdient hier auch das Werk von Δ΄. Dimangclos, 

Ἐθνικὴ γλῶσσα καὶ ἐθνικὴ ἀπάτη. ΚΚοινωνιολογικὴ μελέτη. = Nationalsprache 

und Nationalbetrug. Soziologische Studie, Athen 1975, 220 S., welches mit 

wissenschaftlichen Argumenten das vom Griechischen Heereskommando ano- 

nym herausgegebene Buch ᾿Εθνυκὴ γλῶσσα = Nationalsprache, 3. Aufl. vom 

« Verein der Volksfreunde », Athen 1973, widerlegt. 

6.6 Uber die neugriechische Zweisprachigkeit sind mehrere Werke, in der 

Regel von inkompetenten Autoren, geschrieben worden, die kaum zur niich- 

‘ternen Lésung des ganzen Problems beitragen, wie z.B. das vor kurzem er- 

schienene Buch von L. Tasolambros, ‘H S8ywotuxh, ἢ ἀρχαία καὶ ἢ χαθομι- 

λουμένη. Ἢ ἀνθρωπιστικὴ παιδεία = Die Dimotiki, die altgriechische- und 

die Umgangssprache. Die humanistische Bildung, Athen 1980, 127 S. 

6.7 Besonders hervozuheben ist schlieBlich der umfangreiche Artikel von 

G. Kalioris, Διδάγματα τοῦ ἀδιεξόδου. Μὲ τὴν εὐκαιρία τριῶν βιβλίων γιὰ TH δημο- 

τικὴ γλώσσα, Zeitschrift « Epopteia» 42 (1980), 47-90. 

Aus den Sammelwerken sind hier hervorzuheben : 

6.8 Τὸ γλωσσικό μας πρόβλημα. A’. δημόσια συζήτηση στὴν ᾿Αθήνα. Β΄. Ie- 

πονῇ Α.1., Τὸ γλωσσικό μας πρόβλημα σήμερα = Unser Sprachproblem. 1. Of- 

fentliche Diskussion in Athen. (Vortrige von A. Argyriou, [. Th. Kakridts, 

K. Koulouphakos, A. I. Peponis, T. Sinopoulos). 2. Peponis A. J., Unser 

Sprachproblem heute, Athen 1972, 91 5. Herausgegeben von der ‘Ezs:9et« 

Μελέτης ᾿Ελληνυκῶν ΠΙροβλημάτων.
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6.9 Προβληματα τῆς δημοτικῆς γλώσσας = Probleme der Dimotiki, Thes- 

saloniki 1976, 87 S. Der Band enthalt 12 Vortrage von bekannten Sprachfor- 

schern tiber verschiedene Probleme der Volkssprache, gehalten in einem dies- 

beziiglichen Symposium, welches der Verein zur Kulturpflege in Thessaloniki 
« Τέχνη » veranstaltet hat. 

6.10 Δημοτικὴ λῷσσα. Texte von G. Velisos, A. Despotopoulos, Ε. AKriaras, 

G. Babiniotis, S. Panou, M. Setatos, A. Tsopanakis, Ed. Grigoris, 0.J. 166 8. 

Vel. noch: 6.41 #&. Ariaras, "ΑΆρθρα xat σημειώματα ἑνὸς δημοτικιστῇ = 

Artikel und Notizen eines Anhdngers der Dimotiki, Athen [1979], Ed. Buch- 

handlung der «Ἑστία», 299 S. und 6.12 G. Babiniotis, Νεοελληνωκὴ Kory, 

Πέρα τῆς χαθαρευούσης καὶ τῆς δημοτικῆς — Neugriechische Koine. Uber 

Katharevussa und Dimotiki hinaus, Athen 1979, Ed. Grigoris, 210 ὃ. 

6.143 Aus der neueren Literatur zum Thema der neugriechischen Sprach- 

frage s. die sehr guten Artikel von: 

J. Irmscher, Die neugriechische Sprachfrage und ibre gesellschaftliche 

Bedeutung, Southeastern Europe II, 2 (1975), 130-144. 

H. Eideneter, Hellenisch oder Romaisch? Zum Ursprung und gegenwar- 

tigen Stand der neugriechischen Sprachfrage, « Folia Neohellenica » 2 (1977). 

44-63. 
G. Babiniotis, A linguistic approach to the Language Question in Greece, 

« Byzantine and Modern Greek Studies » 5 (1979), 1-16. 

¢. Neugriechische Mundartiorschung 

Aus den zahlreichen Untersuchungen iiber neugriechische Mundarten tra- 

gen wir hier die wichtigsten zusammen : 

7.4 [K. Minas, Tx ἰδιώματα τῆς Kaomafov = Die Mundarten von Karpa- 

thos, Athen 1970, 181 S. Phil. Diss. der Univ. Thessaloniki. 

Nach einem Vorwort und einer Bibliographie untersucht der Autor Pro- 

bleme der Phonologie (S. 27-83), der Formenlehre (S. 85-99), der Etymologie 

(5. 104-106) und der Syntax (S. 107-109) der Mundarten von Karpathos. Das 

ausgewertete Material darf fiir mehr als representativ gelten. Es folgen Dia- 

lekttexte (S. 11-114) und reichhaltige Indizes (S. 115-154, 156-174) j. 

7.2 Ch. P. Symeonidis, Ot Τσάκωνες καὶ ἡ Toaxwvia. Lup Born στὴν cony- 

vela τῶν ὀνομάτων χκαὶ TOD ὁμώνυμου βυζαντινοῦ θεσμοῦ τῶν χαστροφυλάκων = 

Die Tsakonen und die Tsakonia. Ein Beitrag zur Erklarung der Namen und 

der gleichnamigen byzantinischen Institution der Kastrophylaken, Thessalo- 

niki 1972, 187 S. [Zentrum fiir Byzantinische Forschungen. Byzantinische 

Texte und Studien, 5]. 
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Der Autor aufert sich kritisch zu den bisherigen Versuchen zur Etymologie 

der Namen Toduwvec-Toaxwria (S. 17-54). Im zweiten Teil der Untersuchung 

(5. 57-150) schligt er eine neue Etymologie vor: Das Wort Todxeveg ist aul 

Toaywves und Toaxwvia auf Τραχωνία zuriickzuftihren. Trotz der wohl in vielen 

Punkten ungerechten und scharfen Kritik des Buches von Stam. Karatzas 

(s. « Hellenika » 26 (1973), 370-376 und « Byzantinische Zeitschrift » 68 (1975), 

402-404. Vgl. jetzt sein Wek: Les Tzacones, Berlin 1976. Supplementa Byzan- 

tina. Texte und Forschungen, Bd. 4), mu hier betont werden, daB Symeo- 
nidis mit seiner Studie, abgesehen davon, ob die von ihm vorgeschlagene 

Etymologie richtig oder falsch ist, einen guten Beitrag zur Erforschung von 
zahlreichen mittel- und neugriechischen Wortern geleistet hat. 

7.0 K. Minas, To τοπωνυμικὸ τῆς Κάσου == Die Ortsnamen von Kasos, 

Athen 1975, 137 S. -- 1 Karte von Kasos. 

Der Verfasser untersucht in alphabetischer Reihenfolge die Ortsnamen von 
der Insel Kasos (S. 23-122). Auf Grund von reicher Sekundarliteratur beriick- 

sichtigt er gleichnamige Toponymien aus verschiedenen Gegenden Griechen- 

lands und macht viele gute Bemerkungen zu einzelnen Ortsnamen; dabei 

cibt er viele sehr iiberzeugende oder zumindest sehr wahrscheinliche Etymo- 

logien. Gerade deshalb, weil viele Ortsnamen von Kasos in mehreren Gebieten 
von Griechenland zu belegen sind (so z.B. “Acmovea (dona), BAvya, Καστέλλι, 

Κορακιά, IToiovas, Lxagn, ἸΤροῦλλες, Χάραμος u.a.m.) ist die vorliegende 

Untersuchung als ein guter Beitrag zur Toponomastik von Griechenland an- 
zusehen. Das Werk schheBen sehr ntitzhche Indizes ab. 

7.4 Κ΄. Anastastadis, “Ἢ σύνταξη στὸ φαρασιώτικο ἰδίωμα τῆς Καππαδοχίας 

(σὲ σύγχριση πρὸς τὰ ὑπόλοιπα ἰδιώματα τῆς M. ᾿Ασίας καθὼς xal πρὸς τὴν ἀρχαία, 

τὴ μεσαιωνικὴ “aL τὴ νέα “EAAnvexyn γλῶσσα) = Die Syntax in der Mundart 

von Farasa (Kappadozien) (verglichen mit den iibrigen Mundarten von Klein- 

asien sowie mit dem Alt-, Mittel- und Neugriechischen). Thessaloniki 1976, 

306 8. + 3 Karten. Phil. Diss. der Univ. Ioannina. 

Die vorliegende Dissertation ist um so mehr zu begriiBen, als es nur ganz 

wenige Untersuchungen iiber syntaktische Probleme von neugriechischen 

Dialekten gibt. 

7.5 Ach. Lazarou, ‘H ᾿Αρωμουνικὴ καὶ αἱ μετὰ τῆς ᾿Ελληνικῆῇς σχέσεις αὐτῆς 

τς Das Aromunische und seine Beziehungen zum Griechischen, Athen 1976, 

355 S. + 5 Karten. Phil. Diss. der Univ. Athen. 

Der Autor untersucht synchronisch und diachronisch phonologische, mor- 

phologische und lexikalische Probleme des Aromunischen mit ihren Entspre- 

chungen im Griechischen. Aus der Untersuchung ergibt sich, da das Aro- 

munische stark vom Griechischen beeinflu8t worden ist. Him groBer Teil der
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Arbeit ist historischen Problemen gewidmet. Der Autor ist sehr gut mit der 

diesbeziiglichen Literatur vertraut. Lazarou kommt zu dem SchluB, da das 

Aromunische sich vom Dakorumanischen schon im 3. Jh. abgespalten hat und 

ἀα sich die Trennung in den folgenden zwei Jahrhunderten endgiltig voll- 

zogen hat. 

7.0 N. Ath. Katsanis, ᾿λληνικες ἐπιδράσεις στὰ Λουτσοβλάχικα. (Θωνητική- 

Μορφολογία) = Griechische Einfliisse auf das Koutsovlachische (Phonologie- 

Morphologie), Thessaloniki 1977, 220 S. Phil. Diss. der Univ. Thessalonik.. 

Die vorhegende Dissertation untersucht die phonologischen und morpholo- 

sischen Verainderungen, die Akzentuierung und die Endungen der griechischen 

Lehnworter im Aromunischen. In einem Appendix (5. 186-194) sind interes- 

sante phonetische, morphologische und lexikalische Gemeinsamkeiten zwi- 

schen dem Aromunischen und dem Zakonischen zusammengetragen. W&ahrend 

Lazarou in der vorher genannten Arbeit uns mehr eine Geschichte des Aro- 

munischen gibt als eine streng sprachwissenschafthche Studie, beschrankt 

sich Katsanis auf ein bestimmtes Thema, welches er vollstandig behandelt. 

Beide Autoren betonen, daB «es im Aromunischen keinen einzigen Satz gibt 

ohne irgendein griechisches Jexikalisches Element ». 

7.7 A. L. Charalambopoulos, Duvohoyinn ἀνάλυση τῆς τσακωνικῆς διαλέχτου, 

Phil. Diss. der Univ. Thessaloniki, Thessaloniki 1980, 190 S. Eine glanzende 

phonologische Analyse des tsakonischen Dialektes mit modernen Methoden. 
Das ausgewertete Material wurde vom Verfasser selbst in Tsakonien ge- 

sammelt und darf, trotz des zwangslaufig begrenzten Limfanges, als repra- 

sentativ gelten. Die Untersuchung ist besonders begritBenswert. well das 

Tsakonische — tibrigens der einzige neugriechische Dialekt, der unmuttelbar 

auf das alte Lakonische zuriickgeht —-im Aussterben begriffen ist. Die Zahl 

der Eimheimischen, die den Dialekt noch richtig benutzen nimmtl rapide 

ab. Der Verfasser erweist sich mit der angeschnittenen Problematik gut 

vertraut. Die Ergebnisse der Studie werden in tibersichtlichen Tabellen zu- 

sammengelaBt. 

Es bleibt zu hoffen, daB im naher Zukunft auch die anderen neugrie- 

chischen Dialekte durch ahnliche phonologische Untersuchungen systema- 

tisch erfaBt werden. 

7.8 An dieser Stelle sind noch zu erwahnen die ἸΠραχτιχὰ τοῦ A’ Συμποσίου 

Γλωσσολογίας τοῦ βορειοελλαδικοῦ χώρου (ἤπειρος - Μακεδονία - Ooaxyn) = Akten 

des 1. sprachwissenschaftlichen Symposiums fiir den nordgriechischen Raum 

(Epirus, Mazedonien, Thrazien), Thessaloniki 1977, 294 S. [Ἴδρυμα Διελετῶν 

Xcocovyoou τοῦ Αἵμου, 179]. 
Dieser prachtige Band enthalt 7 Beitrage zur Erforschung allgemeiner
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Probleme der nerdgriechischen Dialekte und 11 weitere Spezialuntersuchungen 

zu einzelnen Dialektgebieten. Kine Wiirdigung der in den Band enthaltenen 

Arberten ist von NV. A. Katsanis, « Hellenika» 31 (1979), 550-555 erfolet. 

kin weiteres Symposium mit dem gleichen Themenkreis hat im Frithjahr 

1978 in Kastoria stattgefunden. Die Akten des Symposiums werden bald er- 

scheinen. Darin der im Rahmen der voriiegenden Bibhographie sehr interes- 

sante Vortrag von Prof. G. Babiniotis iiber den heutigen Stand der sprach- 

wissenschaitheben Studien in Gmechenland. 

S. Moderne Sprachwisseusehaft 

lin Bereich der modernen Sprachwissenschatt (Linguistik) gibt es in ¢grie- 
chischer Sprache nicht viele Arbeiten. Das ist — abgesehen von sozialpoliti- 

schen und historischen Griinden — nicht zuletzt darauf zuriickzufithren, da 

sich die griechischen Sprachforscher jahrelang einseitig mit dem Problem der 

neugriechischen Zweisprachigkeit befaft haben. Die moderne Sprachwissen- 
schait ist erst vor etwa zehn Jahre im die Universitaéten eingeftihrt worden. 

Bis jetzt hat es an einer Eimfiihrung in die moderne Sprachwissenschaft 

vefehi£, wenn man von den kurzen Eimfithrungen seitens der jewelligen Pro- 
fessoren, due fur didaktische Zwecke bestimmt waren, absieht. 

5.1 Diese Liicke schleBt das vor kurzem erschienene Buch von G. Babi- 
niotts, Θεωρητικὴ γλωσσολογία. Εἰσαγωγὴ στὴ σύγχρονη γὙλωσσολογία = Theo- 
relische Sprachwissenschaft. Eimfiihrung in die moderne Linguistik, Athen 
1980, 508 5. 

Nach einem einleitenden Wapitel tiber die moderne Linguistik (ὃ. 15-24) 
behandelt der Autor folgende Themen: Sprachliche Kommunikation (ὃ. 25- 
96), Synchronie und Diachronie in der Sprache (S. 37-53), Rede-Sprache- 

Sprechen (Sprechakt) (S. 54-96), der semiotische Charakter der Sprache (5. 97- 

$23), Die Sprache als Bezugssystem (5. 124-140), Die grammatische Struktur 

der Sprache (ὃ, 1441-156), Grammatische Emheiten (S. 157-173), Theorien zur 

Grammatik (S. 174-204). Im zweiten Teil des Werkes (S. 207-303) finden sica 

reichhaltige Anmerkungen zu den einzelnen Kapiteln, sowie eine umfangreiche 
Bibhographie und verschiedene Indizes. 

Die Studie von G. Babiniotis ist die Frucht einer siebenjdébrigen Lelir- 
Latigkeit an der Universitat Athen. Der Autor hat in ausgezeichneter Weise 
alle Probleme der theoretischen Sprachwissenschaft dargestellt. Der Haupt- 

vorzug des Werkes θοῦ in der gediegenen Auswertung der kaum zu iiberse- 

henden Literatur. Wertvoll sind die ausgewaihiten Beispiele aus der neugrie- 
chischen Sprache und Literatur (s. z.B. die Ausfiihrungen zum literarischen 

stil, S. 77h. und zam Lettrismus, S. 83{ff.), die zur besseren Illustration der 

vorgetragenen Theorien beitragen. 

Arg 
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δι Im Bereich der Semiotik sind schon manche Fortschritte erkennbar. 

Es ist im Jahre 1977 eme « Semiotische Gesellschaft » gegriindet worden (Pra- 

sident M. Setatos). Sie hat im Jahre 1979 einen internationalen KongreB orga- 

nisitert, dessen Akten uns schon vorliegen : Σημειωτυκὴ καὶ κοινωνία = Semiotik 
und Gesellschaft, Athen 1980, 273 S. 

Vel. die Zeitschrift «Kadiag» (Kode) herausgegeben von A. Eschbach, 

Ch. Kambouridis, ὃ. L. Tsochatzidis. 

Uber die Semiotik vgl. G. Velisos, Syucokoyia τῶν πολιτυκῶν θεσμῶν. Ma- 

μειολογυκὴ ἀνάλυση τῆς «ἐλευθερίας τῆς πληροφορήσεως» καὶ πολιτικὴ ἐξουσία = 

Semiotik der politischen Institutionen. Semiotische Analyse der «Informa- 

tionsfreiheit» und die politische Macht, Ed. Papazisis, Athen 1974, 190 S. 

Die Methoden der Semiotik verwendet MM. Setatos in einer ausgezeichneten 

Arbeit tiber die Architektonik des Raumes im pontischen Dialekt: Ἢ aoy:- 

τεχτονικὴ TOD χώρου στὴν ποντιακὴ διάλεκτο, In «Θίλτρα», Gedenkschrilt fiir 

St. Kapsomenos, Thessaloniki 1975, 8. 375-401. 

8.3 Probleme der sprachlichen Kommunikation untersucht 4. Glezos in 
seinem Werk Τὸ φαινόμενο τῆς ἀλλοτρίωσης στὴ γλώσσα = Das Phainomen der 
Entfremdung in der Sprache, Ed. Vegas, Athen 1977, 320 8, 

Der Autor behandelt sein Thema in vier Hauptteilen. Das Phinomen der 

Entiremdung in der Sprache fiihrt Glezos auf die folgenden Faktoren zuriick : 
{. Auf objektive Ursachen (z.B. Polysemie), 5. 31-104. 2. Auf subjektive 

Griinde (Sprache der Anzeigenwerbung und der politischen Propaganda), 
5. 105-208. 3. Auf den « parasitischen Denkmechanismus » (Schaffiung von 
willkiirlichen Begriffen), 5. 209-252. 4. Auf die Natur der symbolischen Inter- 

aktion, S. 253-300. 

Die Studie enthalt eine Reihe von guten Gedanken ; das ganze Problem wird 

aber vom Verfasser, der kein Sprachwissenschaftler ist, einseitig betrachtet. 

8.4 Die Sprache aus geselischafthcher Sicht mit Bezug auf Psychanalyse 

und Marxismus untersucht G. δ. Velisos in seinem Buch Kowovin καὶ γλώσσα. 

(Tia τὴν ἀμίλητη καὶ μιλημένη γλώσσα), Ed. Papazisis, Athen 1976, 207 5. 

$.5 Die generative Transformationstheorie haben in mehbreren Artikeln 

liber Probleme der griechischen Sprache hauptsachlich (σ, Babtniotis, P. Kon- 

tos, G. Sakellartadis, M. Setatos und D. Theophanopoulou-Kontou angewandt. 

[|A. Malikoutt behandeilt in threr Dissertation die Mevascynuatiotixy μορφολο- 

γία τοῦ νεοελληνυκοῦ ὀνόματος = Transformationelle Morphologie des neugrie- 

chischen Nomens, Athen 1970, 175 5.1]. 

Neulich hat G. Sakellariadis eine ἰσαγωγὴ στὴ μετασχημχτιστωξὴ γραμμα- 

τὴ = Einfiihrung in die Transformationsgrammatik, Ed. Gutenberg, Athen 

1979, 209 S., verdffentlicht.
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SchheBlich im Jahre 1980 ist eie “EAAqvny Εταιρεία ᾿φχρμοσμένης 

Drwosoroytas (Greek Apphed Linguistic Association) gegriindet worden (Pra- 
sident: E. Efstathiadis). 
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Hlepianyn 

-Ὦ 4 εν 4 ᾿ ι 1 1 me 

LAOS τῆς βιβλιοῦς φως MITTS εἶναι νὰ χάμει Lice. τὴν προσφορῦ, τῶν 

“Ἑλλήνων ἐπιστημόνων στὴ γλωσσικὴ ἐπιστήμη κατὰ τὴ δεχαετία 1971-1980. 
/ ue 

βιβλιογραφικὴ αὐτὴ ETUAOYH, γιὰ va ἀντατοχοιθ, εἰ στὸ σχοπὸ ποὺ ἐξυπηρξετεῖ, συμ.- 
aoe A ! Reve! ANY ΜΝ ' Ὗ - TAN are "ERAS wor OVyTeZ amps J ἘΝ A? ypin περιλαμβάνει μόνο ἔργα ποὺ γραφτηκαν ἀπὸ ηνες ἐρευνητὲς στὴν ἑλληνικὴ 
λέ "Ard ἔ hay f . ΩΝ aes et ὡς EE. tay ES θ pie Nee 

γλῶσσα. ATCO cial id γώρου ἀποχλείσαμε ἀπὸ τὴν ἔρευνα μὰς ἄοθρα σὲ περιοδιχκά, 
; εἰ / 

EXTOS ἀπὸ μερικὲς ἀναπόφευχτες EGKLOEGELS. 
4 + L ξένοι ἐρευνητὲς ἀγνοοὺν ei 

ΑΝ 

Ξ 

Στὸν πρόλογο (Ὁ) παραθέτουμς στοιχεῖα ποὺ δείχνουν ὅτι 

σπουδαῖες μελέτες ᾿ἰϑλλήνων ἐπιστημόνων γραμμένες στὴ νεοελληνυκὴ γλώσσχ, 

πράγμα ποὺ ὁμολογοῦν καὶ οἱ ἴδιοι (BA. A. Heubeck, «Ἐν 81 (1976), 340). Ἰδιαίτερα 

στὴ νεώτερη ἔχδοση τοῦ ᾿Ησυχίου ἀπὸ τὸν K. Latte βλέπουμς πολλὲς ἀναχρίβειες 

e
d
 

ποὺ ὑφείλονται σὲ ἐλλιπὴῇ ἐνημέρωση ὡς πρὸς τὶς ἀντίστοιχες ἔρευνες ᾿λληνων ἐπι- 
i ᾿ i λ i) 

f ‘ + ; e , 1 ¢ ‘ A 
στημόνων. Δὲν clvar λίγες OL περιπτώσεις ποὺ ὁ λαμπρὸς κατὰ τὰ ἄλλα ἐρευνητῆς 

K. Latte προτείνει στὸ κριτικὸ ὑπόμνημα δική τοῦ ist aaa ποὺ ὅμως εἶχε γίνξι 
3 4 f f 2 \ (ἢ f 

ἀρχετὰ χρόνιοσ. νωρίτερα ἀπὸ “λληνες γλωσσολόγους μὲ πολὺ καλύτερη τεχμηριωση 
᾿- poy , - , Ἂ ὶ = : ™ lated Ps; Lind Ἂ - -- (BA. π.χ. τὰ λήμματα Ὑ 201 χαὶ ς 843). ᾿Ακολουθεῖ ἀναγραφὴ veined βιβλιογρα 

.ὰ 4 3 ow mt ed ξ 

φιῶν(().1) χαὶ εἰδικῶν γλωσσικῶν βιβλιογραφιῶν (1). 

Le ἰδιαίτερο χεφάλαιο (2) xavovus συν ποι ἱστορικὴ ἀναδρομὴ στὶς ἕλληννκςξ 
i 

λεξικογραφικὲς ἔρευνες καὶ παρουσιάξζουμε τὰ σπουδαιότερα ἑλληνικὰ AE οἰ κογραφυκ 
μὰ "ἢ ἔργα: 1. To Teegts Λεξικὸ τῆς ᾿Λχαδημίας ᾿Αθηνῶν. Συζητοῦντα! οἱ λόγοι ποὺ 

καθυστερεῖ ἢ ἔχδοσή τοῦ καὶ τὰ ἰδιχίτερα προβλήματα ποὺ ἔχει νὰ ἀντιμετωπίσξει. 

2. Τὸ θτομο Λςεξικὸ τοῦ Δ. Δημητράχου, τὸ μοναδικὸ ἑλληνιχὸ λεξικὸ ποὺ καλύπτει! 

ἱστοοίας τῆς ἐἑλλγνιχὴῆς γλώσσας. 3. Τὸ ποοξτοι!αζόμενο tsk ; e j> ᾿ ᾿ Ὡς Ϊ fay tle ᾿ να; = Ae οἱ εἹ 3?
 

JS
 ὅλες τὶς περιόδους 

᾿Ἑλληνο-ἀγγλικὸ λεξικὸ τῆς κοινῆς, γραπτῆς, λογοτεχνικῆς καὶ λόγιας νεοελληνικῆς 
4 (δημοτιχῆς) γλώσσας τοῦ A. I. Γεωργαχᾶ. 4. Τὸ ὐτορολογιθῦ A 

“Ἑλληνικῆς τοῦ N. ᾿Ανδριώτη. ᾿Απογοητευτιχὰ χρίνονται τὰ δύο πρόσφατα ἐτυμο- 

λογικὰ λεξικὰ τοῦ K. Δαγχίτση (1978) xxi τοῦ A. Φλώρου (1980), ὅπως καὶ τὸ 
f t εἰδικὸ λεζικὸ τοῦ 2. Βερθενιώτη (1976). 5. To Λεξυκὸ τῆς ἐμιϑσθαουνιν ς ἑλληνικῆς 

δημώδους γραμματείας τοῦ E. Kowxo%, ποὺ ἀποτελεῖ σταθμὸ στὰ χρονιχὰ τῆς ἐλ- 
i 

ληνυκῆς λεζικογραφίας. Ὁ. Τέλος oto Lexikon der Archaismen in neugriechi- 
f 

schen Dialekten tod N. ‘BAD pHOTY ἀφιερώνουμς 4 σχεδὸν σελιὸςς we πολλὲς δικές 

μπῇ r 

CIAO τ | YoRS 

~ 
©)

 

4 

ἃ é i f f \ 

μας χριτικὲς ὑποδείξεις καὶ hie ah ις. ME τὴν εὐχαιρία αὐτὴ σημειώνουμε τὶς 
- 

\ σπουδαιότερες μελέτες γύρω ἀπὸ τοὺς ἀρχαϊσμοὺς τῶν νεοξλληνικῶν διχλέχτων 

ἀπὸ τὴν ἔκδοση τοῦ ἔργου (1974) χαὶ usr



CHRISTOPH CHARALAMBAKIS 

τὶς μελέτες γιὰ τῇ ΔΙυκηναϊκὴ ᾿Πλληνυκὴ ἀφιερώνουμς ἰδιαίτερο χεφάλαιο (3). 
Ἢ μελέτη τοῦ K. Καλλιφατίδη γιὰ τὸ δίσκο τῆς Φαιστοῦ δὲν ἔχει ἐπιστημονικὴ 

νῷ ἢ ρα δπεν ἡϑἰ ἀποχρυπτογραφήσεως τῆς γραμμικῇς γραφῆς B’ ἀπὸ τὸν Lae
 es Pit
s 

{
ἢ
 

ar A Macs ‘ \ en νι ¢ a -: ; δι Ας, Δἰασουρίδη πεοιέχει μερικὰ θετιυκὰ στοιχεῖα, τὰ ὁποῖα καὶ ὑπερ βό ἐβιοουμε: 

NT κεφάλαιο : ᾿Ιστορικὴ ἐξέλιξη τῆς 
ev 

᾿λληνωκῆς (4) συμπεριλάβαμς τὶς μελέτες 
τῶν ᾿-. τὰ δ νόὴ, A, Θεοφανοπούλου, Καὶ. Myvx καὶ B. A. Καλογερᾶ. “And τὶς 
πολυάριθμες μελέτες γιὰ τὴ μεσαιωνικὴ καὶ τὴ νέα ᾿ Ἑλληνικὴ γλώσσα (5) ἐπιλέξαμε 
veh νχρλνάσομε, cova τῶν A. Θαβώρῃη, Κα. Σιμόπουλου, K. ΠΠηδώνια, 0. 1. Kave- 
cox, M. Ὡιετάτου uxt Τ᾿. BE. ΠΠχπαγεωργίου. ᾿Ακολουθοῦν οἱ σπουδαιότερες μελέτες 

- ἢν \ ες, re i Yuk τὸ YRooono ζήτημα nat τὴν πάλη Δημοτικῇῆς - Καθχρεύουσας (6), Γιὰ τὴν 
“ ‘ mt f i Ἄ 4 ms 2 ἱστορία, τοῦ πράγματος παραθέτουμξε ual μερικὲς axoutec “at ἀντιςπιστημονικὲς 

᾿ ? 

SOVAOLE 
ΤᾺ . Bry μελέτη τῆς νεοελληνικῆς διαλεκτολογίας (7) εἶναι ἀφιερωμένες μερι- 

χες ἀξ ἰὄλογε: διδακτορικὲς διατριβὲς (Κ, Μηνᾶ, B. ᾿Αναστασιάδη, “Ay. Λαζάρου, 
N. Ἀατσάνη, A. Χαραλαμπόπουλου). Στὸ τελευταῖο μέρος τῆς ἔρευνάς was ἀναφςε- 
οὐμαστε στὴ σύγχρονη γλωσσολογία (8) καὶ στὶς μελέτες τῶν κυρίων ἐκπροσώπων 
τῆς στὴν ᾿λλᾶδα. Ἢ ἐργασία κλείνει μὲ πίνακα συγγραφέων (9). 

~~ \ Teed , > sf ὌΝ τὴν ἐρευνητικὴ αὐτὴ ἀναφορὰ παρουσιάζουμε περισσότερα ἀπὸ 70 ἔργα 75 
᾿ἰυλλήνων ἐρευνητῶν. Ne πολλὰ ἀπὸ τὰ βιβλιοκριτικὰ σημειώματα παραθέτουμςε 

2 oe f f ai ¢ BLASS μὰς ἀπόψεις, 1 pirate τ mp τικὲς παρατηρήσεις. O χίνδυνος ὑπερεκτιμήσεως 
} 

ἢ ὑποτιμήσεως προσώπων χαὶ πραγμάτων ἐνυπάρχει σὲ χάθςε ἐρευνητικὴ ἀναφορὰ 
τοῦ ξἰδους αὐτοῦ, πιστεύουμε ὅμως ὅτι μετὰ ἀπὸ μακρὸ sas a ὡς πρὸς 
τῇ διάρθρωσὴ τῆς ὕλης καὶ τὴν Ἐποιλογ ἢ τῶν χυριωτέρων Ξρηγασιῶν ωσαμε ἀντι- 

πρυσωπευτυκὴ καὶ ἀμερόληπτη εἰκόνα τῶν γλωσσολογυκῶν ἐρευνῶν στὴν ᾿λλάδα 

AU τῆς σημαντωκςὴς συμβολὴς τῶν rine ἐπιστημόνων στὴ λύση πολλῶν προ- 
μ 

ὥληματων τῆς ἀρχαίας, μεσαιωνικῇῆς καὶ νεοξλληνικῆς μας γλώσσας. 
τ 
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ETYMOAOVIKA 

μάλαμα - γνοτίζω - κουτορνίθι - γρόστομος - οὗζο - καλωσωρίζω ματχ 0 XO 6 
τὰ Θέομα - ἡ Γοιὰ Βάθρα) 

1. Τὸ μάλαμα = yovoug:, καὶ ὅλα τὰ παράγωγά tov (μαλαματένιος, μαλαμα- 
, f s oF ς- ΜΗ κα) ej f ᾿ xf 

tore, pasau(at)oxanviauévos | =ertyovooc], ἢ αλάμω, ἡ αλαματή, κύρια ὀνόμ.., 
ξ 1, 5 > f ΕἸ “ oF Ἶ 41 = # \ ak i 4 ὁ Madapas, ἐπώνυμο), sivat πανελλήνια καὶ κοινὴ λέξη, ποὺ δὲν φαίνεται va dy- 

μιουργὴ καμιὰν ἐτυμολογικὴ δυσκολία. Ὁ δῖ, ΜΠ]. ᾿Αὐνδοιώτης (τυμ. Δεξ. 5,, α. 194) 

λέει: «μεσν. μάλαμα « doy. μάλαγμα, μαλάσσω». “O Sophocles (A Greek Lexicon 

of the Roman and Byzantine Periods) δὲν ἔχει ἀποθησαυρίσει τὴν λέξη μάλαμα 
3 ‘ } ‘ ¢ ᾿ ; + 4 / $ ' ᾿ \ f \ 
ἀλλὰ μόνο τὴν A. ἢ μαλαγὴ = μάλαξις, KL αὐτὸ χάμνει ἐντύπωσῃη: μιὰ τόσο κοινὴ 
--} \ mw ‘ \ Lan’ / Ῥ ὌΝ \ 4 4 f 

λέξη, ποὺ χκυκλοφορεῖ καθημερινὰ σὲ χιλιάδες στόματα, εἶναν δυνατὸ νὰ μὴν μπόρεσε 

νὰ περάση στὰ γραπτὰ ἑνὸς ὁποιουδήποτε βυζαντινοῦ συγγραφέα; Ki ἂν ἀχόμα 

‘wi
t 

ἰσχυρισθοῦμε ὅτι HA. YOVTOS “UL τὰ παράγωγό τῆς ἐπαρκοῦσαν γιὰ τὶς διάφορες 
Fy dws ~~ δὲ ἐθ . i fey = λ “* / = ™ ? gts ‘ vA K Ν /f ἀνάγκες, δὲν βρέθηχε κανένας λαϊκότροπος συγγραφέας --- ἢ καμιὰ “Awa Kouvyyvy —, 

γιὰ νὰ μᾶς μαρτυρήσουν ὅτι αὐτὸ ποὺ οἱ ἀρχαῖοι τὸ ἔλεγαν χουσός, 6 «χύδην ὄχλος» 

ἢ (ὦ ἦθε!α» τὸ λένε τώρα Uddaly) ua; “Tre ἥπως ἐνδεγόμενο νὰ συμβαΐίν: 7) «ἢ συνήθεια» τὸ λένε τώρα UdAafy) ua; ᾿ἵπάρχει μήπως ἐνδεχόμε συμβαίΐνη 

χατι ἄλλο; 

Στὰ ᾿Α(ρχαῖα) ᾿ΕΟληνυκὰ) nA. μάλαγμα Atay γνωστῆ, ἐσήμαινε ὅμως κάποιο 

κατασχεύασμοα ἀπὸ μαλακὰ ὑλυκά, ποὺ μποροῦσε νὰ χρησιμοποιηθῇ γιὰ μαλαχτικό, 

προστασία, παραγέμισμα. άλαγμα λεγόταν κι ἕνα μαλακὸ πουχάμισο, χάπως 

σγουρὸ xual ἀφράτο, καθὼς φαίνεται, ποὺ τὸ φοροῦσαν κάτω ἀπὸ τὸν θώρακα οἵ 
* \ = f 3 4 " ὡς i, f ᾿ 4 1 τ ͵ 3 4 ee ? 1 πολεμιστὲς — ἢ κάτω ἀπὸ τὰ δερμάτινα λουριά, γιὰ νὰ μὴν πληγώνωνται ἀπὸ αὐτὰ ἢ. 

᾿Ακόμα χαὶ τὸ ρ. μαλαγματίζω (Σύμμαχ. “4 Qo. 6,1 --- μαρτυρία ἀπὸ τὸν 168. 
Η ” f ἑ , 4 3 fd A Ἦς 

Ling. Gr.) — σημαίνει λειαίνω, κάμνω κάτι μαλακό, καὶ τὸ ἐπίθ. μαλαγματώδσης -ες 

(Tor. 12, 409, ᾿Αλέξ. Τοάλλ. 12) σημαίνει ὅ,τι μοιάζει μὲ μαλακὸ ἔμπλαστρο ὅ. 

‘O Du Cange, Gloss. Med. et Inf. Graec., εἶναι 6 πρῶτος --- ὅσο ξέρω --- ποὺ 

ἀποθησαυρίζει τὴν A. μάλαμα μὲ THY σημασία τοῦ χρυσοῦ καὶ παραπέμπει στὴν 

1. «μαλάγματος ἕνεκα» σημειώνεται στὸ Grek-English Lex®. τῶν Liddell-Scott-Jones- 

West (s.v.) μὲ παραπομπὴ στὰ Σχολ. “TA. ᾧ 31, ὅπου ὅμως γίνεται λόγος γιὰ «στρεπτοὺς χιτῶ- 

vag», ἐπάνω στοὺς ὁποίους προσάρμοζαν τὰ λουριά. Π8λ. χαὶ Τῖλατ. Tin. 70d «καὶ περὶ τὴν 

καρδίαν αὐτὸν (δηλ. τὸν πνεύμονα) περιέστησαν οἷον μάλαγμα (= σὰν προστατευτικὸ περίβλημαῚ, 

iv’ ὁ θυμὸς ἡνίκα ἐν αὐτῇ ἀκμάζοι πηδῶσα εἰς ἐκεῖνον δύναιτο ὑποχωρεῖν» (== κλωτσώντας ἐπάνω 

σ᾽ αὐτὸν... νὰ μπορῇ νὰ ὑποχωρεῖ)... 

2. BA. X. I. Παπαχοιστοδούλου, Δεξικπογραφικὰ καὶ λαογραφικὰ Pédov. ᾿Αθῆνα 1969, σ. 30-31 

«μάλαμα ( (μάλαγμα) Ξε τὸ ἁλωνισμένο εἶδος, ὅταν λυώση καὶ εἶναι ἕτοιμο γιὰ ξεχύρισμα' μαλα- 

ματίζω τ᾿ ἁλώνι(ν) = τὸ κάμνω μάλαμα»,
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᾿ Fo ξλλιηνυκὴ, στιχηρὴ (ἸὈσύλλαβη) ἀπόδοσγ, τῆς (λατινυκῆς) “/otoolag τοῦ ᾿Απολλώνιου 

βασιλιᾷ τῆς Τύρον ἢ: «at νὰ μνημούρη κάμνουσι ὄμορφα στολισμένο / μὲ χράδια 

καὶ μὲ μάλαμα ἤτονε χρυσωμένον, (leg.: κι ἕνα μνημούρι... .) καὶ στοὺς Lau. One. 

218k. δ᾽ «πτανμεξ A τᾶ, pace, οὗ μὴ τὸ ξαγοράσουνν (= πί(οὺὐ) ἂν μ᾽ ἐζυγίζαν μ.. 

οὐ μὴ TO ζ-οὐν), δηλ. δὲν θὰ μποροῦσαν νὰ τὸ ἐξαγοράσουν᾽ στὸν δῖαν. Marage 
701 \ «3, (Be } “,,' non Bat vel ὩΣ bis δοδ)δ᾽' (σ. 2091} τὸ ἐπίθετο μαλαματένιος: «ἐπεῖραν (= ἐπῆραν) καὶ τὰ θυμιατὰ τὰ μαλα- 
, i 5 s AS ‘ / a 1 ὁ ς } Α “π᾿ ματένια τῆς Αγίας Σοφίας». ᾿Αξίζει νὰ as ona υμς OTL χαὶ ὁ ᾿Ησύχιος dev ξέρει 

2 a > -“- . a " ; “ὌΝ ὅν: ΩΝ ΜΌΝ 2 es 2 

ἀχόμα τὴν σημασία τοῦ μετάλλου ἢ τῆς ἀνάμειξῆς τοῦ 

Στὸ ᾿Αρχεῖο τοῦ tapi χοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Αχαδημίας ᾿Αθηνῶν, στὴν λ. μάλαμα. 

ἐκτὸς ἀπὸ τὴν κοινὴ σημασία τοῦ χρυσαχφιοῦ χαὶ τῶν συνωνύυων (2. ἄνθρωπος κττ.) 

vy ἀποθησσαυοισθῇ χαὶ ἄλλες, οἱ ὁποῖες συνεχίζουν, καθὼς φαίνεται, τὴν ἀρχαία 

ποαράδοση τοῦ μαλάσσο!: «χόρτον ἄγριον...» (Αστυπ.), ρἴπος, ἀχαθαρσία (Νίσ.}" *
 

4 
G σωρὸς τοῦ σίτου εἰς τὸ Ghovi, προτοῦ ἀλωνισθῇ (Konr., Péd., Kaon., Κύπρ.. 

Ἀχππαὸδ.)" ἢ ζύμη ἀπὸ τὴν ὁποίχν κατασχευάζουν τοῦ: ene (Kuzo.), χ.ἃ. 5. 

Ἔχω τὴν ἐντύπωση ὅτι μὲ τὸ μάλαμα = γρυσάφι Eyouus δυὸ διαφορετικὲς οἶκο- 

γένειες λέξεων ἢ καινούργια σημασία στὴν ἀρχικὴ λ. μάλαγμα, ἀπὸ ἐπανάκαμψη 

(Riickwanderung): «) ΔΊΣ τὴν λ. μάλαζν )μα = ἀνχκάτωμα κλπ. συνεχίζουμξ τὴν 
, ft aN : 
sia aes παρᾶάδοσὴ (μαλακοὺς, μαλάσσῳω) 8) us τὸ μάλαμα = γρυσᾶφι ὑπονιάζομαι 

OT “aes ἐξέλιξυη, τοῦ μεσαῖων, λατ. amalgama*t. “H aoxBixn λέξη ποὺ yornolwevos 

ὡς πρότυπο αὐτῆς ἐδῶ ἦταν ἡ αἱ madjmaa = 7 τήξη. TO γαλλικὸ λεξιυκὸ διδοῖς 
4 aha «, Larousse) στὴν Δ. wnalgame δίνει τὴν σημασία «ἀνάμειξη Ψευδαργύρου μὲ ἄλλο 

h 

1. Ἢ Historia Apolloniz regis Tyrtt σῴζεται σὲ hatiiny ἀπόδοση τοῦ ὅου ἢ 600 ai. wX. ἀπὸ 

ἑλληνιυκὸ πρωτότυπο τοῦ Qou xi. u.X. BA. A. Lesky, ‘lorogla τῆς ἀρχαία: ἑλληνικῆς λογοτεχνίας ὃ. 

Geo σσαλονίκη 1981, σ. 1180. Dimitra Tsitstkhi, Historia Apolioniit Regis Tyri herausgegeben 

von D, T., Riiniontein (Pe, 1931, Agy ξέρω ἂν ἔχει ἐκδοθῇ ἢ “Ἰστορία ἀπὸ τὸ yo τῆς ὁποίας 

παίρνει τὴν παραπομπήῇ τοῦ ὁ Du Cange. 

2, Ὃ Ἡσύχιος, στὴν λ. «σπεῖραι σειραί, πράγματα, καὶ τὰ μαλάγματα τῶν νεῶν», γιὰ τὸ 

‘roto ὁ Thes. λέει: «intelligit funes complicatos, quos lateribus navium, quum in portu 

sunt, appendunt». 

3. Εὐχαριστῶ θερμὰ κι ἀπὸ ἐδῶ τὸν x. οντοσόζστουλο, cuvtaxra τοῦ ᾿Ιστορικοῦ Aeéixob 
i 

τῆς AucOrintac ᾿Αθηνῶν, ποὺ εἶχε τὴν καλωσύνη νὰ μοῦ δώσῃ τὶς σγετικὲς πληροφορίες (vosuUT TG ἀἀχαόδήμιας ἀϑηνῶν, TOU CLYE τὴν ALLWOIVY, υ FY, τις GYETLAES πληροφόριες ἰγράμμα 
τῆς 6-8-76). TIGA. χκαὶ X. Πμαπαχοιστοδούλου (5λ. onu. 2, σ. 147 «μαλάσσω τοῦ χοίρου = τοῦ 

ἀνοκατεύω πίτ(τ)ερα μὲ νερὸ νὰ OUT, μαχτή, ἢ, « μάσσω, τὰ πίτερα ἀνακατεμένα μὲ νερὸ ἢ μὲ 

ὑπολείμματα φαγητῶν»): μαλάῃ ἢ, xxl μαλαὴ λέγεται ἀκόμα στὴν Ῥόδο ἣ ἀνάμειζη τοῦ ἀρ 

UE OAL τὰ ἄλλα ὕλικὰ ποὺ χρειάζονται, γιὰ νὰ παραγεμιστοῦν οἱ ντολμάδες ἢ γιὰ νὰ γίνουν οἱ χεφτέ- 

deg. Ba. καὶ X. “Π]Παπαχριστοδούλου, €.4., σα. 245. 

4. “Evo. λέει τὸ Λεξικὸ Robert, Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue 
jrancatse στὴν 2. amalgame, («du latin des alchémistes amialgoina, dun mot arabe pro- 

babiement altéré du grec μάλαγμα»). Kata περίεργον τρόπο, οὔτε ὁ Du Cange στὸ Gloss. 
fed. et Inf. Latinitatis οὔτε τὸ A Latin Dictionary, τῶν Lewis zat Short, Oxford, δὲν ἔχουν 
ας amalgama. ‘O Du Cange ὡστόσο μνημονεύει, λῆμμα malagma, ἃ. Aug., Serm. 88 de 
wcinpore: cutiliter enim malagma, vel fibula calidis adhuc vulneribus apponitur», καὶ ὁ 

ΣΟ: στὸ Gloss. Med. et Inf. Grecitatis προσθέτει: «μαλάγματα in glossis chymicis MSS 
τι τ. Thv7% Tx tuvOa χαὶ τελειουμένα», μιὰ πληροφορία ποὺ Sexiva ἀπὸ τὶς πληγὲς καὶ καταλήγει
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μέταλλον, ἐνῶ στὸ λῆμμα amalgamer exavahauBaveTa μόνο τὸ ρῆμα χωρὶς διχσά- 

φηση (amaleamer Vor, Pargent, Vetain... οἷο. )" αὐτὴ δίνεται προφανῶς στὸ οὖσ. 

camalgamation, operation consistant ἃ combiner le mercure... ou ἃ extraire 

par le moyen de mercure, lor et argent de leurs gangues». 

Δὲν μπορεῖ va βεβαιωθῇ ὅτι ἡ ἀραβικὴ A. al madjma’a (> amalgame) ἀποτελεῖ μπτὸρ ρ ) / 5 

[e
d 

4 4 4 5 a4 f fx. =, 

δανειακὴ προσαρμογὴ ἀπὸ THY KO hol Ln ἢ βιεταγενεαστεβ ἑλληνικὴ A. μάλαγμα, μὲ 

sila as τῆς σημασίας τῆς τελευταίας στὶς Lies ἐπεξεργασίες τῶν dba 
4 4 4 

καὶ ETAVOSOY τῆς μὲ τὴν καινούργια, σημασία «χρυσάφι». Οἱ ἔρευνές μου πρὸς τὴν 
; > Ἃ \ > ἢ ἢ 1 \ δου af ‘ τω } / ot κατεύθυνση αὐτὴν dev εὐοδωθηρκαν 1. Θὰ μποροῦσς ἴσως νὰ συμβῆ κάτι τέτοιο, ἄν 

i \ 3 \ \ Ἀ ‘ 

ἢ}. μάλαγμα εἶχε περάσει στὰ ἀραβικὰ μὲ TH γενιχὴ σημασία τῆς χημυκῆς Evwons, x! 
\ 

ἐντοπίσθηχε ὕ ὕστερα στὴν σημασία τοῦ χρυσαφιοῦ (ἀπὸ τὴν ἀνάμειξη καὶ κατεργασία), 

κι ἀπὸ ἐχεὶϊ τσναγύρισε στὰ νων ) χαὶ Νίέα) ᾿Ε(λληνυκά). Αὐτὰ ὅμως χρειάζον- 
ΜΝ “πα ? / εἰ =, ξ ? i ται πεοισσότερες ἀποδείξεις. ᾿Εδῷ σημειώνουμςε μόνο ὅτι, av ἡ A. μάλαμα = χρυσάφι 

ὁποτελοῦσε κανονικὴν ἐξέλιξη, φωνητικὴ καὶ σημασιολογικὴ τοῦ ἄοχ. μάλαγμα, θὰ 

κάπου νὰ συναντούσαμε τὴν λέξη, τουλάχιστο μὲ τὴν σημασία τοῦ μείγματος ( εἰ © x ὃ 

τῶν μετάλλων, στὴν ἀλεξανδρινὴ ἡ ρωμαυκὴ ἐποχή. Kats τέτοιο δὲν φάνηρκςξ πουθενώ τῶν μετάλλων, στὴν ἀλεξανὸρ 7 e LOLA, ἐποχή. Wate τέτοιο ὃὲν Oavyne πουθενᾶ. 

Ol μόνες ἀναφορὲς τοῦ μαλάσσω σὲ μέταλλο βρίσχονται στὸν Πλάτωνα (Tod. 4118 

«ὥσπερ σίδηοον ἐμάλαξεν») καὶ τὸν ᾿Αριστοτέλη (Met. 383a 51 «ἀλλὰ μαλάσσεται 
re ἢ ἸΕΝ τ ‘ σό ‘ \ {1 f . : οἷον σίδηρος καὶ χέρας»), ὅπου ὅμως τὰ συμφραζόμενα καὶ στὸν [[λάτωνα (axa 

“ρῆσιμον ἐξ ἀχρήστου “AL σχληροῦ ἐποίησεν») καὶ προπάντων ἢ παρουσία τοῦ κέρας 
~ -- »ε ὁ Ὡν ΡΥ ᾿Άρι ἌΓ = ὃς ; 4 ane Fa ion * se »ῃ aye “ee μ᾿ [ κοντὰ στὸ σίδηρος στὸν Ἀριστοτέλη, ὦ <a ἄνα βμφισρήτητοαι ὅτι καὶ στὶς δυὸ περι- 

πτώσεις ὁ λόγος εἶναι γιὰ ὰ ϑέρμα AVG WAL μαλάκωμα (γιὰ νὰ ἐπακολουθήση πλάσιμο), 
; > ? i ? 3 f A} \ 

καὶ ox Ὁ ia ἀνάμειξγ, μετάλλων. To κέρατο μάλιστα dev ἀφῆνει ἀμφιβολία γιὰ τὴν 
4 

συημασίο. τοῦ μαλάσσῳ σ᾽ αὐτὰ τὰ συμφραζόμενα, γιατὶ μὲ τὸ ζέσταμα πλάθεται 
a ¥ 4 f a = 4 ῥ ah , ἀρκατοῆῃ μὲ τίποτε ἄλλο (καὶ καίεται ἂν παρα- 

f 4 \ > / ἐὰν Ξ ζεσταθῇ). “Ac σημειωθῇ ὅτι τὸ Lexis δίνει χρονολογίες γιὰ τὴν ἐμφόνιση τοῦ amal- 

game χαὶ almagamer τὸ 1400 χαὶ 1380 ἀντίστοιχα. ’ 

Mecawrxine Δημώδους ᾿Ελληνικῆς Poauuateiac, ποὺ us ἀκχούραστη προσπάβευν 
4 

ὅπως τὸ ως χωρὶς νὰ μπ capa δθὶ 

Ο
Φ
 Ἀπὸ τὸ πολύτιμο Aebixo τῆς 

f 

EXOLOEL ὁ TUNE YO x. Kotaods, hd. μάλαμα ( = χγουσάφι) πρωτοεμφανίζεται στὸν 
f eect ar ; te Pl aad ar Ε" Ερμονιχκό, ποὺ στὶς ἀρχὲς τοῦ 14 at. δούλεψς μιὰν Daly προσαρμογὴ τῆς ᾿]λιάδας σὲ 

ἢ ἱ 

S799 ἀνομοιοκατάληκτους τροχαϊκοὺς ὀχκτασύλλαβους μὲ ἀνάμειξη διάφορων γλωσσι- 
a 

κῶν στοιχείων5Ξ. “Ἕνας ἔλεγχος στὸ κείμενο τοῦ Atyer® ’Axotta (yo. Grottaterrata, 

στὰ κάπως δυσκολονόητα «ξανθὰ χαὶ τελειούμενα»" (τὰ ξανθὰ μποροῦν νὰ εἶνα! τὰ «ξαντά». 

βλ. "A. Γεωργοπαπαδάπου, Τὸ μενάλο λεξικὸ τῆς νεοελληνικῆς γλώσσας. Θεσσαλονίχκη 1980, 

«ξαντός, 6 καὶ ξαντό, τό, νῆματα ἀπὸ λινὸ ὕφασμα γιὰ τὴν ἐπίδεση πληγῶν», τὸ νὰ εἶναι 

ὅμως τὰ τελειούμενα | 

‘On. B. Δημητριάδης 8.0., τουρκολόγος, Διευθυντὴς τοῦ ᾿᾿στοριμκοῦ ᾿Αρχείου Maxedoviag, 

θὰ οῦ ἐπιτρέψη νὰ τὸν εὐχαριστήσω ual ἀπὸ ἐδῷ γιὰ τὶς ἔστω καὶ ἄκαρπες ποοσπάθειές τοῦ 

ve πληροφορηθῆ κάτι σχετικὸ ἀπὸ ἀραβολόγους τοῦ ἐξωτερικοῦ. 

2. ᾿Απὸ τὶς πολλὲς πληροφορίες ποὺ ἔθεσε στὴν διάθεσήῃ μου ὁ x. ριαράς, γιὰ τὶς ὁποῖες 

τὸν εὐχαριστῶ θερμά, σταχυολογῶ μερικές: ac de στὴν Πεντάτευχο (Hesseling) 2, 12, 4 xz! 

μάλαμμα τῆς ἡγῆς (= γῆς) ἐκείνης. 44, 8, 96 conus ἡ ἀάλαμ!ῃλα, Διγεγὴς Axoitas (yg. ° lea 16,
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sxd. J. Mavrogordato, Oxford 1956) μοῦ δίνει μόνο χουσός, οὖσ. καὶ ἐπίθ, (IV221, 
228, 234, 251, 585, V 118), τὸ ὑποκορ. ode. χουσίον (IV 225, 796, 918), τὸ 0. 

χρυσώνω (1 104 κοντάριν γρυσωμένον). xxl τὰ σύνθετα, (κλίνην) χουσόστρωτον 
(1312), χουσόγαμβοε (1693 ), ὁλόχουσα (1793 ), στράτορας χουσοζώνους (1902). 

καὶ τένδαν χρυσοκέντητον (1 908), χουσογράμματα φαχεώλια (1 922), χρυσομά- 
vixa (οὖσ., | 927), τοῦ χουσοβούλλου εἵνεχα (1 1089), τοῦ Xovootwarvaxy (1 415), 
χρουσωρόύφους (11 60), χαὶ γουσόμουσα (11 62 = us [ἐπίήχρυσα uworina)?. 

2. ¥YVOTICW - τὰ χνότα 

᾿ύμφωνα, μξ τὴν πιηροφωρία τοῦ Δ΄, Lf. ᾿,εἰνδριώτη (ἔτυμ. Asé.? 6. 627) στὴν 
). χνότα, ta, ὁ Γ΄. Χαεζιδάλεης συνδέει τὴν A. μὲ τὸ ἀγνότῃ, ἢ, καὶ παράγει τὸ 

᾿ > ft. sf 5 4 5 “μὰ νιν 5 V 5 Ἶ 0 μῶν μ“ sii a / Ω on fd \ 4 τελευταῖο ἀπὸ τὸ UYVISM - GYVA, χκ' αὐτὰ ἀπὸ τὸ ἀτμός “. “ἔνα o. γνοτίζω τὸ dva- 
t oN f e 3 ὃ , “" ef 4 _ Γ > \ ᾿ 7 3 4 Aw φερε, (χωρὶς σημασία) ὁ Avdoimtys (6.7.) σὰν παράγωγο ἀπὸ τὰ χνότα. Αὐτὸ δὲν 

χαταγράφεται οὔτε στὸ “εξικὸ τοῦ Anuntodxov οὔτε στῆς ΠΠοωΐας οὔτε στὸ ᾽Αντι- 
λεξικὸ τοῦ O. Bootarytloysov, τὸ περιλαμβάνει ὅμως στὰ Συνώνυμα καὶ Συγγεγικά 
του ὁ 11]. βλαστὸς (σ. 54-95) μέσα στὸ γενυκὸ λῆμμα βοῶμαϑ - βοωμῷ 3, χαὶ στὴν 

σ. 254 δίνει: χνοτίλα = βοωμοστομιά. 
¢ i ous , ow ¢ 3 f ~ > \ ee \ } ! Θεωρῶ πιθανὸ ὅτι ἢ ἀπουσία τῆς A. ἀπὸ τὰ χρηστικὰ λεξικὰ κι ἢ ἀποθησαύριση 

πα, -. f ¢. ἄλλους λογοτέγνες (87. napax.) ὑποδυημώνουν ὅτι τὸ 
\ 5 Ἄ 4 

τῆς ἀπὸ τὸν βλαστὸ “uxt ἀπὸ ¢ 
" - rs , Fd τ ΠΟΙ ο. ξἶῖναι διαλεχτικό, μὲ πλατειὰν ὅμως διχόοση: πβὰλ. δ΄. MvoiBidn, > AoBay. 57 

αἰ.) 3956 διατὶ εἴχον μάλαγμα καθαρὸν τῆς ᾿Αραβίας χώρας (συχνὰ ὅμως χαὶ χουσο-: 3950 χρυσο- 

χατύσχκευχ τε, 3951 ἧτο χεχρυσωμένη χλπ.). Schilbach, Byzantinische Metrologie. Quellen 

(yp. 16. αἰ.) σ. 143, 220 «τὸ χεράτιόν ἐστι τὸ παρὰ «λατίνοις λεγόμενον καράτον, ὅπερ τοῦ καλοῦ 
᾿ ’ σὰ ἢ of ; > 4 f : , ἀργυρίου χρήζει τορνέσια ς΄, χρυσοῦ δὲ ci μὲν τῆς λῆγας ἄσπρα β΄, εἰ δὲ μάλαμα R19 «, τὸ χερά- 

τιον τὸν αὐτὸν σταθμὸν Eye, τῷ χαλκῷ». 

1. Dia τὸ yo. τῆς ᾿Ανδρου BA. onu. 8. "Amo τοὺς παλαιότερους ἐρευνητὲς ὁ M. K. Σ-τεφανίδης, 
“AGnva 28, et, Asguuoyp. ‘Aoy. 76 δὲν ἀμφιβάλλει γιὰ τὴν ἐξέλιξη τοῦ μάλαγμα σὲ χρυσάφ' 

καὶ προσθέτει: «τὰ χυμευτικὰ χωρία, ἐν οἷς τὸ μάλαγμα φαίνεται διεκδικοῦν τὴν σημασίαν τοῦ 

χρυσοῦ sivas ὃ δύο» τῆς «Τἰμιωτάτης καὶ πολυφήμου χρυσοχοϊκῇς, χυμευτικῆς» πραγματείας, τῆς 
{B’ ἐχατ. Coll. (= Collection des Alchimistes Grecs par Barthelot oo. 212, 235, 288, 285, 323) 

«homevicoy τὸ χρυσάφι iva ἔνῃ μάλαγμα» χαὶ Coll. 384 αὔύουν τὸ χγρυσάφιν... χαὶ γίνεται 

ἡ αγηρισμένον μάλαγμα». Kal ὁ A.A. Τ]απαδόπουλος, “εξικογο. Δελτ. 1, 1939, 29 ἀναφέρεται 

στὴν λ. μάλαμα ws THY σηυασία τοῦ «χρυσοῦ καὶ τοῦ ἁλωνισμένου γεννήματος προτοῦ λικμηθῇ» 
ι a αὶ . " 1, i, ial 4 ind 2 i 4 e ‘a r i 3 4 f 4 ὥς ἢ καὶ προσθέτει: asic TH geet τῆς ἀργαΐας dev εὑρίσκονται αἱ σημασίαι εἰς τὸ μάλαγμα. "Ἐπειδὴ 

ὅλως τὸ μιαλάσσω ἐλέγετο καὶ ἐπὶ τῶν τηκομένων πρὸς κατεργασίαν μετάλλων, πάντως θὰ ἐλέγετο 
“αἰ, τὸ παράλληλον μάλαγμα μὲ τὴν σημασίαν τοῦ τηρκομένου μετάλλου γενικῶς, κατ᾽ ἐξοχὴν δὲ 

Ν 

πὶ τοῦ χρυσοῦ, ἥτις σημασία παρέμεινε μέχρι σήμερον». “Ὅπως εἴδαμε ὅμως, ἢ σημασία τοῦ 

* 

ναλάσσω δὲν εἶναι ἀπολύτως βέβαιο ὅτι ἀφοροῦσε καὶ τὰ μέταλλα. 

᾿ἄθηνα 24, 1912, 4-9 ἀπὸ τὸ ἁτμὸς -ifw > ἀφνὸς -ίζω > ἀγνίζω - ἄχνα, ἀπὸ τὸ ἄγνα ἢ 
αχνότης -OTH, κι ἀπὸ αὐτὸ τὰ χνότα (ὅπως: ἡ νεότης - τὰ νεότα - τὰ νιάτα). Τὰ ἴδια περίπου 

ἐπαναλαμβάνει καὶ στὴν ᾿᾿θηνὰ 36, 1924, 178 χαὶ MNE 1, 76. 

3, κ«ἀποφορά, χνότος, γνότα, βρῶμος». 
f ΤῚΣ ‘i ἣν ᾿ “ye ἢ “iat sd neva A μὰ as. om : 4. «βρωμολονγῶ, καχοβρωμῷ,.., σχυλοβρωμῶ, ζαίχνω, ζαίνω, yrotm, γνοτίζω, Sowus- 

στο,
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(τὸ στεκάμενο νερὸ χνωτίζει (SIC) καὶ μαραγκιάζει», Λ΄, Καζξαντζάκης, ᾿Οδύσσεια A 
4 A 071 i . ᾿ f δῷ mu 4 rm A ol f i r 

1Q/1 «παίρνει πιὰ χαὶ χνώτισε TOD παππουλὴ τὸ σῶμα» (στὸ Λεξζιλόγιο δίνεται ἢ 

i
n
 

Ὶ 

- Fa ‘ae δὲ ταῦ \ 

σημασία = ἀρχίζει χαὶ βρωμάει), LM. ἐμ γε το ΠΟΉ λό, catia 19 «δὲς wat 

{V@TLOE TO κορμὶ TOD πατέρα}. Merny διάδοση αὐτὴν — ἀνεξάρτητα ἀπὸ THY ἐπί- 
t 4 Ρ - μονη ὀρθογράφηση μὲ ὡς ἢ ὁποία φαίνεται ὅτι ὀφείλεται σὲ κάποιαν ἀναζήτηση 

προ Le τὸ νῶτα --- πρέπει νὰ ἔχη συμ βάλει καὶ ἢ γενικότερη diadooyn τῆς 
‘ . χνότα, τά, ποὺ σχεδὸν μπορεῖ νὰ θεωρηθῇ ὡς plurale tantum (δὲν ταιριάζουν 

£ 
; ie τᾷ ” - " - . ἌΡ" al aay’ τὰ χ. μας, μυρίζουν, Bowuoby τὰ χ. τῆς κλπ.), χωρὶς va θεωρηθῇ ἄχρηστος καὶ ὁ 

ἑνικὸς τὸ γνότο. Lia (οδιαχκο.) ᾿Ι(διώματα) ἀκούει χοανεὶς φράσεις σάν: «τὸ κοιὰς 

νοτᾶ, παοΐρνει νὰ χνοτίση» κχττ. 

‘O Κοραὴς ( Ataxta 1, 217, AXON στὸν {᾿ἰτωγχοπρ. 1, 342) eeu 
δ» 

! 4 

NVEVOVTAS THY 

A. σταφιδόχνωτον λέξι: «ἣ κοιλία. TOV ζώων ὁμοιάζει μὲ aa διὰ τὰς OUTLONS... 

ὁ χνότος HOG. καὶ τὰ χνότα πληθυντικῶς nal οὐδετέρως... σημαίνουσαι... τῆς 

“i
e 

ah! δυσωδίας τὸ εἶδος τῆς γεννωμένης ἀπὸ παλαίωσιν ἢ oyu... Τὴν παραγωγὴν ἢ 
; om Lot : nw “Ὁ : ἐτυμολογίαν δὲν ἔχω πῶς νὰ ἐξηγήσω᾽ ἴσως τὰ πρῶτα στοιχεῖα (χν) ἐσφετερίσθη- 

Ε nt f f 4 ms 

σαν τὸν τόπον τῶν Oy, τὰ ὁποῖα ἐσήμαιναν BaoBaows τὸ θνησιμαῖον». 
tf ; + , . at Ὁ - s © 3 
Ouws οὔτε ἢ παρετυμολογικῆ (5) συσχέτιση τοῦ Κοραῆ obts  ἐτυμολογικὴ 

τοῦ £. Χατζιδάκη ἀπὸ τὸ (ἀτμὸς) > ἀχνὸς - ἄχνα μᾶς φξονουν κοντὰ πρὸς τὸ χνο- 

τίζω - γνοτῶ - τὰ χνότα. Kat ἣ σημασιολογυςὴ διαφορά τοὺς τὰ ἀεγωρίζει καὶ ἡ πα- 
\ = \ 3 1 mw 

οαγωγὴ SEY ταιριάζει; ὁ ἁτμὸς - ἀχνὸς - ἄχνα δὲν ἔχει ποτὲ THY GONUUGLA τῆς μπόχας 

ἢ βοώμας, καὶ τὸ ἀγνίζω δὲν μπορεῖ νὰ γίνη χνοτίζω. Αὐτουνοῦ 7 παραγωγὴ εἶνα! ᾿ eae J lu ς, ean LO Oy ἰω ἢ LATE OS b | i X ‘a ΟΣ ἃ iv j τοί, i of i i ‘oe ah πα 

ἁτολούστατη χαὶ ἄδικα τυραννηθγρκαν τόσον κα!τοὺ OL ἐρευνητές. To ἀοχικὸ καὶ πιθανῶς 
= ms ε 5 ; ~ ἀοχαῖο ρἦμα εἶνχι τὸ ἐπκνοτίζω, ποὺ τὸ Boloxouus μαρτυρημένο σὲ μιὰν ὃχι πολὺ 

χαθαρὴ γλώσσα τοῦ ᾿Ησύχιου (ἔκδ. K. Latte): «ἀπολιβάξαι ἀπολεῖψαι, ἐκνοτίσαι" 

ἄλλοι πορρωτέρω ἀπελθεῖν», καὶ στὸν βυζαντινὸ συγγραφέα τοῦ 7. αἱ. VP. {Πισίδὴν 
c i 4 * i mw 

(1493 A, ἀπὸ τὸν at aeahiaee «ἔκνοτίζω, νοτίζω completely». To ἀπολείβω τοῦ 

Ἡσύγιου ἔχξι τὴν σημασία τοῦ an ἀφήνω νὰ χυθῇ κατι ὕγρο (γιὰ σπονδὴ KHL 

τὰ ὅμοια)». x» ἔτσι τὸ ἐκνοτίσαι ἔχει. τὴν ἔννοιχ τῆς τέλειας ὑγρχσίας 5. To amas 
ft / , - } f 

γοτ-ίζω, VOT-E00G, VOT-(A VAT. ἔχει ἀπὸ τὴν KOYAla ἐποχὴ THY σημασία τῆς τέλειας 

Mé τὴν σημασία τοῦ «ὑγραίνω» (ἴσως ἀπὸ ἀναλογία ἢ i aia aot ογία πρὸς τὸ νοτίζωῚὴ 

χρησιμοποίησαν τὸ ρ. ὁ Σεφέρης (Ποιήμ. 6. 19) χι οἱ ἀγγέλοι ἀνοίξαν τὰ φτερά τους, μὰ χάμω 

χνώτισαν ὄμίχλες (ἅπαξ), ὁ Γρυπάρης (Απαντα o. 49) τὸ κόκκινο τ᾽ ἀχεῖλι σοῦ κεράσι χνωτίζει 

θάλασσες, ὃ Pitcos (Ποιήμ. B’ 28) πίσω ἀπὸ τὰ τζάμια τοῦ ἐνεχυροδανειστηρίου, nih θάλασ- 

σες [ἀπροθωτιοὶ (Tow. Γ΄ 162) «τὰ μικρὰ καθρεφτάκια.... εἶχαν χνωτίσει σὸν τἄφεραν πολὺ 

κοντὰ στὸ στόμα τοὺς». Τὰ παραθέματα αὐτὰ εἶνα! παρμένα ἀπὸ τὴν συγχέντρωση TOD αεξιβερννοκοῖς 

ὑλικοῦ ποὺ ὁ Λίνος Πολίτης εἶχε ἀρχίσει νὰ συγκεντρώνη ἀπὸ τὰ λογοτεχνικὰ χείμενα καὶ ποὺ 
4, "TA 

πὰ παραχώρησςε γενναιόδωρα στὸ “ἴδουμα, M. Τριανταφυλλίδη, τοῦ Πανεπιστηλίου Θεσσαλονίκης. 

᾿ὐχαριστῶ πολὺ ὅλους. 

2. Td ἀρχανκὸ χείμενο ὅμως τοῦ Πισίδη ((Εξαήμερον ἢ Κοσμουργία, ἔκδ. R,Hercher, στ. 

250-4) λέει: κδεῖται γὰρ ὑγρᾶς συμπλοκῆς ἢ πὰ: τὸν δὲ ζέοντα τῆς φλογὸς τῇ προσχήσει / 

τὰς ἐντεθείσας ἐκνοτίζειν ἱπμάδας, / ὅπως γένηται μῖξις ὥσπερ ἐν γάμῳ, 7 καὶ συζυγέντων πρὸς 

τὸ τίκτειν τῶν δύο», ὅπου τὸ αἰχνοτίζειν τὰς ἐντεθείσας ἐκμάδας» φαίνεται νὰ σημαίνη θγάζω 

ἔξω τὴν ὑγρασία, γιὰ νὰ πραγυχτοποιγθὴ «ἢ ὑγρὰ συμπλοκή».
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ὑγρασίας, τοῦ ὑγραίνω χλπ., μὲ KO ὑῶν ςς μαρτυρίες, χαὶ ἐπιζεῖ χαὶ στὴν νεοελληνικὴ 
ἱκοινῆ: «ὦ τοῖχος νοτίζει»" «ὁ καὶρ ὁ Εἶναι νοτερός»», «τὸ παιδὶ γότισε τὸ στρῶμα 

κλπ. (BA. Ace. Πρωΐας, πἰ πράτ ἀκου) Καὶ ὁ νοτιὰς ἢ ἡ νοτιὰ δηλώνουν τὸν ὑγρὸ 
nat ζεστὸ χα!ρὸ ποὺ φυσᾶ ἀπὸ τὸν Naz 

Ἢ φωνητυκὴ ἐξέλιξη ἐκνοτίζω > svorizes dev δημιουργεῖ κανένα πρόβλημα. Ta 
συμπλέγματα %, χρφ, θ, t+, λ, ν κινήθηκαν πρὸς διάφορες κατευθύνσεις (ἀκμάζω > 

κνάζῳ = ὡριμάξω (PI), ἔθνος > ἔχνος ( «ἐγίνησαν ἔχνη μ᾽ ἔχγη» = ἀνυκατώθηκαν), 
φάτνη > πάθνη (Χάλκχ.), ἀντιμετάθεση ποιότητας συμφώνων), πάχγη PI, σταθμη-ιζω 
σταφνη-ίζω. παράσταῦμον > παράστεφγο PI, sxnvds -ίζω > σα ini Σιιάτ., aay 

age PI (γιὰ χάτ' ποὺ γτυπήθηνις μὲ κάποιον τρόπο χι ἔπαθε ζημιές, χτυπήθηχκε ἢ 
ve ἐτοιμόρροπο), λικμίζω > Ἐλικνίζω > λιχνίζω, ἐχιξμαζω πων - "Pu - ) 

(ἔ
ν 

2
 a 

CIXUT GA) > τσικπνίζω καὶ μεταρρηυμσατικὸ 7 Toixva (ἢ, ὁποία δὲν ἔχει βέβαια καμιὰν 

σχέση μὲ τὴν ἀρχαία κνίσσα) Ἰ, θλίψη - eee) > χλ opt, “χλιερὸς PI, χνάφω, κνα- 
φεὺς > ννάφῳω (γναφέας:) χ.ἄ. Ἥ φωνητικὴ αὐτὴ ἐξέλιξη εἶναι ἐν μέρει (ἐκ-Ἐ βι γ, ὃ 

γνωστὴ καὶ ἀπὸ τὴν ἀρχαμοθηα, ἰδιχίτερα στὴν σύνθεση μὲ τὴν πρόθεση ep, 8 
καὶ στὴν ἀττικὴ καὶ στὴ δωοιχὴ διάλεχτο (> ἐγβ-. ἐγδ.). Ἢ σημασιολογικὴ ἐξέλιξη 
διευκολύνθηχε προφανῶς ἀπὸ τὴν βαρειὰ αἴσθηση τῆς ype, ἰδίως ὅταν μένη 

᾿.
. f κλειστὴ σὲ ἕναν yoo χαὶ δὲν ὯΝ so > F 4 5 

μπορεῖ νὰ ἐξατμ σθῇ. Σ΄ αὐτὴν moémes Erloys νὰ ἀπο- 
~ f S007 καὶ ἡ σημασιολογιχὴ σύγχυση τοῦ νοτίζω vot Ὡ δειοῦ, Τὸ γνότος - τὰ χνότα 

f ξ 

ποέπει ὁπωσδήποτε νὰ θεωρηθ μεταρρηματικὸ οὐσιχστικό. 

3. κουτορνίθι 

AUTH νομίζω πῶς εἶναι μιὰ ἀρκετὸ nowy veoshAynuun λέξη, (δὲν ξέρω πόσο 
SLLAEXTLAT Sivas ποὺ σημαῖνε. τὸν ἀπονήρευτον ἄνθρωπο χαὶ κυρίως THY ἀπονή- 

τέφτει εὔκολα θῦμα σὲ ὑποσχέσεις καὶ τὰ λοιπά. “Ὃ ᾿Αγδριώτης 

ἔχει ἀποθησαυρίσει. Τὸ “εξικὸ τῆς Ποωΐας τὴν ἀναγράφει 
στὸν 3. τόμο (Luurayowus): «κουτοονίθι, ὁ κουτὸς σὰν ὀρνίθι, ἄνθρωπος εὐήθης 
(κουτός, χαζός), κουτάβι, ζωντόβολον. Τὸ “εξικὸ ἀημητράκου δὲν ἀναφέρει τὴ λέξη. 

‘OO. Βοσταντζόγλου στὸ ᾿ειἰντιλεξιπὸν ἢ ᾿Ονομαστικὸν τῆς νεοελληνικῆς γλώσσης, 
᾿Αθῆνα, 1968, ἀρ. 7090 χατχτόσσει τὴν λ. στὰ οὐσιαστικὰ (λῆμμα βλὰξ) μαζὺ μὲ 

τὰ βλάκας.... :ωντόβολο, κοῦκος, μπουνταλὰς xan. Βέβαια τὸ κουτοονίθι εἶναι 

γραμματικὰ οὐσιχστικό, δὲν ἀντιπροσωπεύξει ὅμως κανένα «εἶδος» ἢ πράγμα κι 
3 ‘ ETGL χρησιμοποιεῖται σχεδὸν ἀποχλειστικὰ σὰν ἐπίθετο (κατηγορούμενο). 

To χκουτοονίθι ἀποτελεῖ ἐντυπωσιαχκὴ περίπτωση λέξης γιὰ τὴν ὁποία θὰ ὀὁρχι- 
. ef rd - ; ᾿ ζότοαν KAVELG OTL ξέρει τὴν ἐτυμολογία τῆς (χκουτὸς-Ἐ ὀρνίθι), θὰ διαπίστωνε ὅμως 

4 f - 4 af 3 γρήγορα τὴν ἀπογοητευτικὴ ἀποτυχία Tov: HA. dev ἔχει χαμιὰν σχέση οὔτε μὲ τὸ 
4 vf 4 4 4 f Ay Ls 5 f =, Ἶ x " Η ᾿ ἐ κουτὸς οὔτε μὲ τὸ ὀρνίθι. Εἶναι ἢ ἀρχαία λατινυκὴ Δ. — ποὺ σημαίνει 

TOVYGVL, ALL σὲ USTAMOOLKY χρήσῃ “TO μωρό μον» ἢ χᾶτι τέτοιο; Plaut. Asin. 666 

1. N. Δεκαβάλλα, ᾿Αθηνᾷ 29 (1917), Λεξικογρ. ᾽᾿Ἄρχ., 184. A. Γ. Τσοπανάκη, Τὸ ἰδίωμα 
τῆς Χάλκης, 41.



ἘΤΥΔΟΛΟΓΙΚᾺ 7: 

(= 1] 9, 78) «dic me tuon passerculum. gallinam, colurnicemo (= «ἀποχκάλεσέ 

UE TO σπουργιτάκι σου, THY χοτούλα σοὺ, τὸ τρυγόνι σου»). To Aativo-aypAxo 

λεξικὸ τῆς ᾿Οξφόρδης ([ Freund]-Lewis-Short) μνημονεύει (€.4.) ἀοχαίαν ἐτυμο- 

λογία τοῦ Γραμματικοῦ Sextus Pompeius Festus --- ἴσως τοῦ 2. #i. ud. --- «a 
4 

sOnO VOCIS», ποὺ τὴν διάσωσς ὁ Julius Paulus, a ca i ς τῶν ἀρχῶν τοῦ ὦ. αἱ, 
i 

‘ -- 5 4 mt re - Ψ δρᾷ td τι 

δηλ. κἀπὸ τὸν ἦχο τῆς φωνῆς». Αὐτὸ μᾶς ὁδηγεῖ πρὸς τὸ συγκεκριμένο οὐσιαστικό, 
fem « 

ὅπως φαίνεται “aL ἀπὸ τὴν μαρτυρία τοῦ [[λαύτου χαὶ ἀπὸ τὴν παραλληλη, τοῦ 
- 

Du Cange, Lex. Med. et Infimae Grace, στὴν ἃ. κοτοῦονο (προφανῶς οὐὸςξτ.), 

«perdicis rubeae species, apud Cretenses, de qua Petr. Bell. lib. 1 obser. cap. 

10». Ὃ Kooang (At. 5,130) ἐπαναλαμβάνει, τὴν μαρτυρία τοῦ Du Cange («xo- 

τοῦρνο, Afouxayxios], γένος πέρδικος ἐρυθρᾶς») προσθέτοντας καὶ τὴν ἀναφορὰ 
ef 

5 1 \ στὸν Βελώνιο: «6 b.... τὸ παράγεν ἀπὸ τὸ ἰταλ. coturno. “AK οἱ ᾿Ιταλοί.. 

λέγουν contornice (8510) τὸ σωστό : colornice) ἀπὸ τὸ owu. Coturnix’ τοῦτο ὅμως 

σημαίνει τὸ ὀρτύγιον». 

‘H ἠχομιμητυκὴ παραγωγὴ τῆς A. δὲν πρέπει νὰ μᾶς κάμνη ἐντύπωση καὶ ἡ 

ἄρχ. λ. τρυγὼν ἦταν -- ἢ ἦταν αἰσθητὴ σὰν — HL OLY THT (πβλ. 7A. 1 311 ὡς μὴ 
Fos, μ fal f 

μο! τούζητε παρήμενοι ἄλλοθεν ἄλλος), ὅπως εἶναι NYOULUATINA καὶ ἢ τουρτοῦρα 
ah mt 

(Mzxed.) καὶ ἢ συνώνυμη δεκοχτούωα (κοινὸ) ἢ dexuoytotoa PIL. To πρῶτο μπορεῖ 

νὰ συνεχίζη --- μέσο τῶν βλάχικων ἰδιωμάτων --- τὴν Ape h. urtur-uris = τρὺ- 
FJ 1 ἦν mt | = Po τω ἢ ™ 4 6 ? : >" -»- Pe Lt sagas 

γόνι ". χκεινο ποὺ Ξξίναι χαπὼῶς OUVGXOAD νὰ χαθορίσουμξτ MOG, εἶναι πότε MAL πῶς 
mw ι κε x ¢ ' ‘ ᾿ ἃ ᾿ 3 

μπηχε GTA ἑλληνικὰ ἢ λ. COLUTNLY καὶ μὲ ποιὰν μορφη (πιθανότατα ἀπὸ τὴν KIT. 
if 

conturmicem, μὲ ἀλλαγὴ γένους ἀπὸ ἀναλογία μὲ TH πουλιὰ σὲ οὐδέτ. γένος: TOU- 
¢ 

yout, ἀηδόνι, YEALOOVL, KAT. )" Ἢ ἀνομοίωση κ-κ καὶ ἢ εὔκολη παρετυμολογία LOYLMX 
᾿ 

0)
":

 oY \ ‘ f > f nd 4 ‘ A ὮΝ ἷ εν LOWS πρὸς τὸ κότα- ὀονίθε καὶ ὕστερα πρὸς τὸ κουτὸς ἔδωσαν THY TEMA μορφὴ 
, 

4 ; xe ~A ἐπ mie 

ry τεριβ θ'Ξρστιθεῦ αὐτὸ Ψευτοσύνθετο, ποὺ δὲν δηλώνε, πιὰ χάποιο cidag πουλιοῦ 
4 

ἀλλὰ μιὰν ἰδιότητα ἀνθρώπου. 

4, γρόστουμο(υ)ς - χρουστουμία 

4 + f i bi > ἢ fi Τὸ ἐπίθ. δηλώνει τὴν ἰδιότητα τῶν ἀνθρώπων ποὺ λὲν ἐπιπόλαια λόγια, — KUO 
3 

οίως — καὶ TO οὖσ. τὰ ἴδια αὐτὰ λόγιχ: «δὲ θέλου ν᾽ Gxavov χοουστουμιές», «τὶ χού- 
βῳ “as f £ ues 1 treed , ow? el οι — τρ (+) = τς 

στουμοὺυς ἀνθοωπουςν! Οἱ AA. φαίνεται πῶς ἀνῆκαν στὸ ἰδιῶμα τῆς παλιᾶὰς Θεσσα- 

λονίκης. γὙιχτὶ σώζονται ἀκόμα σήμερα στὸ --- πολὺ ἀογαϊκχὸ -- ἰδίωμα τῆς Πυλαίας ἦν ὦ. π" ων νὰ Ney ho ἡμξῶ OF ἐν be OF Ki ᾿ μὰ τῆς NP μέν πὸ 

- Ρ- ἐ ῖ s \ ἐν r f 

(τὸ χωριὸ λεγόταν πρωτύτερα Καπουτσῆδες ol, θηλ.), mov ταν καὶ εἰναι ἐλληνὸ- 

φῶνο καὶ ἀρχαϊστικα edenees καὶ εἶναι γνωστες καὶ στὸ (ἄλλοτε σλαβόφωνο) 

ἰδίωμα τοῦ ᾿Ασβεστοχωρίου (γεωργικὴ ἐπικοινωνία μὲ τὴν [Πυλαία]. 

Ἢ πρώτη ἐντύπωση π ποὺ ἔχει κανεὶς εἶναι ὅτι τὸ ἐπίθ. μπορεῖ νὰ προξρχεται ἀπὸ 
ef 

Eva ἀμάρτυρο ἔἀγρειόστομος - ᾿ἀχρειοστομία. “Ex 
» 

ὀλχισ, γι αὐτὸ νομίζω 4 

hb 

ἐπ 
ΛΟ ξ Ἀ ἤ ξτιὸ ὅμως ἢ σημισία τοῦ ἐπιθέτοῦυ 

ἐν περιλαμβάνειν καὶ τὰ «ἄσγγημα λόγια» ἀλλὰ μόνο τὰ ἐπιπ 

oe. ....... --- ποτ τττν--- 

Wee ~ 4 x 4 > , " ω ‘ ons 1. ἵνα! πολὺ πιθανὸ καὶ τὸ dexf(ajoytovoa νὰ εἶναι παρξετυμολογιχὴ, παρχλλοαγη — 1S 

ποόσθετη ἠχοιμιμητυκὴ προσχρμουὴ -- ἀπὸ τὸ ἀρχικὸ τονυτούσα,



4 APATHTOY Τί TEOWANAKH 

ποροῦμς --- καὶ πρέπει ---νὰ ἀποχαταστήσουμε TO ἀρχ. ἐπιθ. καὶ ova. ἀθυρό- 
στομος -ta, χαὶ τὰ δύο μαρτυρημένα ἀπὸ τὴν ἀρχαία γραμματεία. Ἢ ἐξέλιξη σὲ 
χοόστομος -ία εἶναι νόμιμη χαὶ σύμφωνα μὲ τὸν νόμο τοῦ Kretschmer (Φερενίκη > 

Φεονγνίκη), κυρίως ὅμως σύμφωνα μὲ τοὺς φωνητικοὺς νόμους τῶν βόρειων ἰδιωμάτων 
‘ 

f 

(σιωπΉση τοῦ ἄτονου συλλαβικοῦ ἐ ἀνάμεσα σὲ σύμφωνα). Ἢ τροπὴ τοῦ qo > xo 
τ 4 \ mm ἫΝ - F τ ω af \ (καθὼς xat τοῦ φλ, po > vA, yo, BA. παραπ. χνοτίζω) φαίνεται ὅτι ἔχει σποραδικὰ 

παραδείγματα (στὰ PI εἶναι ἀρχετὰ συχνῆ: Gyowmos, γοινάκι « θρίνχξ, χοούμπα < 

θρύμβη, χλίψη u.2. BA. La Phonétique des parters de Rhodes, o. 120-21). ᾿Απὸ i i 

4 

τὶς κοινότερες διχλεχτικὲς λέξεις φαίνεται ὅτι of: ζλεβθεφΡαν χλεμπονιάρης θὰ μπο- 
ροῦσαν νὰ ἀναχθοῦν σὲ ἀρχικὸ φλεγμονή, ἴσως ἀπὸ τὸ ἐνδιάμεσο Aut. phlegmona. 

é f > 4 af mt 

H ἀκροδοντικὴ ἀἄρθρωση τοῦ G xxi ἢ οὐλοδοντικὴ τοῦ ὁ δημιουργοῦν κατάλληλες 
συνθῆκες γιὰ ἀνομοίωση. Τὸ ἐπίθ. χλομὸς δὲν ἔχει ἀκόμα ἐτυμολογηθὴ ἱκανοποιητικά i ἱ i ’ 

νομίζω ὅμως ὅτι θὰ ἦταν χαλὰ νὰ ξεκινούσαμε ἀπὸ Thy ρίζα φλογμ- καὶ τὴν σημα- 
σιολογυκὴ ἐπίδρασν, τοῦ χλωρὸς xual χλεμερὸς τοῦ ᾿Πσύχιου (= ὠχοός᾽ = χλιαρός, 
θερμὸς avttototya) ἱ, μολονότι τὸ φλεγμ- δὲν ταιριάζει σημασιολογικὰ μὲ τὸ χλωμ-. 

Ὁ ᾿Ανδοιώτης (Lexikon der Archaismen, Wien 1974, 6. 73) uvruovede. ἀθυρόστο 

μος - ἀθδυρόστουμους ἀπὸ τὴν Xto, τὴν "Ππειρο καὶ τὴν Τσακωνιά, δὲν εἴμχι ὅμως 
πολὺ βέβαιος ὅτι οἱ τύποι αὐτοὶ δὲν εἶναι λόγιοι. ἐνῷ εἶναι βέβαιο ὅτι of τύποι τῆς 
υλαίας (καὶ ᾿Ασβεστοχωρίου) εἶνα! λαϊκοί. 

5. οὗζο 

f Pal 

Ὅ pace ὁ Ἡχιάλεας Τξάρτζανος ἔλυσε τὸ πρόβλημα τῆς ἐτυμολογίας τῆς h 

Ai A. οὖζο ἀπὸ τὴν φράση «uso Massalian (= yoenor Μασσαλίας: «ἐσήμαινε ϑηλ. ἡ 
φρᾶσις αὕτη στὸ ἐμπόριο τῶν χουχουλιῶν τὴν ἐκλεκτὴ ποιότηταν ὃ. Τὸ ἄρθρο εἶ ys 
πρωτοδημοσιευθῇ στὸ “Ημερολόγιον τῆς ἡ]Ἰεγνάλης ᾿Ελλάδος τοῦ I’. Δροσίνη (1932, 
149-8), καὶ γερμανικὰ στὶς Indogermanische Forschungen (52, Aa, 217-20), 
Zival ὅμως δύσκολο νὰ ποῦμς ὅτι ἔλυσε χαὶ TO πρόβλημα TOD πῶς μετέπεσε F σημσσία. 

4 ef 

To ὅτι ἀναφώνησε ἕνας Τιρναβίτης «αὐτὸ εἶναι οὖζο Δίασσαλίας» γιὰ νὰ χαρακτη- 
$ ἘᾺΣ ™, = μ ἐξαιρετικὴ ποιότητα μιᾶς παρτίδας τριπλοαποσταγμένου ραπκιοῦ, δὲν ζέρω 

ἁτὰ πόσο θὰ μποροῦσς νὰ διευχολύνη τὴν ἀπ senuor τῆς λ. οὖζο ἀπὸ τὴν γενικὴ 

σημασία τῆς «χρήσης», καὶ τὸν ἐντοπισμό τῆς στὴν τελείως cldimy καὶ ἄσχετη τοῦ 
bleed ΕΝ \ 4 i f ef \ a ol f me - " {δας ρον 

(ρακιοῦ», ἔστω χαὶ στὸν Τίρναβο μόνο, καὶ ὕστερα τὴν ἐξαπλωσή τῆς σὲ ὅλην τὴν 
4 

δ 1. ~ ἢ \ \ \ ow + Ἀ Ἀ ey ᾿ as ? r? f ‘ λλάαδα. To τελευταῖο αὐτὸ θὰ ἦταν δυνατὸ us τὴν προὐπόθεση ὅτι μόνο στὸν 
4 

4 

1. χλεμπόνα, ἢ, ἀπὸ πολλὰ μέρη τῆς ἠπειρωτικὴς Ἑλλάδας χαὶ τῶν νησιῶν, μὲ διάφορους 
τόπους, σημαίνει κυρίως τὸ παραώριμο (κίτρινο) ἀγγούρι ἢ πεπόνι' γλωμὸς = ἀρρωστιάρης ἄν- 

ὕρωπος (ἀπὸ τὸ ἀρχεῖο τοῦ ᾿Ιστορυκοῦ Λεξιχοῦ). 

‘Ay. Τζαοτξάνου, ᾿άοθρα καὶ μελετήματα, ἐπιμέλ, Νάσου A. Τξαοτζάνου, ᾿Αθήνα, o. 88 
(«ἀπὸ τὰ κουκούλια λοιπὸν χὐτὰ (τοῦ Τυρνάβου), τὰ ἐκλεκτότερα ἁπαλαρίζονταν τὰ χρόνια ἐκεῖνα 

διαίτερες ὑπάλες χαὶ στέλνονταν στὸν Βόλο γιὰ τὴν Εὐρώπη, μὲ τὴν ἐπιγραφὴ uso Massalia, 

at
e’

 

τ 
a. 1 ἧτο! ποὺς χρῆσιν τῆς λίχσσαλίας». 



fu
t ETYMOAOTIBA 

᾿ ᾿ = 1 ah f ἣν 3 ae PiovaBe ἦταν γνωστὴ -- ἢ πρωτοςεμφανίσθηχε — ἢ ἀπόσταξι, τῶν σταφυλιῶν σὲ 
+ οὐκί, πράγμο ποὺ θεωρῶ μᾶλλον ἀπίθανο. 

Τὸ λατ.-νξολατινυκὸ ρ. usare τὸ ξέρει 6 Du Cange (Glossarium Med. et Inf. 
Graectiatis στὴν 2. obfdoem) χαὶ τὴν χαραχτηρίζει glossa Sraceopanaray, μὲ τὴν 

ha ‘ 

ἔ VEMIAN σημασία τοῦ «συνηθίζων: «τὰ ὁποῖα συνηθίζουσιν εἰς πλοία ἢ οὐζάρουσιν j di i τ - 

3 ‘ ~ ὦ e yg f “Et. \ \ , > 4 : εἰς τὰ πλοῖχ ὁποὺ ‘yas youTttan, Alibi: «καὶ τὴν μίαν ἀπὸ τούταις ἐσυνήθιζεν ὁ 
a af f 3 " 4 > St. 4 + 3 Περικλῆς, ἤγουν οὐζάοιζεν». “O ἴδιος δίνει ἐπίσης τὸ οὖσ. οὖζος, ἀπὸ ἰχτρικὰ “Ξιρό- 

ἱ 

γραφα (Glossae latricae MSS ex cod. Reg. 190) «οὖζος, ἢ προυνέχ», ἕνα ἐρμη- 
i d 

4 i 4 mw FA 4 f ms mn " 5 

νφυμα ποὺ νομίζω πὼς μᾶς φέονει πιὸ χοντὰ πρὸς THY σημᾶσια τῆς O“XKNS ἂν ἀπο- ϊ τ 4 = ἢ Leo im i>) τ ὶ 

ἔ # : fa Sag ἢ OTL καὶ ἢ  προυνέα (prunier) ἦταν ἀποτέλεσμα ἀπόσταξης, μιὰ ποὺ μποροῦσε 
3 νὰ ATOTEAY KUL THY πρώτη τῆς, ὅπως συμβαίνει καὶ shueou(n πιχ. CrovyxoornuBix %.%. ), 

ὕλη. Προ ματιά, χαὶ στὸ Petit Larousse χαὶ στὸ Lexis τοῦ Larousse στὸ λῆμμα 
Ls 

prune διαβάζουμςε ta sé7¢: «iruit du primier: eau de vie de prunes» καὶ στὸ 
λῆμμα prunelle: «petite prune sauvage... dont on fait une liqueur, ...dite 
aussi prunelle»’ (oro Lexis: prunelline). 

Δυσκχολεύομαι ἀκόμα νὰ ἀξιοποιήσω μὲ ἀκρίβεια μιὰν πληροφορία ποὺ συνάντησσ 
σὲ παλιὸ ἔγγραφο (1631), ποὺ δγημοσίευσε ὁ Anu. Γ΄. Leo ἀδμοτῆς στὸν Δ΄ τόμο τῶν 

Θησαυρισμάτων τοῦ ᾿Ἑλληνυκοῦ ᾿Ινστιτούτου Βενετίας (Βενετίχ 1960, σ. 134), ποὺ 
τὴν éxdoon τοὺς συνεχίζει μὲ τόση φροντίδα 6 dias %. M. ανούσακας. Τὸ 

= "ἢ 4 £ "ἢ a 5 4 4 F 4 [ἡ F . nm 

bilan εἰναι ATO τὰ Κύθηρα. καὶ Ἢ φρᾶσῃη 7 ποὺ μᾶς ἐνδιαφέ τι ASSL: TO OTTOLOY 

κρασὶ ὁ αὐτὸς ὙΙπια ατεροκαθηξ ἑκονβερτίοισε εἶσε οὗζο ἐδικόν Tov») (δικὴ μοὺ ἢ at 
! ef veauutsy ). Me τὸ πρῶτο διάβασμα μένει κανεὶς μὲ τὴν ἐντύπωση ὅτι ὁ Mn. μετέ- 

Tess, μεταμόρφωσε (convertire) τὰ χρασὶ σὲ οὖζο, ἔχχυςξ δηλ. μιὰν κανονιχὴ ΜῈ 
: 

σταζὴ τοῦ χρασιοῦ σὲ οὖζο, Ἢ προσθήκη ὅμως τῆς κτητικῆς 5 Lae f 

ἀντωνυμίας (ἐδικόν 
4 ah τοῦ) δείχνει ὅτι TO οὖσ. Odo δὲν εἶναι ἀκόμα συγχεκριμένο (= ρυκὴ ἢ ὁ,τιδήποτε 

ἀλλο) ἀλλὰ ἀφηρημένο (== χρήσγη) ὦ 

6. καλωσωρίζω 

Δὲν εἶχα κι ἐγώ, ὅπως νομίζω πὼς δὲν ἔχει κανένας, sa lata OTL TO χαλώ- 
f 3 σορίζω γράφεται σωστὰ ἔτσι (W-0) — καὶ φυσικὰ παράγετα! ἀπὸ τὸ καλῶς + dollen 

᾿ (ἔτσι ἄλλωστε τὸ ἐτυμολογεῖ καὶ ὁ ᾿Ανδριώτης, ᾿ἔτυμ. Δεξ.3 «ἀπὸ τό... καλῶς 

eR 1. To πιθχνότεορο civa, ὅτι ὁ ΝΙπχμπανκάρης, ὁ ὁποῖος SLYE πουλῆσξι τὸ ἀμπέλι τοῦ (μὲ τ o
r
 

= 

4 1 i I ¢ af 4 1 ᾿ με rr ᾿ καρπὸ) στὸν Δεσπότη, πούλησςε ὁ ἴδιος τὸν καρπὸ γιὰ λογαριασμόν τοῦ (ἢ πούληση τοῦ ἀμπε- 

L Atod elye γίνε! τὸν Abyouoto, προτοῦ χοποῦν τὰ amaealin a) x meee νὰ ἐπιστρέψη στὸν Δεσπό- 
TH-KYORKOTH τὸ ἀντίτιμο τοῦ καρποῦ σύμφωνα μὲ τοὺς ὅρους τῇ Ἴγοραπ πωλησίας: (LOL μπατά- 
POYTAG χρασὶ μέτρα δεκαπέντε ὁποὺ τὸ ἄνωθεν ἀμπέλι ἔχαχμςε τὸν ip JOv τὸν περασμένον, ... τὸ 

4 ὁποῖον χρασὶ ὁ αὐτὸς Mr. ἐὐρον βαρ rigs εἰσὲ οὗζο εἰδικών tov, ὁ ὁποῖος εἶναι πρεζέντες καὶ ἀφεο- 
f 5 y Pin ᾿ -~ 4 “ἘΝ Poors a6 Riso & ef 7. el μάφει ἀπὸ ALTOES τοεῖς TO μέτοο, UeveL νὰ ROSY φέστον ὁ αὐτὸς Mr. ἕως ele τὸ. 

' 

ἊΝ ἃ τζιχίνια τριᾶντα....», ὅπου γίνεται σχεδὸν φανερὸ ὅτι τὸ «ἐχονβερτίοισε {τὸ χρχσὶ) εἰσὲ οὗὖζο 
oom τοῦ» ἰσοδυναμεῖ μὲ τ 4 4 ou 7 τὸ «μετέφερε τὸν λογαριασμὸ τοῦ χρασιοῦ σὲ δικήν τοῦ χρήσῃ, δηλ. 

~~ ἢ γιὰ OLKOV τοῦ λογαριασμό», ἀντὶ νὰ ἀποδώση τὸ ἀντίτιλο στὸν νώμιμο διχχιοῦχο, ποὺ Foxy πιὰ ὁ 
: fa 

ASAGTOTHS. ie
s
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ar =) 1, 5 f > | ’ =~ : ta ὀρισες) -- , ὥσπου ἔπεσα. ἐπάνω στὸ ἀδικιωρισμέγνος τῆς χαριτωμένης “ωξαάντοας 
τῆς MM. ᾿Ιορδανίδου, ποὺ ἡ ἴδια τ Ὁ. Ἐπρες ηγεῖ : (ποὺ ἄδικη ὥρα νὰ τὸν εὕρη». Νομίζω 
πιὰ τώρα ὅτι τὸ ὁρίζω δὲν μπορεῖ νὰ εἶναι τὸ B’ συνθετυκὸ τοῦ τόσο χοινοῦ αὐτοῦ 

οήματος, “ui ἔβαλα ἤδη μιὰν ὑποσημείωση στὴν μελέτη μοὺ ς Φιλολογικὲς 3 ποαρατη- 

οἥσεις στὴν διήγησιν ᾿Αλεξάνδρου (Ριμάδα) >, ποὺ δημοσιξύτηχε στὰ ᾿Ελληνικὰ 
(33, 1980, 152). ᾿Εδῷ θὰ προσπαθήσω νὰ τὸ ἀποδείξω. 

Πρῶτα πρῶτα εἶναι οἱ χαιρετισμοὶ χαὶ οἱ εὐχὲς μὲ τὸ ὥρα καλή, ὧρες καλές. 
sae. cov ὥρα, ὥρα καλὴ σας, καλή cag ὥρα. “Qoa καλή, ἁπλό, ἢ Hoa καλὴ TAS, 
ἂν ἀπευθυνόταν σὲ πολλούς, ἦταν ὁ συνηθισμένο: μαιρετισμὸς τῶν YWOL“OY τῆς 
Ρόδου, ὅταν συναντιοῦνταν ἢ συναντοῦσαν γάποιον ἢ es τὰν δοόμο ἢ 
τὰ χωράφια, κι εἶχε ψηλῶώσει ἀρκετὰ ὁ ἥλιος — ὥστε νὰ μὴν μπορῇ ν πὴ πιὰ κανεὶς 

cs % 

καλημέρα, ποὺ ἦταν ὁ προωϊνὸς χαιρετισμὸς — ἢ δὲν εἶνε ἀκόμα πέσει ἀρκετά, γιὰ 
f b F va χρειάζετα! va λὲν καλησπέρα. “H ἀπάντηση, στὸ Boa καλή, (cus) εἶναι πάντα: 

“τὶ 

εν καλῶς τον (τους). Στὸ καλημέρα, me» ἢ ἀπάντηση εἶναι: καλή cov (cas) 
μέρα, καλησπέρα (σου, σας). «Na’y ὥρα καλὴ κι ὥρα τοῦ Χοιστοῦ καὶ τῆς Πανα- 
γιᾶς» εἶναι ol πρῶτες λέξεις γαμήλιου τραγουδιοῦ +, «ὧρες καλὲς» εἶναι ἢ εὐχὴ 4 

al > f \ i " πάνω GTO ζεκίνημα κάθε δουλειᾶς (σπορά, γάμος, YT 
μι: 

IGLUO σπιτιοῦ χλπ.). Σ΄ κα- 

λιουρίζου, σκαλιουργῶ, σπκαλιώρισμα τό, σκαλιώρα ἣ, καὶ ἐπώνυμο ὁ Σκαλιώρας 
ξἶναι τὰ ἀντίστοιχα τοῦ καλωσωρίζω, καλωσώρισμα στὴν Aut. Maxedovia χαὶ ἀλλοῦ, 
μὲ τὴν εἰδυκὴ σημασία τῆς ὑποδοχὴς ἑνὸς νέου καρποῦ, ποὺ τὸν δοκιμάζουμε γιὰ 
πρώτη φορὰ σὲ χάποιαν ἐποχὴ τοῦ ἔτους: «δὲ σκαλιώρ᾽ σα ἀκόμη χεράσια" δό μου 
Eva νὰ σκαλιουρίσου» (Σιάτ.). “H «σκαλιώρα»» ἀναφέρεται σ᾽ αὐτὸ τὸ γεγονός. 

To καλωσωρίζω λοιπὸν σχηματίσθηκε ἀπὸ τέτοια συμφραζόμενα, σύμφωνα μὲ 
τὰ καλημεροίζω, καλησπερίζω, ἀπὸ συνεκφορὰ ποὺ εἶναι δύσχολο νὰ προσδιορισθῇ 
μὲ ἀρκρι EME — MpOR τάντων ypoving, κι αὐτὸ θὰ μᾶς ὁδηγοῦσε πέρα ἀπὸ τὴν 80- 

f ζαντινὴ ἐποχὴ πρὸς μεγαλύτερην ἀρχαιότητα (διατήρηση τοῦ xaddo+eidiny onus 

τὸ «καλῇ σου 
4 ξ Ἶ πρὸ μ Η σία. τῆς A. ὥρα) --- μποροῦμε ὅμως νὰ ὑποθέσουμς καὶ ὅτι ἦταν 

ne εἰ = 4 f a" ὥραν». «ρα cov καλὴ» wai «ὥρα σας καλὴν» εἶναι ἀκόμη χαὶ σήμερα ἢ συνηθι- 
av y ss 7 Re δι ! ἜΠΕΣΕ P6sc Ἶ } avy A se: “psy? fn (; ~ τὴν eS meng perl σμενὴ φράση ξεπροβοδίσμοτος στὴν Pode uot τὰ Δωδεχάνησα (μὲ τὴν γνωστὴ ἐπί- 

THEN τῶν προσωπικῶν ἀντωνυμιῶν 5. 
4 ‘d x ἢ ‘ 1, Distt πρέπει νὰ παραμερίσουμς τὸ καλῷς- δοίξω; Mévo uxt μόνο γιατὶ δὲν 

Cd mnt Fa ΤᾺ mF ὑπάρχει τίποτε στὶς ς σημασίας τοῦ ἀρχαίου ὁρίζω χαθὼς καὶ τοῦ βυζαντινοῦ ἢ veo- 
~~ κοῦ, ποὺ νὰ TO προσεγγίζη ἔστω καὶ ἀπὸ μαχρυὰ στὴν σημασία τοῦ «φθάνω». 

μ 3 % Jf = \ στὴν πρέπει νὰ bares OTL χατέληξε TO (καλῶς) ὁρίζω. OL doyates ox- 

voles τ TOU χινοῦντα! στοὺς χώρους τοῦ «διαχωρίζω, aes ω ἀπὸ χάτι, Baten 
σύνοροι, προσδιορίζω» καὶ σὲ ὅλους τοὺς σχετικοὺς (βλ. Λεΐξ.), χαμιὰ ὅμως ἀπὸ 
αὐτὲς OUTE ἀπὸ μακρυὰ δὲν δείχνει ὅτι μπορεὶ νὰ τὰ σηκώση χαὶ νὰ συναφθῆ Le τ 
ἐπιρρήματα (εὖ), καλῶς, κακῶς, ἐκτὸς ἂν “πρόχειτ ο νὰ δηλωθὴ ὅτι ἢ μοιρασιὰ F 

» ξ ¢ 4 T . \ ξ ’ Ἀ 3 ὦ ὁρισμὸς ἔγιναν wank. Καὶ στὰ NE τὸ ὁρίζω χαὶ ὁ ὁρισμὸς ἔφτασαν στὴν Evo 

1. 8. Baud-Bovy, Towyoudix τῶν Δωδεκανήσων, τόμ. A’ (19385), σ. 10. 
2. «ἔφερεμ με, εἶπεμ μου, [καλή cov μέρα), καλῶς tory win.



ΒΤΥΜΟΛΟΓΊΚΑ 9.7 

mm κ Ste an roof 5 a ¢ , e ι τοῦ ὁὀιατάζω - διαταγὴ: CTL ὁρίζεις ἀφεντικό»; «στοὺς ὁρισμούς σὰς» χκτῶ., χαὶ 
σ᾽ αὐτὰ ὅμως δὲν βλέπω νὰ μπορῇ νὰ reas σὲ i εὖ ayes φράσεις τὸ ὁρίζω 
καλῶς = διατάζω καλὰ ἢ «στοὺς καλοὺς ὁρισμούς σας» = στὶς καλὲς διαταγές σας. 
Ol σημασίες αὐτὲς βρίσκονται κιόλας στὴν TIA (dar. 6, 13 «Δαρεῖε βασιλεῦ, οὐχ 
ε ι eof v > A ee ¢ a , om. 4 PS - ἂν 
ὁρισμὸν ὡρίσω, ἵνα...». Agi. 80, 3 «ἣ ὁρίσηται ape περ! τῆς ψυχῆς αὐτοῦ»). 

Ἀυριολεκτικὰ πρόκειται γιὰ ὁμωνυμία --- ὄχι ὅμως καὶ ὁμοσημία --- τοῦ β΄ συνθε- 

τικοῦ, ἂν μπορεῖ χανεὶς va μιλὰ γιὰ β΄ συνθετικὸ σ᾽ αὐτὴν τὴν περίπτωσγη. Γιατὶ -- ἰ 

A τὰ ᾿ ᾿ 

κι αὐτὸ εἶναι τὸ τελευταῖο καὶ νομίζω πολὺ ἰσχυρὸ ἐπιχείρημα —, τὸ ρ. πρέπε! νὰ 
" ῃς . 0+ - 6 % * πὶ i a rf 4 ᾿ δὰ ~ ξωρηθὴ παρασύνθετο ἀπὸ τὸ «καλῇ cov Moan (ὅπως δείχνει τὸ ἀδικιωρισμένος τῆς JM

 

Am€avtoas), xa. oy. σύνθετο καλῶς-! δοίξω. 

7. α) Ta Θέρμα. B) Ἢ [pia Badpa 

Moats Ὁ το δετξ στὴν ἐλαριθροτοτασίσει, τὸ ἐπίνειο τῆς Χώρας (Σαμοθράκης), θὰ 
ἀκούσετε νὰ χυχλοφοροῦν ἀνάμεσα στὶς συντροφιὲς τὰ ὀνόματα διάφορων ἀξιοθέχτων, 

ἀπὸ τὰ πολλὰ ποὺ ὑπάρχουν πράγματι στὸ ὡραῖο αὐτὸ νησὶ τοῦ Β. Αἰγαίου: 7 

)]αλιὰ πόλη ἢ ἰαλαιόπολη εἶναι ἕνα ἀπὸ τὰ πρῶτα, ἀκολουθοῦν διάφορχ ἄλλα (1) 
Χώρα κλπ.), τὰ Θέομα, καὶ θὰ σᾶς κάμη ἐντύπωση ἢ Tord Βάθρα. Kode, τὰ Θέρμα 
ὑποτίθεται ὅτι τὰ καταλαβαίνεις, ἀφοῦ μόλιστα τὰ μεταβάφτισαν ual σὲ Δουτρά. 

¢ Ft ὕ tf f \ ae . , . ἢ [ova Βάθρα ὅμως tt θὰ μποροῦσε νὰ σημαίνῃ; 

a) Τὰ Θέρμα. “Ag ἀρχίσουμς ἀπὸ τὸ πρῶ OD φαίνεται---καὶ εἶναι--εὐχολότερο OTL . a Ox! LL ΤΟ TO TO vO, 7 OxL nee A SAL ξυνὰ TOUAGA VEO . 

"Πῶς ἔγινε τὸ οὐδ. τὰ Θέομα ἀπὸ τὸ ἀναμφισβήτητο θηλυχὸ (πληθ.) ai Θέομαι; Ὅσο’ 
af . ’ , \ \ \ ow ? “\ 3 ' ‘ ‘ f ἔχουν οἰκειότητα WE TOV βορειοελλαδικὸ χῶρο, ξέρουν ἢ ἀκούουν κανονικὰ ta Σέρας. 

Ἶ ᾧ , 3 \ - \ \ 4 ; ῶ 4 ᾧ “ Ϊ Me 4 and > f θῃ. " με \ ta Péoas (αὐτὸ καὶ μὲ τὸν τύπο: τὰ Déoat!). Μὲ τὸ πρῶτο ἀσχολήθηκε πρὶν ἀπὸ 
ἀρκετὰ χρόνια ὁ β, Φόρης, « Τὰ Σέρας, μιὰ ἀπροσδόκητη dvouanotiny >, Néa “Katia 
“7, 1955, 363-65 > ἑρμηνεύοντάς το --- σωστὰ νομίζουμε --- ἀπὸ τὴν συνεκφορὰ στὴν 

ALTLATLXN, τὰς Σέρας καὶ τὴν ἀνομοίωση τοῦ ἑνὸς ἀπὸ τὰ τρία σ 1. Τὸ ἔδιο μπορεῖ νὰ 

λεχθῇ καὶ γιὰ τὸ τὰς Φέρας > τὰ Φέρας, ἐνὼ ὁ τύπος τὰ Φέραι μένει δυσκολοεξήγητος. 
‘O ᾿ ᾿ ᾽ F 4 ow 4 μ᾿ 4 Ψ 4 \ 3 εὖ ‘ τύπος τὰ Θέομα πρέπει va προῆλθε λοιπὸν χι αὐτὸς ἀπὸ Thy αἰτιατικὴ τὰς 

Θέρμας μὲ διατήρηση τοῦ ἀρχαϊκοῦ τύπου τοῦ ἄρθρου “al τῆς ait. τοῦ πληθ. σὲ -ας. 

ἀνομοϊωση τοῦ πρώτου -ς καὶ ἀποσιὠπησὴ τοῦ δευτέρου σύμφωνα μὲ τὸν πληθ. τοῦ 

οὐδετέρου, πιθανῶς aes ious καὶ μὲ τὸν παράλληλο τύπο: τὰ Δουτρὰ (ὅπως γράφουν 

τὸ τοπνομο οἱ τοπικοὶ τουριστικοὶ χὰρτ τες). Εἶναι ἐϑοιαφεβοσσα, ἢ ἢ an αὐτὴ 
τοῦ ἀρχαίου τύπου τοῦ ἄρθρου (τὰς) ἔστω καὶ σ᾽ αὐτὰ τὰ κρυσταλλώματα, A ὁποία. 
"" ¥ , ry > +f ‘ , \ ; 3 ; \ ‘ 
ὅπως εἶναι γνωστό, διασῴζεται ἀχόμο στὸ Μελένιχο, τὴν Xto, ᾿Ικαρία, καὶ στὴν 

Χάλχη τῆς Δωδεκανήσου, στὴν κανονικὴ χλίση του 35. Ox. Δαμιανὸς Τσεκουοάκης. 

Έ f af bd ‘O Hahapas, “Anavta (τόμ., 5, 49 ot. 8) λέει: «Hh Σέρρα ἣ λαγχαδόκλειστην», ἴσως an 
ἀναλογία μὲ τά: ἡ ᾿Αθήνα, ἡ Θήβα ς ᾿Αθῆναι, Θῆβαι, κλπ. Ta δύο 68 τῆς σημερινῆς γραφῆς dey 
εἶναι ἱστορικὰ δικαιολογημένα, ἂν A μαρτυρία τοῦ ᾿Ηρόδοτου γιὰ τὴν Σῖριν χαὶ τοὺς Lipomalore: 
(8, 115. 5, 15) ἀποτελοῦν τὴν ἀρχὴ τῆς πόλης, ὅπως εἶναι πιθανό. 

2. Bh. H. Pernot, Morphologie des parlers de Chio, Paris 1946, p. 48-50. I. Χατζιδάκη:. 
MNE 2, 439 (γιὰ τὴν ᾿Ικαρία). Γιὰ τὸ Μέλενικο 84. Σ;πανδωνίδη, Μελέν. 140. Tid τὴν Χάλκη 

᾿ -- 
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Chee APAITHTOY Γ᾿. TSOMANAKH 

Oo. ἐπιμελητὴς στὸ [ἰανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, μὲ πληροφορεῖ προφορικὰ ὅτι 

ὑπάρχει καὶ τοπωνύμιο τὰ ωροθέρμα (λασποθερμοπήγη, γιὰ τὴν θεραπεία τῆς 
t fF mel 1 ™ } ῳ i 4 4 5 ond .1 4 μ᾽ mr 

νώρᾶς προφανῶς) στὴν πεδιάδα τῶν Φιλίππων (καὶ TOV εὐχαριστῶ KL ἀπὸ ἐδῶ 
᾿ ᾿ f ‘ ‘ f >  # La f » ἔ i os f 

γιὰ τὴν πληροφορία). Kat τὸ τοπωνύμιο αὐτό, εἰδικότερα δὲ ἢ διατήρηση τοῦ τό- 

νοῦ στὴν παραλῆ γουσα, σ συνηγοροῦν γιὰ τὴν πχραγωγὴ ἀπὸ THY alt. τὰς Ἰδϑωροθέρμας. 

2) “Ὅσο γιὰ τὴν Lora βάθρα, αὐτὴ μοιάζει διασχεδαστιυκὴ ἀπὸ τὴν ἀλλόκοτη 
ἐμὰ aa ΤΩ ~ 4 f “ " A δ ᾿ 4 ξ ᾿ Z af 4 Ld 

συςξυξη ὑιᾶς γριᾶς μὲ κάτι ἀνύπαρχτο: ἢ βάθοα dev ὑπάρχει οὔτε ota AE οὐτε 

στὰ Νέα. ᾿ἵπάρχεν βάθρον, ἀποβάθρα, καταβόθρα, βόθρος. Kiva. ἑπομένως ἀπὸ 
wescih > ἃς ΜΙ Ἀ Ἧς ως a ς ὡς μων λ ᾿ ? --ὰ f i mm λέ 4 HN ἐλ [ὃ τὴν ἀρχὴ φανερὸ ὅτι ἔχουμε παρετυμολογία στὸ α΄ μέρος τῆς λέξης, μὲ "ἣν ἐλπίδα 

τὸ β΄ μέρος H β΄ συνθετικὸ νὰ μὴν ἔχη ὑποστῇ μεγάλη αἀλλοιῶσῃ: Ἢ σχέψη αὐτὴ 

δὁὸηγοῦσς σὲ Eva θηλ. διαβάθοα, ἀρχετὰ νοητὸ --- ἴσως μάλιστα καὶ πολὺ --- γιὰ τοὺς 

ἀνθρώπους τῆς ἀρχαίας ἐποχῆς ποὺ τὸ δημιούργησαν, ὄχι ὅμως χαὶ TOGO — ἴσως 

μάλιστα καὶ καθόλου --- γιὰ κείνους ποὺ ἀκολούθησαν. “Av μάλιστα ἢ φωνητικὴ 

τῆς δια > γιὰ ik doh καὶ βι δηλ. σύνθετα ἢ ἂν ἢ σύνθεση ἣν τὸν ais 

ἢ διὰ εἴχε ἤδη ἐξελιχθῇ σὲ re — χαὶ TO φαινόμενο αὐτὸ ae νὰ εἶναι ἀρκετὰ 

ἀρχαῖο, ἂν κρίνη κανεὶς ἀπὸ τὴν ROSITA ET TOV στὴν διὰ καὶ TO διατὶ σὲ ὅλες τὶς 

νξοφλληνικὲς διαλέκτους --- καὶ προπάντων γιὰ THY γενυκὴ τροπὴ τοῦ ὅ-ἘΓ.} μὲ 

LOYD νόμου σὲ μεγάλες διαλεχτικὲς περιοχὲς (Καππαδοκία, ρήτη, Κάρπαθος, Χάλκη, 

Kaooc, δίάνη, Τσακωνιά, Κεφαλληνία, Κέρκυρα, Χιμάρα, Κάτω ᾿Ιταλία), ἀλλοῦ 

γενικότερα κι ἀλλοῦ πιὸ περιορισμένα lt, τότε ὁ τύπος Ῥγιαβαθρα γινόταν λιγότερο 

νοητός, κι ἑπομένως πιὸ εὐπρόσβλητος ἀπὸ τὴν παρξτυμολογία. "ἔμενε τώρα νὰ 

δοῦμς τὴν φυσικὴ διαμόρφωση τῆς περιοχῆς: ἕνα χαραδρόμορφο ρυάκι μὲ ἄφθονο 

νερὸ καὶ μιὰ βαθειὰ λιμνούλα (κούλουμπας, ὁ « κόλυμβος λέγεται στὴν Podo ἡἣ τέτοια 
| 7 i 4 ! \ i 4 of e ¢ rm 4 * ro ? τ a, 

iia al λίμνη), μὲ Ψηλοὺς βράχους στὶς ὄχθες, οἱ ὁποῖες θὰ Hrav a ἰάβατες, ἂν 

δὲν ὑπῆρχε ξαπλωμένη ἐ ἐγκάρσια, ol -TAQTLE, a. pe γάλη πλάκα, ἕνας τεράστιος 

imedog βράχος, ἀρκετὰ μακρὺς, ὥστε νὰ γβφυρίώνῃ τὸ ἀδιάβατο ρέμα ποὺ ΤΕ Δεῖν 

νει ἀπὸ Ψηλά, ἀπὸ τὸ ἐπιβλητικὸ Φεγγάρι, τὸν γνωστὸ στὴν ἀρχαιότητα Ldov, στὴν 

χορυφὴ τοῦ ὁποίου καθόταν ὁ Ποσειδώνας «θαυμάζων... πτόλεμον te μάχην τε 7 
Cf 3 3 δι } rm? * ¢ / Θ " “ «ὦ 2 6 4 f ~ ἘΜ ὑψοῦ ἐπ᾽ ἀκροτάτης κορυφῆς Σάμου ὑληέσσης / Θρηιπίης" ἔνθεν γὰρ φαίνετο πᾶσα 

ἐν Ἴδη, / φαίνετο δὲ Πριάμοιο πόλις καὶ νῆες ᾿Αχαιῶν» CTA. N 11 ἐξ). To τοπίο 

‘A. Γ. Ἰσοπανάκη, Τὸ ἰδίωμα τῆς Χάλκης σα. 49 (ὅπου καὶ βιβλιογραφία). Γιὰ τὸν Movro ὁ A. 

Οἰκονομίδης (᾿Αθηνᾶ 2, 1890, 237 xé.) μὲ τὸν τύπο ta (= τάς). Ὃ ᾿᾽Α4. A. Παπαδόπουλο 

‘lotoo. Γοραμμ. τῆς Ποντικῆς διαλ., ᾽Δθ. 1935, σ. 35 δίνει τὸν τύπο τὰ μόνο γιὰ τὸ οὐδέτερος, 

(τσού, tal, tool, χλπ. γιὰ τὴν ait. τοῦ πληθ. ἀρσ. καὶ θηλ.]. 

24. Did τὴν ἔχταση τοῦ φαινομένου BA. °A. Γ. Τσοπανάκη, Τὸ ἰδίωμα τῆς Χάλκης, σα. 35-38 

μὲ διάφορες βιβλιογραφικὲς ἐνδείξεις. ΤΤρόσθεσε: K. ηνᾶ, Τὰ ἰδιώματα τῆς Καρπάθου, ᾿Αθῆνα 

1970, σ. 60. A. G. Tsopanakis, La Phonétique des parlers de Rhodes, α. 70, 78, 105, « Hine 

dorische Dialektzone im Neugriechischen >, Byz. Zettschr. 48, 1955, o. 68-69. Τὴν ἀρχαιό- 

“NTL τοῦ φαινομένου εἶχα ὑποστηρίξει ἀπὸ τὸ 1940 (Phonét. 73, 105) us δυὸ παραδείγματα 

ἀπὸ παπύρους (ζῶρυξ, ταγαρίζα « διῶρυξ, ταγαρίδια). Στὸ ᾿Ιδίωμα τῆς Χάλκης σ. 38 πρόσθεσα 

ἀκόμα μιὰν ἐπιγραφικὴ μαρτυρία ἀπὸ τὴν Μακεδονία: ἐγ Βοχερίας στάγιοι ἑκατόν. Συνολικὴ 

καὶ ἐξαντλητυκὴ θεώρηση τοῦ προβλήματος στοῦ Stam. C. Caraizas, Les Tzacones, Berlin - 

New York 1976, o. 136-153.



ETYMOAOTIKA GY 

I - 

εἶναι μαγευτικὸ χαὶ πρὸς τὰ ψηλὰ γι τὴν sin iach KN LYOLUSK TOD, καὶ πρὸς TH 

χάτω, λίγες δεχάδες μέτρα ἀπὸ THY ἐντυπωσιακὴ αὐτὴν διαβάθοαν (δηλαδὴ THY 

γέφυρα 7 ἀμριβιεαεερᾶ, τὸ πέρασμα) ἐξαιτίας τοῦ πλούτου τῶν πλατανιῶν, τῆς 
ms f ful ms mu i ΓᾺΡ ma ἢ 

ἄπλας τῶν λιβαδιῶν, τῆς ἀφθονίας τῶν λουλουδιῶν χαὶ τῆς πλούσιας πρασινάδας. 
i 

4, 3“ Ff 

Τὴν Διάβαθοα μὲ τὴν παράλογη παρετυμολογία χαὶ ECEMLGH τῆς στὸ ἀκατανόητο 1 οιὰ 

Βάθρα kel τὸν uno νὰ τὴν ἐπισχεφθοῦμςξ, καθὼς ἐπίσης καὶ νὰ ἀποχρυπτογρα- 

φήσουμς τὸ μυστικό της. 
t > , > \ A >! ᾽ " tA ; mS wh ppm 
H 2. εἶναι μαρτυρημένη ἀπὸ THY ἀρχαία ἐποχὴ μὲ τὴν σημασία τῆς σχάλας, 

τὴς γέφυρας, τοῦ ζεύγματος (βλ. Liddell-Scoti-Jones-West, Gr.-Eng. Lex.? 

s.v. == ladder, ship’s gangway, draw bridge, bridge, μὲ διάφορες παραπομπὲς 

σὲ συγγραφεῖς ἀπὸ τὸν 2. 7X. αἰ. ue.). “Eva παράδειγμα ἀπὸ τὸν Στράβωνα (16, 

703), ( ἀπληρώσας τὴν τάφρον χαὶ ἐπιβαλὼν τὰς διαβάθρας...» μᾶς δίνει ἀκριβῶς 

τὴν σημασία ποὺ χρειαζόμαστε, τὴν σημασία ξνὸς ζεύγματος ποὺ γεφυρώνει ἕνα 
ες f ef » ᾿ς oe ‘ ye \ ae \ ἫΝ DS espn : Ay [ \ Beéé 

χάσμα, ὅπως ἀκριβῶς συμβαίνει καὶ μὲ THY παράξενη καὶ χαριτωμένη Lota Βάθρα 

τῆς ὄμορφης Σαμοθράκης. 

ΔΡΆΠΗΤΟΣ 1. ΤΣΟΠΑΝΑΚΗ͂Σ





O ΓΛΩΣΣΙΚΟΣ ΑΤΛΑΣ ΤΗΣ EAAAAOX 
ΝΈΟΙ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΙ 

Ὃ κχκαταρτισμὸς τοῦ ᾿λωσσικοῦ "άτλαντος τῆς ᾿Ελλάδος κατὰ περιοχὰς ὑφ᾽ ἣν 
4 ¥ 07 of ape Ἁ f 1 δὲ bd 4 2 r θ᾽ £ ἰδέ 2 μορφὴν εἴχε προταθῇ, ἤτοι εἰς ἕξ τόμους 1, δὲν πρέπει νὰ ἐγκαταλειφθῇ ὡς idéa 3. 

Ἢ ἀνάγκη ὅμως νὰ προηγηθῇ εἷς γενικὸς γλωσσικὸς ἄτλας τῆς χώρας ἀπεικονίζων 

grosso modo τὴν ἔκτασιν τῶν ποικίλων διαλεκτυκῶν φαινομένων τῆς νεοελληνικῇς 
ποοβάλλει ὁλονὲν καὶ περισσότερον ἐπιταχκτικὴ ἕνεκα τοῦ κινδύνου ταχυτάτης ἐξα- 
φανίσεως τοῦ διαλεκτικοῦ λεξιλογίου, ἰδία τοῦ ἀναφερομένου εἰς ὡρισμένας μορφὰς 

nw ΟΝ, e ¢ Ὁ 4 of \ ~ + 3 rw 5 ᾽ ν 
τοῦ λαϊκοῦ βίου, αἱ ὁποῖαι ἔσβησαν ἤδη πρὸ πολλοῦ : εἴδη ἐργασιῶν, ἀντικείμενα καὶ 

ἐργαλεῖα κλπ. “AAAws τε καὶ εἰς ἄλλας εὐρωπαϊκὰς χώρας (Γαλλίαν, Ῥουμανίαν, 
’ , γ “ ; 3 f \ > 1 f . , € ' Ἰταλίαν x.&.) ἢ διαδικασία ἠκολούθησε τὸν αὐτὸν δρόμον: προηγήθη ἢ σύνταξις 

τοῦ γενικοῦ ἄτλαντος (τῆς χώρας ἣ τῆς γλώσσης) καὶ ἠκολούθησαν οἱ κατὰ περιοχὰς 

(ἐπαρχίας, νήσους χλπ.). 

Τὸ συγκχεντρωμένον εἰς τὸ ἀρχεῖον τοῦ ᾿Ιστορικοῦ Λεξικοῦ γλωσσικὸν ὑλικὸν 
3 

ἣν 

fd πολὺ μικρὰν βοήθειαν παρέχει εἰς λεξιλογικὰς χαρτογραφικὰς ἀπεικονίσεις ὡς ἐκ 

τοῦ σκοποῦ, τοῦ χρόνου καὶ τοῦ τρόπου τῆς συγκεντρώσεώς του. Κατὰ συνέπειαν 

χρειάζεται εἰδικὴ «κατὰ χώραν» γλωσσοσυλλεχτικὴ ἐργασία διὰ τὸν ἤΑλτλαντα. Ἢ 

λήθη, εἰς τὴν ὁποίαν πίπτουν ὁσημέραι καὶ περισσότερον οἱ TOTLKOL διαλεκτισμοὶ τῆς 
γλώσσης μας, θὰ ἀποτελέσῃ μέγιστον ἐμπόδιον εἰς τὴν κατάστρωσιν τῶν χαρτῶν 

τοῦ ἔργου, ἐὰν καθυστερήσῃ ἔτι πλέον τὸ γλωσσοσυλλεκτικὸν ἔργον, καὶ κατ᾽ ἀνάγ- 
χὴν θὰ περιορίσῃ τὸν ἀριθμὸν τῶν χαρτῶν του. 

4 4 f f > ? 3 i! μὴ fl ΜῈ f \ Μὲ τὰς σκέψεις ταύτας ἐχώρησα cig THY ἐπανεξέτασιν τοῦ ὅλου θέματος καὶ προ- 
ἔβην εἰς τὴν ἐπισήμανσιν 283 σημείων ἐπὶ τοῦ χάρτου τῆς ᾿λλάδος πρὸς ἐκεῖθεν 

συγκέντρωσιν ἀπαντήσεων εἰς τὸ ἐρωτηματολόγιον, τὸ ὁποῖον θὰ καταρτισθῇ εἰδυκῶς 

πρὸς τὸν σκοπὸν τοῦτον. Αἱ ἀπαντήσεις αὗται θὰ ἀποτυπωθοῦν ἐπὶ τῶν χαρτῶν 

τοῦ Ἄτλαντος, ἐνῷ παραλλήλως θὰ ἀποτελέσουν ἰδιαίτερον τμῆμα τοῦ ἀρχείου τοῦ 
Ke Sead δ om A ~ 3 Bi 3 # ef ? % f ΡΝ ‘ évtoov τοῦ ‘lotoowxod Λεξικοῦ ὃ, Εἶναι αὐτονόητον ὅτι εἰς τοὺς τόμους τοῦ κατὰ 
περιοχὰς γὙλωσσιχκοῦ ἄτλαντος τοῦ ἑλληνοφώνου κόσμον τὸ δίκτυον τῶν σημείων 

1. BA. Nex. 1΄. Κοντοσοπούλου, Ὃ Τλωσσικὸς "AtAug τῆς Ἑλλάδος καὶ τὰ σχετικὰ προ- 

Banuata, Λεξικογραφικὸν Δελτίον, τόμ. 11, 1966-67, σσ. 115-135 (ἐν σελ. 126). 
2, Ἤδη ὃ γράφων ἔχει σχεδὸν τελειώσει τὴν παρασκευὴν τοῦ τόμου τοῦ ἀφορῶντος εἰς τὴν 

Ἰζρήτην. BA. σχετικῶς τὴν ὁμιλίαν του, τὴν δημοσιευθεῖσαν εἰς τὰ Πραχτικὰ τοῦ I” Διεθνοῦς 
Κρητολογικοῦ Luvedetov, τόμ. 3, 1975, σελ. 145-152, ὑπὸ τὸν τίτλον «Ὃ Ἐλωσσικὸς ἤΑτλας 

τῆς Κρήτης». 
3. Τὸ ἀρχεῖον τοῦ TA θὰ πλουτισθῇ οὕτω δι᾽ ὑλικοῦ, τὸ ὁποῖον ἄλλως δὲν θὰ ἦτο δυνατὸν 

νὰ συγχεντρωθῇ,



102 NIKOAAOY Τί ΚΟΝΤΟΣΟΠΟΥΛΟΥ 

ame ge Ge π᾿ ! PEO TTT eT eet “ y gah jin) RM ΡΟ 3 -ολέ Bo i” 
COEUYTS KK Ξινὰχ! MUAVOTECOY “ΑΙ TO AVTLOTOLY OV SOOTY LATO OVLOY 4 πτχρουσιᾶς 

τῳ 

Διὰ τὸν γενικὸν γλωσσικὸν ἄτλαντα τῆς ᾿Ελλάδος τὸ δίκτυον τῶν 283 σημείων 
εἶναι, κατὰ τὴν γνώμην μου, ἐπαρχὲς διὰ νὰ δώση ἀρκετὰ σαφῇ εἰκόνα τῶν διαλεχτι- 

ταῦ τὰ: Ν μ᾿ ~ ef 4 \ μὴ ow f τῷ 3 i ~ 

κῶν διχφορῶν, δὲν ἐπαρκεῖ ὅμως διὰ THY ἐπακριβῇ χάραξιν τῶν ἰσογλώσσων τῶν 

διαφόρων φαινομένων. Αὕτη θὰ ἐπιτευχθῇ ἐπὶ τῶν χαρτῶν τοῦ κατὰ περιοχᾶς &- 

τλαντος. 

Te 285 σημεῖα τοῦ ἐπιτόμου γλωσσικοῦ ᾿Ατλαντος τῆς “HAAados ἀντιπροσω- 

πεύουν γηγενὴ τοπικὰ ἰδιώματα. Τὸ ζήτημα τῆς ἐχπροσωπήσεως καὶ τῶν «προσ- 

ουγικῶν» ἰδιωμάτων εἰς τὸ ἔογον παραμένει πάντοτε δυσεπίλυτον. ᾿Αρχικῶς ἔχαμο 
δια fof ἣν 5 f 5 θ ῇ ws ῷ af 3 Peng Pe 7 ‘ ‘ “BAA 2 3 

τὴν σκέψιν νὰ ἐπισημάνω ἀριθμόν τινα σημείων ἐρεύνης ἀνὰ THY ἀδα, ἄντιστοι- 

χούντων εἰς οἰκισμοὺς ὁμοιογενοῦς (ἤτοι ἐκ τοῦ αὐτοῦ τόπου προελεύσεως) προσφυ- 

γικοῦ στοιχείου, καὶ μεταφορᾶς τοῦ ἐχεῖθεν συγχεντρωθησομένου ὑλικοῦ ἐπὶ τῶν 

ναοτῶν τοῦ "Ατλαντος. Οὕτω δὲν θὰ ἐστερούμεθα τοῦ ἀνατολικο-θρακικοῦ, τοῦ πον- 

“χρτῶν θὰ ἐστερεῖτο γεωγραφικῆς συνοχῆς καὶ θὰ διέσπα τὴν γεωγραφιχκὴν ε 

τῶν φαινομένων τῶν γηγενῶν ἰδιωμάτων. Τούτου ἕνεκα, προέβην μὲν εἰς τὴν ἐπι- 

λογὴν 24 σημείων ἐρεύνης κατοικουμένων ὑπὸ προσφυγικοῦ πληθυσμοῦ, προτείνω 

καὶ τὴν ἐξ αὐτῶν συγκέντρωσιν ἀπαντήσεων εἰς τὸ ἐρωτηματολόγιον τοῦ ᾿Ατλαντος 

(κυρίως διὰ τὴν κατὰ τὸ δυνατὸν ἔγκαιρον διάσωσιν τοῦ ὑλικοῦ ἀπὸ τὴν ἐπαπειλου- 
f i 3 4 St ; > τω ; 4 3 4 tw - m τα 

μένην λήθην), ἀλλὰ SEV χρίνω ἐπιστημονικῶς συμφέρουσαν τὴν ἐπὶ τῶν χαρτῶν TOV 

ἔργου ἀποτύπωσίν THY. 

"EE ἴσου δυσεπίλυτον εἶναι χαὶ τὸ χρονολογικὸν πρόβλημα τοῦ ᾿Ατλαντος: αἱ 

ἀποντήσεις θὰ ἀπεικονίζουν — ἐκ τῶν πραγμάτων ---- παρωχημένην γλωσσιυκὴν μορ- 

φὴν τῶν ἰδιωμάτων εἰς τὰς πλείστας τῶν περιπτώσεων. Θὰ ἀπηχοῦν γλωσσιυκὴν 

πραγματυκότητα παλαιοτέρας ἐποχῆς, ἀσαφῶς προσδιοριζομένης καὶ ὄχ! τῆς αὐτῆς 

εἰς ὅλα τὰ σημεῖα ἐρεύνης. Kat τοῦτο διὰ τοὺς γνωστοὺς λόγους: οἱ κατὰ τόπους 
i "ἢ f é i 4 3 ms > 4 > # f 

πληροφορηταί, ἄτομα μεγάλης ἡλικίας, θὰ ἁπαντοῦν εἰς TO ἐρωτηματολόγιον βάσει 

τῶν ἀναμνήσεών τῶν ἐκ τῆς γλώσσης τῶν γονέων των, ἢ ὁποία ἀλλοῦ ἔσβησε ἐνω- 
; ιν 3 - ¢ ΕΝ \ os 3 ws . ow re 5 eer, 

OLTEOUY καὶ ἀλλοῦ UTEY MONDE πρὸ τῆς ZGTI“XNS VEOSAAHVLXNG εἰς χρόνον ἄρχετὰ 

πρόσφατον. 
Πυαραθέτω κατωτέρω τὸν κατάλογον τῶν 283 σημείων ἐρεύνης τῶν γηγενῶν 

ἰδιωμάτων καὶ τῶν 24 ἐπιλεγέντων προσφυγικῶν συνοιχισμῶν, Σ᾽ημειοῦνται δι᾽ ἀστε- 
I na =n ΜΝ τω 3 “ες € f ¢ f ἘΞ oO Pie eh Beppe ἜΝ PR IANE ss sees μος 

οίσχου τὰ σημεῖα ἐκ τῶν ὁποίων ὑπάρχει ἤδη εἰς τὸ ἀρχεῖον τοῦ i) εἰς τὴν 

προσωπωκῆν μου δελτιοθήρκην ἱκανὸν ὑλυκὸν δυνάμενον ν᾿ ἀποτελέσῃ τὸν πυρῆνα τῶν 
3 f Ἁ 4 3 4 3 i ot 6 of 

ἀπαντήσεων εἰς TO εἰδικὸν ἐρωτηματολόγιον τοῦ ᾿Ατλαντος. 

1. Οὕτω, εἰς μὴ ἀμπελουργικὰς περιοχὰς θὰ ἀπουσιάζουν ἐρωτήσεις σχετικαὶ μὲ τὴν καλλι- 

ἐργειαν τῆς ἀμπέλου, εἰς σημεῖα τῆς ἐνδοχώρας δὲν θὰ τίθενται ἐρωτήματα σχετικὰ μὲ τὸν ναῦ- 

τικὸν βίον %.0.%.
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Νέα Πέραμος Καβάλας (Πέραμος iLpomovetidos). 

Νέος Σκοπὸς Σερρῶν (Σκοπὸς ἀνατ. Θράκης). 

Νέοι ᾿Επιβάται Oea/vixys ([ξπιβάται ἄνατ. Θράκης). 

Νέα Μουδανιὰ Χαλκιδικῆς (Movdavie Προποντίδος). 

Νέα Σίλατα Χαλκιδικῆς (Σίλατα Καππαδοκίας). 

Νέον ᾿Αγιονέοι Κιλκὶς (Mott Καππαδοκίας). 
Νέα Σάντα Κιλκὶς (Σάντα [Τόντου). 

Πολύκαστρον Κιλχὶς (Σιναπλὶ NA Βουλγαρίας). 

Γουμένισσα Κιλκὶς (Ἄνω Βοδενὰ Βουλγαρίας). 

Κουφάλια Θεσσαλονίκης (Καβαχκλὶ ΝΑ Βουλγαρίας). 

Κίτρος Πιερίας (Καβαχκλὶ NA Βουλγαρίας). 

Χιονᾶτο Καστοριᾶς (σακώνικα Tporovtido 

Νέα ᾿Αρτάκη Εὐβοίας (Αρτάκη Προποντίδος). 

Νέα Κίος ᾿ΔΑργολίδος (Κίος Προποντίδος). 

Νέα ᾿Αλικαρνασσὸς [Κρήτη] ((Αλικαρνασσὸς Καρίας) 

Μονοκκλησιὰ Σερρῶν (ἀνατ. Θράκης). 

).
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Ρ Τριανταφυλλιὰ Σερρῶν (Π]οντοκαυκάσιοι). 
x Μαχρυνίτσα Σερρῶν (Ορντοὺ Πόντου). 

1 Βυρώνεια Σερρῶν (Π ὀντου). Ρ PP 
Y Σιδηρόκαστρον (Μελένικος Bovayaotas). 
ᾧΦ DPoratern ᾿Εορδαίας (KovBovxAre [Προύσης). 

Χ Μεσόβουνον ᾿Εορδαίας (Σεβάστεια). 
Yo banda “Hoodatac (Toamefatc). ἢ ν 
Q ᾿Αχρινὴ ᾿Βορδαίας (Καρά Lob Νικομηδείας). 

᾿Αναγχαία χρίνεται ἢ παράθεσις τοῦ κατωτέρω συγχριτικοὺῦ πίνακος τοῦ ἀφο- 
ῶντο εἶ a7 - aN en ἐν ἐν ὰ Δα ᾿ wer my Sep fe mae “BAAGCO Ξ οῶντος εἰς τὰς μεγάλας γεωγοαφικὰς ἐνότητας τῆς ἄδος: 

ποὺ Ἅπαξ ΠΗ ὸς ἀρὰς Aad σης 
"Ἤπειρος ...««Ὁὐν νι 9,203 910.334 1.043 17 

Μακεδονία (πλὴν τῆς 

μείζονος περιοχῆς 

Θεσσαλονίκης)... 33.800 1.343.399 1.872 43 (--21) 

eden ives ead awe i 8.578 329,582 348 10 

(ἡ)εσσαλία ........οος 14.071 699.913 911 21 

Εὔβοια oo... ee νιν νιν 3.908 165.369 999 15 (+ 1) 

Στερεὰ “HAAag?..... 14.681 911.448 1.127 34 

Πελοπόννησος ...... 21.439 986.912 2.474 51 ( 1) 
Ἰλρήτη. ..Ὁὐνννννννν 8.331 450.042 1.402 22 (-ἰ 14) 

Κατὰ ταῦτα ἐπὶ συνόλου 283 σημείων ἐρεύνης τοῦ Devixod γλωσσικοῦ "Ατλαντος 
ΤᾺΣ € f \ i mm 3 f mm 3 my 

τῆς λλάδος (un συμπεριλαμβανομένων τῶν ἐπιλεγέντων προσφυγικῶν OLXLOLOY) 

τὰ 107, ἤτοι ποσοστὸν 37,8%, εὑρίσχονται εἰς τὸν νησιωτυκὸν χῶρον. Τὸ δίκτυον 

τῶν σημείων ἐπὶ τοῦ ἠπειρωτικοῦ κορμοῦ παρουσιάζει (συμβατικῶς, διότι ἡ κανον:- 
“ὦ καὶ δὲ mi mm € Sf f ΕΞ αὶ 5 i μ᾿ ‘ 506 2 i κότης τοὺ δὲν εἶναι παντοῦ ἡ Lidia) πυκνότητα ἑνὸς σημείου ἀνὰ χλμ 3. Χάριν συγ- 

κρίσεως παροχαθέτω τὰ ἀντίστοιχα στοιχεῖα ξένων τινῶν γλωσσυκῶν ἀτλάντων 3: 

1. Οἱ ἐντὸς παρενθέσεων ἀοιθμοι ἐμφαίνουν τὸν ἀριθμὸν τῶν προσφυγυκῶν συνοικισμῶν, 

οἵτινες δὲν συμπεριλαμβάνονται εἰς τὸν γενωκὸν ἀριθμὸν σημείων ἐρεύνης τῆς περιοχῆς. 

2. Δὲν συμπεριλαμβάνεται ἢ Attn, ἢ Μεγαρίς, τὸ ἀλβανόφωνον (σήμερον πλέον δίγλωσσον) 

τμῆμα τῆς Βοιωτίας xal ἢ νῆσος Σαλαμίς. ᾿Ετέθησαν ὅμως ὡς σημεῖα ἐρεύνης ἢ πόλις τῶν ᾿Αθηνῶν 

διὰ τὸ ὑλικὸν τῆς κοινῆς νεοελληνικῆῇς, καὶ τὰ Μέγαρα, ὅπου ἀκόμη μερικοὶ ἡλυκιωμένοι ἐνθυμοῦν- 

TAL τὸ παλαιὸν καὶ λίαν ἐνδιαφέρον ἰδίωμα τῆς πόλεως. 

3. Ta. στοιχεῖα ταῦτα ἐλήφθησαν ἀπὸ τὰ βιβλία τοῦ Sever Pop αἡὐ Atlas Linguistiques 
Européens, Domaine Roman (Louvain,1960) καὶ β) La Dialectologie, εἰς δύο τόμους (Lou- 

vain, 1950).
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Ἐλωσσικὸς ἼΛτλας τῆς Γαλλίας (ALF, Σύνολον σημείων ἐρεύνης 039, ἕν ava 

ἔτος ἐχδόσεως 1902-1910). 830 yA? χαὶ 60.000 χκατ. (κατὰ 
\ 3 4 3 f 

THY ἐποχὴν EXELVYY). 
2 Τλωσσικὸς “"AtAus τῆς 

τίου ᾿Ελβετίας (AIS 

ς Ἄτλας τῆς Ῥουμανίας 83 380 σημεῖα, ἕν ἀνὰ 773 yAu? καὶ 47.000 

(ὑπ᾽ ἀριῦ. 1). κατοίχους. 

[ταλίας καὶ νο- 407 σημεῖα ἐρεύνης 3, ἕν ἀνὰ 705 χλμ 

). καὶ 98.000 κατοίκους. 

Τλωσσικὸ 

Γλωσσιχὸς "Achac τῆς ᾿Ιβηρυτῆς Χερ- 522 σημεῖα, Ev ava 1.100 χλμ΄". 
, 4 σονήσου “. 

Γλωσσικὸς Λλτλας τῶν βορείων χαὶ νο- Σύνολον σημείων 665. 
f *” # xX mm 4 

τίων Kate Χωρῶν ”. 

Τὸ δίκτυον τοῦ Γλωσσικοῦ [λτλαντος τῆς ᾿Ελλάδος θὰ εἶναι κατὰ πολὺ πυχνό- 

τερον ἐχείνου τῶν τεσσάρων πρώτων ἀτλάντων τοῦ ἀνωτέρω πίναχος. Todto ὀφεί- 
i 

[᾿
 

\ 

λεται χυρίως εἰς TO πλῆθος THY μικρῶν νήσων τῆς χώρας καὶ εἰς THY ἀνάγλυφον 
ρ Ξ ‘> = i> A 4 5 

ι ~ INS » ὦ εἰς , N , A N \ , "Ὁ 
μορφὴν τοῦ ἐδάφους αὐτῆς, ἢ ὁποία διηυκόλυνε τὴν διαλεκτικὴν κατάτμησιν τῆς 

γλώσσης, χαθὼς καὶ εἰς τὴν προσθύήρκην τῶν σημείων μικρασισχτικοῦ, ἀνατολικο-θρα- 

χκικοῦ ἣ βορειο-θοκκικοῦ πληθυσμοῦ. 

Κατεβλήθη φροντὶς ὅπως τηρηθοῦν κατὰ τὴν ἐπιλογὴν τῶν σημείων ἐρεύνης τοῦ 

"Ἄτλαντος ὡρισμέναι βασικαὶ coyat, ἤτοι: 
om 4 var 

a) Κατὰ τὸ δυνατὸν xavovixh μεταξὺ τῶν σημείων ἀπόστασις ἐπὶ τοῦ χάρτου, 
τω me 4 ma τω ἔστω i 

προτιμωμένων πάντως 1) τῶν ὀρεινῶν τόπων ἔναντ' τῶν πεδινῶν, 2) TOV χωρίων 

1. Δὲν συμπεριλαμβάνονται εἰς τὸ ἔργον αἱ περιοχαὶ τῆς Γαλλίας, τῶν ὁποίων οἱ χἄτοικοι 

ἔχουν ὡς μητρικὴν γλῶσσαν ἄλλην ἢ τὴν γαλλιυκὴν (Αλσατία, τμῆμα τοῦ νομοῦ ΔΙοζέλα τῆς 

Awecaivys, τὸ δυτικὸν τμῆμα τῆς Βρετάνης, ἢ χώρα τῶν Βάσκων, τὸ μικρὸν φλαμανδόφωνον 

τμῆμα, τῆς γαλλυκῆς Φλάνδρας καὶ ἣ νῆσος ἹΚορσικῆ). ᾿Αντιθέτως περιλαμβάνονται τὰ γαλλόφωνα 

τιήματα τῶν γειτονικῶν χωρῶν (ἀγγλο-νορμανδικαὶ νῆσοι τῆς Μάγχης, γαλλόφωνοι κοιλάδες τῶν 

ἰταλικῶν "Ἄλπεων, τὸ γαλλόφωνον τμῆμα τῆς “HABetiag καὶ τὸ γαλλόφωνον τμῆμα τοῦ Βελγίου). 

2. Τούτων τὰ 20 εὑρίσκονται εἰς τὴν Σαρδηνίαν χαὶ 18 εἰς τὴν Σικελίαν. .Ὃ AIS παρουσιάζε! 
nd ma τ F 1 4 

μεγαλυτέραν πυχνότητα σημείων ἐρεύνης εἰς τὴν ἀνατολικῶς τῆς Νεαπόλεως περιοχὴν καὶ προ- 

παντὸς εἰς τὴν βόρειον ᾿Ιταλίαν χαὶ τὸ νότιον μέρος τῆς “HaBetlag (ἰταλόφωνον καὶ λαδινόφωνον). 

8. Τὰ σχετικὰ μὲ τὸν Γλωσσ!κὸν Ἄτλαντα τῆς Ρουμανίας εἶναι κάπως πολύπλοχα. “Ὑπάρχει 

ὁ Atlasul Linguistic Roman ἀοιθ. 1 (βραχυγραφικῶς ALR 1) ὑπὸ Sever Pop μὲ 301 σημεῖα 

not ὁ ὁμώνυμος ὑπ᾽ ἀριθ. 2, ὑπὸ Β, Petrovici μὲ 79 σημεῖα. “Ὑπάρχουν καὶ ἄλλοι γλωσσικοὶ 

ἄτλαντες τῆς Ῥουμανίας, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα δὲν ἐνδιαφέρει ἐνταῦθα. Οἱ δύο ἀναφερθέντες περιλαμ- 

βάνουν τὰ προπολεμικὰ ὅρια τῆς γώρας. (Πηγή : τὰ ἀνωτέρω. σημ. 7, ἀναγραφέντα ἔργα τοῦ 

Sever Pop). 

4. Τούτων τὰ 280 σημεῖα ἀντιστοιχοῦν εἰς τὸ ἱᾧ ἡφωνον τμῆμα τῆς γερσονήσου, 97 εἰς . Τούτων τὰ 380 σημεῖα ἀντιστοιχοῦν εἰς τὸ ἱσπανόφωνον τμῆμα τῆς χερσονήσου, Jy εἰς 

τὴν περιοχὴν ὅπου ὁμιλεῖται A καταλανυκὴ γλῶσσα καὶ 150 εἰς τὴν περιοχὴν τῆς πορτογαλικῆς 

γλώσσης καὶ τῆς συγγενοῦς πρὸς αὐτὴν γαλλικιανῆς διαλέκτου τῆς BA. σπανίας. 

5. Hic τὸν "Ατλαντα τοῦτον περιλαμβάνονται ἣ ᾿Ολλανδία, τὸ φλαμανδόφωνον τρῆμα τοῦ 

Βελγίου καὶ ἡ μικρὰ φλαμανδόφωνος περιοχὴ τοῦ γαλλυκοῦ νομοῦ τοῦ Βορρᾷ (μεταξὺ Λίλλης 

καὶ Δουγχέρκης).
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ἔναντι τῶν πόλεων χαὶ γενικῶς τῶν ἀγροτικῶν κέντρων καὶ τῶν συγχκοινωνιακῶν 
κόμβων xat 9) τῶν σημείων, ἅτινα παρουσιάζουν γλωσσικὴν ἰδιομορφίαν ἣ κεῖνται 
ἐντὸς ζώνης ἀπὸ τῆς ὁποίας διέρχονται ἰσόγλωσσοι διαφόρων φωνητωκῶν ἢ μορφο- 
λογικῶν φαινομένων. 

a5 ! "ΘΟ / / a > ¢ ; / ν TOUTOLS TO δίκτυον παρουσιάζεται “ATH τι πυκνότερον εἰς ὡρισμένας περιοχάς, 
καθ᾽ ὅσον τοῦτο ὑπηγόρευσαν αἱ ἐδαφολογικαί, ἀλλὰ καὶ αἱ γλωσσικαὶ τοπικαὶ συν- 

ms ? on 4 re f + I ; ᾿ ᾷ } ; » θῆκαι. Βεβαίως μεταξὺ τῶν σημείων ἐρεύνης σπάνιαι εἶναι αἱ μεγάλαι πόλεις (οἷον 
πρωτεύουσαι νομῶν) ἢ μεγάλαι κῶμαι, Συμπεριελήφθησαν ἐξ αὐτῶν μόνον ἐχεῖναι 
αἵτινες παρουσιάζουν γαραχτηοιστικὸν ἰδίωμα, ὡς my. ἡ Καστοριά, ἡ Κοζάν ϊ , ? Ψ ? ? 

Νάουσα, τὸ Καρπενήσι, ἡ Λιβαδιά, ἐνῷ ἀπουσιάζουν αἱ Σέρραι παρὰ τὴν ἰδιορρυθμίαν 
oo 3 3 4 ξ μ af i ‘ If bd τοῦ EV αὐταῖς λαλουμένου ἰδιώματος. wat ἢ Béoorn, ἔνθα τὸ τοπικὸν ἰδίωμα ἔγει Ἵ ? ? 5 

πρὸ πολλοῦ παραχωρῆσει τὴν θέσιν του εἰς τὴν τοπυκὴν «ἐπαρχιακὴν ἑλληνικῆν». 
Διὰ τὸν ἰδιάζοντα χαρακτῆρα τοῦ γλωσσικοῦ τῶν ἰδιώματος συμπεριελήφθησαν εἰς 

& Ξε δα Supe ga ᾧ Ἰζέυνἐφῃ ᾿ Nicest x: N palm "᾿ >A ΜΝ ow LKTUOV κωμοπόλεις ὡς ἢ Κόνιτσα, ἢ Σιάτιστα, ἢ Νιγρίτα, τὰ ᾿Ανώγεια τῆς 
οἥτης χ.ἄ., καθὼς nat τὰ χωρία ᾿Αντιὰ (νότ. Εὔβοια), δίεγάλη Κάψη Φθιώτιδος 

καὶ ἢ ἀχραία συνοικία τῆς Θεσσαλονίκης Πυλαία (τ. [ζαπουτζῆδες), ἔνθα καὶ μόνον 
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διατηρεῖται πὼς TO ων. βορειοελλαδικοῦ al liad wel ἰδίωμα τῆς μακεδονι- 
“NS πρωτευούσης. Διὰ τὸν αὐτὸν λόγον ἐπελέγησαν, ἀντὶ ἄλλων πλησιοχώρων, οἶκι- 
σμοὶ ὡς τὸ Κερὶ ΖΔαχύνθου, ὁ ᾿Ελυμπος Καρπάθου, τὸ Πυργὶ Χίου, τὸ Πλομάρι 
Λέσβου, ὁ Ἰζολινδορὸς Πιερίας χ.ἄ. ΠΠεριοχαὶ μὲ μεγαλυτέραν κατὰ τόπους διαλεκτι- i 

¢ κὴν χατάτμησιν, ὡς ἡ Λέσβος, 7 Κρήτη, ὡρισμένα τμήματα τῆς Μακεδονίας χ.ἄ., 
παρουσιάζουν εὐλόγως πυκνότερόν πὼς δίκτυον σημείων ἐρεύνης ἔναντι ἄλλων ἐπαρ- 
χιῶν ἔνθα n γλῶσσα δὲν ἔχει ἔντονον διαλεχτικὸν χαρακτῆρα (Sutixov τμῆμα τῆς 
᾿Ηπείρου, Πελοπόννησος πλὴν δίάνης, μαχεδονικαί tives περιοχαὶ χ.ἄ.). 

Πρ’ ὅλας τὰς ἀνωτέρω ἀποχλίσεις 7 κανονικότης τοῦ δικτύου εἰς τὸ μεγαλύτε- 
pow βέρος τῆς ἠπειρωτικῆς ᾿Ελλάδος καὶ τὰς δύο μεγαλονήσους Κρήτην καὶ EvBouay, 
ὡς nal εἰς μικροτέρας νήσους (Ρόδον, Κέρχυραν, Ζάκυνθον, Χίον) δὲν παραβλάπτε- 
ται. Δέον ὅπως ape ἐν προχειμένῳ ὑπ᾽ ὄψιν καὶ TO yayoune “τι δὲν ἐτέθησαν ση- 
μεῖα ἐρεύνης ἐντὸς τῶν περιοχῶν τῶν cabin ohne, τέως ἢ ἔτι καὶ νῦν, ὑπὸ ὃι- 
γλώσσων πληθυσμῶν, μὴ ἐχόντων ὡς μητοικὸν ἰδίωμα τὴν ἑλληνικήν, καθὼς ἐπίσης 
καὶ τὸ ὅτι οἱ ἐπιλεγέντες προσφυγικοὶ συνοικισμοὶ δὲν ἀποτελοῦν ὀργονικὸν μέρος 
τοῦ δικτύου, καθ᾽ ὅσον τὰ ἀντίστοιχα ἰδιώματα δὲν ἀποτελοῦν γεωγραφικὴν ἑνότητα 
ἐντὸς τοῦ ἑλληνικοῦ γεωγραφικοῦ χώρου. 

β) ἐκπροσώπησις ὅλων τῶν νήσων. 

Τελυκῶς παρέμεινον ἐκτὸς τοῦ ἔργου μόνον τὰ ᾿Αντικύθηρα, ἡ Γαῦδος, of Φοῦο- 
vot, οἱ Λειψοὶ xat τινες μυκραὶ νῆσοι τῶν Κυκλάδων (Δονοῦσα, ᾿Ηράκλεια, Κουφο- 
νησια). ᾿Ἐπίσης ot τέως ὅλ} ἀν ΘαψδΙ νῆσοι “ἔδρα, ὡπέτσαι καὶ Σαλαμίς. 

7) εὐκολία συγχεντρώσεως τοῦ ἀπαραιτήτου διὰ τὸν "Ατλαντα ὑλικοῦ πρὸς ταγυ- 
ν διεκπεραίωσιν TOD Fiemme | ἔογου. 
᾿Επεδιώχθη δηλαδὴ ἣ sila σημείων ἐκ τῶν ὁποίων ὑπάρχει ἤδη δημοσιευμέ- 

νον ἢ ἐν χειρογράφοις (εἰς τὸ Κέντρον τοῦ [ΛΝῈ) ἀξιόπιστον γλωσσικὸν ἰδιωματικὸν 
ἵ ξ d ‘ cs 2 \ WAIZOVY Ἢ οἰκισμῶν εἰς TOUS ὁποίους νὰ εἶναι εὐχερὴς ἢ μετάβασις χαὶ συλλεχτικὴ { Ὶ i
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ἐργασία τῶν ἀσχοληθησομένων εἰς τὴν σύνταξιν τοῦ "Άτλαντος, χωρὶς βεβαίως τοῦτο 
ν᾿ ἀποβαίνῃ εἰς βάρος τῆς αὐθεντικότητος τοῦ ὑλικοῦ. 

᾿ἰδιαιτέρα, μέριμνα ἐλήφθη ὥστε ἢ μέλλουσα νὰ ἀποτυπωθῇ ἐπὶ τῶν χαρτῶν 
γλωσσυκὴ μορφὴ νὰ παρουσιάζῃ καθολικότητα χρήσεως καὶ νὰ μὴ ἀποτε Ξ ἁπλῶς 
ἀνάμνησιν ἐλαχίστων ἑχασταχοῦ ἡλικιωμένων προσώπων 1. Αὐτὸς εἶναι! 5 ὧδ 0G 
διὰ TOV ὁποῖον τὰ χωρία τοῦ δικτύου εἶναι! eye eg πολυάνθρωπα : ἔπρεπε νὰ ἀπο- 
φευχθοῦν οἱ πολὺ paupor καὶ συνεπῶς χαὶ ἀπὸ γλωσσικξῆἧς ἀπόψεως φθίνοντες olu:- 
σμοί. Τοῦ κανόνος τούτου ὑπ τεῦ ραν βεβαίως καὶ ἐξαιρέσεις ὑπαγορευθεῖσαι ὑπὸ τῶν 
τοπικῶν συνθηκῶν ἢ ὑπὸ τῆς φύσεως τοῦ ἰδιώματος, τὸ ὁποῖον ἔπρεπε ὁπωσδήποτε 
νὰ ἀποτυπωθῇ. Παράδειγμα τοιούτων ἐξαιρέσεων εἶναι τὰ χωρία Kirra Mavs, 
αλλικράτης Σφακίων, Γέννα ᾿Αμαρίου, Βερεστιὰ Τριφυλίας xX. 

Τὸ τυπολογικὸν μέρος τῶν ἄρθρων τοῦ ᾿Ἰστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς νέας ἑλληνικῆς 
γλώσσης τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, ἰδίᾳ τῶν ἐκτενεστέρων ἐξ αὐτῶν, παρέχει εἰκόνα 
τινὰ τῆς γὙεωγραφικῆς ἐκτάσεως τῶν διαφόρων τύπων τοῦ λήμματος. Ἢ εἰκὼν 
ὅμως αὕτη εἶναι ἀμυδρά, οὐδ᾽ ἦτο δυνατὸν νὰ γίνῃ ἄλλως εἰς ἕν λεξικόν. Ἢ συγ- 
χέντρωσις τοῦ διαλεχκτικοῦ ὑλικοῦ εἰς τὸ Κέντρον τοῦ ΙΛΝΕ δὲν ἀπέβλεπε μέχρ' 
τοῦδε εἰς Ὑλωσθογεγροιφιοοὺς σκοπούς, ἀλλ᾽ εἰς ἁπλῆν ἀποθησαύρισιν διαλεκτικῶν 
λέξεων, τύπων χαὶ σημασιῶν. “Ὡς ἐκ τούτου εἰς TH λήμματα τῆς δελτιοθήκης τοῦ 
ἀρχείου τοῦ Κέντρου εἶναν δυνατὸν νὰ ἀναζητηθοῦν οἱ διάφοροι τύποι μιᾶς λέξεως, 
ὄχι ὅμως χαὶ ἣ ἀχριβὴς γεωγρχφικὴ ἔχτασις αὐτῶν οὐδὲ τὰ κατὰ τόπους συνώνυμα, 
ἐφ᾽ ὅσον ἣ λημματογράφησις ual κατάταξις τῶν δελτίων εἶναι λεξιλογυκὴ καὶ ὄχι 
ἐννοιολογική. "Ac προστεθῇ ὅτι ἡ ἀπόδοσις τῆς ἑχασταχοῦ ἰδιωματυεῆς προφορᾶς 
τῆς γλώσσης δὲν δηλοῦται μὲ αὐστηρὰν ἀχρίβειαν εἰς τὸ ᾿στορικὸν λεξικὸν (δελτία 
χαὶ ἐχτυπωθέντα ον λήμματα). “ὥς πρὸς τὴν προφορὰν καὶ τὰ ποικίλα μορφολο- 

; γικὰ διαλεκτικὰ φαινόμενα βοηθοῦν ὁπωσδήποτε — τουλάχιστον εἰς τὴν ἐπισήμανσιν, 

μὴ \ ἄν OY) εἰς τὸν ἀχριβῇὴ γεωγραφικὸν προσδιορισμόν τῶν — αἱ ἐπὶ τῶν διχφόρων Sta- 
AEXTOV καὶ ἰδιωμάτων τῆς νεοελληνικῇῆς παλαιότερον ἢ ual προσφάτως δημοσιευ- 
θεῖσαι μονογραφίαι χαὶ ἄρθρα, ὑπὸ εἰδικῶν καὶ uy, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ προκειμένου 
διαπιστοῦται ὅτι μεγάλα τμήματα τῆς ᾿Ελλάδος στεροῦνται παρομοίου εἴδους γλωσ- 
aiming ἐξερευνήσεως *. “Λπαντε: οἱ ἀνωτέρω λόγοι συνηγοροῦν ὑπὲρ τῆς ἀνάγκης 
χαταρτισμοῦ εἰδικοῦ ἐρωτηματολογίου διὰ τὸν "λωσσικὸν "Αάτλαντα τῆς Ελλάδος. 

Ἢ πρώτη σοβαρᾶ, συστηματ ai, καὶ εἰς μεγάλην χλίμχχα ἐογασία διὰ τὴν συγ- 
χέντρωσιν διαλεχτυκοῦ ὑλικοῦ πρὸς γλωσσογεωγραφικὸν σχοπὸν ἐν ᾿Ελλάδι εἶναι ἢ 
ἀναληφθεῖσα ὑπὸ τοῦ Κέντρου τοῦ IANE συγκέντρωσις τῶν ἀπαντήσεων sic τὸ 
ἐρωτηματολόγιον (546 ἐρωτήσεις) τοῦ Γλωσσικοῦ ᾿Ατλαντος τῆς Εὐρώπης, ὅστις 

. Δυστυχῶς ἀποτελοῦν ἐξαίρεσιν ἐν προχειμένῳ τὰ μιχρασιατικά, τὰ ἀνχτολικο-θρακικὰ 
" 4 ms T ἤ -- , 4 ω καὶ τὰ τῶν προσφύγων Ex τῆς NA Βουλγαρίας γλωσσικὰ ἰδιώματα. 

2. Ileproyat ὡς ἣ δυτυκὴ Θράκη, 7 Bde. Εὔβοια, ἢ Στερεὰ “ὥλλάς, ἡ Ζάκυνθος, ἡ Πελο- 
πόννησος (πλὴν τῆς Τσακωνιᾶς καὶ τῆς Νίάνης) καὶ μεγάλα τμήματα τῆς ΔΙακεδονίας στεροῦνται 
διαλεχτολογικῶν μελετῶν ἣ ἐμελετήθησαν ὅλως ἐπιπολαίως καὶ ἐμπειρυκῶς ὑπὸ μὴ εἰδυκῶν γλωσ- 
σολόγων. BA. τὰς οἰκείας σελίδας τῆς δημοσιευθείσης ὑπὸ Δικ. Βχγιχχάκου ἐν Λεξιχογρ. Δελτίω, 
τόμ. 12, 1972, γλωσσικῆς βιβλιογραφίας.
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παρχσοχευάζεται ἐν Nipeyxy, τῆς Ολλανδίας. Ἢ ᾿Ελλὰς ἀντιπροσωπεῦύετα! εἰς τὸ 
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ἔογον τοῦτο δι᾿ 78 σημείων ἐρεύνης, ἤδη δ᾽ ἔχει συγκεντρωθῇ καὶ ἀποσταλῇ εἰς Νι- 

μέγχκην τὸ ὑλικὸν 72 ἐξ αὐτῶν. Διὰ τῆς ἐπεξεργασίας τοῦ ὑλικοῦ τούτου ὑπὸ τοῦ 
af 

+ 

ἢ 

γεωγραφικὴ ἔκτασις μεγάλου ἀριθμοῦ λεξιλογυκῶν διαφορῶν ἀνὰ τὰς διαφόρους 
Ξὼς τοῦ ντος Hoy! χ δὲ χρυ ται ἐπὶ τοῦ γάρτου τῆς λλαδος συγγραφέως τοῦ παρόντος ἤρχισε νὰ διαγράφηται ἐπὶ τοῦ χάρτου τῆς 

πεοιοχὰς τῆς χώρας. Τὸ γεγονὸς τοῦτο, ὡς καὶ H συμβουλευτικὴ χρῆσις τῶν ἐρω- 

τηματολογίων διαφόρων ξένων {πανεθνυκῆς ἢ τοπικῆς κλίμακος) γλωσσυμκῶν ἀτλάν- 

tov! καὶ ἣ πεῖρα τὴν ὁποίαν ἀπέκτησα ἐκ τῆς ἐνασγολήσεώς μου μὲ τὸν Γλωσσικὸν 

"᾿Ατλαντὰα τῆς Κρήτης (BA. σημ. 2), διηυκόλυναν κατὰ πολὺ τὴν σύνταξιν τοῦ 

ἐρωτηματολογίου διὰ τὸν Γλωσσικὸν ᾿Άτλαντα τῆς ᾿ϑλλάδος. Εἰς τοῦτο ἐδόθη 
3 , 4 3 \ ow > ἢ \ μὰ ‘ ι net f 
ἰδιαιτέρα ἔμφασις εἰς TO ζῶν εἰσέτι καὶ καθολυκὴς χατὰ τὸ δυνατὸν χρήσεως μέρος 
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τοῦ ἰδιωματικοῦ λεξιλογίου, ἐνῷ συνάμα χκατεβλήθη φροντὶς ἵνα συμπεριληφθοῦν 

ὅσον τὸ δυνατὸν περισσότερα! λεπτομέρειαι τῆς κατὰ τόπους ἰδιωματικῆς προφο- 

ρᾶς, μορφολογίας καὶ συντάξεως. “H ὕλη τοῦ ἐρωτηματολογίου διηρέθη εἰς χεφά- 

Anta ὡς ἑξῆς : οὐσιαστικὰ χατὰ χατηγορίας ἐννοιῶν (ἀστρονομικοί-μετεωρολογικοὶ 

ὅροι, γεωλογικοί-γεωγραφικοὶ ὅροι, ζῷα, φυτά, ἁλιευτικά, ὁ ἄνθρωπος, ὅροι συγ- 

γενείας, νόσοι, ἐπαγγέλματα, ἐργαλεῖα χλπ.), ἐπίθετα (ποιότητος, ἰδιότητος, χρώ- 

ματος), ρήματα, λοιπὰ μέρη τοῦ λόγου (ἀντωνυμίαι, σύνδεσμοι, ἐπιρρήματα, ETL 

φωνήματα), ποικίλα γλωσσικὰ φαινόμενα (μὴ δυνάμενα νὰ ἐξαχθοῦν συμπερασμα- 

τικῶς ἐκ τοῦ λοιποῦ ὑλικοῦ). Τὸ κεφάλαιον τῶν ρημάτων εἶναι ἰδιαιτέρως πλού- 

σιον, πρᾶγμα. τὸ ὁποῖον ἀποτελεῖ πρωτοτυπίαν τοῦ ᾿Ελληνικοῦ Γλωσσικοῦ ᾿Ατλαντος. 

Δημοσιεύω κατωτέρω τὰ χεφάλαια τοῦ ἐρωτηματολογίου τὰ ἀναφερόμενα εἰς τὰς 

ἀντωνυμίας, τὰ ἀριθμητικά, τὰ kurta μέρη τοῦ λόγου καὶ τὰ ρήματα μὲ τὴν ἐπι- 

φύλαξιν ὡρισμένων τροποποιήσεων χαὶ προσθηκῶν χατὰ τὴν τελυκὴν ἐπεζεργασίαν 

τοῦ χειμένου του. Tx παρεχόμενα ἰδιωματικὰ παραδείγματα ἀπαντήσεων προέρχον- 

ται κυρίως ἐκ τῆς Χρητικῆς καὶ τῆς μαχεδονικῆς διαλέκτου. 

Δὲν γνωρίζω ἀπὸ τοῦδε τὸν τελικὸν ἀριθμὸν τῶν λημμάτων τοῦ ἐρωτηματολο- 

γίου. Τὰ παρεχόμενα κατωτέρω ἀνέρχονται εἰς 940 3, Εἰς τὴν τελυκὴν μορφὴν τοῦ 

ἐρωτηματολογίου θὰ τεθοῦν πάντα ἐντὸς καταλλήλων φράσεων. 

1. ILy. τὸ Questionario linguistico τοῦ ᾿Ινστιτούτου Τλωσσολογίας tod [ανεπιστημίου 

τῆς Λισσαβῶνος, διὰ τὸν Πορτογαλικὸν Γλωσσικὸν ᾿Ατλαντα, ἐκδοθὲν τὸ 1974 εἰς τρεῖς τόμους, 

τὸ Questionnaire définitif τοῦ Γλωσσικοῦ ΓΑτλαντος τῆς Πικαροδίχς (Γαλλία) ἐκδοθὲν ἐν Ντιζὸν 

τὸ 1960, τὸ Questionnaire linguistique διὰ τὸν Τ᾿ λωσσικὸν "Ατλαντα τοῦ γὙερμανοφώνου τρμῆς 

ματος τοῦ νομοῦ Μοζέλα (Γαλλία), ἐκδοθὲν ἐν Νανσὺ τὸ 1967, x.&. 

2. Ὁ τελυκὸς ἀριθμός τῶν θὰ ἐξαρτηθῇ ἀπὸ τὴν ἔκτασιν, ἥτις θὰ δοθῇ εἰς τὸ ἔργον. A’ ἕν 

χανονικὸν ἐρωτηματολόγιον τοῦ εἴδους τῶν ἔργων τούτων ἀρχεῖ ὁ ἀριθμὸς τῶν 1500-2000 ἐρω- 

τημάτων. Δι᾿’ ἐρωτηματολόγιον περιωρισμένης ἐχτάσεως, βάσει τῶν σημερινῶν ἑλληνικῶν δια- 

hextix@v δεδομένων (ὑποχωρήσεως τῶν ἰδιωμάτων κλπ.) θὰ ἤρκουν 1.000 λήμματα, ἐνῷ δι᾽ ἕν 

ἐχτενὲς καὶ λίαν λεπτομερειακόν, ὑπὲρ τοῦ ὁποίου προσωπικῶς δὲν τάσσομαι, διὰ πολλοὺς λόγους, 

οξιάζονται 4.000 λήμματα.
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EPOTHMATOAOTLION ΠΡῸΣ ZYTKENTPOXIN [IAIOMATIKOY VPAIKOY 

ATA TON TAQZTZSIKON ATAANTA ΤῊΣ HAAAAOD 

Kic τὸ παρὸν ἄρθρον δημοσιεύομεν μόνον μέρος TOD ἐρωτηματολογίου FTOL τὸ 

περιλαμβάνον τὰ ρήματα, τὰς ἀντωνυμίας καὶ τὰ ἐπιρρήματα, καθὼς χαὶ ὡρισμένα 

ἐρωτήματα ἀναφερόμενα εἰς μορφολογικὰ καὶ συνταχκτικὰ φαινόμενα. ᾿Ελπίζω νὰ μὴ 

καθυστερήσῃ ἣ δημοσίευσις ὁλοκλήρου τοῦ ἐρωτηματολογίου, κατὰ τὴν ὁποίαν τὸ 

ἐνταῦθα βλέπον τὸ φῶς τῆς δημοσιότητος τμῆμα τοῦ ἐλαχίστας τροποποιήσεις φαν- 

τάζομαι ὅτι θὰ ὑποστῇ. 

᾿Αντωνυμιχοὶ τύποι 

ἰζοινὴ νεοελληνικὴ Π;αραδείγματα ἐξ διαφόρων διαλέκτων 

μι \ 4 i 7m f 3 ἐσὺ ἰσύ. LEV, ἐσοὺ 
4 i -- fd δι 4/ 3 f ec: κ᾿ f 

πληθ. εὐγενείας τοῦ λόγου σου, ὁ ἴδιος, ἀπατός σου, ἢ ἀφεντιά σου 

αὐτὸς εὐτός, ἰφτοῦνος, φτοῦνος, ἀοῦτος 

αὐτῶν SUTIVO) 
ἐκεῖνος ἰχειός, χειοσές, ἐχεινοσὲς 

ἐκείνου ἐκεῖ κεινουνέ, EXELVOUVI'YE 
f f 3 ἃ 

τέτοιος τέθοιος, ἐτσὰ 

χανεὶς χκιανείς, χιανένας, χάγκχαᾶνας 

χάθε ἕνας κάθα εἷς, καθανείς, πασαεῖς 
᾿ i ~ 

κάθε χαθα, πᾶσα 

τὶ ctda, ctvda, vro 

κάτι πρᾶμα χάτι-αἰς 

χάτι τέτοιο πρᾶμα THK 

πολλοὶ πουλνοὶ 

τόσοι τόσνοι, TOGOLVE 

ὅσοι ὅσνοι 

δικός μου θ᾽χόζ -μ, θ᾽ κόζ-- οὐμ, ἐδικός wow 
t f ¢ 5. ὧς if € + 

ὁ δικός μας ὁ γ-ἐδικό μας, οὗ θ᾽χόζ μας 
4 f \ i + ἃς f 

τὰ δικά TOUS τὰ δικά ντως, τὰ δικά ντῶνς 

ὁ ἑαυτός μου ὁ ἁἀπατὸς μου 

γιὰ τὸν ἑαυτό τῆς γιὰ τὴν ἑαυτῇ τῆς, γιὰ τὴν ἀπατὴ TON, γιὰ πάρτη 
-ἰς 
τι ἢ 

‘ f ie x 

ULEOLKOL ULEOXKOL, μερδικοὶ 

ὅλοι μαζὶ οὗλο! κι᾿ οὗλοι 

yi αὐτὸ γιὰ KELVO, γιὰ χκειονά, γιὰ κεινονά, γιὰ χείονα 

᾿Αριθμητιχὰ 

ri f raf ἕνας κένας, γ-εἷς 

μία μιά, νιὰ 

δύο δυό, δγὸ
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f 

τέσσερεις τέσσεροι 
μὴ ri ἕξι ξξε 

διακόσια διακόσα, διακόδα 
i mi “-- χίλια Ζίλια, σίλια, δίλια 

ὐὺνδεσμο!ι 

αὶ TIAL, ζ2α!, τδαὶ 

καὶ... καὶ ἔμ... ἔμ, ἔμου... ἔμου 
ai, f " Ἧ 

ἢ γιᾶ, YF 
οὗτε... GUTE νξ... VE 

᾿Επιφώνημα 

ἀλλοίμονη ἀλλοίσμονης 
ἀλλοίμονο μοὺ σι γούνισ LOU. EVOL nyo")! y. nBor Lovo μ αἰγούγια μου, EYGL μου, ἤγουν! μου, ἢβο! 

3 f Emiponuate 

πολὺ TOAAG, πολ-λᾶ, καλὰ 

χαθόλου χιχολιᾶιςς, GKLKOVAES 

παντελῶς VULTE, ντίπι: 
4 f F re 

τοὐλάχιστον Ὀάρεμου, σκιᾶς 

σύρριζα (κόβω, πιχ. μαλλιὰ) ἀπ᾿ τὸν πάτο 
td f i € f “ πὸ ὅλη μέρα ὁλημερίς, ODANLEEVIS, οὐλημερήσιως (τοῦ Θεοῦ) 

TON, μέρας, οὁλημέριως TAA μέρας 
ας Fi 4 i € f im ; ms Saeed " ὅλη νύχτα ὁληνυχτίς, ὁληνυχτίσιως (τοῦ Θεοῦ) τσῇ νύχτας 
oO om Ne , 3 Ἷ ἐδῶ ἰδῶ, ἐπαέ, TAdE 

μ ι.. κα re a 1 A τῷ Pi ΄-:- τς ᾿ τῳ πρὸς τὰ ἐδὼ πε δῶ μεριά, δαδῶ, ᾿πῶὸς 

ἐδῶ πέρα ᾽δῶ yap’, made χάμαι 
Ὁ ἃ τὰ χαράματα 

τὸ καταμεσήμερο 

προπαντὸς 

προηγουμένως 

τὸ σούρουπο 

προτοῦ 

μετά, ὕστερα, κατόπιν 

ἀφότου 

ἀποβραδὺς 
θαυμάσια 

πρὸ ἡμερῶν 

ἄσχημα 
χρυφὰ 

τ ἀποδιαφωτίσματα. 

τάλα μεσημέρι 

περίπου, γιὰ πᾶσα μοὺ 

ὕστερα 

ἀψιφοῦ, ψίχνιχσμα 
πριχοὺ 

AL ἀπόι 

ἀπῆς, ἀπῆτις 

ἀποσπέρας 

πρῶτο πρᾶμα, ἕνα ραμάρι 

τὶς προάλλες, ὀψὲς τὴν ἄλλη 
LOOKS. 

χωστά, χκχατσά-κατσὰ
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\ μὲ TO παραμικρὸ 

ἄνευ περιστροφῶν 
ul 4 -. ἃ 4 τὸ ἕνα δίπλα ov ἄλλο, ἀλλὰ μὲ 

" f 5 4 os ETGA, ETOR ANTS 
μὲ τὸ μόνο-μόνο 
νέτα-σκέτα 
t-, f αλυσααρίστιχα διαφορετυκὴ κατεύθυνσι ξχπλωμένα 

ἀλήθεια (ἀληθῶς) 
my Q- ἦι κ -οὔϑθσωςξ 

εὐχαρίστως 
ὅπου νά ᾽ναι (-ἐντὸς ὀλίγου) 
wos λίγο καὶ λιγάκι 

4 1 tS ~ re, ᾿ 3 = ἀπὸ δὼ XL ἄπο 'χεῖ 
+ τι 

ἐκεῖ 
“ 

“άμου 
[ἡ f μὲ τὴν ἡσυχία Go 

(PNY 

ἅπα 
» ‘ 
αφνικὰ 

τώρα 
+ al ᾿ 

ἀκριβῶς τώρα 

ἄμξσως, πάραυτα 
τῶρα τελευταῖα 

προχείρως 

κοντὰ 

μακρυὰ 

καλύτερα 
we ἢ 

πρηνηδον 

ὑπτίως 

ὑκλαδὸν 
1 εἰς κάθισμο βαθὺ 

ἡ i μξ ἀνυψωμένα. τὰ μανίκια 4 

ὌΝ
 

πὶ τῆς ράχεως 
LLOUGKELE 
σήμερα 

αὔριο 

“ἰποτα 
αὐτοῦ 

ἐπὶ πολλὴν ὥραν 

ἀλήηθξιο 

χαρίστυκα 
κ ταν μετὰ χαρὰς 

ὅπου xv ὅπου, ὅπου γιὰ: 
? 4 ᾿ ᾿ κάθα dar, κάθα dic xxk dé 

if rm ΠἊ, 

περα-ποὺὸς 

ἐκεῖ, ἐκειὰ 
fr Pat 

Hh, χαμαϊ, καταγῆς ~!
 

S
2
-
 

ἝΞ
 

μὲ τὴν ἀναπαή σου, μὲ τὸ οφποπό σοὺ 
ἤ 

‘ é 1 / f é μια φορὰ, vin Bord, μιάφρας, μιάβλας 
ἀφνίδια 

ςεπιτούτου, ξαργουτού, ἀξάργου 
, 4 aN Fi Ἀ ἄς f 4 = ᾿ eae μια OALL, μιὰ ᾿χιά, μιὰ στάξη 
λυγούλι, λιγουλάκι 
μιὰ ροπανιά, wie στιμῆς 
ἀλλολίγο, ἀσκαράιὶ 
κοῦ, ρα 

20% ἴδια 
deAoyo, δελέγκου, γιχμιᾶς 
ἐδὰ-ἐδὰ 
Ὀρόσχκαιρας, Edooux 
σιμὰ 

fd jum i? ULKOR, LAAKOYO 

χάλλιο, καλλιά, πλιὰ χαλὰ 
μπρούμ'᾽ τα, πίστομα 

1 + > ἢ ἀνάσκελα, AVEOTOSAY 

σταυροπόδι, διπλοπόδι 
ἀνακούρκουδα 
ἀνασκουμπωμένος, ἀναθουκωμένος 
TEMA, καλικούτσα, ξίδι-λάδι 
σουρούδι, πλημμάρι, βουρίδι, σφουρούδι 
σήμερο, σήμερι, ἐσήμερις 
ταχιά, ταὐτέρου 
πρᾶμα, δοοσιὰ 

3 - > 1 LT, ETH 
πολληώρα 
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αὔριο τὸ πρωὶ 

τὴν ἐπαύριον 

μεθαύριο 

τοῦ χρόνου 

μετὰ δύο ἔτη 
φέτος 
χθὲς 

προχθὲς 

χθὲς τὸ βράδυ 
πέρσυ 

πρόπερσι 

νωρὶς 

ἀργὰ 

τρέχω 

ἔτρεχα 
A! f θὰ τρέξω 

τρέχα 
id 

κάθομαι 
5 f ἐκαθήμιην 

στέκομαι 

στάσου 

δίνω 

ἔδωσε 
4 f 

θὰ δώσῃς 
a ? 

ἄναβω 

ἄναψα 

ἄναψε 

πλένω 

πλύσου 

σέρνω 
λούζω 

λούσου 

νίβω 

νίψου 

χόβωῳ 

χορεύω 

ἐπιστρέφω 
ψάχνω 

NIKOAAOY LP. ΚΟΝΤΟΣΟΠΟΥΛΟΥ 

ταχιὰ ταὐτέρου 

τὴν ἄλλη, ταδὲ αὔριο, ταδὲ ταὐτέρου 
‘ bid f 

τὴν ἄλλη μέρα 
4 bad f ΓΝ ons 1 

τὴν ἄλλη μερα, TOD καιροῦ, ταχιὰ 

τ᾽ ἀαίκαιρου, παράταχια 
ἐφέτι, ὀφέτος 

“ 3 f 3 f μι td ᾿ χτές, ἰχτές, OWES, ἐψές, ψὲς 
bd 5 4 προψές, ὀπροθὲς 

b! ‘ PW $ f 3 μ 3 \ ψὲς τοὺ βράδ᾽, ὀψάργας, obec ἀργὰ 
ὀπέρσις 

ὀπρόπερσις, ὀπιργιοπέρυσ!ις 

bovépa 

THOOL 

Ρήματα 

κουσεύου, γλακῶ, τζιριτῶ, π᾿ λαλάου 

καθίζω 
a 3 ? xaQduouva, ἐκάθουμουνε 

στέκω, στένομαι 

στένου 

δίδω, δούδω 

ἄφτω 

πλύνω 

πλυθούσ᾽ 

σύρνω, σούρνω 

λούω, λούγω, λούνω 

χόβγω, χόω 

χορεύγω, χορεύρω, χορέω 

γιαγέρνω, γαέρνω, γιαέρνω 

γυρεύω, χαλεύου, παλαΐζου
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σχηματισμὸς περισπωμένων 

βοηθῶ 

χκατραγυλῶ 

χτυπῷ (μτβ.. ἀμτβ.) 
ΌἣΝ, | -- 

δι 
ft 

τραγουθὼ 

κουνῷ (τὸ μωρὸ) 

φιλῶ 

φόρα 

φίλα 

φοροῦσε 

περνοῦσε 

φιλοῦσε 

κοιμᾶμα! 

ξεχνῶ 

θυμᾶμαι 
f aed 

σήκω (= ξύπνα) 

ξυπνῶ 

διηγοῦμαι 
e fick 

ομιλῶ 

μίλα 

μιλοῦσε 

εὔχεται 

συζητῶ 

ἀναζητῶ τι (μὲ πάθον) 

ἐρωτῶ 

παρακαλῶ 

σφυρίζω 
ὀσφραίνομαι 

Ἄ f 

αἰσθάνομαι 

σχέπτομα! 

ἀκούω 

ἄχου 

ἀκροῶμαι 

εὑρίσκω 
ιν εὗρε 

εἰσέρχομαι 

εἴσελθς 
Ἐπ ἃ ὦ 

ἐξέρχομαι 

ἔξελθε 

πηγαίνω 

πήγαινε 

βουηθῶ, βοηθάω, ἀιδάρω 

τσουρῶ 

χρούω, παίζω, χτυπάω 

διψάω, διψοῦ, διψῶ 

τραγουδάω, τραγουδῶ, τραβουδῶ 
κ᾽νάου, κουνάω, κουνῶ 

φ᾽ λάου, φ᾽ λῶ, φιλάω, φιλῶ 

φόρειςξ 

φίλειςξ 

ἐφόρειε, φόροανγε 

ἐπέρνα, πέρναγε 

φίλαγε, ἐφίλεις 

κοιμοῦμαι, θέτω 

ἀστουχῶ, ξαστουχάου 

θυμιέμαι, ἀδουκιέμαι, θυμοῦμαι, ἀναστοροῦμαι 

βάστα, γνῶσς 

ξυπνάω, γνώθω 

δηγοῦμαι 

μιλάω, χρένου, ζρουρίζου, χωρατεύω 

μίλεις, KOEVE 

ἐμίλεις, μίλαγε 

εὐκᾶται, φκιέτ' 

οοζονάρω, κουβεντιάζω, κουβεδιάζω, λαβίζω 

ἀναζητῶ,. ἀνεζητῶ 

ρώτάω, ἀρωτῷ 

περικαλῷ, παρακαοὺ 

σφυρολογῶ, σουράου 

μυρίζω, μυρίζομαι 

γροικῶ, ἀχούω 

σχέβομαι, ἀουσουαίζω 

ἀκῶ, γροικῶ, δροικῷ 

ἄχκο, ἄκου, γροίκα, ἄκουσο 

ἀφουρροῦμαι, φιρριέμι 

βρίσκω, βρίχνω, βρίστω, βρίνω 

εὗρε, βρέ, βρὲς 
σιβαίνου, μπαίνω 

σέβα, ἔμπα, μπές, μπέκα 

βγαίνω, πορίζω 

ἔβγα, βγέκα, βγὲς 
πάου, πααίνου, πχαίνω 

HUE
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Qa πηγαίνω 

θὰ πάω 

ἐπήγαμε 

ξαναπτηγαίνω 

πολυπηγαίνω 

φαίνεται (κάτι ἀπὸ μακρυὰ) 

σπρῶχνω 

ἀναρριχῶμαι 

πλησιάζω 

χαταδιώχκω 

γλυτώνω χάποιον 

φορῶ KATL γιὰ πρώτη φορὰ 

μισοκλείνω τὰ μάτια 

περιποιοῦμαι ἀσθενῆ 

περιποιοῦμαι κάποιον ἀπὸ ἀγάπη 
μαγειρεύω 

λαχανιάζω 

κρύβω 

ρίπτω (βάλλω τι) 

θυμώνω 

ἐσφενδονίζω 
πιτοαυλίζω 

μπουχίζω μὲ νερὸ 

συναντῷ τινα (καθ᾽ ὁδὸν) 

τὸν συνήντησε 

μοῦ ρχεται βολικὰ (ἀπ᾽ αὐτοῦ) 

λέγω 

νὰ σᾶς πῶ 

τοῦ εἶπα 

εἶπε μου 
φεύγω 

κανς μοὺ 

μοῦ λέει 

γὰ CAVE 

ΝΙΚΟΛΑΟΥ VP. KONTOZSOIIOYAOY 

va πχαΐνω θέλει, δὰ πααίνου 
θὰ πάου 

ἐπήγαμενςξε 

ματαπααίνου 

πολιοπχαίνω 
δείχνει 

abate 

σχαρφαλώνω, σχαλώνω 
σιμώνω, ζυγώνω 

ζυγώνω 

σαινιάζω 
κουτσοχκαμυὼ 

πολεμῶ, λατρεύγω, κιουδεύγω 

βαγιοκλαδίζω 

ψήνω, μαγερεύγω 
λαφάσσω, ἀνεχανιοῦμα! 

{OVO, ρουκώνου 

οἴχνω, πουλιμῶ 

μανίζω 

σφεαουρῶ 

Aadovedd 

boutiGw, tuted, μπουχίζω 

πααήχνω, σμίγω 
ἐπάάηξέ του 

badide: μου, σερβίρε, μου 
λέω, λῶ 

Aut 

Te, πες 

νὰ σᾶσε πῶ 

Ξἶπα Tov, τὸν εἶπα 

TE μου, LOD TE, πές με 

μισσξύγω, σάβγω 

ἐμίσσεψε, gaye, ἀποκόλωσςε 

δὲ ρατὲς 

θὰ πέῃς 

etda θές; 

ctda γίνηκες; 

δό μου, μοῦ δόσε, δόσε με 

μοῦ χάμε 

λέει μου, μὲ λέει 

γὰ φᾶσι
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τρῶνε 

θὰ φθάσω 

ἔφθασαν 

στραμπούληξα τὸ πόδι μου 

μούδιασε τὸ πόδι μου 

γαβγίζει (τὸ σχυλλὶ) 

μηρυκάζει (ἢ κατσίκα) 

χουτουλιοῦνται (τὰ τραγιὰ) 

συνουσιάζονται (τὰ ζῷα) 

ἐπιζητεῖ συνουσίαν (ἢ ἀγελάδα) 

χαράζει ἢ μέρα 

σχοτεινιάζει ἢ μέρα 

συχνάζω κάπου 

μοῦ κατέβηκε νά... 

μετέβη 
ταούζει 

ἐκάηκχε (ἀπὸ φωτιὰ) 

γουργουρίζουν (τὰ ἔντερα) 

ζητιανεύω 
συγχεντροῦνται κάπου 

ἀρχίζω 

τελειώνω 

ποόσεχξ τὸν ἑαυτό σου 

ἔχε τὸ νοῦ σου 

ὃὲν τὄχω σὲ τίποτα νὰ 

στέλνω 

προσπερνῶ χάποιον τρέχοντας 
ὁρκίζομαι 

ὁρμῶ 

ματιάζω 

σχουπίζω (τὸ σπίτι) 

μουρμουρίζω 

περιμένω 

θαρῶ 

τρελλαίνω 

λιποθυμῶ 

χαταβρέχω 

ποδοπατῶ 
φοβᾶμαι 

φωνάζω 

ψηλαφῶ 
ἀπαντῶ (ἀποχρίνομαι) 

τροῶσι 
\ f δὰ φτάξω 

? i ἐφτάξανε 

ξελόστρεψα τὸ Ὀόδα μου 

SXOOMLAGE ὁ πόδας μου 
3s, 5 f 

KA YTHEL 

μαρκέτι, ἀνεχαράσσει 

κουτριῶαι, στουθδιοῦααι 

μαρκαλιῶντι 

θυμίζει, ζητάει, σέρνει 

ἀποδιαφωτᾷ 
woudiCer, μοχριᾶ, ψιχνιάζει 

πράσσω 

ἔδιοξέ μου νά... 
ἢ κὶ 

SOLANKE 

τοιβιδίζει 

exedyoe 

βουρβουλακοῦνςε 

διακονοῦμαι, διακονεύω 

LLOVOLLEOLOUVE, μονοδίδουνς 

ἀρχεύω, ἀρχινῶ, ἀρακέρνω 

bettCov 

βλέπου σε 
δ 3 i af τ΄ ἄμξας cov ἔχε 

δὲ μὲ νοιάζει νὰ 
id i στέονω, πέδω 

προσπερνῶ, ἀμποαερεύγω 

μνώγω 

μουσέρνω, γιουρουαῷ, ρουβέρνω, ράσσω 
λαβώνω, φθιαρμίζω 

παρασέρνω, φουκαλνῶ, σαρώνω 

βαταλαλῶ 

ἀνημένω, καρτερῶ, γδέχομαι 

yada) 

τροζαίνω, κουζουλαίνω, ζουρλαίνω 
λιγομαριάζομαι 

Audoved 

τσοσαλοπατῶ, τσαλαπατάω 

φοβοῦμαι, ἀηριοῦμαι 

φωνιάζω, σκούζω 

ψαχουλεύω 
ἀπηλογοῦμαι 
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δειλιάζω 

χκαταλαβαίνω (κατανοῶ) 

τὸν παίρνει τὸ μάτι μου 
ςξ iy , 4 ~ 
ὠριμάζουν (ἐπὶ χαρπῶν) 
ΚΦ, ": Ξεριζώνω φυτὸν 

κχλωσσάει (ἢ κότα τὰ πουλιὰ) 
σταλίζω (τὰ ζῷα) 

γρατσουνάει (H γάτα) 

μουγχρίζει τὸ βόιδι 

θα χκαβαλήσω 

γόρτασα 

(ἐγὼ) θὰ κάνω τὰ FE ode 

(τῆς παρέας) 

κοχλάζει (τὸ veod) 

ἐπιπάσσω 

ξεφλουδίζω (ἕναν καρπὸ) 

ἐχχοχκίζω (ἀραβόσιτον) 

ξίνισε (τὸ κρασὶ) 

δοκιμάζω 
f 4 She 4 on 

ceeBlow (τὸ Oat ota miata) 
εἴ i ‘ + Ἁ / 

NGUVYACE! (USTR ἀπὸ “AAS 

τὸ παιδὶ) 
3 ? 4 f 

ἀναφέρω (στὴν κουβέντα μου 

κάποιον) 

ἐκτιμῶ τινὰ 
ε , 4 4 , 4 ὑπενθυμίζω συχνὰ σὲ κάποιον τὴν 

εὐεργεσία ποὺ τοῦ ἔκαμα 

περιφρονὼ 
f βιάζομαι 

ψεύδομαι 
F f i f συμπιέζω (πράγματα σὲ κιβώτιο) 

προγευματίζω 
γευματίζω 

τρῴώω γιὰ βρόδυ 

οεύομαι 
af f ἔχω λόξυγκα 

ἔγινε στουπὶ στὸ μεθύσι 

γούρλωσς τὰ μάτια TOU 

ἄνοιξε ἢ μύτη του 
f πέφτει TO κεφάλι TOU μπροστὰ 

3 b! 

ἀπὸ THY νύστα καθὼς κάθεται 

σχύβω 

NIKOAAOY ΓΤ, KONTOLOTIOYAOT 

δειλιῶ, δουλιῶ 

νογάω, ἀγναντίζω 

γίνουνται, καμώνουνται 

ξΞεπατώνω, ξεφυτρώνω 

πορῶνει 

τοασφουνίζει, τσαρρουνάει 
ἢ 

μουθαλιξται 

θὰ χαβαλήχω 

βοσχήθηκα 

θὰ τοαχβῶ 

οχλαχᾷ, χουχλίζει 

χουκίζω 

ξεσπυρίζω 

ξίδιασε 

δικιμάζω 

χενῶώνω 

ἀονεῦγει 

ἀναθιβάλλω 

στιμέρνω 

ἀναγορεύγω 

3 4 ἀναγυρίζω 

ἀδιάζομαι 

ρηθιάζω 
f 

TOGUYEVOULL 

δειπνῶ 

οἰσλιανάω 
ld f 

ἔχω Ἀλικαβίτσα 

ECEXOUPOUVLAG TINE 

ἐγρύλλωσε τὰ μάθια dov 

ἔλυσε ἢ μύτη του 

κάνει κουνενοὺς, κατουμίζει 

σγούφτω
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ἄγγισέ τον (προσταχτ.) 
κρυώνω 
βουΐζουν τ᾽ ἀφτιά μου PTE | 
ἀδυνάτισε 
ὀνειρεύομαι 
τραυλίζω 

περιπλανόίται 

σβῆσε τὰ 

ἀρραβωνιάζω (κάποιον) 

παντρεύεται 
4 ᾿ ξ if 

με πονᾶει Ἢ χοιλια μου 

ἔχω διάρροιαν 
πέρδομαι 

fi. βήχω 
τολμῶ 

ἀπομένω 

πιέζω (πρὸς τὰ ἔξω) 

μοῦ ταιριάζει 

τοῦ ἄξιζε (νὰ τὸ πάθη) 
ἔχω προαίσθημα 

ἐπισημαίΐνω 

πέφτω 

μπορῶ (νὰ κάμω TH) 
3 mw 

ἀκολουθῶ 

συνηθίζω (νὰ κάνω κάτι) 

ὁδηγῶ (ὑποζύγιον, ὄχημα) 
ξέρω 

κλείνω 

νὰ λειώσω 

πάρε 
ὁστράφτει 

βροντάει 

καλοσυνεύει ὁ καιρὸς 

οαίνεται πὼς 

τῆς ἔταζε 

στάζει (τὸ σπίτι) 

μοῦ ἀρκεῖ 

σφαλάω 

πυροβολῶ 

glee Tov 

ἐργῶ 

didtviGovy 

ἔρεψε 

νειρεύγομαι 

TOSVOLCW 

γυρίζει σὰ dod παππᾷ τὸ σκύλλο 
σβές τα, ζίβα τὰ 

ἀρμάζω, συνιβάζου 

πααρεύγεται, βλογᾶται, στεφανώνεται 
πουνάει HY χή μ᾽ 
ἔχω τσίρλα, τσιρλιέμι 

κλάνω, ξεφυσῶ 

B’y cou 

ἀποκοτῷῶ, “OTK 

μεινέσκω 

πιλώθω 

γιακιστίζει μου, μὲ οὐϊαίζ᾽ 
ἔβγαινέ τοῦ 

τοπώνω 

δίδω 

ἀχκούξι μου 

χλουθῶ, τοὺν παΐρνου καταπόδ᾽ 
ζάρω 

λαλῶ 

κατέχω, χατέω 

MAELO) 

νὰ λύσω 

ἔπαρε 

ἀπουμπουνίζει 

- 

εἰ
 τ
ί ςχουφώνει, 

ξεκαλλονίζει, βιδιάζει 

πρέπει πὼς 

TON τασσε 

στάσσει 
δικᾶὰ με 

σφαλίζω, σφαλνάω 

badAotaow 
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NIKOAAOY PF. ΚΟΝΤΟΣΟΠΙΟΥΛΟΤ 

OL KATA TIEPIOXAXD ΓΛΩΣΣΙΚΟΙ ATAANTES ΤῊΣ EAAAAOD 

\ ‘O συγγραφεὺς τοῦ παρόντος συνέχισε THY παρασκευὴν τοῦ Γλωσσικοῦ "AtAavrog 
τῆς Ἀρήτης διὰ τοῦ ὁριστικοῦ ila ia al τῶν σημείων ἐρεύνης ἐπὶ TOD ἐδάφους 

τῆς μεγαλονήσου, ἅτινα ἀνῆλθον τελικῶς εἰς 163, τοῦ καθορισμοῦ τῶν χρησιμοποιη- 

θησομένων ἐπὶ τῶν χγαρτῶν συμβόλων, τῆς πορασχευὴς τοῦ Ξριαπτημοντολοηίου τοὺ 

"άτλαντος τούτου καὶ τῆς συγγραφῆς, εἰς τὴν ἑλληνικὴν καὶ τὴν γαλλικήν, τῶν 

ςἰσαγωγικῶν son nen τοῦ ἔργου. Κατέστρωσεν ἐπίσης τοὺς πιροκαξοιβηξτθξουξ 
f Ῥω id 

μάρτας TOV τόμου καὶ τινας τῶν γλωσσικῶν χαρτῶν adtod?. Κρήτη ἐκπροσω- 

πεῖται εἰς τὸν Ἐλωσσικὸν "Ατλαντα τῆς Εὐρώπης (BA. ἀνωτέρω) δι᾿ ἕξ σημείων 

ἐρεύνης (ὅλος Κισάμου, Καλλικράτης Σφαχίων, ᾿Ανῴώγεια Διυλοποτάμου, 1Τύργος 
AT f ] ᾿ ΐ πε : Moavogpatotov, Moyos Πεδιάδος καὶ ᾿Ἑ πάνω Χωρίον ᾿ἱεραπέτρας). Τὸ ὑλυκὸν ἐξ 

f ray | ΓΝ ἁπάντων τῶν σημείων τούτων συνεχέντρωσα χαὶ ἀπέστειλον ἤδη εἰς Νιμέγκην. 
f mat us αἱ Ὁ κα 

᾿Ἱπολείπεται ἢ soe ire ρει καὶ ἀπο τα Χη τοῦ ὑλικοὺ ἐκ Νέας ᾿Αλιυκαρνασσοὺ ", 

τις περηελη ρθη εἰς τοὺς μιχρασιατυκοὺς συνοικισμούς, τῶν ὁποίων ἐκοίθη ἀναγκαία 

; ἐκπροσώπησις εἰς τὸν ἐν λόγῳ γλωσσικὸν ἄτλαντα. 
Ν᾿ ow af a, τ ww 4 4 

Kx τῶν ἄλλων πεβιοχίων πῆς ᾿λλάδος διενήργησο προκαταρχτικὴν ἔρευναν ἐπὶ 

τοῦ χάρτου διὰ τὴν ἐπισήμανσιν τῶν σημείων ἐρεύνης εἰς τὴν Εὔβοιαν. ΠΙαρομοίον 
᾿ς ἐργασίαν ἤρχισα καὶ διὰ τὴν Κεντρυκὴν Σιτερεὰν ᾿Βλλάδα καὶ διὰ τὴν Πελοπόννησον 

τῷ f 

OZXNS γενομένης ἀπὸ τοῦ νομοῦ Mecoyvins § ἐπὶ τῇ εὐχαιρία ᾿
ς
 σχετυκῆς ἀνακοινώσεώς 

A’ Διεθνὲς συνέ- 

Sotov Π᾿ελοποννησιακῶν σπουδῶν). Κατωτέρω παρέχω τὸν πίνακα τῶν σημείων ἐρεύ- 

2 i μου εἰς TO συγκληθὲν ἐν Σπάρτῃ κατὰ Σεπτέμβριον τοῦ 1975 

νης ἐπὶ τῆς νήσου Εὐβοίας i= " ἷ μι i dd veins 

Λιχὰς ΤΓιάλτρα οργοβίτσα Αἰδηψὸς ᾿Ωρεοὶ 

Ἑλληνικὰ ασιλικὰ ευχὶ ἀαμάρια λουτᾶς EAI Βασιλ (I K 3 

Κούλουρος Ροβιὲς Σ τοοφυλιὰ ᾿Αγία Ἄννχα ᾿ἀχλᾶδι 

Κερασιὰ Λίμνη ὡποθάοι Mavrovud: Ilooxort 

Πήλιον Παγόντα: "Axnoes Πηγάδισα ‘Ay. Σοφία 

RETO. Drveada Λάμαρη Mevroy: UtTpOTOVES 

Σ στενὴ Μίστρος "Ava Βάθεια Γυμνὸ Ἰζαθενοὶ 

Μακρυκάπα Μίακρυμάλλι, [[ολιτικὰ χστέλλα νας Moxounar Maxeuyar? [1ολ Καστέλ) {{τπσόνας 

Βατόντας Θεολόγος Καμάοι N. ᾿Αοτάχη N. Λάμψακος: 
ε - UL \ ᾿ i 

λ]ύτυκας ᾿Αφράτι Βασιυλυκὸν ᾿Αλιβέοι "Ay. Λουχᾶς 

αβαλᾶς Παρθένι Θαοούνια "Ὅριο ᾿Αχλαδερὴ 

τῆς Ἀρήτης, καθ᾽ ὅσον τὸ ἔργον ἔχει προχωρήσει ἀρκετὰ ual ἐλπίζω ἐντὸς τοῦ τρέγοντος ἔτου 

1, Δὲν κρίνω σκόπιμωον τὴν παροχὴν ἐνταῦθα λεπτομερειῶν ἐπὶ τοῦ ᾿λωσσικοῦ “AtAavtos 

νὰ ἀρχίση ἢ ἐκτύπωσις αὐτοῦ. 

. To ἐκ Νέας ᾿Αλικαρνασσοῦ ὑλικὸν ἀπεστάλη εἰς Νιμέγχην 

παρόντος ἄρθρου, 

3 
a 
= 

μετὰ THY συγγραφὴν τοῦ
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Αὐλωνάρι ᾿Οχτωνιὰ Βρούση Kovietoes ᾿Οξύλιθος 
Roun ᾿Ανδρωνιᾶνο,  Kadnucotave, Κάρυστος ᾿Αντιᾷ 
Π]λατοανιστὸς 

- ’ 4 Pat res δ ύνολον σημείων: 66. To δίκτυον τῆς Εὐβοίας, ὡς καὶ τὸ τῆς Κρήτης, εἶναι 
- εν ἮΝ. "- λίαν πυκνόν, πρᾶγμο τὸ ὁποῖον θὰ ἐπιτρέψῃ τὴν μετὰ μεγίστης ἀκριβείας χάραξιν 
τῶν διαφόρων ἰσογλώσσων τῶν ἀντιστοίχων διαλέκτων. "Ac σημειωθῇ ὅτι διὰ μεγα- 

f 4, af ¢ τέρας THY ἔκτασιν νήσους οἱ ξένοι γλωσσικοὶ ἄτλαντες παρέχουν πολὺ εὐρύτερον Cc
 A 

/ ~ ων 4 ἕω δίκτυον; 44 διὰ τὴν ΚΚορσικὴν ὁ γαλλικῆς κατασχευὴς γλωσσικὸς ἄτλας τῆς νήσου 
χαὶ 49 ὁ ἰταλικὴς κατασχευῆς, 108 διὰ τὴν Σαρδηνίαν (ἔρευνα τοῦ Ugo Pellis μὴ 
δημοσιευθεῖσα ἐξ ὁλοκλήρου). Εἰς τὸν Γλωσσικὸν "Ἄτλαντα τῆς Εὐρώπης ἣ Ἐὔβοισ 
> we τ τω ἐκπροσωπεῖται διὰ 4 σημείων, ὧν τὸ ἕν προσφυγικοῦ πληθυσμοῦ, ἤτοι; Αἰδηψοῦ, 
Ν, ᾿Αρτάχης, Κύμης καὶ Καούστου. 

ΝΙΚΟΛΛΟΣ Τὶ ΚΟΝΤΟΣΟΊΙΟΥΛΟΣ 

ΤΓΆΤΙΑΒ LINGUISTIQUE DE LA GRECE 

NOUVELLES ORIENTATIONS 

par NICOLAS G. KONDOSSOPOULOS 

Résumé 

Dans cet article auteur propose la rédaction d’un Atlas linguistique na- 
tional de la Greéce parallélement ἃ l’élaboration de Atlas par régions déja 
entrepris par le «Centre de rédaction du Dictionnaire Historique du grec 
moderne» de l’Academie d’Athénes. L’Atlas national doit étre réalisé, selon 
auteur, par priorité par rapport ἃ |’Atlas par régions et comprendre aussi 
les parlers des régions ex-grécophones de la Turquie et de la Bulgarie du sud 
(localités de Greéce habitées par des réfugiés provenant de ces régions). Un 
réseau de 307 points d’enquéte, dont 24 pour les parlers des réfugiés, est con- 
sideré comme suffisant pour |’Atlas national et l’auteur publie la liste des 

localités choisies. Est traité par la suite le probleme de la récolte des maté- 
riaux indispensables pour la réalisation de louvrage. L’auteur publie une 
partie du Questionnaire de l’Atlas national (pronoms, verbes et parties in- 
déclinables du discours). Dans le dernier chapitre de larticle, il fait le point 
de son travail sur l’atlas linguistique de la Gréce par régions (Créte et Eubée).





ΤῸ ΟΥ̓ΣΙΑΣΤΙΚΟ KAI TO ΡΗ͂ΜΑ 
ΣΤῊΝ ΠΟΙΉΣΗ ΤΟΥ K. Tl. KABAOH? 

\ ? 4 \ 4 dani κε + 4 4 \ ed ¥ / 1 

Τὸ οὐσιαστικὸ καὶ τὸ ρῆμα εἶναι ἀπὸ τὰ βασικὰ στοιχεῖα κάθε γλώσσας καὶ 

ἀπὸ τὰ μέρη τοῦ λόγου ποὺ H χρήση τοὺς δηλώνει κατὰ κύριο λόγο τὰ νοήματα 

τοῦ κάθε συγγραφέα. Τὸ οὐσιαστικὸ ἐκφράζει τὸ γεγονός, τὸ ὑποκείμενο, τὸ ἄντι- 

χείμενο χαὶ εἶναι ἀπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ λόγου ποὺ ὁρίζουν μὲ σαφήνεια ἔννοιες καὶ 

πράγματα. Τὸ ρἧμα ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος δηλώνει τὴν ἐνέργεια, τὴν πράξη καὶ 77 ONY UATE. οἦμα ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος δηλώνει THY ἐνέργεια, τὴν πράζη “aL τὴ 
ὧν ) + 6 ~ Ἵ pe διαδικασία ποὺ ὁδηγεῖ στὴν πράξη. 

> 1 f td Ἀ μ᾿ A) [ἡ 4 μ a bid δὶ ἢ θέ ‘ 

τὸν Καβάφη τόσο τὸ οὐσιαστικὸ ὅσο χαὶ τὸ ρῆμα ἔχουν σημαντικὴ θέση, γιατὶ 

ὁ ποιητὴς εἶναι βαθιὰ προσηλωμένος σ᾽ αὐτὸ ποὺ ἐκφράζει τὸ οὐσιαστικό, εἶναι 

προσηλωμένος στὸ γεγονὸς καὶ δένεται μ᾽ αὐτὸ μὲ τὴν ἐνέργεια ποὺ ἐκφράζει τὸ 

a, "Exot στὰ ποιήματά tou τὸ οὐσιαστικὸ καὶ τὸ ρῆμα ἐμφανίζονται συχνὰ τὸ 

Ξ 
"Ὁ
 

.ο
ὲ 

ἜΣ
 

μὲ 4 , > τὰ 4 i ed of ‘ κῇ . > / Pd LZ 

ἕνα usta τὸ ἄλλο, ἐνῶ τὸ ἐπίθετο, ὅπως εἴδαμε σὲ ἄλλη ἐργασία μας “ εἰναι σπα- 

νιότερο. 

Στὸν Καβάφη ἡ ὕπαρξη οὐσιαστικῶν χαὶ ρημάτων βρίσκεται σὲ ἀπόλυτη ἰσορ- 
F 4 3 f s fa 4 ‘ μ μ f 2 4 4 

conta. Ta οὐσιαστικά tov εἶναι μόλις κατὰ 7,09 στὰ ἑκατὸ περισσότερα ἅπὸ τὰ 

ρήματα 3, ἐνῶ συνήθως στὴν προσωπικὴ ποίηση ἡ παρουσία τῶν οὐσιαστικῶν εἶναι 

αἰσθητὰ μεγαλύτερη ἀπὸ τὴν παρουσία τῶν ρημάτων. Ἢ ἰσορροπία τῶν δύο αὐτῶν 

βασυκῶν στοιχείων τοῦ λόγου δείχνει τὴν μεγάλη προσήλωσή τοῦ στὴν ἀκριβολογία, 

τὴν ἀποφυγὴ τῆς περιττολογίας καὶ μιὰ πειθαρχία λόγου. “O λόγος tou εἶναι καίριος 

χαὶ ἱκανὸς νὰ ἐκφράσει τόσο τὶς δονήσεις τοῦ αἰσθήματος, ὅσο καὶ τοῦ στοχασμοῦ. 
“fy i f \ Ἂ if 4, \ \ Fe μὲ 3 rue Ἀ 

ποίηση TOV, ποὺ ἀποτέλεσε τομὴ στὴ VEOSAAYVLXY ποίηση τῆς ἐποχῆς, δὲν 

γοητεύει nat δὲν ἐνθουσιάζει μὲ τὸν τρόπο ποὺ γοήτευς ἢ ποίηση τῆς Φαναριώτικης 

Σχολῇς ἣ τοῦ Παλαμᾷ, ἀλλὰ μᾶς ἀναγκάζει νὰ προβληματισθοῦμε. “H ἰδιόορυθμη 

γλώσσα του, ποὺ συνίσταται ἀπὸ προσμίξεις ἀρχαίων, μεσαιωνωκῶν καὶ νέων λέ- 
= θὰ Η 3 hi ε “ "ἢ 3 ra i ! ῥ - 4 “4 ‘ 

Zewy χαθὼς χαὶ ἀπὸ ὁρισμένους ἴσως ἐχζητημένους τύπους, ὀξίχνει τῇ -οωντανὴ 

1. Ἢ μελέτη αὐτὴ γράφτηκε κατὰ τὸ μῆνα τῆς ἐπιστημονικῆς wou ἄδειας (15-7ῷ. / 14-8-1979) 

καὶ ἀποτελεῖ τὸ δεύτερο μέρος τῆς ὅλης μελέτης γιὰ τὴ γλώσσα τοῦ K. IT. Καβάφη. Τὸ πρῶτο 

μέρος «Τὸ ἐπίθετο στὴν ποίηση τοῦ K. Π. Καβάφη», ὅπου πεοιλαμβάνονται καὶ γενικὲς παρα- 

τηρήσεις γιὰ τὴ γλώσσα του, γράφτηκε κατὰ τὴν ἐπιστημονικὴ ἄδεια τοῦ 1978 (Νοέμβριος) καὶ 

δημοσιξύτηκε στὴ «Νέα Ἑστία», ἔτος NP, τ΄ 106, τεῦχ, 1253 (1979), σ. 1284-1287 καὶ τεῦγ. 

1254, σ. 1373-1378. 

2. “Oun. 

3. Καψωμένου ᾿Ερατοσθ., Ἢ suvtaxtixt, δουὴ τῆς ποιητικῆς Ὑλώσσας τοῦ Σεφέρη, Oea/vixy 

1975, o, 63.
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OLAOKELA τῆς ἑλληνωκςῆς γλώσσας. Τὰ οὐσιαστικὰ καὶ τὰ ρήματα δὲν εἶναι μονάδες 
λόγου περιγραφικὲς μέσα στὰ ποιήματά του, ἀλλὰ δομικές. 

Θὰ παραθέσουμς μερικὰ παραδείγματα στὰ ὁποῖα χυριαρχεῖ τὸ οὐσιαστικὸ καὶ 
ἄλλα στὰ ὁποῖα χυριαρχεῖ τὸ ρῆμα, γιὰ νὰ προσπαθήσουμςε νὰ δοῦμε τὴ βαρύτητα 
ποὺ ἔχουν αὐτὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ λόγου στοὺς στίχους τοῦ ἀλεξανδρινοῦ ποιητῇ }. 

A’ ΟΥ̓́ΣΙΑΣΤΙΚΑ 

Méow στὸν φόβο καὶ στὲς ὑποψίες, 

μὲ ταραγμένο νοῦ καὶ τοομαγμένα μάτια, 

λυώνουμς... 
(A, 19) 

ua βγεῖς στὸν πηγαιμό, γιὰ τὴν “daz, 

ὁ δοόμος, 

γεμάτος περιπέτειες, γεμάτος γγώσεις. 
' 

‘ of a ᾿ 
να EVYEGAL VAVAL UMKOUS 

Tove Aatotovyovas χαὶ τοὺς Κύκλωπας, 

τὸν θυμωμένο Ποσειδῶνα un φοβᾶσαι... 
(A, 23} 

"Eyace τὴν παληά tov ὁρμή, τὸ θάρρος του. 

Tod κουρασμένου σώματός του. τοῦ ἄρρωστου 

σχεδόν, θἄχει κυρίως τὴν φροντίδα. 
(A, 30) 

To εἴδωλον τοῦ νέου σώματός μου 

ANE χαὶ μ᾽ ἔφερε καὶ τὰ ALTNTEOG’ 

πένθη τῆς οἰκογένειας, χωρισμοί, 

αἰσθήματα δικῶν μου, αἰσθήματα 

τῶν πεθαμένων τόσο λίγο ἐχτιμηθέντα. 
(A, 68) 

Meéox στὸν ἔκλυτο τῆς νεότητός μου βίο 

μορφόνονταν βουλὲς τῆς ποιήσεώς μου, 

σχεδιάζονταν τῆς τέχνης μου ἣ περιοχῇ. 

(A, 64) 

Τώρα στὴν βώμη θὰ ἐπιστρέψει κουρασμένος λίγο, 
5 { 3 f ? μ᾿ 4 4 ~~ 3 i ἀλλὰ ἐξαίσια κουρασμένος ἀπὸ τὸ ταξεῖδι αὐτό. 

ποὺ ἦταν ὅλο μέρες ἀπολαύσεως -- 

στὰ θέατρα, στοὺς κήπους, στὰ γυμνάσια... 

1. Οἱ ἀοιθμοὶ μέσα στὴν παρένθεση δηλώνουν τὴ σελίδα, Οἱ παραπομπὲς (A...) καὶ (B...) 
ἀναφέροντα! στοὺς δύο τόμους τῶν ποιημάτων τοῦ Καβάφη (1896-1918) καὶ (1919-1933), ἐπι- 

μέλεια 1΄, Il. Σαββίδη, ἐκδ. Ἴκαρος, ᾿Αθῆνα 1972,
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Τῶν πόλεων τῆς “Ayatas éomépec... 

"A τῶν γυμνῶν σωμάτων ἣ ἥδον πρὸ πάντων... 
(A, 71) 

: 4 fa 4 ͵ \ 1 La 

Me Αὐγνας μὲ PUL Vent, καὶ μὲ τρόπους 
μιὰ ἐξαίρετη θὰ κάμω πανοπλία" 

καὶ θ᾽ ἀντικρύζω ἔτσι τοὺς κακοὺς ἀνθρώπους 
. ᾿ ΠΑ / “ἃ > a 

χωρὶς νὰ ἔχω φόβον ἢ ἀδυναμία 
(A, 80) 

Χωρὶς περίσκεψιν, γωρὶς λύπην. γωρὶς αἰδὼ 
mn 3 ne μ" } τ μ᾿ 

μεγάλα κ᾽ ὑψηλὰ τριγύρω μοὺ ἔκτισαν τείχη; 
(Α, 106) 

Na me πάλι κράτος δυνατὸ ἢ διυρία, 

μὲ τοὺς στρατούς τῆς, μὲ τοὺς στόλους της, 

μὲ τὰ μεγάλα κάστρα, μὲ τὰ πλούτη. 
(B, 13] 

af # 4 > Ῥ ὺς 

ἄστοχα πράγματα καὶ χινδυνώδη. 

Οἱ ἔπαινοι γιὰ τῶν ᾿Ελλήνων τὰ ἰδεώδη. 

Ἢ θεουργίες x’ ἢ ἐπισκέψεις στοὺς ναοὺς 
τῶν ἐθνικῶν. Οἱ ἐνθουσιασμοὶ γιὰ τοὺς ἀρχαίους θεοὺς. 

Me τὸν Χουσάνθιον ἢ συχνὲς συνομιλίες. 

Τοῦ φιλοσόφου --- τοῦ ἄλλωστε δεινοὺ — Makiuov ἢ θεωοίες. 

(8, 38) 

Τοὺς κάμπους βλέπει ποὺ ἀκόμα ὁρίζει 

μὲ τὸ σιτάρι, μὲ τὰ ζῶα, μὲ τὰ καρποφόρα 

ένδρα. Kat πιὸ μακρυὰ τὸ σπίτι τοῦ τὸ πατρικό, δένδοα. Kat σπίτι 

γεμάτο ροῦχα κ᾽ ἔπισιλα πολύτιμα, κι ἀσημικό. 

(8, 42) 

NE ὅλα αὐτὰ τὰ δ rite bib dali aaa τὴν χύρια θέση ἔχει τὸ οὐσιαστικό. 

Πάνω σ᾽ αὐτὸ συγκεντρώνεται τὸ βάρος τοῦ νοήματος, εἴτε αὐτὸ εἶναι φόβος καὶ 

ὑποψίες (Α. 19). εἴτε ὁρμὴ καὶ θάρρος (A, 30), εἴτε ἔκ 
-- ? ᾿ ‘ «τῆς τέχνης pou τὴν περιοχὴ» (A, 64). 

oe 

λυτὸς Blog ποὺ ἀποτελεῖ 

“Eguoge ἐπίσης πολλὰ παραδείγματα, ὅπου τὰ οὐσιχστικὰ παρατίθενται τὸ ἕνα 

διπλα στὸ ἄλλο. “O ποιητὴς μὲ τὴν ἀλλεπάλληλη αὐτὴ χρήση τῶν οὐσιαστυκῶν 
Ot # bid \ f "Ὁ f \ Ν᾿ es / a) δίνει μεγαλύτερη ἔμφασῃη στὸ νόημα τῶν στίχων x.y. στὸ (A, 63): πένθη 

τῆς οἰκογένειας, χωρισμοί, αἰσθήματα δικῶν μου, αἰσθήματα τῶν πεθαμένων, ἢ 

στὸ (A, 80): μὲ λόγια, μὲ φυσιογνωμία, καὶ μὲ τρόπους, ἢ στὸ (A, 106) χωρὶς 

περίσπεψιν, χωρὶς λύπην, χωρὶς aidd, ἢ στὸ (Β, 12) ὅπου γιὰ νὰ δείξει ὁ ποιητὴς 

τῇ δυναμὴ τῆς Συρίας ἀραδιάζει τοὺς στρατούς τῆς, τοὺς στόλους τῆς, τὰ μεγάλα 

κάστρα, τὰ πλούτη. Τὸ ἴδιο συμβαίνει καὶ στὸ (B, 42), ὅπου γιὰ νὰ ἔχουμε GAo“An-
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4 ρωμένη εἰκόνα τῆς ἐξουσίας τοῦ ᾿[ωάννη Καντακουζηνοῦ, μᾶς ἀπαριθμεῖ τοὺς κάμ- 
ποὺς μὲ τὸ σιτάρι, μὲ τὰ ζῷα, μὲ τὰ καρποφόρα δένδρα, καθὼς χαὶ τὸ σπίτι τοῦ γε- 
μάτο ροῦχα, ἔπιπλα καὶ ἀσημικό. 

β) Me τὴν ἑπανάληψη τοῦ ἴδιου οὐσιαστικοῦ δίνει τραγικότητα στοὺς στίχους. 
Kiva: χαρακτηριστική, στὴν ποίηση τοῦ KaBaon ἡ συχνὴ ἐπανάληψη στὸ ἴδιο ποίημα 
ἢ χαὶ στὸν ἴδιο στίχο ἀκόμη τοῦ ἴδιου οὐσιαστικοῦ. Στὰ σημεῖα αὐτά, θὰ μποροῦσε 
κανεὶς νὰ πεῖ, ὅτι ἢ ἔμφαση ποὺ δίνεται στὸ οὐσιαστικὸ ἀποκτὰ μιὰ τραγικότητα. 
Ἣ , ; 3 ᾿ Ei por ὃ ΝΛ OS rn 2 aN ‘yA et ee ποίηση τοῦ aToxTae Eva τόνο δραματιχκὸ ἢ ἡρωϊκὸ ἀνάλογα μὲ TO περιεχόμενο 
τοῦ ποιήματος: TY. 

4 1) "hi. ' τῷ γα, Γ ge ἘῸΝ 5 = rm 4 Ta i | YOULE ETAVAAYYY, TOD ἔδιου οὐσιχαστικοὺῦ στὸν ἴδιο στίχο. 

af 

Mijvag περνᾶ καὶ φέρνει ἄλλον μῆνα. 
(A, 22) 

Ιουδαῖοι καλοί, ᾿Ιουδαῖοι ayvat, ᾿Ιουδαῖοι πιστοί — πρὸ πάντων. 

(Β, 77) 
! ᾿ i ΠῚ ΜΕ εχ, 2 ΧΆ καὶ a ee “OD δὲ ὃ YO : 2) ᾿χουμς ἐπαναληψὴη τοῦ ἴδιου οὐσιοστυκοὺ σὲ duo συνεχόμενους στίχους. 

ἵν᾿ ἡ προσπάθειές μας, τῶν συφοριασμένων᾽ 
Fv 3 κα f f ‘ --Ἕ i ctv ἡ προσπάθειές μᾶς σὰν τῶν Τρώων. 

(A, 26) 
ἁκομῃ OVO τρεῖς μῆνες νὰ περάσουν, 

3 Fa 4 ~~ at 4 4 i ἡ τῆς ~ , 

ἀκόμη δυὸ τοεῖς μῆνες γιὰ νὰ λιγοστέψουν ἢ δουλειές, 

(B, 47) 
afe 4 * f Oh ἡ νεότης TOD στὸν σαρκικὸ πόθο ἀναμένη, 

εἰς ἔντασιν ὡραίαν OA ἢ ὡραία νεότης του. 

τὰ "BE f om ot LO 3 5 et 4 4 4 εἷ ΞΕ " he! ᾿ 9) ᾿Επανάληψη τοῦ ἴδιου οὐσιαστικοῦ μετὰ ἀπὸ παρεμβολὴ Ξνὸς ἢ περισσότερων 

στίχων. 
Σὲ κάμαρὴ ἄδεια KHL μικρή, τέσσαρες τοῖχοι μόνοι, 

Μὲς στὴν μικρὴ τὴν κάμαρη, ποὺ λάμπει ἀναμένη 

(A, 60) 
Χαρὰ χαὶ μύρο τῆς ζωῆς wov ἢ μνημὴ τῶν ὡρῶν 

Χαρὰ χαὶ μύρο τῆς ζωῆς wou ἐμένα, ποὺ ἀποστράφηκα 

(A, 82) 
Μέσα στὰ καπηλειὰ xx τὰ χαμαιτυπεῖα 

* #4 a ᾿ ' ἃ ἃ ἃ "π 5+ αὶ ἃ δ ἃ ἃ & ΝΒ ὁ ὦ FF * a a * £# ἃ EF δ᾽ ἃ @ ἡ 5 

Μέσα στὰ καπηλειὰ χαὶ τὰ χαμαιτυπεῖα 

(Β, 52)
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Υ) Διασαφηνίζει, ἐπεξηγεῖ, ἀναλύει τὸ νόημα τῶν στίχων. Ὁ ποιητὴς γίνεται 

ἐπιτακτικὸς καὶ τέλος TETVYALVEL αὐτὸ ποὺ τὸν ἐνδιχφέρει: νά ἦναι κοντὰ στὸ ἀντι- 

κείμενο ἣ στὸ ὑποκχείμενο, χοντὰ στὴν πραγματικότητα. “Acs μὴν ξεχνοῦμς πὼς ὁ 

KaBaons δὲν εἶναι καθόλου ρομαντικός, εἶναι περισσότερο λογικὸς καὶ δὲν θὰ ᾽λεγα 

πεζολόγος, ἀλλὰ μᾶλλον ὀρθολογιστήῆς. Ἔτσι στὸ ποίημα (A, 71) μὲ τὴν παρά- 

Deon οὐσιαστικῶν ἐπεξηγεῖ καὶ ἀναλύει γεγονότα xalL καταστάσεις συγχεκριμένες: 

μέρες ἀπολαύσεως, θέατρα, κήπους, γυμνάσια, τῶν πόλεων τῆς ᾿Αχαΐας ἕσπέρες. 

τῶν γυμνῶν σωμάτων ἣ ἡδονή. To ἴδιο παρατηροῦμς καὶ στὸ (A, 25): στὸν πηγαιμὸ 

γιὰ τὴν ᾿Ιθάκη, μακρὺς ὁ δοόμος, γεμάτος περισπέτειες, γεμάτος γνώσεις. Τοὺς Aai- 

στρυγόνας καὶ τοὺς Κύκλωπας τὸν θυμωμένο Ποσειδῶνα μὴ φοβᾶσαι. Kat πιὸ 

κάτω στὸ ἴδιο ποίημα μᾶς ἐπεξηγεῖ «τὲς καλὲς πραγμάτειξεν: 

σεντέφια καὶ κοράλλια, κεχοιμπάρια κ᾿ ἔβεγνους, 
4 τ τς 4 4 f m 

καὶ NOOWKAa μυρωδικὰ χαῦς λογῆς, 

᾿Επίσης στὸ ποίημα (Β, 7) ἢ χρήση ἀλλεπάλληλων οὐσιαστικῶν ἐπιβάλλει καὶ 

ὑποβάλλει TO χῶρο τοῦ ποιητῇ: 

τι al 7A Ε td + εἶ mail . f . 4 ~: 

AY, χαἀμαορὴ αὐτῆ, τὶ YVMOLLY ποὺ εἰναι. 

: ι ᾿ ; a ny e \ 
Κοντὰ στὴν πόρτα ἐδῶ ἦτον ὃ xavanés, 

% ἐμπρός Tov ἕνα τούρκικο χαλί" 
ἣ i ἢ i! 4 , ἢ σιμὰ τὸ ράφι μὲ δυὸ Pala κίτρινα. 

ἀεξιά" ὄχι, ἀντικρύ, ἕνα ντολάπι μὲ καθοξδπτη. 

Στὴ μέση τὸ τραπέζι ὅπου Eyoue 
>» #¢€ mw Ὡς i 70 a é λ 

κ΄ Ἢ τρεῖς μεγάλες ψάαθινες καρέγλες. 

Πλάϊ στὸ παράθυρο Atay τὸ κοεββάτι 

ποὺ ἀγαπηθήκαμςξ τόσες φορές. 

[Β, 7) 
Ρ ti μ᾿ 4s, f * 

Πρέπει νὰ παρατηρήσει χανεὶς OTL ὁ TOLYTYS, ὅταν χρησιμοποιξὶ ἀλλεπάλληλα 
᾿ i al, 4 f μι r 

οὐσιχστικά, γιὰ νὰ προσδιορίσει ἀκριβέστερα THY κατάσταση ἢ TO γεγονός, ἀποφεύγει 
" 

τὴ συχνὴ χρήση ρημάτων, ἐνῶ ἀντίθετα ἐπιτείνει πολλὲς φορὲς τὸν προσδιορισμὸ 

αὐτὸ μὲ τὸ ἐπίθετο. Π.χ. στὸ (Β, 598); ἄστοχα πράγματα καὶ πινδυνώδῃ, συχνὲς 

συνομιλίες τοῦ φιλοσόφου --- τοῦ ἄλλωστε δεινοῦ ---, στὸ (ἃ, 19) μὲ ταραγμξνο νοῦ 

καὶ τρομαγμένα μάτια, στὸ (A, 30) τὴν παλιά του ὁρμή, τοῦ κουρασμένου σώματός 

tov, στὸ (Β, 12) χράτος δυνατό, μεγάλα κάστρα, στὸ (A, 97) χουσά, ξεστὰ καὶ 

ζωηρὰ κεράκια, |... κρύα πεοιά, λυωμένα, “at xvotd. 

Β' PHMATA 

Στὰ ἀποσπάσματα τοῦ Καβάφη ὅπου κυριαρχεῖ τὸ οἦμα, τὸ κέντρο βάρους μετα- 

φέρεται ἀπὸ τὸ γεγονός, τὸ πρόσωπο, τὸ ἀντικείμενο ἢ τὸ ὑποκείμενο στὴν ἐνέργε!α 

nal στὴ δράση ποὺ τὸν ἐνδιαφέρει ἄμεσα.
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᾿Αλλὰ TOV διακόπτει ὁ ὑπηρέτης τοῦ ποὺ μπαίνει 

τρέχοντας, χαὶ τὴν βχρυσήμαντην εἴδησι ἀγγέλλει. 
af Σ τοὺ: P ἰους μὲ τοὺς Ρωμαίους. Aoyte ὃ πόλεμος 

ν 
γεν Ὡς πω ms -Δ 4 I 

Po πλεῖστον τοῦ στρατοῦ μας πέρασε τὰ σύνορα. 

(B, 18) 
To πλῆθος τὸν σκουντῶ, τὼν σέονει, τὸν βροντᾶ. 

(B, 41} 

Ἀ εν 

Τὰ ἔμορφά τοὺς πρόσωπα, τὰ ἐξαίσια τοὺς νειᾶτα. 
“ 4 4 3 i Ἰ 7 ft 

ἡ αἰσθητικὴ ἀγάπη ποὺ εἶχαν μεταξὺ τοὺς, 

δοοσίσθηπκαν, ζωντάνεψαν, τονώθηκαν... 

Me ty, συχνὴ χρήση τοῦ ρήματος κατορθῶνε: ὁ πονητὴς %) νὰ ἀποδίδει τὴ μία 

μετὰ τὴν ἄλλη ὁλοκληρωμένες πράξεις ἢ ψυχικὲς διεργασίες ποὺ ἐπεξηγοῦνται. 

ἀναλύονται καὶ συμπληρώνονται ἀπὸ τὰ συμφραζόμενα. Τοῦτο τὸ βλέπουμς στὰ 

παρακάτω παραδείγματα: 

ri = 

“Ὅπου TO μάτι GU γυρίσω, ὅπου κι ἂν δῶ 
Ἄ ἕ - φω! ” pu πο}, Ἔ ζῆ, se 

EOELTULA μαῦρα THS ζωῆς WOU PAETE) 00, 

ποὺ τόσα χρόνια πέρασα χαὶ onjuaka καὶ χάλασα᾽ 
(A, 15] 

4 * 4 1 + fd 

... WA AELWELS TOUS διαφόρους 

ποὺ γαιρετοῦν καὶ προσκυνοῦν νὰ TONS παραμερίσεις 

(τοὺς βλέπεις πιὸ ἀργά" 
(Δ, 18] 

καὶ σέονεταί στὰ χαφενεῖα ὁλημέρ!ς. 

σέρνει μὲ ἀνία τῆς ἐμπορφιδς TOV τὸ μαρᾶξζι. 
(B, 63) 

Iku ὅλο Hoyovtar γιὰ νὰ μιλήσει" XL ὅλο ὀΐσταζε. 

κι ὅλο ἄρχιζε νὰ λέγει" xt ὅλο σταματοῦσε᾽ 
(B, 64} 

5) κλιμακώνει καὶ ἐντείνει τὴ» πράξη, ὅπότε ὁ στίχος ἢ ἡ στροφὴ ἀποκτᾶ πε- 

ροισσότερη νευοιπότητα καὶ ζωηοότητα. 

Τοαβιούνταν μόνος του, x. ἀγανακτοῦσε, κι ὄμνυε 
ι ¢f \ » p ὟΝ = . ποὺ ὅπως τὰ θαρροῦν διόλου dev θᾶναι 

ἰδοὺ ποὺ ἔχει θέλησιν αὐτός; 
θ᾽ ἀνγωνισθεῖ, θὰ κάμει, θ᾽ ἄνυψοα ἀγωνισθεῖ, θὰ κάμει, θ᾽ ἀνυψώσει. 

(B, 42) 

Ἢ πόλις Ga σὲ ἀκολουθεῖ, Στοὺς δρόμους θὰ γυονᾶς 
» 4 4 " 

τοὺς ἴδιους. Καὶ στὲς γειτονιὲς τὲς ἴδιες θὰ γερνᾶς"
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af ὡς ‘ Ἀ  αὐὶ ἐ μ᾿ 4 $+ 5 ft 

καὶ μὲς στὰ ἴδια σπίτια αὐτὰ θ᾽ ἀσπρίζεις. 

Πάντα στὴν πόλ! αὐτὴ θὰ φθάνεις. Γιὰ τὰ ἀλλοῦ --- μὴ ἐλπίζεις --- 
4 3, os ‘ f ‘ of ew δὲν ἔχει πλοῖο γιὰ σέ, dev ἔχει 000. 

"Eto. ποὺ τὴ ζωῇ σοὺ ρήμαξες ἐδῶ 

στὴν κώχη τούτη τὴν μικρή, σ᾽ ὅλην τὴν YY τὴν χάλασες. 
(A, 15] 

2 # δ μι f 3 -- f Avacxovundinuer ὃ ἀνόσιος ᾿Ιουλιανὸς, 

vevdotace χαὶ ξεφώνιζε: Σηκῶστε, μεταφέρτε τον, 
? ms A i 3 f βγάλτε tov τοῦτον τὸν Βαβύλα ἀμέσως. 

᾿Ακοῦς ἐχεῖ; “O ᾿Απόλλων ἐνοχλεῖται. 
7 ant δ ‘ 3 I Σηκῶστε tov, ἁρπάξτε tov εὐθύς. 

Ξεθάψτε tov, πάρτε τον ὅπου θέτε. 

Byddre τον, διῶξτε τον. [laiCovpe τώρα; 

‘O ᾿Απόλλων εἶπε νὰ καθαρισθεῖ τὸ τέμενος. 
(B, 93-94} 

‘ i 5 , 4 d af ¢ i f ef ¢ 4 

Υ) Θὰ θέλαμςε ἐπίσης va τονίσουμε OT. ὑπάρχουν περιπτώσεις ὅπου ὁ πονητῆς 
Ἂ , ‘ res “ " AN π΄. λλὲε \ \ ‘ ἴδ 
ἐπαναλαμβάνει τὰ ἴδια ρήματα στὴν ἴδια στροφὴ καὶ πολλὲς φορὲς καὶ στὸν LdLO 

f Ἀ 4 2 ? cor af f , ᾿ 1 e » aad ᾽ 

στίχο. Μὲ τὴν ἐπανάληψη τοῦ ἴδιου ρήματος γίνεται πιὸ ζωντανὴ ἢ ἔννοια τῆς δράσης 

καὶ τῆς ἐνέργειας καὶ πιὸ ἀνάγλυφη ἢ κατάσταση ἢ οἱ ἐπιθυμίες τοῦ ὑποκειμένου: 

μὴ λείψεις νὰ σταθεῖς' μὴ Aeiperg ν᾿ ἀναβάλλεις 

κάθς ὁμιλίαν ἢ δουλειά" μὴ λείψεις τοὺς διαφόρους 

ποὺ χαιρετοῦν καὶ προσκυνοῦν νὰ τοὺς παραμερίσεις 
(A, 18) 

᾿Επέστρεφε συχνὰ καὶ παῖονε με, 

ἀγαπημένη αἴσθησις ἐπέστρεφε καὶ παῖονε με --- 

᾿Επέστρεφε συχνὰ καὶ παῖονε με τὴν νύχτα, 

(A, 56) 

Καὶ καθὼς στέκομουν, x ἐκύτταζα τὴν πόρτα. 

καὶ στέκομουν, κ΄ ἐβράδυνα κάτω ἀπ᾽ τὸ σπίτι, 

(A, 89) 

γιὰ vdobovy τῆς ᾿Αγάπης, γιὰ νἄρθουν ἢ Σκιές. 
(Β, 17) 

Κ᾿ ἔπειτα πίνει καὶ καπνίζει" πίνει καὶ κπασνίζει" 
(B, 63} 

Τὸ πήραμε, TO πήγαμε TO ἅγιο λείψανον ἀλλοῦ. 

Τὸ πήοαμε, τὸ πήγαμε ἐν ἀγάπῃ γ᾽ ἐν τιμῇ. 
(Β, 94) 

fF 
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F 

OL M. ΠΠαναγιωτόπουλος ! παρατηρώντας τὴ σημασία ποὺ ἔχει γιὰ τὸν Ka Bay, 
τὸ οὐσιαστικὸ χαὶ τὸ ρῆμα μᾶς λέγει: «Ποιητὴς τῆς ἀφῆς, γιατὶ αὐτὸ εἶναι, ἂν 
* ; € i 2 f 4 ᾿ Ε " + f 3 hI 

ἐξεταστικότερα κι ὁλότελα ἀπροκάλυπτα TOV κοιτάξουμε, ἁρπάζεται ἀπελπισμένα ἀπὸ 

τὴν ὀμορφιά, ποὺ εἶναι στὴν περίπτωση τούτη ἣ ἐνέργεια τῆς ζωῆς, ἁρπάζεται ἀπὸ 

τὸ κορμί τοῦ χι ἀπὸ τὸ ξένο κορμί, αἰχμαλωτίζεται ἀπὸ τὴ φοβερὴ σαγήνη τῆς 

ἐπαφῆς χαὶ τὴν ἐπαφὴ τούτη καὶ ζεῖ καὶ ξαναζεῖ καὶ πικρὰ νοσταλγεῖ κι ἀπελπι- 

σμένα ἀνακαλεῖ στὸ στίχο του. "ἔτσι, τὸ οὐσιαστικὸ xaL TO PYM πλαταίνουν τὰ 
\ ᾿ 

γραμματικὰ τοὺς περιγράμματα μέσα στὰ χέρια TOV καὶ γίνονται ψυχικὰ γεγονότα 
καὶ γίνονται μέσα θετικὰ nat γίνονται ὅπλα γιὰ μιὰ χατάχτηση ποὺ τοῦ εἶναι πολῦ- 

τιμὴ καὶ ἀναπόδραστη». 

Πράγματ' ὁ Καβάφης πλάτυνε τὸ οὐσιαστικὸ καὶ τὸ ρἦμα, ὅπως λέγει ὁ LM. 

]αναγιωτόπουλος. Θὰ λέγαμε μάλιστα ὅτι τὰ πλάτυνε ἀκόμη περισσότερο ἀπὸ ὅσο 
m Ἂ ᾿ Ε f beh f ¢ 7 id € 4 f " 3 τὰ μᾶς ἀναλύει ὁ χριτικός μας. “Av λάβουμε ὑπόψη ὅτι ἢ συχνὴ χρήση τῶν οὐσιαστιυκῶν 

καὶ τῶν ρημάτων, καθὼς xal H ἰδιαίτερη θέση ποὺ παίρνουν μέσα στὰ πονήματα τοῦ 

Καβάφη, εἶναι στοιχεῖα ποὺ τὰ συναντοῦμες καὶ σὲ ἄλλα πονήματα ἢ στροφὲς ποιη- 
f 3 ᾿ + 4 4 ἡ ὃ i y) uC μὰς ΡΝ ξ 4 f ? = 4 > SOLO Lol μάτων ἐχτὸς ἀπὸ τὰ CHSOVLXE, νομίζουμς OTL ὁ ποιητὴς φαίνεται νὰ ἀποδίδει ἰδι- 

αἰτερὴ σημασία στὰ δύο αὐτὰ μέρη τοῦ λόγου σὰν ἐκφραστικὰ στοιχεῖα, χω- 
A 1 3 f f 3 4 4 ? rm f f f 

οἷὶς νὰ ἐπηρεάζεται πάντα ἀπὸ TO περιεχόμενο THY ποιημάτων του. AyAndyH, κάνει 
‘ 

6 ὁ ποιητὴς μιὰν ἐπέκταση στὴ χρήση τῶν οὐσιαστικῶν καὶ τῶν ρημάτων, πέρα ἀπὸ 

τὰ ποιήματα ποὺ ἀναφέρονται στὴν ὀμορφιὰ καὶ στὴ χαρὰ τῆς ἐπαφῆς, πού, ὅπως 
λέγε: ὁ 1. Μ. Παναγιωτόπουλος, τὸν ὁδηγοῦν ὥστε τὰ δύο αὐτὰ στοιχεῖα τοῦ λόγου 

νὰ γίνονται «ψυχικὰ γεγονότα» καὶ «μέσα θετικὰ» καὶ «ὅπλα γιὰ μιὰ κατάχτηση 

ποὺ τοῦ εἶναι πολύτιμη». 

Μελετώντας τώρα τὰ οὐσιαστικὰ καὶ τὰ ρήματα ὡς πρὸς τὴν προέλευσή τοὺς 

παρατηροῦμε, ὅτι χρησιμοποιεῖ ὃ ποιητὴς τόσο λέξεις τῆς ἀρχαίας ὅσο χαὶ τῆς 

«καθομιλουμένης» χωρὶς νὰ λείπουν καὶ ὁρισμένοι ἰδιωματισμοί, κυρίως πολίτιχοι, 

ὅπως : ντολάπι., τέλεψαν, μερτικό, ντύλιξε, κορόγνει, νὰ διῶ, κώχη, πρωΐϊά, καρέγλες, 

ἀπόψι. “Extong χρησιμοποιεῖ συχνὰ τὴν αἰτιατικὴ ἑνικοῦ στὴ θέση τῆς γενικῆς. 

Τοῦτο συνηθίζεται στὴν Πόλη καὶ γενυκῶς στὰ βόρεια ἰδιώματα. Doaper, δηλαδή. 

σὲ ζητοῦν, ἀντὶ cod ζητοῦν, ὁ Θεὸς τὸν δίδει, ἀντὶ τοῦ δίδει. 

᾿Εκτὸς ὅμως ἀπὸ τοὺς ἰδιωματισμούς, ποὺ δὲν εἶναι πολλοί, ἔχουμε πληθώρα 

λέξεων ποὺ μορφολογικὰ καὶ ἐννοιολογικὰ συμπίπτουν μὲ τὶς ἀρχαῖες. 

Στὰ παρακάτω χεφάλαια θὰ περιοριστοῦμε στὴ μελέτη τῶν ρημάτων ποὺ προέρ- 

χονται ἀπὸ τὴν ἀρχαία γλώσσα καὶ τῶν ρημάτων ποὺ προέρχονται ἀπὸ τὰ LOLW- 

ματα. 

1. 1. M. Παναγιωτόπουλου, Τὰ ΤΙρόσωπα καὶ τὰ Κείμενα A’ K. LI. Καβάφης, ᾿Αθήνα 1946, 

α. 187, exd. ᾿Αετός.
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I’ TA APXAIA PHMATA 

Kiva, πολὺ γνωστὸ ὅτι ἢ γλώσσα μᾶς ἔχεν μιὰ συνέχεια ἀπὸ THY ἀρχαιότητα 

μέχοι σήμερα χαὶ ὅτι στὴν καθημερινή μας ὁμιλία μεταχειριζόμαστε λέξεις ἤδη ὁμη- 

ροικές, οἱ ὁποῖες ἔχουν ἐνσωματωθεῖ στὸ σημερινὸ λεξιλόγιο τῆς κοινῆς νεοελληνικῆς. 

ταν ὅμως μιλοῦμς γιὰ ἀρχαῖα ρηματα στὸν KaBaon, δὲν ἐννοοῦμε μονάχα αὐτὰ 

ποὺ ἔχουν γίνει πιὰ κοινά, ἀλλὰ ρήματα πού, εἴτε δὲν τὰ πολυχρησιμοποιοῦμς, ὡς 
4 td a, 4 me \ ~*~ Ἀ i > b! + 4 ᾿ ¥ πολὺ λόγια, ἢ τὰ χρησιμοποιοῦμε μὲ διαφορετικὴ σημασία ἀπὸ αὐτὴν ποὺ εἶχαν 

στὴν ἀρχαία γλώσσα. ὥτὴην ποίηση τοῦ Ἀαβάφη ἔχουμε χρήση ρημάτων ἀρχαίων 

καὶ μὲ τὴν ἀρχαία σημασία. 
ῥ 3 f ων τὰν 

H ἐξοικείωση καθὼς χαὶ ἣ ἐνασχόλησήῆ tov, μὲ τὰ ἀρχαῖα κείμενα, ἦταν 

ἀρχετὰ μεγάλη. O Καβάφης σὲ μερικὰ ποιήματά τοῦ παρενέβαλλε φράσεις ἀρχαῖες 

καὶ apyata ἢ βυζαντινὰ κείμενα μικρά. “Evo. ἔχουμε στὸ ποίημα «᾿Απολείπειν 

ὁ Θεὸς ᾿Αντώνιον» (A, 20) φράση ἀπὸ τὸν Πλούταρχο (Βίος ᾿Αντωνίου, 75) ποὺ 

zivat ὁ ἴδιος ὁ τίτλος τοῦ ποιήματος. LTO ποίημα «Οὗτος ᾿Εἰκεῖνος» (A, 45) πάλιν 

ὁ τίτλος τοῦ ποιήματος ποὺ ἐπαναλχμβάνεται χαὶ μέσα στὸ ποίημα εἶναι φράση 
3 4 4 

πὸ τὸν Λουχκιανὸ (᾿νύπνιον ID). Στὸ ποίημα «Εἴγε ἐτελεύτα» (Bb, 14) ὁ τίτλος 
ny 

εἶναι maousvos ἀπὸ τὸν Φιλόστρατο (Bloc ᾿Απολλωνίου VILL 29) καὶ πρὸς τὸ τέλος ρὶ ' ρ 
ἤ τοῦ ποιήματος ἀναφέρει ὁ πονητὴς τὸν τίτλο τοῦ ὀκτάτομου βιβλίου τοῦ Φιλόστρατου: 

(Τὰ ἐς τὸν Τυανέα ᾿Απολλώνιον». Ltd ποίημα «Νέοι τῆς Σιδῶνος» (B, 16) ἔχουμε 

φράσεις ἀπὸ τὸ ἐπίγραμμα ποὺ ἦταν χαραγμένο στὸν τάφο τοὺ Αἰσχύλου καὶ ποὺ 

ἀποδίδεται στὸν ἴδιο τὸν Αἰσχύλο (Βίος Αἰσχύλου, IL). «Αἰσχύλον Εὐφορίωνος 

᾿Αθηναῖον τόδε χεύθει --- » | (τονίζοντας ἴσως ὑπὲρ τὸ δέον | TO «ἀλκὴν δ᾽ εὐδόκιμον», 
ἐν + Hes 

: > ᾿ me } τὸ «Μαχραθώνιον ἄλσος»),... Τὸ ἐπίγραμμα tod Αἰσχύλου ἔχει ὡς ἐξ 

δ
ά
 

Αἰσχύλον Εὐφορίωνος ᾿Αθηναῖον τόδε κεύθει 

μνῆμα καταφθίμενον πυροφόροιο ἴ ἕλας" 
ἀλκὴν δ᾽ εὐδόκιμον Μαραθώνιον ἄλσος ἂν εἴποι 

᾿ ‘i ged 2 # 

καὶ βαθυχαιτήεις ἤῆδος ἐπιστάμενος. 

Στὸ ποίημα «Αννα Κομνηνὴ» (B, 20) ἔχουμε φράσεις παρμένες ἀπὸ τὴν “Ave 

Κομνηνὴ (᾿Αλεξιάς, Προλεγόμενα, 4): «Καὶ ρείθροις δακρύων»... «περιτέγγω 

τοὺς ὀφθαλμούς... Φεῦ τῶν κυμάτων»... «φεῦ τῶν ἐπαναστάσεων»... «μέχρις 
" τω om od F 4 4 

ὀστέων καὶ μυελῶν καὶ μερισμοῦ ψυχῆς». “Extans στὸ ποίημα «Awe Δαλασσηνὴ» ak
 

(B, 56) ἔχουμε τὴ φράση «Οὐ τὸ ἐμὸν % τὸ σόν, τὸ ψυχρὸν τοῦτο ρῆμα, ἐρρήθη» 

ποὺ εἶναι παρμένη πάλι ἀπὸ τὴν ᾿Αλεξιάδα (III, 6). Στὸ ποίημα «Ο ᾿Ιουλιανός, 

ὁρῶν ὀλιγωρίαν» (B, 35) ὁ ποιητὴς παραθέτει φράση ἀπὸ τὸν ᾿Ιουλιανὸ (᾿ ᾿πιστολαί, 

63 Hertl): «:(Ορῶν οὖν πολλὴν μὲν ὀλιγωρίαν οὖσαν ἡμῖν πρὸς τοὺς θεούς». Στὸ 

ποίημα «᾿Απολλώνιος ὁ Τυανεὺς ἐν Ρόδῳ» (Β, 48) ἔχουμε πάλι ἀπόσπασμα ἀπὸ 

τὸν Φιλόστρατο (Βίος ᾿Απολλωνίου, V 22): «γὼ δὲ ἐς ἱερόν»... «παρελθὼν | 
oo, μ 3 + δὰ τω f vf 3 ᾿ς ἢ f \ ing "ἢ Ἂς ἊὌ 3 

πολλῷ ἂν ἥδιον ἐν αὐτῷ μικρῷ [ὄντι ἄγαλμα ἐλέφαντός τε καὶ γρυσοῦ [ἴδοιμι ἢ ἐν (
η
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μεγάλῳ χεραμξεοῦν τε χαὶ φαῦλον». Στὸ ποίημα «Οὔκ "Evyvac» (B, 62) ἀναφέρον- Ὅλο CHA μ a ᾽ ᾿ 

ται φράσεις ἀπὸ τὸν Σωζόμενο (ξκχλησιαστικὴ ᾿Ιστορία V, 18): «᾿Ανέγνων, 

ἔγνων,  κατέγνων».... CAvéyvasc, ἀλλ᾽ οὐκ ἔγνως: εἰ γὰρ ἔγνως, οὐκ ἂν κατέγνως»... 

τὸ ποίημα «Ave ὦ Βασιλεῦ Λακεδαιμονίων» (B, 80) ὁ ποιητὴς παραθέτει ἀπό- 

σπάσμα ἀπὸ τὸν «Βίον τοῦ Κλεομένους» τοῦ Πλούταρχου: «Aye, ὦ βασιλεῦ | Aaxe- 

δαιμονίων, ὅπως, ἐπὰν ἔξω | γενώμεθα, μηδεὶς ἴδῃ δακρύοντας | ἡμᾶς μηδὲ ἀνά- 

ξιόν τι τῆς Σπάρτης | ποιοῦντας. Τοῦτο γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν μόνον" | at τύχαι δέ, ὅπως ἂν 
: ὁ δαίμων διδῷ, πάρεισι». Τέλος στὸ ποίημα «Στὰ 200 π.Χ.» (B, 88) ἀρχίζει μὲ 

} 

A τὴ φράση: «᾿λλέξανδρος Φιλίππου καὶ οἱ “λληνες πλὴν Λαχεδαιμονίων---». Kat 

αὐτὴ ἢ φράση εἶναι ἀπὸ τὸν [᾿λούταρχο (Btog ᾿Αλέζξζανδρου 16, 8). Στὸ ποίημα 
(Σοφοὶ δὲ προσιόντων» (Α, 17) ἔχει ὁ ποιητὴς ὡς ὑπότιτλο φράση ἀπὸ τὸ Φιλό- 

στρατο (Τὰ ἐς τὸν Τυανέα ᾿Απολλώνιον, VIII, 7) «Θεοὶ μὲν γὰρ μελλόντων, ἄν- 

θρωποι δὲ γιγνομένων, σοφοὶ δὲ προσιόντων αἰσθάνονται». Στὴν πρώτη δὲ στροφὴ 

τοῦ ποιήματος ἀναλύεται τὸ ἴδιο νόημα: 

Οἱ ἄνθρωποι γνωρίζουν τὰ γινόμενα. 

Τὰ μέλλοντα γνωρίζουν οἱ θεοί, 

πλήρεις καὶ μόνοι κάτοχοι πάντων τῶν φώτων. 

Ἔκ τῶν μελλόντων οἱ σοφοὶ τὰ προσερχόμενα 

ἀντιλαμβάνονται... 
(ἃ, 17) 

Ἢ παρεμβολὴ ἀρχα! LGEWY ἢ λέξεων στὰ ποι 0 Καβά ἂς δείχνει παρεμβολὴ ἀρχαίων φράσεων H λέξεων στὰ ποιήματα τοῦ KaBaon μᾶς δείχνε 

μὲ πόση εὐκολία ὁ ποιητὴς χρησιμοποιοῦσε ὅλο τὸ λεξιλόγιο τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας 
ἈΝ 3 ῖ hl 4 3 Ἀ μ᾿ μ ret ᾿ ξ fd χωρὶς ἐνδοιασμοὺς γιὰ τὸ αἰσθητυκὸ ἀποτέλεσμα THY στίχων του. “Ἢ παρεμβολή, 

βεβαίως, κλασικῶν καὶ βυζαντινῶν ἀποσπασμάτων ἔχουν μιὰ θέση ἀναντικατάστατη 

στὴν ποιητικὴ τοῦ γλώσσα χαὶ δίνουν στὸ ὅλο Tov ὕφος Eva ἰδιαίτερο τόνο. 
Στὸν χατάλογο τῶν ρημάτων ποὺ θὰ παραθέσουμε δὲν θὰ καταχωρήσουμε ρήμα- 

τα ποὺ συναντοῦμε στὰ ἀρχαῖα ἀποσπάσματα, ἀλλὰ ἐκεῖνα ποὺ εἶναι ἀρχαῖα ἢ 
m 4 oad mr 

βυζαντινὰ καὶ ποὺ TH χρησιμοποιεῖ ὁ ποιητὴς μέσα στὴ δική τοῦ δομὴ τῆς ποιητικῆς 
i φράσης. 

ἀγγέλλω  (Β, 18) «καὶ τὴν βαρυσήμαντην εἴδησι ἀγγέλλειν» = ἀναγγέλλω. Η δὴ 
στὴν ᾿ἴλιάδα Καὶ 448 ἔχουμε τὴ φράση «ἐσθλά περ ἀγγείλας» xat P 701 τὴ 

i 3 ™ os 4 f > ‘4 4 4 id ~ 3 fd 4 

concn «᾿Αχιλὴϊ κακὸν ἔπος ἀγγελέοντα» μὲ TH σημασία TOD ἀναγγέλλω. Ἢ σημα- 

cia αὐτὴ τοῦ ρήματος ἀγγέλλω βρίσχεται καὶ σὲ ἄλλους ἀρχαίους χλασικοὺς συγ- 

1. Meta τὸ ρῆμα χαὶ τὴν παραπομπὴ στὰ ποιήματα τοῦ Καβάφη, ἀναγράφεται ὁ στίχος 

μέσα στὸν ὁποῖο βρίσχεται τὸ ρῆμα καὶ ἣ ἑρμηνεία τοῦ ρήματος. Στὴ συνέχεια ἀναφέρεται ἣ 

ἀρχαία σημασία καὶ ἕνα-δύο παραδείγματα ἀπὸ τὰ ἀρχαῖα χείμενα στὰ ὁποῖα ἀπαντᾶ μὲ τὴν 

ἴδια σημασία. “O κατάλογος τῶν ρημάτων εἶναι ἀλφαβητικός" ὁ παθητυκὸς τύπος ἀκολουθεῖ 

τὸν ἐνεργητικό,
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αἰνίττομαι (B, 93) «Αὐτὸν αἰνίττονταν, αὐτὸν φοβοῦνταν ὁ ψευτοθεὸς» = ὑπαινίοσ- 

σομαι κάτι, ὑπονοῶ. Στὴν ἀρχαία γλώσσα συναντοῦμε τὸ αἰνίττομαι χαὶ μὲ τὴ 

σημασία τοῦ ὑπονοῶ χκαὶ μάλιστα στὸν Πλάτωνα, στὴν ᾿Απολογία 210): «τί ποτε 

λέγει ὁ Θεὸς καὶ τί ποτε αἰνίττεται», καὶ στὸν Θεαίτητο 1520 «... καὶ τοῦτο ἡμῖν 
1 3 7 Ὁ ms ου Ne ‘ ~ > 9 ; 1 oon ἢ of : 

μὲν ἠνίξατο τῷ πολλῷ συρφετῷ, τοῖς δὲ μαθηταῖς ἐν ἀπορρήτῳ τὴν ἀλήθειαν ἔλεγεν;» 

ἀνιῶ (Β, 21) «᾿Αλλὰ ἐξόριστος ἐδῶ (νὰ ὄψεται ἢ κακεντρεχὴς Εἰρήνη Δούκαινα), 
\ 5 τω > “Ν , f τι 1 K , θὲ \ ‘ καὶ δεινῶς ἀνιῶν» = πλήττω, στεναχωριέμαι. Στὸν KaBadon, καθὼς xal ory 

νεώτερη γλώσσα μᾶς, τὸ ἀμετάβατο ἀνιῶ ἔχει τὴν ἔννοια τοῦ παθητικοῦ ἀνιῶμαι 
~ 5 "Ἢ: ἣν. COSY 417 ἢ \ , ᾿ , 3 θεὶ τῆς ἀρχαίας. “Eto, στὴν ὕσσεια Ὑ ἔχουμε τὴ φράση: «πρίν κεν ἀνιηθεὶς 

σὴν πατρίδα γαῖαν ἵκοιο». To ἀρχαῖο ἐνεργητικὸ ἀνιῶ εἶναι μεταβατικὸ χκαὶ ἔχει 

τὴ σημασία τοῦ TOOZEVG σὲ κάποιον ἀνία. 

ἀπάγω (Δ, 77) «᾿Απαγε᾽ 280 δὲν εἶμαι ὁ Κλέων ἐχεῖνος». Kat στὸν Καβάφη, ὅπως 

“AL στὰ ἀρχαῖα κείμενα ἢ προσταχτικὴ ἄπαγε ἔχεν ἐπιρρηματικὸ χαραχκτήρα χαὶ 

σημαίνει: μακριὰ ἀπὸ ἐδῶ, χάσου. Στὸν ᾿Αριστοφάνη, Βάτραχοι 3853 ἔχουμς τὸν ἴω © ΜΑᾺΡ : "ἃ . at ΘΙ στΟΦΑνΉ,, “PAX KOVY. 
ἴδιο τύπο μὲ THY ἴδια σημασία, μόνο ποὺ ἐδῶ ἔχουμε καὶ τὸ osauTov, ποὺ συνήθως 
ἐ » : sf 1 3 \ “ ; 9 > δ ι νι ἐ ! ὑπονοεῖται: «ἄπαγε σεαυτὸν ἐκποδὼν» = ξεκουμπίσου am ἐδῶ. Kat κατὰ τὸν “Hov- 

χιο ἄπαγε = παῦσαι, ἀναχώρει. 

ἀπέρχομαι (A, 27, B, 54, 67) «ἀλλάζει φορεσιὰ κι ἀπέρχεται». «Δόκιμε σοφιστὴ 
3 ῖ 3 μ 3 ἤ ef ‘ \ f f 4 ποὺ ἀπέρχεσαι ἐκ Συρίας». «Κι ὅταν, μὲ τὸ καλό, τελειώσουνε THY ἐργα- 

σία, | κι ὁρίσαντες καὶ περικόψαντες τὸ πᾶν λεπτομερῶς, | ἀπέλθουν, παίρνοντας καὶ 
4 i i bh! ~ \ 23 Fd ‘i > os ‘ ma ΕἸ 2 ™ τὴν δίκαια μισθοδοσία, | νὰ Sodus τὶ ἀπομένει πιά. »Ξεἀναχωρῶ. Τὸ ρῆμα εἶναι ἀρχαῖο 

καὶ τὸ βρίσκουμε στὸν “Ὅμηρο, ᾿ἰλιάδα 2700 «ἐξ οὗ κεῖθεν ἔβην xa εἐμῆῇς ἀπελη- 

λυθα πάτρης», στὸ Θουκυδίδη I, 89,3 «οἱ βάρβαροι ἐκ τῆς χώρας ἀπῆλθον». 

ἀποβαίνω (B, 30) «Μεγάλη A δυσκολία ἀπέβη» = γίνομαι, ἀποδεικνύομαι. Η λέξη 

καὶ ἢ σημασία ἀρχαία. Στὸν Πλάτωνα, Φίληβος SYA ἔχουμε τὴ φράση «τἄᾶ- 

ναντία ἀπέβη». 

ἀποθνήσκω (Β 29, 69) «Κι ἂν ἐν τῷ μεταξὺ ἀπέθνησκεν ὁ γέρος, πήγαινε σ᾽ ἄλλου 

φιλοσόφου ἣ σοφιστοῦ». «Τὸ ἐπιτύμβιον τοῦτο Μαρύλου ᾿Δριστοδήμου | ἀπο- 

θανόντος πρὸ μηνὸς στὴν ᾿Αλεξάνδρε!α, | ἔλαβα ἐγὼ πενθῶν.» = πεθαίνω, Ὁ ς ρ pets > ) 

τύπος ἀποθνήσκω δὲν εἶναι καθόλου σὲ χρήση σήμερα. Movov ὁ ἀόριστος χρησιμο- 

ποιεῖται ἀλλὰ ὄχι ἣ μετοχή, ἐκτὸς ἂν πρόχειται γιὰ ἀγγελτήῆριο κηδείας ὅπου ὡς 

μιὰ τυπυκὴ ἔκφραση παραμένει. Στὴν ἀρχαία γλώσσα τὸ ἀποθνήσκω εἶναι σὲ χρήσῃ 
f Ἀ 4 i 1 3 fF τὰ aL 3; \ od sf 1 

παράλληλα μὲ τὸ θνήσκω we ἐπίταση τῆς ἴδιας ἔννοιας. To συναντοῦμε Ady στὸν bent 

"Ounoo, Tada X432 «τὶ νὺ Betoun... ced ἀποτεθνηῶτος;», στὸν ᾿Πρόδοτο 2, 63 

«πολλοὶ καὶ ἀποθνήσκουσι ἐκ τῶν τρωμάτων», στὸν Θουχκυδίδη ὃ, 84 «νόσῳ ἀπο- 

θανόντα» χαὶ ἀλλοῦ.
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ἀπορῶ (A, 66) «ἀλλ᾽ εἶναι καὶ στὸ ἔπακρον ἀπορημένοι» = βρίσκομαι σὲ ἀμηχανία. 
Kat στὴν ἀρχαία γλώσσα ἔχουμςξ τὸν μέσο τύπο ἀντὶ γιὰ τὸν ἐνεργητικὸ καὶ μὲ 

σημασία ἐνεργητικοῦ. “Ηρόδοτος 2, 121, 3, τὸ συναντοῦμς συχνὰ στὸν Πλάτωνα, 

στὸν Ξενοφῶντα χαὶ στὸν Εὐριπίδη, ᾿Ιφιγένεια ἐν Αὐλίδι 537 «ὡς ἠπόρημαι τάδε». 

ἀσπάζομαι (B,80) «Kat τὸν ἀσπάζονταν, «διαλγοῦντα» λέγει | ὁ Πλούταρχος» xa! 
συντεταραγμένον» = φιλῶ. Τὸ ρἦμα ἀσπάζομαι μὲ τὴν ἔννοια τοῦ φιλῶ τὸ συ- 

sed 4 3 ~ / id Ἀ + / oa af 3 ναντοῦμε στὸ ἀρχαῖα χείμενα ὅπως στὸν ᾿Αριστοφάνη, Loynec 607 «... χἄπειθ 

ἥχονται με πάντες | ἀσπάζωνται διὰ τἀργύριον, .. .». 

ἁτενίζω (A, 83) «ἣν ἐμορφιὸὰ ἔτσι πολὺ ἀτένισα» = βλέπω μὲ προσοχή, παρατηρῶ. 

To ρῆμα μὲ αὐτὴ τὴ σημασία βρίσκεται ἤδη στὸν ᾿Αριστοτέλη, Μετεωρολ. 1, 6 
᾿ 4 9/9 > / ‘ \ > > ‘ > 7 \ f f O43 «ἀτενίζουσι μὲν yao εἰς αὐτὸν ἀμυδρὸν ἐγίνετο τὸ φέγγος, παραβλέπουσι 

δ᾽ ἠρέμα τὴν ὄψιν πλεῖον». 

βαίνω (B, 66) «:Οτι τὰ πράγματα δὲν βαίνουν κατ᾽ εὐχὴν στὴν ᾿Αποικία | δὲν μέν’ 
¢ > ἐ 3 f f i vf = 4 af 4 f "ἡ 
ἢ ἐλαχίστη ἀμφιβολία» = maw “xara, ἔχω χαλὴ ἔκβαση. ᾿Αντίστοιχη ἔχφραση 

, 5 δ oy \ - ι ᾿ Α \ 3 ᾿ με \ oy στο Koyata εἶναι τὸ εὖ βεβηκὼς = εὐτυχὴς my. στὸν ᾿Αρχίλοχο Ol, «(θεοὶ) εὖ 

βεβηκότας ὑπτίους κλίνουσι»». 
= 

yeoatow (Β, 50) «στὸν χραταιὸ προστάτη τῶν ᾿Ελλήνων, | τὸν ἔθη ἑλληνικὰ εὐμενῶς 
i my ἈΝ ἢ 4 με 4 3 ‘ \ ἢ f of * γεραίρονταν = τιμῶ, δοξάζω. To ρῆμα μὲ αὐτὴ τὴ σημασία βρίσκεται ἤδη στὸν 

"Ouneo, ᾿Ιλιάδα H 9521 «νώτοισιν δ᾽ Αἴαντα διηνεκέσσι γέραιρεν». 

δέομαι (Δ, 99, Β. 76) «᾿Αλλὰ ἐνῷ προσεύχεται xal δέεται αὐτή, ἢ εἰκὼν ἀκούει, 
σοβαρὴ καὶ λυπημένη». «Οἱ Χριστιανοὶ ἱερεῖς μεγαλοφώνως | γιὰ τὴν Ψυχὴ τοὺ 

νέου δέονταν» = παρακαλῶ. ᾿ἵπάρχει τὸ ρῆμα μὲ τὴν ἴδια ἔννοια καὶ στοὺς ἀρχαίους 

καὶ συντάσσεται συνήθως μὲ γενικὴ προσώπου καὶ αἰτιατυκὴ πράγματος ἣ καὶ μὲ 

ἀπαρέμφατο. “Era. ἔχουμε στὸν Πλάτωνα, ᾿Απολογία 17C «τοῦτο ὑμῶν δέομαι 

καὶ παρίεμαι», στὸ Θουκυδίδη 5,36 «ἐδέοντο Βοιωτοὺς ὅπως παραδώσουσι Λακε- 

δαιμονίους». Φυσικὰ τὸ δέομαι μὲ τὴν ἔννοια τοῦ παρακαλῶ καὶ τοῦ προσεύχομαι 

ὑπάρχει καὶ στὴν [[αλαιὰ καὶ στὴν Καινὴ Διαθήχκη: «καὶ πρὸς τὸν Θεόν μου δεηθή- 

copay Ῥαλμοὶ 29,9 «δεήθητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν [Κύριον, ὅπως...» 
Πράξεις ὃ, 24. 

δηλῶ (A, 79, Β, 93) «Papanr, οἱ στίχοι cou Ero. νὰ γραφοῦν.... | ποὺ x. ὁ ουθμὸς 
χ᾽ ἢ κάθε φράσις νὰ δηλοῦν | ποὺ γι ᾿Αλεξανδρινὸ γράφει ᾿Αλεξανδρινός». «Τὸν 

ἐνοχλοῦσαν, δήλωσεν, οἱ γειτονεύοντες vexool». = 1) φανερώνω, κάνω φανερὸ 2) χά- 
νὼ γνωστό, ἀποκαλύπτω. Καὶ οἱ δύο ἔννοιες τοῦ ρήματος βρίσχονται xal στοὺς ἀρ- 
χαίους. 1) Στὸ Σοφοκλῇ. Αἴας 610 «ποῖον ὄμμα δηλώσω πατρί;» καὶ στὸν Οἰδί- 
moda Τύραννο 792 ἔχουμε τὴ φράση «ὡς γένος ἄτλητον δηλώσοιμ᾽ ἰδὁρᾶν». 2) καὶ 
μὲ τῇ δεύτερη σημασία ἔχουμε παραδείγματα πάλι στὸν Οἰδίποδα Τύραννο 77 xat 
στοὺς ]έρσες τοῦ Αἰσχύλου 519 καὶ ἀλλοῦ.
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διάγω (B,52) «.... Μὲς σ᾽ εὐτελῇ κραιπάλη | διάγω ποταπῶς» = ζῶ. Τὸ ἀρχαῖο 
Sf ¢ 3 f of Ἀ v OM ‘ € f i \ διάγω ὡς ἀμετάβατο ἔχει τὴν ἔννοια τοῦ ζῶ: στὸν ᾿Ηρόδοτο, 19 «καὶ τοὺς Av- 

δοὺς τέως μὲν διάγειν λιπαρέοντας....» στὸ Δημοσθένη 311, «ἐν εὐδαιμονία διάξειν» 
Ἀ καὶ καὶ στὸν Πλάτωνα. Θεαίτητος 174 B «ὅσοι ἐν φιλοσοφία διάγουσι». 

[}
 διέοχομαι (A, 30, B, 595) «... Ki ὁ ἐπίλοιπος [βίος του θὰ διέλθει ἀμέριμνος. .. ». 

(ΕΣ ἱερέων καὶ λαϊκῶν μιὰ cuvodela,... | διέρχεται ὁδούς, πλατέες, χαὶ πύλες» 

= 1) παρέρχομαι, λέγεται γιὰ τὸ χρόνο, 2) περνῶ διὰ μέσου, διαβαίνω. Καὶ οἱ δύο 

σημασίες ἀρχαῖες. 1) «χρόνου οὐ πολλοῦ διελθόντος» ᾿Ηροδ. 1. ὃ 2) «ἀντικρὺς δὲ 

διῆλθεν βέλος» ᾿Ιλιάδ. 1.876. 

εἰκάζω (A, 22) «Αὐτὰ ποὺ ἔρχονται κανεὶς εὔκολα τὰ εἰκάζει» = συμπεραίνω. Τὸ 

οἦμα μὲ τὴν ἴδια σημασία καὶ στὰ ἀρχαῖα. Συχνὸ στὴ φράση «ὡς εἰκάσαι» 

Ἥρόδ. 9, 34. 

καταλαμβάνω (A, 73, Β, 58) «.. .᾿Αλλὰ μερικοί, | ποὺ μὲ περισσοτέρα προσοχὴ 

παρατηροῦσαν, | ἐκαταλάμβαναν καὶ παραμέριζαν». «... ἄρχισαν | va τὸν κατα- 

γαμβάνουν σχέψεις ὀχληρές»" = 1) ἐννοῶ, καταλαβαίνω 2) κυριεύω. To ρῆμα κατα- 

λαμβάνω ἀπαντᾶ “aL μὲ τὶς δύο αὐτὲς σημασίες ἤδη στὴν ἀρχαία γλώσσα. "Eton 

στὸν ᾿Ιλάτωνα, Φαῖδρος 250D ἔχουμε τὴ φράση «κατειλήφαμεν αὐτὸ διὰ τῆς 

ἐναργεστάτης αἰσθήσεως τῶν ἡμετέρων» ὅπου τὸ κατειλήφαμεν ἔχει τὴ σημασία TOD 

ἔχουμς ἐννοήσει. Μὲ τὴ σημασία τοῦ κυριξύω τὸ καταλαμβάνω βρίσκεται ἤδη στὸν 

“Ὅμηρο, “Trade, E83 «τὸν δὲ κατ᾽ ὄσσε ἔλλαβε... θάνατος». 

κενῶ (Α. 65) «Ἰάσμων κάνιστρα χενοῦν οἱ δοῦλοι μου...» = ἀδειάζω. Τὸ οἥἣμα 

ἀπαντὰ στὸν Αἰσχύλο, ᾿Ικέτιδες 660 «ἀνδρῶν τήνδε πόλιν χκενῶσαι». Σήμερα 

δὲν εἶναι τόσο εὔχρηστο στὴν κοινὴ γλώσσα, ὅσο σὲ μερικὰ ἰδιώματα ὅπου ἔχουμε 

τὴ φράση π.χ. (κένωσε τὸ Paty. 

λαγθάνω (Α, 19) «Κι ὅμως λανθάνουμς, δὲν civ’ αὐτὸς στὸν δρόμο» = σφάλλω, 

κάνω λάθος. “O γραμματικὸς τύπος τοῦ ρήματος εἶναι ἀρχαῖος, N σημασία ὅμως 

νεώτερη. 

ὀμνύω (A, 58, Β, 12) «᾽Ομνύξι κάθε τόσο ν᾽ ἀρχίσει πιὸ καλὴ ζωή». «Τραβιούνταν 

μόνος του, κι ἀγανακτοῦσε, xt ὄμνυε | ποὺ ὅπως τὸ θαρροῦν διόλου δὲν Gavan». 

= ὁρκίζομαι. .ὋὋ τύπος ὀμνύω γνωστότατος ἀπὸ ὅλα τὰ ἀρχαῖα κείμενα ὡς παράλ- 

ANhog τύπος τοῦ ὄμνυμι. 

πάλλω (B, 32) «Μὲς τὴν καρδιά μου πάλλει μιὰ προσφιλὴς ἐλπίς» = χτυπῶ, ἀνα- 

πηδῶ. Στὴν ἀρχαία γλώσσα συναντοῦμε μὲ τὴν ἴδια σημασία, τὸν παθητικὸ 

τύπο, ποὺ ἀναφέρεται στὴν καρδιά. Στὸν Αἰσχύλο, Χοηφόροι 410 «πέπαλταί μοι 

ίλον κέαρ» χαὶ στὴν ᾿Ιλιάδα X452 «ἐν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ στήθεσι πάλλεται ἦτορ»».
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3 kh 1 Ξ: 2 f itd \ A f ξ \ ‘ "ἢ fe, ms 

Αλλὰ καὶ ὡς ἀμετάβατο ὅπως xal στὰ νέα ἑλληνικὰ ἔχει THY ἴδια σημασία: πηδῶ, 

τινάσσομαι. Στὸ Σοφοχλῇ, Οἰδίπους Τύραννος 155 «φρένα δείματι πάλλων». 

πλάσσω /ttwm (Δ, ἀϊ, 54, 09) «... Μελετῶ | χυρίως γιὰ τ᾽ ἀλογά του, πῶς νὰ 
f μ᾿ id 3 > 2 £ τω τὰ 4 af 4 > 3 4 bd τὰ πλάσσω αὐτάν. «Κ᾽ εἶδα τ΄ ὡραῖο σῶμα ποὺ ἔμοιαζε [σὰν ἀπ᾽ τὴν ἄκρα πεῖρα 

TOU νὰ τῶὥχκαμεν ὁ KHowc— | πλάττοντας τὰ συμμερικά TOU μέλη μὲ χαρά" | ὑψώνοντας 
πλάττοντας μὲ συγκίνησι τὸ πρόσωπο». «(κ᾽ ἔτσι πιὸ ἐλεύ- γλυπτὸ τὸ ἀνάστημα᾽ 

θερα σ᾽ ἔπλασα μὲς στὸν νοῦ μου. [Σ΄ ἔπλασα ὡραῖο x’ αἰσθηματικό» = πλάθω, λα- 
ἢ 2 ἐν δ me K \ ar 3 i > f Bld \ \ δι ξεύω 2) φαντάζομαι, δημιουργῶ. Kat στὴν ἀρχαία γλώσσα ἔχουμς χαὶ τὶς δύο 
"ἢ 4 4 f 1 5 me i \ ‘ sf ef t/ 
ἔννοιες. 1) γιὰ τὸν καλλιτέχνη ποὺ ἐπεξεργάζεται μαλοακὲς καὶ εὔπλαστες ὕλες ὅπως 

πηλὸ nat χερί: «(Τὴν ὑδρίαν πλάσαι» στὸν ᾿ΛΔριστοφάνη, Σφῆκες 920 ἣ στὸν Τίμαιο 

τοῦ Πλάτωνος 42D «σώματα πλάσαι θνητά». 2) σχηματίζω ἔννοια γιὰ κάτι. Στὸν 

Πλάτωνα, Φαῖδρος 240C π.χ. ἔχουμς τὸ ἑξῆς παράδειγμα: «πλάττομεν οὔτε ἰδόντες 
οὔτε... νοήσαντες ἀθάνατόν τι ζῷον». 

ποιῶ (Β, 21) «οὐδόλως ἄτοπον εἶναι νὰ διασκεδάζω | ἐξάστιχα χι ὀχτάστιχα ποιῶν» 

== κάμνω χάτι, κατασχευάζω. Τὸ ποιῶ εἶναι βέβαια γνωστὸ ἀρχαῖο ρῆμα ποὺ 

λέγεται καὶ γιὰ τὴν ποίηση. Στὸν ᾿Ηρόδοτο 1, 29 ἔχουμε τὴ φράση «... καὶ διθύ- 

ραμβον πρῶτον ἀνθρώπων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν ποιῆσαντα..... (τὸν “Agtwva)». 
Ἐπίσης στὸν Πλάτωνα, Συμπόσιο 223: «ποιεῖν κωμῳδίαν, τραγῳδίαν» καὶ στὸν 

Φαίδωνα GIB: «ποιεῖν ποιήματα». 

προβαίνω (Δ, 18) «.....Ku ὅσο ἐμπροστὰ mooBatverc, τόσο ἐξεταστωκή, προσε- 

χτικὴ νὰ εἶσαι». == πηγαίνω πρὸς τὰ ἐμπρός, προοδεύω. Kat στὴν ἀρχαία γλώσ- 
¢ i on f ΕἸ € vO \ \ f 4 3 f 

Ga ἣ σημασία τοῦ ρήματος εἶναι ἢ ἴδια μὲ TH σημερινή. Στὴν ᾿Οδύσσεια 0 995 

ἔχουμε τὴ φράση «τὸν δ᾽ ὦκα προβιβάντα πόδες φέρον». Kat μὲ τὴν ἔννοια τοῦ 

προοδεύω στὸν Πλάτωνα, στὸν Θεαίτητο 187 A «τοσοῦτόν γε προβεβήκαμεν». 

sooonxw (Α, 48) «.....Ὃ χῶρος χάλλιστα προσήκει» τε ἁρμόζω, ταϊιριάζω, Τὸ 

ἀρχαῖο ἀπρόσωπο προσήχει ἔχει τὴν ἔννοια τοῦ ἁρμόζει καὶ αὐτὴ χρησιμοποιεῖ 

ἐδῶ ὁ ποιητής, ἀλλὰ τὸ ρῆμα ἐδῶ εἶναι προσωπικὸ (ἀφοῦ ἔχει ὑποχείμενο τὸ οὖσι- 

αστικὸ ὁ χῶρος). 

στέφω (A, 29) «ἣ Μέθη χύνει στοὺς Σατύρους τὸ χρασὶ | and ἀμφορέα ποὺ τὸν 

στέφουνς κισσοί.»» == στεφανώνω, περιβάλλω μὲ στεφάνι. Μὲ τῇ γενικὴ ἔννοια 
εἶναι συνηθέστατο στοὺς ἀρχαίους. Στὸν ᾿ΗἩσίοδο, "Hoya xat ᾿Ημέραι 75 ἔχουμε 

τὴ φράση «ἀμφὶ δὲ τήνγε Ὥραι καλλίκομοι στέφον ἄνθεσιν» καὶ στὸν Πλάτωνα, 

Φαίδων 58(Σ «ἐπειδὰν ὁ ἱερεὺς τοῦ ᾿Απόλλωνος στέψῃ τὴν πρύμναν τοῦ πλοίου». 

᾿Αλλὰ nat μὲ τὴν cidinh ἔννοια τοῦ στεφανώνω ποτῆρι ἣ φιάλη μὲ φύλλα ἔχουμε 

παραδείγματα στὸν κωμικὸ "Αλεξι 119, 0 «κρατὴρ... ὃν Eyam... κισσοῦ χλάδοις 

ἔστεψα».
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στέφομαι (B, 44) «... Μοιάζουνς τουναντίον | σὰν μιὰ διαμαρτυρία θλιβερὴ | κατὰ 
τῆς ἄδικης κακομοιριᾶς τῶν στεφομένων» = στεφανώνομαι μὲ στεφάνι τοῦ 

γάμου. Ἢ σημασία τοῦ παθητικοῦ τούτου ρήματος εἶναι νεώτερη καὶ δὲν ὑπάρχει 
στοὺς ἀρχαίους. 

τελῶ (A, 05) «... «᾿Ἰερὰ | τελῶν --- θυσίας καὶ σπονδὰς --- τῷ ᾿Ενδυμίωνι:» = κάνω, 
ἐχτελῶ. Καὶ στὴν ἀρχαία γλώσσα τὸ τελῶ λέγεται γιὰ ἱερὲς τελετές. "Exot στὸν 

Εὐριπίδη, Βάκχες 485 «τελεῖς ἱερὰ» καὶ ἀλλοῦ. 

τελοῦμαι (Β, 59) «ἶϊναι μιὰ ἐτήσια ἑορτὴ Χριστιανική. | Μὰ σήμερα τελεῖται, ἰδού, 
πιὸ ἐπιφανῶς» - γίνομαι. Καὶ στὰ ἀρχαῖα ἔχουμε ἀντίστοιχα παραδείγματα. 

Στὸν ᾿Αριστοφάνη, Βάτραχοι 357 ἔχουμε τὴ φράση «τελεσθῆναι Βαχχεῖα». 

ὑπολαγθάνω (B, 83) «Κι ἀνάλογα ἦλθαν ἣ ἀπαντήσεις, | ἀφηρημένες, μὲ φωνὴ χα- 

μηλωμένη, μὲ ὑπολανθάνουσα συναίνεσι» = εἶμαι κάπως κρυμμένος, δὲν φαί- 
f 4 rm 3 ἢ \ τ \ 3 f / 4 νομαι καλά. To ρῆμα εἶναι μεσαιωνικό, τὸ συναντοῦμςξ στὸν Αἰλιανό, Πουκίλη “Ioro- 

᾿ Ἀ 5 i ᾿ \4 / ec ™ , hI f mm 4 A Ἁ sta 3, 1 «καὶ ἐχείνη μὲν ὑπολανθάνει, ὁρᾶται δὲ τὸ χλοάζον πᾶν», καθὼς καὶ στὸν 

Φώτιο, ᾿Εἶ}πιστολὲς 52,5 «ὑπολανθάνουσαι παρ᾽ αὐτῶν αἰτίαι». 

χενακίζω (Δ, 07) «Βογγδᾶ’ φρενιάζει" βρίζει" καταριέται" | Πῶς τὴν ἐγέλασαν ! Πῶς 

τὴν φενάκισαν  » = ἀπατῶ, κοροϊδεύω. To ρῆμα εἶναι ἀρχαῖο xat βρίσκεται ἤδη 

στὸν ᾿Δριστοφάνγη, Εἰρήνη 1087 «Apa φενακίζων ποτ᾽ ᾿Αθηναίους ἔτι παύσει» καὶ 

στοὺς ᾿Αχαρνὴῆς 90 λέγει: «ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἐφενάκιζες od, δύο δραχμὰς φέρων», καὶ ἀλλοῦ. 

ὠοραΐζομαι (A, 89) «᾿Αμέσως ὡραΐσθηκαν an’ τὴν γοητεία TOD ἔρωτος | τὰ μαγαζιά, 
᾿ - , € , 3 , Lo” \ oo ἝΝ. 

τὰ πεζοδρόμια, ἢ πέτρες». = ὀμορφαίνω. TO ρῆμα τὸ cuvavtodus στοὺς ἑλλη- 

dy
 

᾿ if af \ f oa af ᾿ f 5 ᾿ 2 κι νιστικοὺς χρόνους. “Eto: στὸν Λουκιανό, "ἔρωτες 38 ἔχουμε τὴ Godan: «γυνὴ ὡραΐ- 

σμξνὴ ἐπικτήτοις σοφίσμασι» χαὶ ἀλλοῦ. b 5 ἣ 

Ὃ χατάλογος τῶν ρημάτων ποὺ παραθέσαμς εἶναι, νομίζουμε, χρήσιμος, γιατὶ 

μᾶς δείχνει πὼς ρήματα ἀρχαῖα, ποὺ ἴσως dev θὰ τὰ γρησιμοποιοῦσε κανεὶς στὸ 

γραπτό TOV λόγο, καὶ μάλιστα στὸν ποιητικὸ ὁ Καβάφης τὰ πῆρε ἀπὸ τὸ ἀρχαῖο 
: τὴν δ f θησαυρὸ καὶ τὰ χρησιμοποιεῖ. ᾿ἵπάρχουν μάλιστα φορὲς ὅπου τὰ ρήματα αὐτὰ συνυ- 

πάρχουν στὸ στίχο μὲ λέξεις τῆς δημοτικῆς καὶ πολὺ καθημερινές. "Etat στὸ (Β, 93) 

δίπλα στὸ αἰνίττονταν βρίσκεται τὸ ρῆμα φοβούνταν nal ὑποχείμενο ὁ ψευτοθεός. 

τὸ (A, 83) δίπλα στὴν ἰδιωματικὴ λέξη ἐμορφιὰ τοῦ πολίτικου ἰδιώματος συναν- 
aa 4 ow % f 4 A 57 4 om ¥ 5 0 oa 4 4 μ᾿ 4 τοῦμς TO ρῆμα ἀτένισα. Στὸ (A, 67) τὸ ρῆμα φενάκισαν ἀκολουθεῖ μιὰ σειρὰ ἀπὸ 

f ae ow € f ef -- ? id ἤ δ οήματα τῆς καθημερινῆς ὁμιλίας ὅπως βογγᾶ, φρενιάζει, βοίζει, καταριέται. δηλαδὴ 
\ i ~ / ἢ \ f » i tf me 68 ow 

στὴν ποίηση τοῦ Καβάφη βλέπουμε va γίνεται ἀξιοποίηση ὅλου τοῦ ἑλληνικοῦ γλωσ- 

σικοῦ πλούτου. “Ὁ ποιητὴς δὲν ἔχει προκαταλήψεις γιὰ τὶς λέξεις. Δὲν θὰ ἀρνηθεῖ νὰ 

γρησιμοποιῆσει μιὰ λέξη ἐπειδὴ Hyet παράξενα, 
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A’ TATOMATIKA PHMATA 

\ fx, ‘ A ah \ sf f 4 ‘ μι 4 he ἮΝ ἢ 

Θὰ θέλαμε νὰ προσθέσουμξ, ἂν καὶ ἔχει γίνει φανερὸ καὶ ἀπὸ τὰ παραδείγματα 

ot i 1 

et 3 f i A! \ 3 f Ἀ f 4 af ἢ, 

ὅτι ἢ χρήση ἀρχαίων ρημάτων dev τὸν ἐμποδίζει νὰ χρησιμοποιήῆσει ual ἄλλα ὄχι 

ὡς τῆς κοινῆς δημοτικῆς, ἀλλὰ nat ἰδιωματικά ἢ. "ἔτσι ἔχουμε ρήματα ὅπως 

ἀνασκουμπώνομαι (B, 93). «᾿Ανασκουμπόθηκεν ' ὁ ἀνόσιος ᾿Ιουλιανός, | νεύριασε 

χαὶ ξεφώνιζε». Τὸ «ἀνασκουμπόνομαι, -ὥνομαι» ἔχει τὴ σημασία τοῦ ἑτοιμά- 
‘ f hl ow + \ ‘ f td 4 ced ἤ i 4 

ζομαι γιὰ κάτι. To ρῆμα αὐτὸ θὰ λέγαμς ὅτι δὲν χρησιμοποιεῖται τόσο πολὺ στὸν 

γραπτὸ λόγο. 

ἀνάφτω (A, 99) «.... πιαίνεν xt ἀνάφτει | στὴν Παναγία μπροστὰ ἕνα ὑψηλὸ κερί». 

‘O ποιητὴς χρησιμοποιεῖ τὸν τύπο «ἀνάφτει», EVE) πιὸ χοινὸς εἶναι ὁ τύπος 
" ἢ 4 } $ > fF ‘ \ ! \ ς f «ἀνάβω». Δὲ διστάζει σ᾽ αὐτό, γιὰ νὰ πετύχει THY ὁμοιοχαταληξία. 

5 f B 19 > 2 y yet θ “ \ ἱ > . “ἢ »- ἢ θ - ‘on 
ἀποστομώνω (Ὁ. 19) «ν᾿ ἀναὸδειχῦςξι, καὶ τοὺς ἐπικριτὰς του, | τοὺς φθονεροὺς, τε- 

λειωτικὰ νὰ ἀποστομώσει». Τὸ oyun «ἀποστομώνω» εἶναι συνηθισμένο στὸν 
τ \ m™ ‘ f f \ ? 
ἑλληνυκὸ χῶρο ual λέγεται χυρίως στὸν [Πόντο. 

Ἰράζω (A, 24) «nal γέρος πιὰ ν᾿ ἀράξεις στὸ νησί». TO ρῆμα «ἀράζω» εἶναι φυσιχὰ 

χοινό, ἂν καὶ ἔχει μεγάλη ἔκταση στὸν [Πόντο μὲ τὴ σημασία ποὺ ἔχει στὴν 

ποίηση τοῦ Καβάφη (καταλήγω). 

ἀρχινῶ (A, 102, 112), «ἢ Δήμητρα x ἢ Θέτις ἀρχινοῦν ἔργα καλά». «Κι ὡς τὄλα- 
5 f βαν αὐτοῦ, στὸ σπίτι, ἀρχίνησε [μὲ συνοδεῖες, καὶ τιμές, καὶ θρήνους, | ...... ἣ 

5 oad 

θλιβερὴ ταφῇ». Ὃ τύπος «ἀρχινῶ» δὲν εἶναι κοινός, ὅπως ὁ τύπος «ἀρχίζω», 

ἀλλὰ συνηθίζεται σὲ ὁρισμένα μέρη καθὼς χαὶ στὸν Ildovro. 

donoilw (Δ, 15). «Καὶ μὲς στὰ ἴδια σπίτια αὐτὰ θ᾽ ἀσπρίζεις». Τὸ ρῆμα «ἀσπρίζω» 
‘min, 

\ af 

? 

us τὴν ἔννοια τοῦ «γερνῶ» λέγεται σὲ πολλὰ μέρη τῆς HAAadOc. 

γένεται (Β, 19) «Γένεται ποτέ»; “O ποιητὴς χρησιμοποιεῖ τὸν πολίτικο τύπο «γέ- 

νεται» ἀντὶ γιὰ τὸν τύπο «γίνεται» ποὺ εἶναι κοινός. 

Ἴ 5 (καὶ xéveve σ᾽ ἑνὸς μικροῦ τεχνίτου σπίτι». Τὸ ρῆμα «κονεύω» xoveto (A, 32 
f i 7 2% \ Pind i i! f 2 f 

(== dtavuxtesevm) εἶναι ἰδιωματικό, To συναντοῦμε χυρίως στὰ βόρεια ἰδιώματα, 
4 

Ί ‘H pa ΠΕ Τὶ ἰὼ j hs Saeed τ “ 3 ΩΣ t ͵ῳ 1 “ ἜΝ ἃ ᾿ f 4 ¢ ‘J ge ᾿ I. ἔκταση τῶν LALWUATLKOY τύπων τῶν ρημάτων ὁρίζεται μὲ βάση τὰ δελτία ποὺ ὑπάρχουν 

ὺ ἀρχεῖο τοῦ * ῦ Λεξικοὺῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶ στὸ ἀρχεῖο τοῦ ᾿Ιστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. 
: ᾿ ἢ ᾿ ᾿ ᾿ f 5 ws i ᾿ 4 ᾿ + 3 ᾿ 2. Ta ρήματα σὲ -ὦνὼ στὸν Καβάφη ἀἁπαντοῦν συνήθως σὲ -dyw καὶ στὰ ποιητικὰ ἀποσπά- 

σματα διατηροῦμε τὴν ὀρθογραφίοα τοῦ ποιητῇ.



TO ΟΥ̓ΣΣΑΣΤΙΚῸ KAT ΤῸ PHMA ΣΤῊΝ ΠΟΙΉΣΗ TOY kK... ΚΑΒΑΦΗ 139 

στὴν loan, καθὼς ἐπίσης στὴν Πελοπόννησο, τὴν Κρήτη, τὴν Τσακωνιὰ χαὶ τὸν 

ΠΤόντο. 

κοοώνω (A, 60, B, 94). «Kate: ἕνας πολυέλαιος ὡραῖος καὶ κορόνει». «Δὲν ἄργησε 

καθόλου, καὶ φωτιὰ | μεγάλη κόρωσεν». Τὸ «κορόνων ἢ μ᾽ αὐτὴ τὴ σημασία εἶναι 

chia συνηθισμένο σὲ πολλὰ μέρη τῆς ᾿Ιλλάδας καὶ στὴν Πόλη. Στὴν Πελοπόννησο 

ἔχει τὴ σημασία τοῦ «βρωμῶ» χαὶ στὴν Κύπρο τὴ σημασία τοῦ «ὡριμάζω», «μς- 

STWVG))). 

zot@ (B, 93) «ὅσο τὸν ἔνοιωθε κοντὰ δὲν χκόταε | νὰ βγάλει τοὺς χρησμούς Tov». 

Τὸ οἣμα «κοτῶ» εἶναι πολὺ διαδεδομένο στὸν ἑλλαδικὸ γῶρο, ὄχι ὅμως στὰ 
᾿ ‘ , i ee \ ms oN τω ? 
ἀστικὰ χέντοα. ᾿πίσης τὸ συναντᾶμςε στὸ ἰδίωμα τῆς Πόλης. 

κουβανῶ (A, 23) «τὸν ἄγριο [Ποσειδῶνα δὲν θὰ συναντήσεις, | av dev τοὺς κουβανεῖς 

μὲς στὴν ψυχή cov». “O τύπος «κουβανῶ» στὴ θέση τοῦ κοινοῦ «κουβαλῶ» 

εἶναι καὶ αὐτὸς συνηθισμένος στὴν Πόλη, χαθὼς χαὶ στὴ Θράχη, στὴ Μακεδονία, 

στὴν ᾿Ιωνία, στὴ Βιθυνία καὶ στὴν Προποντίδα. 

ντολίγω (A, 50) «Τὰ ντύλιξε ποοσεχτικά, μὲ ταξι». “O τύπος «ντυλίγω» στὴ θέση 

τοῦ κοινοῦ «τυλίγω» εἶναι σπανιότατος. "Eyouws μαρτυρίες μόνο ἀπὸ τὴν [1{ρο- 
ποντίδα, τὴ Βιθυνία χαὶ ty Θράκη (Αδριανούπολις). “O τύπος ὅμως αὐτὸς συνηθί- 
Ἂν 4 } 

ἵεται στὴν Πόλη. 

ξαναπιαίνω (A, 58) «..... στὴν ἴδια | μοιραία χαρά, χαμένος, ξαναπιαίνει»». ᾿Επι- 
ἰ 

é 

σὴς ὁ τύπος «ξαναπιαίνω» ὅπως χαὶ ὁ τύπος «πιαίνω» ἀντὶ γιὰ τοὺς κοινοὺς 
cy i τύπους «ξαναπηγαίνω» καὶ «πηγαίνω» εἶναι χρητικοὶ χαὶ πολίτικοι χυρίως. 

‘ 4 ~ = ‘ + ‘ . ᾿ ᾿ \ , 5" sof 
Ξεκολουθῷ (B, 71) «...... χαὶ μετὰ | πρὸς THY Σινώπην THY πορεία τοῦ ξεκολού- 

θησε». “O τύπος «ζεκολούθησε» ἐμφανίζεται μιὰ φορὰ στὰ ποιήματα τοῦ Κα- 
ἔα -( i - mu * 4 Pat | 

χουν, ἀλλὰ δὲν ὑπάρχει καθόλου ὁ τύπος «ξαχολουθῶ»» ἢ KeZaxorovIa ποὺ εἶναι 

root, Kat ὁ τύπος «ξεκολουθῶ» συνηθίζεται στὴν Πόλη. 

Ea = hn i Fal f | ᾿ς τσ ἢ pa, αὶ iS \ 

ξοδιάζω (B, 58) «--- τόση ὥρα ποὺ περίμενε  Ξόδιχσε T ἄλλα ce χαφέδες καὶ χο- 
ΕἸ é i 

νιάκ». Καὶ ὁ τύπος «ξόδιασε»» ἀντὶ «ξόδεψςε» εἶναι πολίτικος καὶ στὴν “HAAads. 

τοῦ συναντοῦμς χυρίως στὰ νησιά. Hive: ὁ μονχδιχὸς τύπος αὐτοῦ τοῦ οήματος 

π-τὴν ποίηση τοῦ Καβάφη σττν ποίηση τοῦ σβάφγη. 

πιαίνω (A, 16, 25, 48, 73, 99, B, 37, 04). Στὰ παραδείγματα αὐτὰ βοίσκονται οἱ 
+ 

¢ " 

τύποι (πιαίνεις, πιαίνοντας, πιαίνει, πιαίνοντας, πιαίνει, πιαίνει, πιαίνει»». O τύπος 
μ᾿ ¢ + ‘ μ᾿ \ 

ξῖναι AVOLWS πολίτικος χαὶ KONTIXOS. “Extog ὅμως ἀπὸ TOV TOTO αὐτὸ ὁ TOLATIS 

γρησιμοποιεῖ καὶ τοὺς πιὸ χοινούς: πάω καὶ πηγαίνω. 

1. "OvN,
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πυρώνω (A, 60, B,8) «καὶ wes στὴ φλόγα tov τὴν καθεμιὰ πυρόνει 1) μιὰ λάγνη 

πάθησις, μιὰ λάγνη ὁρμή». «Τὰ ἐνδύματα μισοανοίχθηκαν---πολλὰ δὲν ἦσαν | 

γιᾶτι ἐπύρωνε θεῖος ᾿ἰούλιος μῆνας». “O τύπος «πυρόνω» ἀντὶ «καίγομαι» ἢ «Ce- 
σταίνομαι»» εἶναι συνηθισμένος ἀλλὰ ὄχι κοινός. 

σιμώνω (Ἐ, 70) «..... .ἔνοιωθα κιόλα | μιὰ ἀμφιβολία νὰ μὲ σιμόνει 3». Ο τύπος 
(σιμόνω» στὴ θέση τοῦ «πλησιάζων» συνηθίζεται στὸ ἰδίωμα τῆς Πόλης καθὼς 

καὶ στὸν κυρίως ἑλληνικὸ χῶρο. 

σκαλίζω - σκαλιγμένα (Δ, 108) «μ᾽ ἀσήμια καὶ μαλάματα ἔχτακτα σκαλιγμένα:». 

Ὃ τύπος «σκαλιγμένα»ν ἀντὶ γιὰ τὸν κοινὸ «σκαλισμένα» εἶναι καὶ αὐτὸς πολίτικος. 

σώγω (B, 42) «ποὺ νὰ μὴν ἔσωνς νὰ τὴν στεφανωθεῖν». “O τύπος «σώνω» ἀντὶ τοῦ 
f zy f 4, 3 f \ 4 ~w κε f σώζω εἶναι συνηθισμένος στὰ ἰδιώματα nal τὸν χρησιμοποιεῖ ὁ Καβάφης μόνο 

στὸ παράδειγμα αὐτὸ ὅπου τὸ «σώνω» ἔχει τὴν ἔννοια τοῦ «καταφέρνω», «κατορ- 
᾿ f ᾿ af seed τω 

θώνω». Στὶς περιπτώσεις ποὺ θέλει νὰ δώσει τὴν ἔννοια τοῦ «σώζω» χρησιμοποιεῖ 

τὸν TUTTO «σώζω» (B, 52). 

τοαβιοῦμαι (Β, 12). «TeaBsoovtav μόνος του, κι ἀγανακτοῦσε». “O τύπος «τραβι- 

οὖνταν» ἀντὶ «τραβιόνταν» εἶναι ἰδιωματικὸς καὶ ἀπαντᾷ στὰ βόρεια ἰδιώματα 
\ Ἀ f καὶ στὴν [Πόλη. 

Τὰ ἰδιωματικὰ ρήματα στὸν αβάφη, ὅπως βλέπουμς, εἶναι λίγα καὶ ἀπαντοῦν 

ὅλα καὶ στὴν Πόλη ἐκτὸς ἀπὸ ἄλλες ἰδιωματικὲς περιοχὲς τῆς Ελλάδας. “Av σχεφθεῖ 
Φ of ᾿ cf \ , ~ ~~ F 3 τὰ i \ ¢f xf κανεὶς ὅτι TO περιβάλλον τοῦ ποιητῇ ἦταν ἄνθρωποι τῆς Πόλης καὶ ὅτι ὁ ἴδιος ἔζησε 

bd ~ ef f i eh! 4 3 i j f > 4 5 54 

exet Eva διάστημα, καταλαβαίνει εὔκολα τὴν ἐπίδραση ποὺ δέχτηκε ἀπὸ τὰ ἰδιωμα- 

τικὰ πολίτικα στοιχεῖα. 
Ἀ Ἀ 4 f ΕἸ f > . ῳ' ‘ f ow μ Τὰ ρήματα λοιπὸν στὸν Καβάφη εἶναι παρμένα ἀπὸ ὅλες τὶς περιόδους τῆς ἐλ- 

ληνιγίῆς γλώσσας χαὶ δὲν εἶναι μόνο λόγια, 7 μόνο λογοτεχνικά, ἣ ἰδιωματικά, ἀλλὰ 

ἕνα μεῖγμα. 
Δ ῃ' f f ‘ 4 4 3 f 4 3 i 4 f To ἴδιο πράγμα συμβαίνει καὶ μὲ τὰ οὐσιαστικά. Ὁ ἀλεξανδρινὸς ποιητὴς κατά- 

4 f ‘d 4 f f itd 4 ? ms mr ld PEPE νὰ συνενώσει μέσα στὰ ποιήματά TOV ὅλο TO γλωσσικό Las πλοῦτο. Μᾶς ἔδειξε 

πὼς ὅλες οἱ μορφὲς τῆς γλώσσας μας μποροῦν νὰ γίνουν πηγὴ ἀπὸ ὅπου μπορεῖ νὰ 
3 f ‘ \ A! δ if sf Ma ἰδ “ 3 f ef € ¢ , f C3 
AVTANOEL κανεῖς καὶ νὰ OWOEL ἔργο. Mag ξόειξς ἀκομὴ OTL Ἢ Ἑλληνικὴ γλώσσα εἰναι 

i \ ἢ 4 θέ δῷ pti ‘ \ > f Ϊ 4 4 4 2 f . πάντοτε ζωντανὴ φτάνει va θέλει κανεὶς νὰ τὴν ἀνακαλύψει καὶ va τὴν ἀξιοποιήσει. 
O; -ο sé sf f ζ f ef μ᾿ ἀ \ θέλ ᾿ 7 ἕ- “ f 4 ζ f 

L λέξεις ἔχουν πᾶντα ζωή, ὅταν αὐτὸ ποὺ θέλει va πεῖ κανεὶς εἶναι μέσα στὴ ζωή, 

ὅταν κινεῖται μέσα στὴ ζωή. 

Βέβαια, μπορεῖ νὰ ἀναρωτηθεῖ χανεὶς ἂν ἢ γλώσσα τοῦ KaBaon, ἐφόσον εἶναι 
, ! ; > A oY bs 6 f θὰ “" ᾿ς oF , ε 

γλώσσα τόσο ποικίλη ἀπὸ ἀποψὴ λεξιλογίου, θὰ μποροῦσςε νὰ εἶναι γλώσσα ὑποδει- 
ν Ὁ τὰ and i i \ εξ # os f f 

YUATLXH ἑλληνικοῦ σημξερινοῦ λόγου. Νομίζουμε πὼς ἢ γλώσσα τοῦ ζαβάφη σήμερα 

4. “Ο.π.
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as / τὰ e ~ | f x - f - ‘ i= Ν A diel τὸ μεγάλο δίδαγμα ote dé θὰ πρέπει: νὰ κοιτᾶμς στενόμυαλα τὶς λέξεις καὶ μὲ 
AL.TTOLO τὴ μορφή τοὺς νὰ τὶς ἀπορρίπτουμε MAL νὰ μὴν τὶς χρησιμοποιοῦμε. Ἣ 

“χϑχφυκὴ γλώσσα εἶναι ὁ καθρέφτης τῆς γλωσσικῆς χκατάστασης στὴν ᾿Βλλάδα τὸν 

ALL30 ποὺ γράφτηχςε. Σήμερα θὰ λέγαμε πὼς βοηθεῖ στὸ βαθμὸ ποὺ μᾶς συνειδητο- 
ποιεῖ OTL μποροῦμς νὰ χαιρόμαστε τὴ γλώσσα μὰς χωρὶς περιορισμοὺς καὶ ἐλεύθεροι 

παντοτε στὶς ὁποιεσδήποτε μεταβολὲς ποὺ οἱ ἀνάγκες καὶ οἱ συνθῆχκες ἀπαιτοῦν. 

ANAXTAXIA ΚΑΊΤΣΙΚΗ-ΓΚΙΒΑΛΟΥ 

LE SUBSTANTIF ET LE VERBE DANS LA POESIE KAVAFIENNE 

Par A. KATSIKIS-GUIVALOU 

Résumé 

Dans cette etude, l’auteur examine la place qu occupent le sudstanttf et le 
.-rbe dans l’ceuvre poétique de Kavafis; a Vaide de multiples exemples, elle 
‘ait ressortir l’égalité numérique existant entre les substantifs et les verbes 

= souligne le profond attachement du poéte au mot propre et a la discipline 

verbale. L’auteur étudie, ἃ cette occasion, les renforcements du sens dus a 

.emploi fréquent des substantifs et des verbes. Elle s’occupe aussi des verbes 

rrovenant du grec ancien et qui ont su garder leur sens originel, ainsi que des 

verbes: dialectaux utilisés par le poete. 

Au cours de ce travail, auteur essaye surtout de demontrer la richesse 

-nguistique de la poésie kavafienne en explicitant la tentative du poete — au- 

iacieuse pour Pépoque — d’utiliser des mots appartenant a toutes les étapes 

ie lhistorre de la langue grecque, afin de rendre mieux ses sentiments les plus 

crofonds et la subtilité de sa pensée. 
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Η ΓΛΩ͂ΣΣΑ ΤΗΣ «ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ» TOY N. KAZANTZAKH 

Γύρω ἀπὸ τὸ ἔργο τοῦ Καζαντζάκη καὶ τὴν προσωπικότητα τοῦ ἔχουν διατυπωθεῖ 

πολλὲς γνῶμες. Διανοούμενοι “ἄλληνες καὶ ξένοι ἔχουν γνωρίσει tov Καζαντζάκη 
πὴ ? > ‘ \ af ε ot € f “A ἐ > 

χύρια ἀπὸ τὸ ἔργο tov. Ol γνῶμες τοὺς ὑστερόβουλες H καλοπροαίρετες ὀρθὲς ἢ ν᾿ 

‘ fd fF e 4 and 4 Fr ἤ \ sf 4 

λαθεμένες, βοήθησαν ὥστε νὰ σχηματιστεῖ μιὰ γνώμη-συνισταμξένὴ γιὰ TO ἔργο χαὶ 

τὴν προσωπικότητα τοῦ Καζαντζάκη. “Ἢ παγκόσμια καταξίωσή tov εἶνα! γεγονὸς 

ἀναμφισβήτητο σήμερα καὶ οἱ ἀμφιγνωμίες ἔχουν ἐξουδετερωθεῖ κάτω ἀπὸ τὴν ἐπι- 

βολὴ τοῦ τεράστιου ἔργου του. Μετὰ ἀπὸ αὐτὴ τὴ διαπίστωση κάθε ἀναφορὰ στὴν 

προσωπικότητα τοῦ συγγραφέα πρέπει νὰ σχετίζεται μὲ τὸ ἔργο tou κ' ἀντίθετα 

κάθε ἀναφορὰ στὸ ἔργο tov πρέπει νὰ σχετίζεται μὲ τὴν προσωπικότητα του. 

Ὃ ΙΚαζαντζάκης εἶναι πολυγραφότατος. “Ὅλα τὰ εἴδη τοῦ λόγου τὸν ἀπασχόλης- 
1 3 A> eS as ett > , λλ ; ; Ψ Ag θὼ ᾿ - ~ 9 ed 256 

σὰν καὶ σ᾽ ὅλα ἔδωσε δείγματα ἀπαράμιλλης ἱκανότητας. Δὲν θὰ ἀσχοληθοῦμε ἐδῶ, 
ΕΞ. ; 1 Δ I¢ j ~ κχ No Fi ‘ aN 

σ᾽ αὑτὴ τὴν ἐργασία μᾶς μὲ THY ἀξιολογησὴ TOV ἔργου τοὺ OLOTL εἶναι μιὰ KOTELWONS 

ἐργασία ποὺ ἀπαιτεῖ μαχρόχρονη ἀπασχόληση γιὰ νὰ εἶναι σωστὴ χαὶ δίκαιη" θὰ 

ἀσχοληθοῦμε μόνο μὲ τὴν TOLNTIXY του γλώσσα καὶ μάλιστα μὲ τὴ γλώσσα τῆς Ὁ- 

δύσσειας. ᾿ ἐπιλογὴ τῆς ποιητικῆς γλώσσας ἔγινε ἐπειδὴ, μέσα σ᾽ αὐτὴ τὴ γλώσσα 
~ , € 3 i € ε ~ 4 ἊΝ, i \ > ? ¢ 

διαπιστώθηκαν οἱ ἰδιαιτερότητες, οἱ ὁποῖες TOV προσδιορίζουν σὰν «ἀλλοιῶτικο» ὡς 

πρὸς τὴ γλώσσα σὲ σχέση μὲ τοὺς σύγχρονούς Tov λογοτέχνες nal γενικὰ πνεῦμα 
, . ‘ ‘ ὶ j >, , ¢ \ \ 

σπάνιο UAL μοναχικὸ στὴ νεοελληνικὴ λογοτεχνία. («᾿Αλλοιώτικο» ὡς πρὸς TOV 

τρόπο σχέψης καὶ τὴν χοσμοθεωρία tov τὸν προσδιορίζουν κυρίως τὰ φιλοσοφικὰ 

καὶ μυθιστορηματικά tov ἔργα). 

Στὴν ᾿Οδύσσεια οἱ γλωσσικὲς ἰδιαιτερότητες βρίσχονται σ᾽ ἔνα crescento 

ἀνεπανάληπτο τὸ ὁποῖο δημιούργησε ἄπειρες συζητήσεις γεμᾶτες ἀντιφάσεις. Μέχρι 

σήμερα δὲν μποροῦμε νὰ ποῦμε ξεκάθαρα ἕνα ναὶ ἢ ἕνα ὄχι σ᾽ αὐτὴ τὴ YAWOOLKY 

πλημμυρίδα τῆς ᾿Οδύσσειας. Kata τὴ γνώμη μας ἣ ἀπόλυτη παραδοχὴ ἢ ἀπόοριψη 

αὐτῆς τῆς γλώσσας εἶναι ἐξωπραγματικὴ καὶ ἀντιδραστικὴ ἀφοῦ λεπτομεοὴς ἀνά- 

λυσὴ καὶ μελέτη τῆς γλώσσας αὐτῆς ὡς πρὸς τὰ στοιχεῖα ποὺ τὴν ἀποτελοῦν δὲν 
᾿τ 3 ‘d ἤ ᾿ 4 \ 3 f 4 ed ef 4 > ow 4 

ἔχει ἀκόμα γίνει. Μιὰ λεπτομερὴς ἀνάλυση θὰ βοηθοῦσς ὥστε va ἀποδεχτοῦμε τὰ 

θετικὰ nal γόνιμα στοιχεῖα τῆς γλώσσας τῆς ᾿Οδύσσειας καὶ νὰ ἀρνηθοῦμς τὰ πλασταά. 
Ἥ ὃ i‘ ~ rf i ἐψ ΗΒ f f _ bj πον i ΄ af a“ 1 τῇ μι é "BAR 

σπουδαιότητοι. ὅμως μιᾶς τέτοιας τεράστιας ἐργασίας ἔγχειται στὸ OTL οἱ ἢνες 

θὰ διδαχτοῦμε πὼς H γλώσσα κύρια γεννιέται καὶ ἀναπλάθεται ἀπὸ τὸ ἄτομο ἐκεῖνο 
\ " nm Ἀ Ἀ i 4 bd m= f A out 3 f 

ποὺ ἐννοεῖ πραγματικὰ TH γλώσσα σὰν ἔχφραση τοῦ Κόσμου, δηλαδὴ τῆς ἀποδίδει 

πέρα ἀπὸ τὴν πληροφόρηση, τὴν πλήρη νοησιαρχικῆ τῆς λειτουργία. 
Ἥ ᾿ μηδ ἤ Ἀ > f ‘ é , id > ¢ \ 

τάση τοῦ Καζαντζάκη νὰ εἶναι «μόνος» καὶ ὁ «μόνος» φαίνεται σ᾽ ὅλο TO 

ἔργο του. 

Στὴν ᾿Οδύσσεια θέλησε νὰ εἶναι κύρια «ὁ μόνος» καὶ μποροῦμς νὰ τὸ παρα-
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ms a 3 a ’ a \ ν᾽ ἱ NS Ρ > ᾿ 
δεχτοῦμς χι ἐμεῖς ἀνεπιφύυλαχτα χωρὶς ἄλλους ποιοτικοὺς προσὸδιορισμοὺς. Αὐτὴ τὴ 

μοναδιχότητα τῆς γλώσσας τῆς ᾿Οδύσσειας 6 Ἰζαζαντζάκης τὴν ἐπιδίωξε μὲ 

ἰδιαίτερη φροντίδα ὅπως χαταλαβαίνομςε ἀπὸ τὶς ἑπτὰ γραφὲς τοῦ ποιήματος. 

Ἢ διάρχκεια τῆς πρώτης συγγραφῆς τῆς ᾿Οδύσσειας δὲν εἶναι μεγάλη σχετικὰ 
᾿ μ “ θ τὰ f 1 . wat ΤῸ 1028 ec kK " f 

μὲ τὸ μέγεθος τοῦ ποιήματος. To χειμῶνα τοῦ 5 ὃ Καζαντζάκης χαταπιάνεται 
‘ ᾿ / ow 9 7 \ Ὁ ᾿ς ἘΠ ~~ 1 ow ‘ , ὦ 
ὃ τὸ Ὑράψιμο τῆς Οδύσσειας mat Ὑρᾶφε, τὶς EEL πρῶτες ραψωδίες στὴν Konrty, ἘΞ d 

ἀπὸ αὐτὸ TO σημεῖο ξεκινοῦν μαζὶ μὲ TO ἔργο καὶ οἱ περιπλοανήσεις τοῦ στὸν κόσμο. 

κάθε φορὰ νέες ἐμπειρίες καὶ νέες γνώσεις συσσωρεύονται στὸ νοῦ τοῦ συγγραφέα, 

τὶς ἀφομοιῶνει καὶ ἐμπειρότερος ἐπανέρχεται! στὸ ἔργο του ἔτσι ἀπὸ τὶς 20 Μαΐου 

μέχρι τὶς 22 Σεπτεμβρίου τοῦ 1927 συμπληρῶνει τὶς ὑπόλοιπες δεχαοχτὼ ραψωδίες 

καὶ δίνει TH μορφὴ ὁλοχληοωμένου ἔργου στὸ ποίημα. 

Ἢ πορεία ποὺ ἀκολούθησε καὶ ὁ ἀγῶνας ποὺ Exave γιὰ τὴν τελειοποίηση αὐτοῦ 
Ἂν > } \ 4 f : ἃ \ f f τω 

τοῦ ἔργου ἀναλύεται μὲ τρόπο τέλειο, ἀπὸ τὸν συμπατριωτὴ TOV λογοτέχνη [Παντελῇ 

Πρεβελάκη στὸ βιβλίο του «Καζαντζάχης --- Ὁ ποιητὴς καὶ τὸ ποίημα τῆς ᾿Οδύσ- 

σειοας. (Εχκδόσεις ᾿Εστίας, ᾿Αθήνα 1958). ᾿Εμεῖς παραπέμπομςε τὸν μελετητὴ στὸ 

δοχίμιο αὐτὸ γιὰ νὰ βρεῖ τὴ σωστὴ ἑρμηνεία τοῦ ἔργου. Kale τι ποὺ ἀφορᾶ στὴν 

᾿Οδύσσεια ἀναλύεται παραδειγματικὰ ἀπὸ τὸ συγγραφέα τοῦ βιβλίου, καὶ ὁ μελετη- 

τὴς παίρνει ἀπαντήσεις σ᾽ ὅλα τὰ ἐρωτήματο ποὺ γεννᾶ ἣ Οδύσσεια. "Eto. ἐμεῖς 
‘ \ > f me f ow 6 of 3 τὰ ms K f δὲ f td ee μὲ THY ἀνάλυση τῆς γλώσσας TOD ἔργου αὐτοῦ τοῦ ΚΚαζαντζάκη δὲν voulToue ὅτι θὰ 

προσθέσομε πολλὰ στὶς γενικὲς ἔρευνες ποὺ προηγήθηκαν καὶ ἀφοροῦν σ᾽ αὐτὸ τὸ 
ἔργο. {{Ππστεύομε ὅμως ὅτι, μὲ THY λεπτομερὴ ἀνάλυση καὶ κατάταξη τοῦ ὑλικοῦ τῆς 

᾿Οδύσσειας θὰ προσφέρομςε νέα στηρίγματα στὶς μέχρι τώρα ἀναλύσεις, ποὺ ξένον 

καὶ “EAAnves διανοούμενοι ἔχουν κάνει. Πραγματικὰ μέχρι σήμερα ἣ ᾿Οδύσσεια 

δὲν εἶχε τὴν τύχη νὰ μελετηθεῖ ἀπὸ αὐτὴ τὴν ἄποψη. 

Ἢ μελέτη αὐτὴ ξεκίνησε νὰ γράφεται τὸ Δεχέμβριο τοῦ 1978 μὲ τὴν εὐκαιρία 
ΕΓ ας 3 ya Ie τ { om ὅδ ae € * A: 5 / 3 A8 Vor -ἣς ἐπιστημονικῆς ἄδειας ποὺ μοῦ ἔδωσε ἢ “Anadyuta ᾿Αθηνῶν. 

Εἶχα παλαιότερα διαβάσεν ὁλόκληρη τὴν ᾿Οδύσσεια καὶ εἶχα ἐντυπωσιαστεῖ ἀπὸ 
" "E 6) ef " f ᾿ ‘ i θά , 3 G A. τὴ γλώσσα. "ἔνοιωθα ὅτι ἦταν γλώσσα φτειαχτὴ καὶ συνάμα αὐθόρμητη καὶ ἀληθινή 

ἔτσι ὁδηγήθηκα σὲ μιὰ ἐκ νέου μελέτη τοῦ ἔργου ἀκολουθῶντας μιὰ σταθερὴ μέθοδο 
Ὁ A , ᾿ , ‘ | > y ¢ F “ay O 33 ἃ 

γιὰ νὰ μπορέσω νὰ χυριαρχήσω στὸ τεράστιο αὐτὸ ὑλικό, τῶν JI.350 δεκαεπτασυλ- 

λάβων. 

[Πρὶν ὅμως προχωρήσω σὲ ὅποια ἄλλη ἀνάλυση, πρέπει. νὰ ἐξηγήσω τὴ μέθοδο ἐρ- 

γασίας μου. 

Διαβάζοντας τὸ ἔργο στίχο-στίχο μελετοῦσο χαθε λέξη ποὺ ἀπόχλινς ἀπὸ τὸ 

χοινὸ γλωσσικὸ αἴσθημα“ Zro. κατάληξα νὰ προσδιορίσω στὸ πλάι τῶν στίχων μὲ 
‘ r ᾿ ow ! aA a > Ff er , ‘ τὸ σύμβολο A τὶς κρητικῆς προελεύσεως λέξεις ἂν ἦταν ἀτόφυες, ὅπως λέγονται στὸ 

νησί. H καταγωγή μου, τὸ μητρικό μου ἰδίωμα, τὰ κείμενα τῆς χρητικῆς λογοτεχνίας 
" Ε > ? Ν Ll ined ἽἼ τω ἰδῇ me ~ Δ ἣ f >A8 om 

“aL Ἢ ἐργασία μου στὸ Κέντρο τοῦ ᾿Ιστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς Axaxdyutac ᾿Αθηνῶν, 

συντέλεσαν στὴ βαθύτερη διερεύνηση τοῦ θέματός μου. Μὲ τὸ σύμβολο B προσδι- 

όρισα τὶς λέξεις ἐχεῖνες ποὺ ἔχουν τὸ πρῶτο ἢ τὸ δεύτερο συνθετικὸ ἀπὸ τὴν Χχρητικὴ 

διάλεκτο. Μὲ τὸ σύμβολο 1᾿΄ προσδιόρισα τὰ στοιχεῖα ἐκεῖνα ποὺ ἔχουν μορφὴ xo7- 
πω γι ᾿ ‘ A , Si Σ ἢ; ‘ EY: τικῆς λέξης ἀλλὰ ποὺ στὴν πραγματικότητα δὲν ἀνήκουν στὸ χρητικὸ ἰδίωμα (κρη-
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τιχογενεῖς). Mé τὸ σύμβολο A xpocdiGorox τὶς λέξεις ποὺ προέρχονται ἀπὸ ἄλλα - ἐξ- Ve vs ἰ ° : ΞΘ = πὸ τρῦθχ, we 

hat 
I 

Ν ‘ ΒΒ pe Ἢ , \ sie 1 3 i. » ἃ 4 
LOL πυμᾶξω καὶ μὲ τὸ σύμβολο HL προσὸδιόρισα τις λέξεις ποὺ ἐπλαστήηκαν ATO τὸν 

: 

τυγρχφέα. Ὃ ἱκαζαντζάκης ἐχρησιμοποίησε πολλὲς φορὲς τῇ συνδυαστικὴ δυνα- συγγροφ πὴ AEN ees OMNES PORES τῇ πὴ 
1 

4 hd ᾿ 

Ξόττὰ ποὺ περιέχει ἐν δυνάμει 7 ἢ Ἰλῦσθι γιὰ VL καλύψς, τε νοητικές τοὺ ἐπιταγες. 

YY αὐτὸ τὸ σημεῖο θὰ ἀναφερθῶ στὸ βιβλίο τοῦ Laveen ΤΠ οΞβελάκη ἀπ᾽ ὅπου μετα- 
a ἡ \ 

GE0O) τὸ παρακάτω sila oe ὥστε ὁ ἀναγνώστης νὰ χαταλάβει γιατὶ τόσο πολύ- 
ΤῊ 

sf f ad & ᾿ $n ας ἃ 

ορφο ὑλικὸ συσσωρεύτηχς σ᾽ αὐτὸ τὸ Zoya: «ὅπως ὅλοι οἱ μυστικοὶ, ---ἀλλὰ καὶ σα 
"πὶ ἽΞ

 

iid 4 f \ ~ AL wy f 5 \ 3 } es 

γνήσιος μαθητὴς τοῦ Διπερζὸν --- παραπονιόταν “L EKELVOS γιὰ THY ἀνεπάρκεια τὴς 
4 

ἀυθρώπινγης γλώσσας, καὶ στὰ διαλείματα τῆς δημιουργυεῆς πράξῃς θησαώριαθ δ λέξεις. 
5 

aa
 Ἀ 

ees ἐκωραστικοὺς τρόπους, γιατὶ ὁ τελικός τοῦ σχοπὸς ἦταν νὰ ἐκφράσξ! μιὰν 
πεῖν Ὶ 

b 

χορη τη ἐμπειρίαν f. 

Ἐπ σι ἐξηγοῦντα: τὰ ἄφθονα ἰδιόλεκτα ποὺ ὑπάρχουν στὸ ἔργο. 

ΜῈ ἕνα ἄλλο ἀπόσπασμα ἀπὸ τὸ ἴδιο βιβλίο θὰ ἐξηγηθεῖ uxt ἢ ἀφθονία τῶν 

ἰδιωματικῆς προξλεύσεως λέξεων: CO Καζαντξάκης μεθάεν μὲ τὴ γλώσσα τοῦ 

22x09. Γλώσσα uxt Ποίηση τοῦ φαίνονται σὰ οπροσώπας ᾿[ανός. Η νεοελληνικὴ 

ὯΝ
 

“λώσσα ἐρεθίζει πράγματι, καὶ τέρπει τῇ peeves μξ τὴν ποιβαια Τα Ὀδη δὰ δύναμη. 

Ἢ λέξη μιλάς! μὲ τὴν εἰκόνα, ἣ σχέψη μεταφράζεται ὁλοένα μὲ ζωγραφιές. ᾿Αχόμα 
ἔων Ὡς ' es a 3 ιν - \ 

χι ἢ ἀφηοημένη σύλληψη τοῦ νοῦ καταλήγε! στὴν εἰκόνα, ἢ λέξη, συναιρεῖ τὸ νοητὸ 

-
Ἶ
 

\ Αι $ θ ‘ Γ , \ an ot / econ} ae ᾿ f 2 

1e τὸ αἰσθητὸ «Γνώση καὶ πράξη», cod λέει ὁ λαός: μάθηση καὶ ἐμπειρία» 5. 

ie τὴ σύνθεση αὐτῆς τῆς μελέτης ἔχουν ἡποδεχειωθεῖ nol μελετηθεῖ 7.040 
id 

ἡξχαςεπτασύλλαβον KHL τὰ τὰ 0m aa πὰ ποὺ ἐχθέτονται παρακάτω ἀναφέροντα! 
3 ? 4 ow e f \ 

σ᾽ αὐτὸ τὸ ὑλικό. Βέβαια, μόνο ὅταν 7  πρηραισία τελειώσει, θὰ ἔχομε SAOKANOWLEVY THY 
- er r ont ΤᾺΣ - ἡ f 

ἀνάλυση τῆς γλώσσας τοῦ ποιήματος. Τότε ἢ μορφὴ αὐτῆς τῆς μελέτης θὰ ἀλλάξει 
4 t 4 af 4 ef Ἀ os 1 i i = df 

zu, ἔχοντας ἐλέγξει τὸ ὑλικὸ ὅλο, θὰ μποροῦμε va μιλήσουμε περισσ TECO ἅπο- 

ROTH γιὰ τὸ ἔργο, γιὰ τὸ ρόλο τοῦ στὰ νεοελληνικὰ γράμματα KHL γιὰ τὴν προσφορὰ 
ἰ 

τοῦ στὴ διαμόρφωσῃη τῆς γλώσσας. Vix μὴ προσφορὰ τοῦ ἔργου στὴ διαμόρφωση 
κα - ἢ \ f 

τῆς γλώσσας χαὶ μάλιστα τῆς λογοτεχνικῆς γνωρίζω bt. ὑπάρχουν σοβαρὲς διαφὼ- 
he ¥ ἱ bc) k 

vies. ᾿Εμεῖς φανταζόμχστε ὅμως ἕν. προστισρᾷ αὐτὴ σὰν τρόπο καὶ σὰν μέθοδο Ex- 
4 “, - το ! ᾿ af f 4 5 i 

ἀξτάλλευσης τῶν δυνατοτήτων ποὺ ἔχει ἢ γλώσσα nat ὄχι σὰν ἕνα ἀπόθεμα παρα- 

δεχτὸ ἀπ᾽ ὅλους χαὶ ἱκανὸ νὰ ἐξυπηρετεῖ τὶς ἀνάγκες ὅλων. Τότε θὰ ὑποστηρίζαμς 

“anne ἔφτιαξε ἕνα λεξικὸ στὸ ὁποῖο ὅλοι, μποροῦμξ va καταφεύγουμε ὅτι 6 αζαντ 

γιὰ νὰ μόν τὶς νοητικὲς ἐπιταγές. 

Ἢ πραγματικότητα ποὺ περιέχεται στὴ γλώσσα τῆς ᾿Οδύσσειας εἶναι δυναμιχὴ 

καὶ ἐπιβλητική. Μίπροστὰ στὸ ἐκφραστιχὸ ἀδιέξοδο --- πρόβλημα βασικὸ τῆς γλώσ- 

σας -- ὁ ΚΚαζαντζάχης δίνει στὸ νοῦ τὴ μέθοδο νὰ πλάθει ἀπὸ τὰ ὑλικὰ ποὺ ἤδη χα- 

πέγξι καὶ VY. ΒΤ τὰ sala ὡς πρὸς αὐτὸ δὲν πιστεύω νὰ ὑπάρχουν σημαντικες 

ὃ 
.᾿ἰ ξκ- om \ F μέρους TOD ὑλικοῦ θὰ μᾶς πείσ: 

Μὴ 

ιαφωνίες, ἀλλὰ nal σ᾽ αὐτὴ τὴν περίπτωση τῶν πιθανῶν διαφωνιῶν ἡ παράθεσῃη ἑνὸς τὶ 

ὑ, J (}
 

1 

_ Π. Πρεβελάκη, ἱζχζαντζάχης ~ ὁ ποιητὴς “al τὸ ποίημα τῆς ᾿Οδύσσειας, ἐκδ, ᾿στίας 

1958. σ. 80. 

2. "“Oun., o. 71. 
a 
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4 “Ὅπως εἴπαμς, ὁ Καζαντζάκης ἔχει τὴν ἱκανότητα νὰ ἀναπτύσσει τὴν γλώσσα. 
νὰ τὴν ἀναγεννᾶ, γιὰ νὰ καλύπτει τὶς ἐκφραστικές του ἀνάγχες. Αὐτὴ ἡ ἱκανότητά 
tov ἔχει ἤδη ἐπισημανθεῖ ἀπὸ μελετητὲς καὶ κριτικοὺς τοῦ ἔργου του. Ὃ ἴδιος στὴ 
μετάφραση τῶν συνομιλιῶν τοῦ "Ἑκκερμαν μὲ τὸν Γχαῖτε (ἐκδοτικὸς οἶκος Γεωργίου 
Φέξη, ᾿Αθῆναι 1915, σ. 147) γράφει): «Ὅταν ἀνώτερον πνεῦμα προαισθανθῇ ἢ δια- 
χρίνη μὲ τὸ ὀξύ τοῦ βλέμμα τὴν ἐνδόμυχη ἐργασία τῆς φύσεως, τότε, ἡ γλώσσα ποὺ 
τοῦ μετεβιβάσθη δὲν τοῦ ἀρκεῖ πιὰ νὰ ἐκφράση τόσο ἀνώτερες ἀπὸ τὴν ἀνθρωπότητα 
μὲ en a “, : ἰδέες. Θὰ τοῦ ἐχρειάζετο ἣ γλώσσα τῶν πνευμάτων. "AAA ἐπειδὴ δὲν τὴν γνωρίζει, 
πρέπει νὰ ἀρκεσθῇ στὶς ἀνθρώπινες ἐκφράσεις ποὺ εἶναι ὅμως ἀνεπαρκεῖς καὶ κατε- 
βάζουν ἢ ἀλλοιώνουν τὶς ἰδέ χ γέες σχέσε > αὑτὸς ἀνεκάλυψε : GVOUV τὶς LOSES TOL γιὰ νέες σχέσεις ποὺ αὐτὸς ἀνεκάλυψεν.» 

Ei = Ο / b ᾿ "ΘΠ 4 € ; δ K 7 ” i ; ig τὴν ᾿Οδύσσεια ἀναπτύσσει αὐτὴ τὴν ἱκανότητα ὁ Καζαντζάχκης περισσό- 
3 1 κε + € f bid v μ f 1, » > aed > ‘ TEPO ἀπὸ ὅσο σ᾽ ὁποιοδήποτε ἄλλο ἔργο tov. OAdKANEO τὸ ἔργο εἶναι γεμᾶτο ἀπὸ 

ἰδιόλεκτα (μὲ αὐτὸ TOV ὅρο χαραχκτηρίχονται οἱ πλασμένες ἀπὸ τὸ συγγραφέα λέ- 
ἔςξις). Χαραχκτηριστικὰ θὰ ἀναφέρω μερικὲς ἀπ᾽ ὅσες συνάντησα στὸ τμῆμα ποὺ ἤδη 
ἔχω ἀποδελτιώσει : μακραλαφροπόδες, ἁρμυροσπάραχνα, χοντροδαχτυλίδια, ἀνθοω- 
ποφωνοπόπι, νεροχαμομήλι, καταχνοπεπλωμένα, χοντοοθάλασσες, λιανοσούρουπα. 
δεξομάγουλα, ποπροκούβαρο, ψαρογένια, κρουσταλλοφεγγαράτη, θεοιοπροβιές. 
στραφταλοποασίνιζαν, ροδαυλές, καταπάχνιαστο, πρωτογονιοί, χιοναδέρφια, καλο- 
φόραδο, φιλαντροῦ, βουνοκορμί, ἀλαργοκρουφοπέταε, προγονοδαγτυλίδι, στεοδικοστεο- 
σατοῦσα, καρπόδεντρο, κυπαρισσόχνοτο, θαλασσοθρινάκι, ἀσημοκύματα, φλογομά- 
tia, λαγιολευκομαλλάτο, ἀστραποπρούτζινη, φτωχαργατολόι, κρουφοπαρακαλέτοα, 
βοοντοπούδουνη, ψυχοπρωτολάτης, μελισσοκοφινίζει, λασποσωθικά, χνουδοφέγγαν, 
xuxvoyevrnuern, ἀνθοκαρπολογήσουν, διπλοτετρακάγκελος, ἀνθοδροσομιλοῦσα, ἀγοι- 
μοσπάρθενο x%.).7. 

To φαινόμενο αὐτὸ στὴ γλώσσα τῆς ᾿Οδύσσειας ἑρμιηνεύεται χατὰ τὴ γνώμη φαινόμ τὴ γλώσσα τῆς ς ἑρμηνεύεται χατὰ τὴ γνώμη 
μᾶς καὶ ἀπὸ τὸ γεγονὸς ὅτι ὁ ποιητὴς ἀναζητᾶ νέους ὅρους ἱκανοὺς νὰ ἐκφράσουν 

ἐντονώτερες συναισθηματικὲς καταστάσεις. Τὸ γλωσσικὸ ὄργανο ποὺ ἤδη κατέχει 

δὲν τοῦ ἀρκεῖ γιὰ νὰ ἐκφρασθεῖ. “H κοινὴ νεοξλληνικὴ τὸν ὁδηγεῖ σὲ πεοιφράσεις ποὺ 

χαλαρώνουν τὴ δομὴ τοῦ στίχου καὶ τὸ νόημα. 
ἘΠ Δ ming em Θ ᾿ K δί fo } ‘sat os G2: _ τ . ὧς Val »-- +} * Δ, LTH μετάφραση τῆς Θείας ωμωδίας καὶ στὰ θεχτρικὰ ἔργα τοῦ συγγραφέο 

τὰ ἰδιόλεκτα ὑπάρχουν, ὅμως κατὰ πολὺ λιγότερα᾽ στὸ μυθιστόρημα εἶνα! σπανιό- 

τερὰ καὶ λείπουν ἀπὸ τὰ φιλοσοφικοῦ περιεχομένου ἔργα του. 

᾿ξάλλου ἢ συγγραφὴ μιᾶς νέας ᾿Οδύσσειας «ποὺ θὰ πρέπει νὰ εἶναι ἀνώτερη 

τίποτα» --- τὸν ἀναγκάζει νὰ γρησιμοποιήσει μιὰ γλῶσσα ἀσυνήθιστη “xl πρωτό- 

τύπη, ἐπιβλητυκὴ καὶ ἐντυπωσιακή, ποὺ θὰ συντελοῦσε πολὺ στὴν ἐκπλήοωση αὐτοῦ 

τοῦ σκοποὺ του. 
ὝἝ He 4 Por acs ~~ 3 6 we oN f Ss eee θέ . 2, 1 σημασιολογυκὴ βαρύτητα τοῦ μικροῦ ἀριθμοῦ ἰδιολέκτων ποὺ παραθέσαμς, ἐξη- 
ΟΝ ’ f ; ‘ ; uv \ . "τ en? \ , oN SF VEL THY ἀναγχαιότητα τοὺς δὲν πείθει ὅμως γιὰ THY ἀξία τους. Οἱ λόγοι ποὺ τὰ ἰδιό- 

λεχτα δὲν ἀνταποκρίνονται στὶς ψυχικές, νοητικὲς Kal αἰσθητικὲς ἀνάγκες μας εἶναι 
πολλοί. Τὰ ἰδιόλεκτα ὅπως βρίσκοντα! μέσα στὸ δεκαεπτασύλλαβο ἔχουν ἄλλη γλωσ- 

4 alt Ἅ ad i 1 > “ f 3 ᾿ ? a / > ¢f 
OUAN ASA AT OTL μῶνα τοὺς ζεχομμένα ἀπὸ τὸ περιβάλλον τοὺς. Movo μέσα σ᾽ ἕνα
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fn +, 4 f \ ’ ἣν ἜΣ τ περιβάλλον γλωσσικὸ τὸ ὁποῖο τὰ ἔχε: ἀνάγχὴ καὶ TH ἐπικαλεῖται, τὰ ἰδιόλεκτο ὃς 

4 

αἀξιοποιοῦνται. Aégeig ξζεχομμένες ἀπὸ τὸ χείμενο καὶ μάλιστα τὰ ἐπίθετα χωρὶ A
 

t te 
ZOVTA τοὺς τὸ οὐσιχστικὸ ποὺ προσδιαρί που ἠχοῦν i aida καὶ δίνουν ἐντύπωση 
γγχανιστικοῦ ὅρου. Dv αὐτὸ ἐπιβάλλεται τὰ ἰδιόλεκτα νὰ ἐλέγχονται μέσχ στὸ ; if. rai a a OG’ Μ ἐν " wi oe i Ue A ChE rae oe Lh τὲς -" 

. Ime 4 Lad F Ἀ ὃ γι a γλωσσικὸ περιβάλλον ποὺ τὰ τοποθέτησε ὃ συγγραφέας “XL τὸ ὑποῖο συμβαίνει 
Ξ 4 4 

ALU DO ope νὰ εἶναι ἀναντικατόστατο ὡς πρὸς THY ἐχφραστυζῇ Tov δυνατότητα. 
Nix δ 4ITIR TOD Las KORTE Ὑοχροὺς δέχτες τῶν ἰδιολέκτων εἶναι τὸ κοινὸ 
γλωσσικὸ αἴσθημα. Σὲ καθε μορφὴ τέχνης τὸ «νέο»)» παρα ξενεύςξι, προκαλεῖ σχόλιχ. 

td 

Senet 

--" “τὶ ΕΩ — ᾿ oF ~— Fete vite oe mele π΄ rk eae Fama ως \ ἕ 4 Στὴ yhoo GoxX αὐτὸ εἶναι πολὺ ἔντονο, γιχτὶ τὸ ciate EY ἐκ Pa o8 τὸ Aoys, τοῦ 

OVLAITETEL πρόβλημα ΜΝ καὶ ἐπα ΗΝ 
i ᾿ 5 4, - f τ me me 

Ὁ δέκτης (ἀκροατὴς) τὴ στιγμὴ ποὺ ἀκοῦς: TO ἰδιόλεκτο χάνει TO ONUSLO ἐπαφῆς 
‘ Ἀ 4 6 A f 4 f i 4 ‘ ως τὸν TOTO (ὁμιλητὴ) ταράζεται καὶ ἐντείνει TH νοητικὴ τοῦ προσπάθεια γιὰ νὰ 

$ \ ᾿ γ᾽ : " > > - ; 1 area TN VEX ἔννοια. Ne χὐτόματη ἀντίδραση εὐθὺς ἀμεσῶς ATOZEVOVETAL Ψψυ- 

χικὰ καὶ χκλείνεται στὸν ἑαυτὸ του. "Eton ἢ φωτει)ὴ στιγμὴ ποὺ γεννᾷ τὸ ἰδιόλεκτο 

μάνεται, μόλις τὸ ἰδιόλεκτο περάσε. ἀπὸ τὸν ἐνδιάθετο στὸν ἔνχρθρο λόγο. ᾿Πδῷ 
ἔ 

ρίσκεται ἢ ἀδυναμία τῶν ἰδιολέκτων τὰ ὁποῖα ὅταν εἶναι! πολλά, δημιουργοῦν προ- 

ἤϑσοΝ ALTINONONS “LL συνεννόγ σης. 

Στὴν Οδύσσεια, πραγματικὰ TH ἰδιόλεχτα εἶνχι πολλὰ χαὶ πολλὲς φορὲς 

παρὰ τὴν ἐπανάληψὴ τοὺς ποικίλουν sunouonenne’ καὶ ἀπαιτοῦν χάθε φορὰ ἄλλη 
τ 

¢ fm 7 i 3 \ ΟῚ i ἑρμηνεία. Βέβαια, ἐπειδὴ τὸ ἰδιόλεκτο εἶναι τελείως a&tournd δημιούργημα πάᾶντα 
a ὁ ἑρμηνευτὴς διατρέχει TOV χίνδυνο νὰ παρερμηνεύσει καὶ νὰ ἀστοχήση στὸ νοημχ- 

τικὸ προσδιορισμὸ τοῦ ἰδιόλεκτου. 
i 

τ νι νὰ ἢ ~ , , ΡΝ “Ὁ ᾿χτὸς ὅμως ἀπὸ τὰ ἰδιό aie τὸ VALKO τῶν TEVTE πρώτων ραψωδιῶν μαρτυρεῖ 
ἱ 

“ τ \ est . & “~ ‘ ow + 5 \ 
OTL ὁ TOLYTIS χρῃθίμοπὸ BLEL ὑπερβολικὰ χαὶ τὰ χρητικὰ διαλεκτιχὰ στοιχεῖα. Σ΄ αὐτὸ 

ἀ
π
 συυξτέλεσς ἢ καταγωγὴ τοῦ καὶ ἢ ἰδιχίσερη ἱὑκανότητόά τοῦ νὰ χρησιμοποιεῖ ἀβία- 

στὰ καὶ σωστὰ τὶς λέξεις τοῦ μητρικοῦ τοῦ ἰδιώματος. 
ὰ om Ὕ γῇ ἣ 4 ΝΣ τὰ - ἔ ra 

“HL a GCELgan ποὺ ἀχολουῦθεῖ ZEVAZL EVY tLEXCO TOOOTLAG ὃξ ἄς VHS πὴλοηθώοας: τῶν 
I iy ᾿ in i prs 

ἰδιωματικῶν κρητικῶν στοιχείων τῆς ᾿Οδύσσειας: 

a a ahi ξεζευλίζω, λαγωνιάρης, Esuavtadmre, γελοχαχαρίζω, avon- 

λίζω, ἀναντρανίζω, ἀντοίστικος, διῶμα, μποοστάρης, ἁπλοκαμούς, κανάπκια, ποεπο, 

διαγουμίξζξῳ, ξεσφάλλω, κλινάρι, ξετοπώνω, ξεστελιώνω, ποδιαφωτίσματα, στεγή, 

ἀνακυκλίζω, σπήλιος, συγκάρταλος, ἀρθούνια, σκληοίξζω, οιἰζοσκελώνω, κουντούοα 

( χοροῦ), δροσερεύω, ἀντοοκαλιέται, παππουδιασμένος, ὀγροός, οέγομαι ( ᾿πιθομις 7. 

στραβομονοιάζω, λιγομαριάζω, πκοασαποπιοτίδια, χαλριάς, ἀγθιαθ PORTE σοεσπίζω, 
κοιγιός, δῶμα, ξεδιαλύνω, νέφαλο, χρουσός, κοασόκουπες, φουοφουρίζω, ἀπκλουθῶ, 

χαράκια, φοασκί, ξεποοίζω, χυταρίζω, μαργώνω, ἀσούσουμος, ξεπετρώνω, οούφου- 

λας, σοφιλιαστά, μαραγκιάζω, ἀκραγγίζω, ἀσκελιά, στοαταοίζω, πασίχαρος, πρασο- 

φψυχιά, φαμέγιος, μπροσμουορώνῳ, συβάσματα, ἀνατοιχιῶ, ποχεύω, λαθρακιάζω, ἀνα- 

στοροῦμαι, βοοῦχος, ἀποκαμαοώγνω, μπλαβίζω, παρακατσεύω, συνηθῷ (ὄχι - ifaw) 

βίτσισμα, γυρογιάλι, ξεπροβαίνω, καταχτυπῶ, βολά, βαστῷ, vodbos, φαλαγγώγω,
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Letav0TaooxaLylOs, ἀπογαλίσματα, gona, μεταξεσέρνω, ποξετελεύω, aveuixn, βερ- 
νῶτος, ἀνα χεντοώνομαι, ψικαροί, μανιστικά, κακόσουρτος, πέμπω, μαντάτορας, συγ- 
κήπαλος, θεόφψοχά pou (énioo.), ἀφεντικός, γούζομαι, ξεπνεμένος, ξεπειρίξζω, μηνῶ, 

ἀνε γουμίζω, ἀναγυριστικά, σπκίιαγός, ae ἀψόθυμος, χ.λ.π. 
ἀπ ἘΣ “-- [ 

Hival χαλύτερα ὕμως νὰ πεισθεῖ ὁ βελιστης τὴς γιὰ τὴν ἱκανότητα τοῦ συγγραφέα 

νὰ Se τὸ ULTTOLMO TOD ἰδιζμι μξ μιὰ si halal a! isabel ἀφ᾽ ἐνὸς τῶν 
3 ft 

fo τῆς ᾿Οδύσσειας ποὺ περιέχουν τὴν ἰδιωμχτικὴ λέξη. ἀφ᾽ ἑτέρου ἰδιωματικῶν Z Ys 

GOLGI τῆς γλώσσας ὅπως WLALETAL στὸ νησὶ σήμερα ἢ. 

el 
ὌΝ . F , ‘ live, κι ἀκοάνοιξε * τὸν C@nmosta ν᾽ ἀφουκραστεῖ τὸ βόγχο. 

+ 4, / des amma Ι , Δ Ἀπ 88 : Ὁ ἢ fn . Δι» x ~ ? 
ἀκράγοιξα τὴ Ὀόρτα νὰ δῷ ave ροιμᾶται τὸ κοπέλι κι ἐκεῖνο HTove ὁλόρθο. 

Δ} 4 4 4 r ir ΓΞ “te 

ον “YR σὲ μαχρινὴ ἀμμουδιὰ “1 ὁ νοὺς τοῦ ovonAiler™. 
CO8. A στ. 385) 

μ ὁ νοῦς μου, ἢ (ἢ χεφχλή μου). 
(Aro τὸ ἰδίωμ.) 

a f EoxuxBa οὔλο τὸ μεσημέρι x 2d% συσηλίζει ὁ 

Ἀ 

Ξεμανταλῷσαν Ἐ τὴν ὀξώποοτα TWALTYALY OTF, στράτα ἢ. 
(O83. A στ. 299) 

Ξεμαι((άλωσε uoon, τὴν ὀξώπορτα γιχτὶ θάν-ἔοθει ὁ κύρης ἢ cou χαὶ Ga Bost 

μα αλωμένα. 
ἬΝ f x i \ 4 \ ᾿ 3 ΡῚ f 2 

ὑβαστουνά to (τὸ κοπέλι) “mov TY, Kee καὶ χωρὶς νὰ TO καταλάβω ἐπετάχτηκε 
‘ f 

στὴ στράτα “AL ἄλλο λίγο νὰ TO πατῆσει τ᾽ χὐτοκίνη «ἡ
 

Oo
 

(Ἀπὸ τὸ idteou. |} 
ale Lf \ . , a κα t ate 

στὸ μοσκομύριστο γιαλὸ Ἔ μὲ τὰ παχιόφυλλα ἀομυρίκια 
COS. ot, 692) 

a a \ wore . ~ ὡς ποῦ γα στὸ γιαλὸ νὰ μαζώξω BOLL AAO TERETE 
ἈΠ mAs - ee εἰς Bhs = “-- ed pS ᾿ * ¥ Ν ὃ 4 fa at bres πεὶ : Aq UT γυρογιάλι Ἐ ἔχει φυτεμένα ἁἀομυρίκια γιὰ νὰ xoBouve τὸ βοριᾶ. 

(Ama τὸ ἰδίωμ." 
four 

won πλάνταξε *, τινάχτηΐξ νὰ plget [᾿
ς * 5 4 i: 

UL? ἀστροουτὴ Gxoes! 
τῷ : 1 f f 

Ka 

THY πᾶσσο, συντροφιὰ ἀπὸ πάνω TOV, νὰ πάρει λίγο ἀγέρα. 
ἦ 

(OS. A στ. 1078-1079) 
- f : 4 Ἀ 4 ba i & ᾿ tf». 

‘Evoutots τὸ σπίτι χαπνοὺς μὲ TO τηγανισμλα καὶ Da πλαάάξουμε οὗλοι, 

> f ᾿ t f * 

Απομανᾶξι, LXQUIVETO ἢ GOTLA, κι ἀχνὰ φωτοκοπῆσαν 
4 mm ~ μὲ 

τὰ τέσσερα χεφάλια καὶ τοῦ γιοῦ τὰ μαγληνὰ ὃ ἀντικνήμια 

Ff ow 

Oi vabes τοῦ εἶναι dinig μαγληγὲς σὰ TO κοπελιᾶς. 

Η τ ᾿ ι οῷασεις μέσα στὶς ὁποῖες πξρυ EAL 9 ἢ ἰδιὼ apa LUT, λέξη ἀνήκουν στὸ ἰδίωμα τῆς δυτικῆς 
h 

fl 

μ 

ποήτης {περιοχὴ Κισάμου) ἀ μαι, ᾿Απ᾿ ‘Ye οἱ λέξεις αὐτὲς ἔχου" sentns {περιοχὴ Κισάμου) an’ ὅπου κατάγομαι. “An’ doo ὅμως γνωρίζω οἱ λέξεις αὐτὲς ἔχουν 

θυ τῶτη SET-IN σ᾽ ὁλόκληρη τὴν Κρήτη.
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4 Tov συντηροῦν ἢ vat καψορέγουνται ἢ τὸ ἀρχοντικό τοῦ διῶμα * 
POS. Bat. 1160] 

‘ Kida μὲ συνάηοᾶς (7 σοσηρᾶς) ἔτσι δα, θαρρεῖς πὼς θὰ σὲ φοβηθῶ: 
Kawpovtyetat τονε “pth μὰ χεῖνος δὲ dyve θέλει. : ; 

᾿τέθοιο διῶμα δὲν εἴχε ἄλλος τότεσάς᾽ στὸ χωριὸ οὖλες τονὲ θέλανς. 
[Ἀπὸ τὸ ἰδίωμ,) 

Δὲν χυνηγοῦσε, avery yuuvace τὴν πλήθια δύναμή, τοι ξ Ἰγοῦσξ, ἀνέγνοια γύμναζε τὴν πλήθια δύναμη τοῦ 
γοργά, πρὶν νὰ τὸ χράξει ἢ θυληκιὰ νὰ τοῦ τὴ διαγουμίσει Ἔ 

4 id Καὶ va, μέρα τὴ μέρα θὰ φανοῦν καὶ θὰ μᾶς διαγουμίσουν 

εἶναι ᾽φτὴ μιὰ κλέφτρα, an’ ὅπου meova δεαγουμίξζει τὸ ἀόπο. 

‘ f 3 x ¢ é 4 ms τω 1 mw I [Ἰρὶν va ᾽ρθ᾽ ὁ Χάρος νὰ μᾶς βρῆ νὰ μᾶς ε διαγουμίση 
Na διαγουμίση ton γενναὶς καὶ νὰ διαλέξη ta” ἄντρες 

(Ὀιζίτικο Τὼ φαγοπότι) ἢ 

ἰ]ολλὰ παχὺ στ᾿ ἀπογαλίσματα", μὰ ἀνέλιγο τὸ γάλα. 

μ + * 1} 4 \ ¥ 3 f ‘ 4 * fj id 4 f as 7? Hlodda παχὺ εἶναι τὸ γάλα καὶ θὰ χόψει dua τ᾽ ἀφίσεις καὶ βράσει πολληώρχ. 
4 34 τὐπὺ 3. 5 f 4 ‘ i μ f 4 1 f \ Ff δὰ ot’ ἀπογαλίσματα δὲ θὰ σὲ φτάξει τὸ γάλα γιὰ νὰ κάμεις καὶ τυοί. 

[Απὸ τὸ ἰδίωμ,] 

σὰν ἅγιο γκόλφι ἀποκρεμάστηκε * στὴν τοσχηλιὰ τῆς νύχτα! 
[δι ἃ στ. 646) 

af 5 f i \ Leal dl 4 Sk μ οὶ Αποκροεμάστηκε στὸ λαιμὸ TOR μάννας τοὺ καὶ δὲν ἤλεγε νὰ ξεχολλήσοι. 
ΓΛπὸ τὸ ἰδίωμ,) 

4 f \ , sf. wk ι > : ‘ , 
καὶ σφάλιξε ἢ πὰ uatig τοῦ γοργὰ τὴν ἀστραπὴ νὰ πυΐσει 

[Οδ. Eat. 790] 

᾿Εσφάλιξε τὰ μάθια τζὴ καὶ ἔμεινε ἀκούνητη᾽ ἐθάρρουνες πὼς Hrove ἀποθχιμένη. 
(Απὸ τὸ ilo, | 

μ᾽ % os a ἢ t ! ᾿ ‘ . -- Ὁ “ fom ν᾽ ἀνοίξει, ᾿λένη, ἡ θύρα, σὲ χρουσὸ va ξαπλωθεῖς κλιψάρι." 

δὰ καὶ dexaméde μέρες εἶναι στὸ κλινάρι vat δὲν ἐκαλέσανςε νἱχτροὸ νὰ Tove δεῖ, 
[Απὸ τὸ ἰδίωι.) 

᾿Αγαντοαγνίζει, Ἐ γεύεται Ἐ ἁοπαχτὰ ὃ τοῦ στχφυλιοῦ τὶς “ὦ
 

a
i
 

c
e
 

“3 |
 

i
 

COS. oot. 8713 

’ Avadodviae λίγα-λί t Oo EL ἡ μέ GU’ Sens DA é Γ οάνισε λίγα-λίγα γιατὶ θὰ πιαστεῖ ἡ μέση cov νὰ σχύβεις οὕλη μέ 

CAO ς-: 3.
 
0
 

48 kK _ -- 4 - > ι f ᾿ ἊΝ ΟΝ Ν ἘΝ Ἀ μα ao 

ὠνσταντὴς ἐγεύγεντο "SE μιὰ μηλιὰ ᾿ποκάτω 

χ᾽ ἐκειὰ ποῦ Tow κι᾽ ἐγεύγετο ἐπερισσοκουκᾶτο 
(Ριζίτικο; Ὃ καυχώμενος Κωνσταντὴξι * 

i> ; 

” 

“Alotat. Wordon, Kontixa Δημοτικὰ τραγούδιχ, ao. 293. 

i "Our... α. 249,
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xX + a fi hAR 5 Ων : © ak sae é -άβλ AOS ὑγυιϊιὸς εν μὰ ΞΞ μαρμαρένια ταβλα, 

-- ᾿ εὐύγεσσι, youre μοὺς γεύγεσαι x. ot Φράγγχοι σ᾽ ἐπλακῶσαν. 
(Ριζίτικο: Ὃ wide τῆς χήοας}} 

ἰλαυμὸς ̓ς τοοὶ vious ποὺ γεύγονται χάτω ᾿ς τὸ κατωμέρ! 
(Ριζίτυκο: Οἱ αδαρίταις καὶ οἱ Katwpeoitaic )* 

ae 1 & ? + Ke ἐχτὶ ἐβιάζουμουνξ γι ode 
Ν envy ἀρπαγτὰ δυὸ ουκιὲς τὸ wear i Cs

 
“)
 

_
-
*
 ἌἌ
 

MM A. ΤΑ ae i EB = ce ays ΤᾺ age an ὶ Oz ΤῊ an Meounes φορὲς συμβαίνειν λέξεις τοῦ κρητικοῦ ἰδιώματος va τοποῦετοῦνται ἄκαιρα 
+ ‘ 

, 

YUL πρόχειρα στοὺς στίχους τῆς ᾿Οδύσσειας. Αὐτὴ ἢ ἀδυναμίχ ὅμως δὲν ἐμφανίζεται 
Ι 3 συχνά. Ol ἰδιωματικὲς λέξεις σύμφωνα μὲ τῇ γνώμη μὰς ἀποτελοῦν τὰ λειτουργικό- 

τέρα στοιχεῖα τοῦ ποιήματος. 

ΔἸποροῦμςε νὰ ποῦμς ὃτι οἱ παρατηρήσεις ποὺ ἀναφέρονται στὶς λέξεις τοῦ κρης- 
τικοὺ ἰδιῶματος ποὺ περιέχονται στὴν ᾿Οδύσσεια ἀφοροῦν χαὶ στὶς φράσεις τοῦ 

~*~ f \ < πὰ ow 4 μ᾽ fd Ρ f 3 ἰωματος τὶς ὁποῖες χρησιμοποιεῖ συχνὰ ἀχέραιες ὁ ποιητῆς. Οἱ φράσεις αὐτὲ 

=
 

=
 

HY
 

4 

af Ὁ 3 \ 

> 

L 
ba f 3 Ἀ κ 4 CEXOUUEVES ἀπὸ TO πραγματικὸ YAWOGLMO τοὺς περιβάλλον Ὑἠμιουσγοῦν στὸ μελετὴτ 

eve, αἴσθημα δυσφοοίας διότι βρίσκονται ἔξω ἀπὸ τὸν χοινὸ γλωσσικὸ χαὶ αἰσθητυκὸ 

κανόνα. 
4 3 i 45 > \ ! “ ἔ Ἂς τὰν ef Ey τούτοις καὶ o ooh THY περιπτωσὴ οἱ φοάσεις δημιουργοῦν ὕφος (Style). 

τὰ mu 

ται 
f 

ὀὁμυχὴ THON TOV ποιητὴ V 

ἐκ 

4 

| ᾿ 
᾿!ρόκειται ἀναμφίβολα γιὰ ὕφος ἐξεζητημένο καὶ τεχνητό, ἀλλὰ ἱκανὸ νὰ τονίσει τὴν 

νὰ γχρεμίσει καὶ νὰ Σχναχτίσει μὰ τὰ ἴδια δομυκὰ ὑλιχὰ 
sf 4 \ 

ρραστικὸ μέσο --- μιὰ ἄλλη γλώσσα — πιὸ δυνατὴ nal πιὸ ἱκανή. 3 Ι 
4 δ 5 4 Στὶς παρακάτω φράσεις ποὺ ἀκολουθοῦν φαίνεται καθαρὰ ἢ τάση αὐτὴ TOD ποιητῇ. 

Kol τοῖχο τοῖχο ἐσέοπαν βιχστικοὶ πόρτα τὴν πόρτα ἐμπαῖνον 
(ὃ. A στ, 160) 

(ἂ
ν Ku ἐμεῖς πουσουλωτὰ ζωντόβολα, τὸ χῶμα χῶμα πᾶμε 

; ‘ f Ὁ \ , + } ; ETON τῇ» πέτρα περποτοῦν, κυλοῦν, λὲς καὶ ZEGEOVEL ἢ στρᾶτα. 
(Ὅδ. Bar. 1149) 

4 \ # = f πήγαινε τὸ dotyo-dotyo γιχτὶ ἐγλίστρα. 
(Arto τὸ ἰδίωμ.) 

Ἔλ \ , ‘ \ 
Duevac. τὴν κεφαλή, πατάξει φωνὴ καὶ προσκαλνάει TO γιό τοῦ. 

(δ. A στ, 302) 
᾿βπάτησε κάτι φωνὲς μόλις cide τὸν ὄφι. 

ράτα τὴ μάνητα, © σὰν ἄρχοντας χαὶ βάλε μὲ τὸ voU cov 
sf 

Yuya πὼς ἔχει κ' ὁ λαός, Θεὸς κι αὐτός, μὰ δὲν τὸ ξέρει 

(O83. A στ, 870-871] 
mY ea 9g \ \ ι ms f , sf f Kat pase da μὲ τὸ νοῦ cov πόσα σκισέθιχ ἔχει καωμένα. 

(Ἀπὸ τὸ ἰδίωμ.) 

ι. ᾽ἄοιστ. Κοιάρη, Κρητικὰ δηιοτικὰ τραγυύδια, σ. 282, a7. 1, 3. 

2. ΟΣ; ὅ: Ὁ. 
ἢ Tike τὸν ἔρι ; _- ; He i ge ae 

. Dia τὴν seunvetx τῶν φράσεων ὑπάργει στὸ τ (-
. AOS τῆς ὑελέτης ἑρμηνευτικὸς πίνακας. 

ἱ



H ΓΛΏΣΣΑ ΤῊΣ «ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ» TOY N. KAZANTZAKH 151 

Ndi 5 Q Mises spe " Me κα AG δ & ‘ δ Λαμπου ἁρμαθιὲς συναστεριες στοῦ ἀπόβραδου βουνοῦ τὸ φρύδι 
(Οὗ, A στ. 987) 

Δὲ θωρεῖς τσὶ φωθιὲς ot ἀφούδι τοῦ βουνοῦ; 
Ano τὸ ἰδίωμ.) 

Af \ * 3 \ mt ἐθ z Ἀ i . εἰ I “ 3 “, ἑ «Aéy τό χω πὼς μοὺ πέθανε ὃ καλὸς καὶ χήηρεῷς ἢ ἀγκαλιά μου 

μόν᾽ τό ᾽χω ποὺ τὰ στήθια Lov ἔγειραν κι οἱ ρῶγες μαραθῆκαν 
χωρὶς νὰ βγάλουν γάλα χι ἕνας γιὸς νὰ τὰ γλυκοδαγχάσει». 

COS. A στ, 152-154) 
Ae déym πὼς δὲ μ᾽ ἀγαπᾶς 

Mov TOYO) ποὺ μὲ διώγνεις. 
(“Aro τὸ ἰδίωμ.) 

ἸΓολλὰ βαραίνει τὸ φορτιὸ θὰ σηκωθῶ νὰ κάμω χύση 
(Ὁ δ. A στ. 194] 

\ fd > 4 / > ? 4, f f τὰ μεθυσμένα αὐτιὰ YLOU@VO AYO, τὰ μάτια κάνουν χύση 
(δ, Β στ. 861) 

αὶ "Ὁ. Ε ὶ " \ ἃ ἢ "Ὁ 5} i ()ς εἶδε τὸ γεράκι vot διάνους * ἔκαμε ydon. 
(Απὸ τὸ ἰδίωμ.) 

> ἢ) tf es eee ae en, t \ } 
κι ἀνέβηκε ὃλο TO νησὶ ἁψηλά, τρεμάμενο σὰν πάχνη, 

καὶ χάθη ὡς χάνεται τὸ νέφαλο σύντας τοῦ δώσει ὃ γήλιος. 
([Οδ. A στ. 810) 

Μόλις τοῦ δώσει 6 ἥλιος λίγα-λίγα ζαλίζεται. 
("Amd τὸ ἰδίωμ.) 

Karo ταν τὸ ψωμί, καὶ μοῦ ᾽δεσε, παππού, τὰ κόκκαλά μου 
[Οδ. A στ. 848) 

a f sO ? \ ? f \ 4 4 ro \ t ‘ τω } ὑμξγάλωσς κι ἐδέσαγνε τὰ xOxxald dov καὶ τ΄ ἀκούει νὰ φορτώνει μὴ dod κά- 
νεις ἀκόμα χατίργια. 

Das νὰ δέσουνε τὰ κόκκαλά σου. 
(᾿Απὸ τὸ ἰδίωμ,) 

{ fy Ί : 4 3 3 f ΓΑ \ \ i‘ ‘i 

E00, Ψηλὰ T αὐτιά σου τοούλωσε καὶ ἣν κατατοομάξεις: 

x ὀψὲς στὴν πατρική τοῦ γῆς, ὁ φουμιστὸς Δυσσέας 
Ὶ 

[Ὁδ. A στ. 847-848) 

Kida τρουλώνεις τ᾽ ἀφτιά σου σὰ dod γαϊδάρου. (Kiva: χαρακτηριστικὸ τὸ ὄρ- 
5 os ᾽ ox i” ᾿ of f ν Ψ ᾿ ᾿ 

θωμα τῶν αὐτιῶν τοῦ ζώου ὅταν τρομάζει --- καὶ ὅπως βλέπομε χαὶ στὸ 

στίχο τὸ ρῆμα εἶναι μὴν κατατρομάξεις πρᾶγμα ποὺ χάνει ἀπόλυτα πετυχε- 

μένη TH μεταφορα). 
(Απὸ τὸ ἰδίωμ.) 

Ἑήρα πῶς κάμαν σοῦφρες οἱ κοιλιὲς καὶ γύσαν τὰ μεριά μου 
(δ. A στ. 1088) 

Δὲ dove θωρεῖς πὼς ἐχύσαγνε τὰ μεοιά dov ἀποὺ τὴ δουλειὰ τὴ Βολλή. 
Ano τὸ ἰδίωμ.) 

στὴ γῆς TN μάνα μᾶς KHOTAY TYRE, UL αὐτῇ, χιλιολογήτρα, 
) f ; " Inn ἢ \ , Ἷ ι , 

σεισμός, θεριό, γυναίκα ἀναλλαξξε nat χύθῃη va μὲ φάει. 
’O8. A στ, 1448-1119)
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z@) y \ ‘ / ; “ἢ ᾿ ‘ / Ἂς τοῦπε πὼς θὰ πάξι στὸ πανηγύρι ἐχύθηκε va τηνὲ φάει. 
(And τὸ ἰδέα ) 

M Α ‘ \ \ ὧ / >? τὰ KOTEALA μικρὴ στὴν ἅψῃ τῆς πρωτονογήθη ἀπόψε 
\ 

μὲς στὸ ἀνοιχτὸ πουκαμισάκι τῆς, στοὺς μυρωδάτους ἔσχκιους 
ι Ὁ ,. 3 , ᾿ς 5.53. ἢ ᾽ - } τὸ στῆθος ν᾿ ἀνασηκώνεται, χρουφὰ τ᾽ ἀγόρια ἀκρολογεύει pss ἢ , AG iy ‘ : 

CO8. A στ. 1153-1155) 
4 5 \ ν᾿ ‘ ef ‘ \ + fms Ave σοὖπε στὴν oon OU “XXL χαμιὰ μουονταριὰ ὀγιάλλο. 

Kiva χοπελούργιοα ἀπάνω στὴν dyn dove, 

π᾿ 4 f a i 5 ἢ a 4 a fa κι αἷμα θὰ χύνουνταν, οἱ γέροντοι “mo δίπλα ἂν δὲν ἐπέφταν 
- \ , ® A * θ \ Ν " > 3% ae σιργουλευτὰ τὰ δυὸ βαριὰ θεριὰ στὸν πλατανιὰ ν᾿ ἀρνέψουν. 

COS. A ot. 1175-1476) 
"A. δὲν ἐπέφταν ἀποὺ δίπλα tly νὰ τονὲ πάρει-ν- ἤθελε. 

ἤ ᾿Βπέσαμε ἁποὺ δίπλα dov οὕλοι x. οὕλοι τόνε ἐσιργουλέψαμε κι ἐγλυτώσαμέ 

dove ἀποὺ τὸ φονικὸ (δηλ. ἀπὸ τὸ νὰ κάνει φονιχό). 

i i δ' --- ~ be] f [Παράπιοαν, παραφάγαν οἱ χοιλιές, ὁ νοῦς ἐπῆρε ἀγέρα, 
> TH χροσσωτὰ UAVTIALY στένεψαν OT ἀντρίστικα κεφάλια. 

POS. A στ. 1178-1179] 

a 

ke ~ 2 ἢ 5 ὃς ἢ > “ ᾿ ΠΝ - ᾿ ᾿ \ 
HOE ἀέρα ὁ νοῦς τσὴ καὶ δὲν ἀναμαζώνεται παρὰ πᾶνει βολιταράκια στὸ TEXOG! 

λλοὺυς. καὶ γυρεύςξι bé 

(Amo τὸ ἰδίωμ.) 

Ἥ fo pw \ K — \ Lope ἧς 
H φράσῃ ἐμφανίζεται στὴν Ἀρήτη καὶ μὲ ἄλλη μορφή: 

‘ 

ἐπ 5 aur 3 Ff : : , i Al ἐπῆρε ἀέρα ἢ καρδιά Mov = συνῆλθα ἀπὸ TH μελαγχολίο 

καρδιά μου ἀναπετάριξε πάρε λιγάκι ἀέρα, 

καὶ ULV ἐκουλουμούάρισες τὴ σημερνὴ ἡμέρα. 

— f ' ς τ' fn δ" 54 A . / | πεθάρρεψε ὁ Σουραύλης κι ἔυιξε κι αὐτὸς THY καμπανιά TOV 
, 

CO8. A στ, 1309) 

5 

"Loge κι αὐτὸς ty ραθανιά tov μὰ ἔκαμα πὼς δὲν ἐκατάλαβα χκαὶ γύρισα x 

ἔφυγα. 

"Lowe μιὰ gabavia γιὰ τὴ θυγατέρα μου, ἀλλὰ χατέω τὸ πὼς δὲ τζ 

δὲ TOY, λέω πρᾶμα. 

Lowe γαϊτάνι ἀνέβαινε ὁ λαὸς T ἀχνόφωτα χαγκέλια. 
(OS. A ot. 1845] 

Kot υσμουνίζανςε ™ of κάμπλιες ἢ σκοινὶ γαΐτανι arava στὴ GouxovvaoE. 
(Ἀπὸ τὸ ἰδίωμ.) 

Kuen, τὰ μάτια μου i aot γυαλὶ νὰ συν ηροῦν τὸ KUM" 

va ye καὶ δώσει, Θέ nov ἢ μοίρα μον ποτὲ μὴν ἕξπροβ 
([Ὅδ. A στ. 1349-1350)
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αι \ Ca κάμουνε γυαλὶ τ᾽ ἁμάθια σὰς μέχρι va μὲ ζαναδεῖτε (ἀπειλὴ xyavaxtioué- 
3 é 5 e i μι f 

vou ἀνθοώπου ποὺ ὑπαινίσσεται ἀναχωρηση). 

ἜΣ ἐπ 2 ' ' e = “ ~ bi 4 i re < > 3 ies ᾿ς my a ἁγνὸ 208 LLL LOU ὡς νέφαλο ἀλαφρὸ νογοῦσα ν΄ ἀνεβαίνει 
ΤῸΝ , ᾿ \ χῶ --- 

τὸ φωτερὸ θεοβόάδιστο βουνό, καὶ σὰ φτεροῦγες παῖξζαν 

ϑιἀσὴ λάμποντας στοὺς ὥμους μου, τὰ δυὸ παλιὰ χουπιά μου. 
i 

(O8. B ot. 250-253) 

a am \ δι i 4 4 \ F 

ἔπαιξε τσὶ φτερὸ "γες τοῦ ὁ χόχορας xt ἐφοβηθήκανς τὰ πουλιὰ καὶ σχροπί- 

a
 

σανε ἢ χαὶ δὲ σατέω ποὺ θὰ τὰ γυρφύω ™. 

Kt ὡς ἔπεσεν ἀπάνω τοῦ ὃ σπιανὸς ὁ αυτεροσκουφᾶτος 

-
-
 

COS. B στ. 224) 
αι \ ; - “ἘΞ \ ; f “ἢ me ΕΣ ἡ ; 4 f 
Σὰ θὰ πέσει ὁ σκιανὸς στὴ bicw bada τοῦ σπιθιοῦ va πὰ νὰ πορίσεις τὰ πρόβατα 

[Ἀπὸ τὸ ἰδίωμ.) 
‘ a 7, ‘ id f ᾿ ταν f καὶ πάτους στοώνει τὸ βασιλικό, πότους TH ματζουρᾶνοι 

COS. Β στ. 307) 

Δ τρώνει ποῶτα πάτους λεμονόφυλλα. κι ὕστερα βάνει τὴ μυζήῆθρα χκι ἀποὺ πάνω 

δυὸ πάτους τῇ μοατζορᾶῦᾶνα. 

a oF τ ἄνθια θαμπῶσαν, μυρισεν ἢ γῆς, ζυγιάστηχξ ἕνὰς κοῦχος 
ξ i στὴν TOOVAA τῆς EALGSG χαὶ τίναξε τὰ ὁλόβρεχτα φτερὰ του. 

PO3. Bot. δ4-548) 
᾿Ανεβαίνει ἂν εἶναι κι avdedxz χγρονῶ στὴ doovsa τὶς ἑλιᾶς. 

τ ge sag Ἷ f rf, f ~ ? 

κι ὁ ἕνας tot ἀλλοῦ παοαπετοῖὲς πετάει κι ὅλοι τοὺς κρύβουν λόγια. 

(δ, Β στ΄ 684) 

Seas, sf Ξ re - 5 ὮΝ ᾿᾿απέτα ὁ γ᾽ εἷς t ἀλλοῦ παοαπετριὲς ἀλλο κανεὶς ὄξω ἄπου Usva dev ExaTa- 

f 

μὲ τοῦ ματιοῦ THY πόχη ξέχρινς, στὸ ἀντήλιο TOD πελάγου, 
" 

γιαλό-νιχλὸ σκυφῳτὸ OF ἀχνάρια τοῦ τὸ γέρο καραβίτη. 

Mé τ ἀμαθιοῦ τὴ ρόχη τονὲ στράφγριξ κι᾿ ἀπόθανε ἀποὺ τὸ φόβο dov. 

Ἢ λιοδαρμένν͵ στέριχ χεφαλη, μὲ τὸ πρὸ μαλλί τῆς, 
[ἧς f 

σὰν TOD γιαλοῦ γλαροσπηλιὰ βροντάξι καὶ πλημωυρίζει nULK 
ϊ 

μὰ ἀχνιὰ δὲ βγάνει"... 
COS. Bor, 764-766) 

Τ᾽ ς ἔφαςξ (ἔνν, τὶς ξυλιὲς) me ἀχνιὰ δὲ βγάνει γιατὶ TON στέχανε. 
(᾿Απὸ τὸ ἰδίωμ.) 

f 

Baorte ἀψηλὰ τὸ νοῦ σου, βασιλιά, τέτοιος Θεὸς σοῦ πρέπει 
COS. Β ot, 1359}
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έθοια τιλωρία oot πρέπει. Τ έθοια τιμὴ τοῦ πρέπει. 
(Ἀπὸ τὸ ἰδίωμ.) 

Δὲν ἔχει RAAT PRE αὐτὸς μαθὲς στοὺς σάψαλους ἀνθρώπους 

κατέχει τους, γοργὰ βαουγπομοῦν καὶ δὲ βαστοῦν πολληώρα. 
POS. Β στ. 1352-1353 | 

Δὲ βαστῶ πολληώρα, γιατὶ ἐγέρσσςε “aL νυσταάζξι 
CAmd τὸ ἰδίωμ,) 

καὶ σύστίλοαχνά, τοῦ πονηρεύτηνςε, κακαφορέθῃ 6 νοῦς του- 
5} . ὁ προοδοσιὰ σουρνόταν κι ἔπιανε σὰ φίδα τὴν αὐλὴ του. 

COS. Β στ. 1298-1299 } 

> C
w
 

7 ΩΣ
 

Εἰ
 x ακαφορᾶται εὔκολα Us τοῦ Wid ov τὸ πήδηυσ ὅ,τι wi ἃ cov πῆς ἢ. 

(ΑΔ πὸ τὸ ἰδίωμ.) 

“LV νύφη κάνει τὸ a LTO τῆς; OLYVEL στὴ ες TH ATLA, 

χι ὁ κόρφος τὴς στὸν ἴσκιο τὸ γλυκὸ σὰν τὸ λαγὸ χορεύει. 
POS. Β στ. 1293-1294) 

ΣΈΛΦΑ 13 f \ J ι ns τ \ \ f ; \ f Hd% ποῦ “vx. νύφη Oa κάμει TO νυφᾶτο TCH νὰ τηνὲ KVXUIOVODVE’ παρὰ TOTES} 
Amo τὸ ἰδίωμ.) 

“UL οἱ νιὲς κοεμιοῦνται ἀπὸ τὰ δώματα γα! ψι)ιοτοογουδοῦνς 
([Ὃδ, Β στ. 1213) 

Aé φοεμιοῦνται οἱ κοπελιὲς ἁποὺ τὰ δώματα νὰ ταὶ θωοεὶ ὁ κόσμος. 

5 os } , | (ed " ᾿ > θέ 
«ὥσενα πάντα μου λαχτάριζα, πᾶρξε τὸν τὸν ἀνθὸ μου». 

᾿Εσένα adda μου σ᾽ ἀγάπουνα. (Ὃδ. B στ. 1010) 

llada tay θὰ τονὲ θυμᾶται τὸ μαχαρίτη. 
(Amd τὸ ἰδίωμ.) 

Mé τὴν ᾿Οδύσσεια διχπιστώνουμςε ὅτι ὁ ἸΚαζαντζάκης εἰχε βαθύτατη καὶ καθο- 

“
(
i
 

λικὴ — pyre ἰδιώματος. 

O1 εἰς δὲν ἔρχοντ ἣν ᾿Ανατολικὴ ἱζρήτη — ἰδιαίτ L κρητικὲς λέξεις δὲν προέ ape Ut μόνο ἀπὸ THY ERE, ρἥτη αἰτερη 

γενέτειρα τοῦ ποιητὴ --- ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τὴν Autumn. Αὐτὴ ἢ STE et, ἐπιβε ere 
+ ἊΣ ς ¢ 

οὶ PL io rie ron some ," ~_— “gas ὃ — = = ἘΞ τὴν συνειδητη ἐπιλογὴ τῶν λέξεων οἱ ὁποῖξ  χρησιμοποιθυνσαι ὄχι ἐπειδὴ τὶς ὑπέ [:
 

Behe ὁ αὐθορμιητισμὸς ἀλλὰ ἢ χοπιχστικὴ χαὶ μελετημένη προσπάθειχ γιὰ τὴν τε- 

λειότητα. 

a
r
o
 

Παραδείγματα τέτοιων λέξεων δὲν ὑπάρχουν πολλὰ διότι τὸ ἰδίωμα ἐμφανίζει 

μικρὲς σημασιολογικὲς διχφορὲς ἀπὸ περιοχὴ σὲ περιοχῇ. Χαραχτηριστικὰ ἀναφέρομε 

χπὸ τὴν Δυτιχκὴ Κρήτη τὰ παρακάτω; ἀναγαλιάξω, Bovtaxd*, ἀναδεύω *, goacxi*. 

Σημαντιχότερη Gewoodus τὴν χρήση Κρητιχκῶν ἰδιωματικῶν λέξεων ἀπὸ τὴν Av- 

τικὴ Κρήτη, οἱ ὁποῖοι! εἶναι πλησιέστεροι πρὸς τὴν κοινὴ νςοελληνική,. Φαίνεται ὅτι 

ἊΣ
 

\ Ἶ Ἀ Ἀ iy ὡς f 7 ἘΠ ἢ £ Ε- Ἀ 3 - / si m~ ~ fc \ 4 

TOV TOLYTY TOV UYTRXTYOAV OS ἰδισιτερῶς Y OOVHATIAT, GAAOLWMOY τῶν AELEMV χαὶ τὴν 

1. TO ρῆμα χρησιμοποιεῖται, κύρια στὴν ᾿Ανατολικὴ Ἀρήτη. Τὸ ἰδιωματικὸ παράδειγμα ὑπάρχει 

στὸ Βιβλίο τοῦ Pew; 15, Πάγκαλου, ἘΠ ξοὶ τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς Κρήτης, ve, τόμ 2ος, α, 390.
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ἀπόφευγε ὅσο μποροῦσς. "Eto: γράφει: ἀναλιγώνομαι ἔ, ἀνακρεμῶ ἢ, ἀναντρανίζω ἢ, 

γέφαλο ὃ (τύποι τῆς Δυτικῆς Κρήτης) καὶ ὄχι ἀνελιγώνομαι, avexoeud, ἀνεντραγίζω, 

ἀγέφαλο (τύποι τῆς ATER Κρήτης). 

Γίνεται εὔκολα φανερὸ ἀπὸ τὰ παραδείγματα ποὺ ἀκολουθοῦν ὅτι ὁ ποιητὴς 

εἶχε μελετήσει τὰ χρητικὰ χείμενα (βρωτόκριτο, Κρητικὸ Θέατρο) xxl i idea 
\ 1 ὡς \ rw pr f 

κχλὰ τὰ δημοτικὰ τοοαγούδια τῆς matoldas Tov ριζίτικα καὶ μα ρα οΞΒ. ΠΠιστεύομε 
a] 4 -. 1 3 ~ i - \ 

ἐπιδοάσεις εἶναι πολὺ βαθύτερες καὶ πολὺ δυσκολότερο γιὰ τὸν E9sUVITy, 
" μ ῇ ὮΝ αὶ 4 Ὕ i 4 

νὰ τὶς ἐντοπίσει, διότι, δὲν stva, ποτὲ δυνατὸν νὰ γνωρίξει κανεὶς GAN τὴν ποιητικὴ 

-
 

+o 

; τῆς Κρήτης χαὶ ἰδιχίτερα τὶς μαντινάδες of ὁποῖες νομίζοι ὅτι εἶνα! 
f ? “8

 
"©
 & ~2
 ξ 

Ἐ
π
 

n
y
.
 

So
d 

«Ἵ
 

/ γ᾿ aK 

α πολλές, ἀφ᾽ ἑτέρου ὅτι φθείρονται H ἀλλοιώνονται περισσότερο ἀπὸ τὶς 
4 i 

4 i 

ho EVOS πὸ 

ἄλλες μορφὲς ποίγσης μέσα στὴν InN ἐξέλιξη. Τὰ λίγα παοσδείγματοα ποὺ ἀκο- ἄλλες μορφὲς ποίησης LEGK στὺν xeo un ἐξέλιζη. Τὰ λίγα παραδείγματα mou ἅἄχκο 
F 

λουθοῦν σκοπεύουν νὰ ἐνισχύσουν τὴν διαπίστωση Us. 

Σ τὸ γιομοφέγγαρο χαλνῷ σὲ μέγα δεῖπνο τὸ λχό LOD’ 

νὰ στολιστοῦν" νὰ λυγιστοῦν, νά ᾿ρθοῦν τὶς τάβλες νὰ ποεπίσουν, 
ῥΟδ. A ot. 668-669) 

«᾿Αραθυμιὰ μὲ wios, Bod παιδιά, νὰ πῶ, νὰ μὴν πλαντάζω, 

καλόρεγτο τοαγούδι τοῦ σκαμνιοῦ. τὴν τάβλα νὰ ποεπίσω. 
COs, A ot, 1197-1198) 

᾿Αφῆστε τσὴ το ἀθιβολαῖς καὶ τσὴ πολλαῖς κουβένταις, 

σέτε τοαγούδι τοῦ σκαμνιοῦ τὴ τάβλα νὰ πρεπίσῃ, 

Γιατὶ κι ἢ τάβλα θέλει τὸ x’ οἱ Lid ἄντρες ᾿πεθυμοῦν TO 

χι ὃ νοικοκύρης τοῦ σπιθιοῦ χρυφὸ χαμδοι τό χει. 
(Ριζίτικο: Τοαγνούδι τῆς Τάβλα:) } 

ME συντροφιὰν ἐκάθουμουν ἄξιχ καὶ τιμημένη 

“Lh GUVTOOOL ἀγχανάρε' με νὰ ᾿πῶ ἕνα τραγουδά 

χὰ ᾿γὼ δὲ θέλω νὰ τὸ πῷ γιατὶ δὲ τὸ χατέω 

μὰ πάλι γιὰ τὸ συντροφιὰ θὰ πῶ ᾽να τραγουδόάκ' 

θὰ πῶ τοαγοῦδι τοῦ σκαμνιοῦ τὴ τάβλα νὰ προεπίσω 
4 ἢ as ‘ Ν ‘ , , " “δα ᾿ 

eM ταβλα ADL TT, GUVTOOGLE Pr CLT yet: Τοανούδι τῆς Taphas | 2 ἰ 
\ 

Ki ἐσὺ στὸν πύργο ἀνέβα ἀκράνυγα καὶ ytuyge στὴ βάρδιο 

γωοὶς πολλὰ παλέματα, πνιγτὰ νὰ τὴ μαχαιροφοάξεις * 
(Ὅδ. Δ στ᾿ 1281-1282} 

3
 " 

Duviv καὶ κλάυμαν ἄκουσα ᾿ς τοῇ Mecoupae τὴ μπάντα 

σὲ ποιὰ μεριὰ TON Μίεσσαρᾶς: ᾿ςὲ ποιά μερικὰ TOD κάμπου; 

εἰς τὸ Τυμπάκι τό ᾽λεγε μιὰ Σφακιανὴ nomena 

nu ἔχλαιγξ τὸν ὑγυιοῦκάν τσὴ χι ἔχλαιγε τὸν UYULOY TOT 

γυιέ μου ποῦ σ᾽ ηὖρ᾽ ὁ χάροντας κι ἐμαχαιοόσφαξέ σε: 

(Ριζίτικο: Ὃ θάνατος τοῦ ἐοωτευμένου υἱοῦ, “O Beijos τῆς μάννας Tov) 3 

‘Aowst. Κοιάρη, Ἀρητικὰ δημοτικὰ τραγούδια, a. 342. 

, Οκπ., α. 358, 

. “ὥνπ.ι, α. 901. 

ἔξ
 

ω»
 

ἰ
δ
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‘ x ἃ ; ; \ \ 3 / \ ! : μα αὑτὸς OTEKOTAV πάντο. στὰ πανιὰ κι RYVAVTEVE TO χύμα 
7 f f f 4 ing f fd ἀγέρα, θάλασσα, πουλιά, φωνὲς of τάβλες του στρωμένες. 

Ἐ 

(δ, Β στ. 734-735} 
μὲ 4 i \ f τ 1 4 ἐγὼ θωρῶ τὴν τάβλα μας κι εἶναι καλὰ στρωμένη. 

(Ριζίτικο; "ἔπαινοι ποὸς τὸν οἰκοδεσπότην) + 

‘ \ 

μὲ TO σγουρόφυλλο βασιλικὸ καὶ τὶς καρνάδες βιόλες 
PO8, Τ' στ. 571) 

Κ᾿ ἐπχαΐναν εἰς τὴν μέσην τοῦ σὰν τσὴ καρνάδαις βιόλαις 
(Pititixo: ‘O Τξανάκης) * 

Καὶ δώ; ἡιτσιὰ τοῦ GAG ἢ το, ἐχάθη αἱ δώκαμε βιτσιὰ τοῦ ἀλόγου mas xh μαυρομάᾶτα ἐχάθγ, 

Od. A στ. 42} 

Παίζει τοῦ μαύρου tov βιτσιὰ ᾽ς τὸ Σαλονίκι φτάνει. 
{ῬΡιζίτικο; Ὃ Katayards ἣ Τὸ καλὸ πουλί) ὃ 

Παίζει Bitow τοῦ padoov tov γ᾽ εἰς τὰ βουν᾽ ἀνεβαίνει 
(Ριζίτιχο: ‘H λυγερὴ ποοδομένη) 3 

: ᾿ oo. set 1 - owe , 9° - 7 Mia. μαντινάδα, ἀδέρφια, θὰ σᾶς πῶ, νά ᾽ναι τοῦ περιτρόπου 
τὸ Gade, ME, κοιμήσου, ἀγκάλιασε, νά τὴ 4 ζωὴ τοῦ ἀνθρώπου. 

POS. A στ, 1810-1811) 
VV ᾿ a \ -" - ὁ" nw ; Mia padiydda θὰ σᾶς πῶ, νά ᾽ναι τοῦ περιτρόπου 

. , f ‘ f eo ow AL 3 3 , τὸ φάε, πιέ, καὶ γλεάησε εἶν᾽ ἡ ζωὴ τ᾽ ἀθρώπου. 
(Mavtivade } 

yu \ ’ \ 1 © 4 ¢F 1 ge \ a διὰν TO χλωρὸ κισσὸὺ ποῖ ἁπλώνεται στὸ δέντρο καὶ ριζώνει 
\ / f ε 7 1 \ 1 \ & nf she 

va σμίξει, Θέ μου, ἢ νύφη TO γαμπρὸ καὶ νὰ οιἰζοσκελώγει 
(ὋΣ. Ber. 4244-1215) 

Διὰ do £000 ποὺ ἁπλώνεται στὸ Oédoo καὶ ριζώγει 
\ ; € .. ¥ © ᾿ \ ‘ ba , 

va oultet ἡ νύφη κι ὁ vaboos καὶ νὰ οιἰζοσπελώνει 
(λ]αντινάδα) 

Hive, παιδιά μου, ἐλιὰ στὸ μάγουλο κι ἐλιὰ στὴν ἀμασκάλῃ 
(δ. Τὶ στ. 715) 

"ἢ >A ἃ \ f 74 ἃ 4 κ᾿ a 

ἔχεις ἐλιὰ στὸ μάγουλο xt ἐλιὰ στὴν ἀμασκάλῃ 

κί ἐλιὰ στὴ οὥγα τοῦ βυζιοῦ καὶ θὰ μὲ κουζουλάγεις * 
(Mavri vada | 

tf i 4 f \ ¢ 7 ΣΝ 

Onws βλέπομε συχνὰ συμβαίνει τὶς μαντινάδες νὰ τὶς ἐνσωματώνει ὁλόκληρες. Ὃ 

δεχαπεντασύλλαβος τῆς μαντινάδας μὲ τὴν προσθήκη κάποιας δισύλλαβης λέξης γί- 
νῶτα! θαυμάσιος δεκαξπτασύλλαβος. Συνήθως, ὅπως μαρτυροῦν τὰ παραδείγματα, ἣ 
λέξη ποὺ ὁ συγγραφέχς προσθέτει εἶναι xAntiny προσφώνηση (ἀδέρφια, θέ μου, 
ΒΝ ῸΣ Ψ t ἢ ἜΝ: f Ξ o~ " | \ ? παιδιά ov). [ἶναι βέβανα τόσο χαλὰ ἐπιλεγμένες οἱ προσθῆκες ὥστε va ταιριάζουν ™ 

. “Aowst. Koudon, Κοητυκὰ δημοτικὰ τραγούδια, σ. 267, 
» "Bet. ὅς 1B. 

“Ὅκ.π., α. 222. 

ει ει, σὲ 557, 
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e
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5 orf 
στὸν τανκομο τοῦ στίχου. Παρ [)). ἢ τὴν προσπαῦεια όμως; ἐμεῖς νομίζουμε 5~ L δια- 

σαλεύεται ἢ ἁρμονία τοῦ δεκαπεντασυλλάβου. 

3 ™ i τε \ 4 f i 4 a 4 i ate 

ἈΑναγαλλιάει ὁ γονιὸς μὲ γρήγορη ματιὰ, σὰν adoyaanes * 

τὸ σπαθωτό, καλόσπαρτο κορμὶ κυκλώνοντας τοῦ γυιοῦ Tov. 

νέοι ὀχτὼ ξαρμάτωτοι τοῦ Βασιλιοῦ ἀλογάοοι, 
nr ι a EVOUG Χχαιροῦ, EVOVS κορμιοῦ μιὰ MOTOR ντυμένοι 

σγουροὶ ξοανθοὶ μακροὶ λυγνοὶ κι ὀμορφοκαμωμένοι. 

Σὰ μιὰ παρθένα ἐντύθη ὁ θάνατος, ψηλῆς γενιᾶς κλωνάρι 
Ἂ i ~ καὶ Ἀ ‘ i 

χ' ἐστάθη στὸ γιχλό, στὸ ναυσαγὸ ποαγὰ γυμογελώντας 

\ 

καθένας τὸν ἐγνώριζε κι ἃς μὴν τονὲ XXTEYT, 
Με 

Sty πὼς ety ᾿Αφέντης Βασιλιὸς ψηλοῦ δεντροῦ κλωώναοι 

“LAT. τὸν συντροφιάζασι πεζοὶ Kal καβαλλάροι. 
(Ερωτόκο. Β΄ στ. 108-407) 

5 ἜΣ: ΕἼ πὰ we a ae a ,᾿ Koo ᾽σαι Bastard mad. φηλοῦ ὀεντοοῦ κλωγάοι 
ῖ 4 

σήμερο πεθυμῶ κ΄ ἐγὼ νά χω ἀπὸ σὲ μιὰ γάρ! 

( Howtoxa. B’ στ. 1961-1962) 

᾿Επιόράσεις ἀπὸ γραπτὰ χείμενα τῆς a eas λογοτεχνίας ὑπάρχουν ἄπειρες᾽ 

εἶναι ὅμως πολὺ δύσκολο νὰ ἐντοπισθοῦν γιατὶ οἱ ὧν σήμερα ἐχδόσεις τῶν χει- 

μένων δὲν ἔχουν λεπτομερεῖς πίνακες λέξεων, ὥστε νὰ γτίνε: εὐχολότερος ὁ παρχλλὴ,- 

λισμός. Στὰ πλαίσια αὐτῆς τῆς μελέτης ἀνατρέξαμε στὰ κείμενα, ὥστε, νὰ φανοῦν 
ἀ 7 me 

χαθαρὰ οἱ ἐπιδράσεις ποὺ ὁ ποιητὴς clye δεχτεῖ. 
\ μ 

On παράλληλες παραθέσεις ᾿Οδύσσειας - γειμένων δκαχυοον χαῦξ ὑπουία ποὺ ἢ 

γλώσσα αὐτὴ προχαλεῖ. [ὃ γλωσσιῃκὸ DALKO τοῦ ποιήματος εἶνα! γνήσιο καὶ σὲ χρήσῃ 

ἀχόμη καὶ σήμερα. 
Ἅ “ι γΓΓιλὶ bj δῶ φαίνεται πόσο ἱκανὸς καὶ μελετημένος εἶναι ὁ πονητῆς. Τὴν ὀγκωδέστχτη 

᾿ 
ou f \ > 

λογοτεχνικὴ παραγωγὴ τῆς Κρήτης nol ἄλλων διαμερισμάτων τῆς χώρας, τὴν ἀνα- 
~ ft mw \ τὰ μ f i i 

AKASH DIVES στὸ VOU TOD ALL πλάθει τοὺς OTLY OVE τοῦ. 

“Ὅπως φάνηκε μέχρι τώρα ὁ συγγραφέας 1a aeRO ἀφίθονεξ λξξεις τοῦ χρη- 

τικοῦ ἰδιώμχτος, γιὸ νὰ ἐπιτύχει τὶς σημασιολογικὲς ἀποχρώσεις ποὺ ἐπιθυμεῖ. 
a 4 a ft Π 

Ds ὅσες περιπτώσεις ἢ χοινὴ χρησιμοποιεῖ περιφράσεις ἢ λέξεις ἥσσονος βαρύτη- 

τας ποὺ πραγματικὰ ἀπαμβλύνουν τὸ νόημα, ὁ πονητὴς ἀνατρέχει στὸ ἰδίωμα Tov (TY 

ἀντὶ μπροστάρης ἔς ἢ κοινὴ χρησιμοποιςξῖ τὸ ὁδηγὸς πρωτοπόρος. ἄντ' ποεπίζω * τὸ 

τιμῶ ἢ στολίζωῳ. λντὶ τὸ ψυγαγνεμίζομαι ὃ τὸ διαισθάνομαι, ἀντι τὸ μπλαβίζω ἢ τὸ 

μελανιάζω, ἀντὶ τὸ μαογώνω Ἐ τὸ παγώνω, ἀντὶ κρασόκουπα τὸ ποτήοι τοῦ 

πρασιοῦ, ἀντὶ παρακατσεύω * τὸ κυττάζω κρυφά, ἀντὶ τὸ ἀναχεντρώνω -ομαι Ἐ τὸ 
4 # ταν Fd + 

ἀνοοθῴώνω tig τρίχες τῆς χαίτης wAT. 
> 4 e oN ᾿ ed ea Ψ ! i 

Αὐτὲς of ἰδιωματικὲς ἐπιλογὲς νομίζομε ὅτι εἶνα! TMoayuaTs στοιχεῖοι ὕφους. 
4 f ¥ i 4 ‘ \ δὼ κ i \ ‘ 

lloAD προσεχτικότερος εἶναι ὁ ποιητὴς στὶς φωνητικὲς ἀλλοιώσεις. To χρητυκὸ
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ἢ al sf . 4 f Ἀ a ae es τ ae. 

ἰδίωμα ὅπως τὸ βλέπομξε στὴν ᾿Οδύσσεια Ξἶναι σχεδὸν τελείως ἀπαλλαγμένο ἀπὸ 

φθογγικὰ πάθη (π.χ. ἀντὶ YO πεῖ φωθιὰ λέει φωτιὰ ἀντι PL EPROP 

᾿Αντὶ νὰ γρησιμοποιεῖ THY XZ. any -evyo τῆς Ay. Κρήτης στὰ ρήματα, υἱοθετεῖ 
ππρῶλ = τῇς A. Ker ΄ ἧς δ΄. ὃ (0 ὄσσε ὁ aha ATL “He προ- τὴν -eve τὴς A. ρητης cadevo®™ ὄχι σαλεύγω, dtavevw* Oy1 διανεύγω. AvTL τῆς προ 
θέσεως ἄνε- ὡς πρῶτο συνθετικὸ χρησιμοποιεῖ τὴν ἀνὰ (Ty. ἀναλιγῴνω ὄχι ἄγνελι- 
* ΄ VOD, Ἷ if ac LP a mf 7 li El ἂ Ἕ vO). Αὐτά " ᾿ hye διότι, “--ἢ Be iswas ΕΞ A — rAg- δ γώβῶ; ρα ιθιςονθὲν χα Gre μαζώνω). Αὐτὸ συμβαῖνει διότι, τὸ φθογγικὸ πάθος σὲ 

i 

μιὰ λέξη δὲν toviGe, οὔτε ἀμβλύνει TH σημασία σπάνια δὲ εἶναι στοιχεῖο ὕφους. 

ὡς πρὸς τὴν συνταχτιχκὴ | ἀριουοτηγεῦι ἢ τῆς γλῶσσας τῆς Οδύσσειας xa τοῦ χρηγτι- 
Ἀ om Ά i ων 5 

κοῦ ἰδιώματος μποροῦμε νὰ ἐπισημάνομςε τὴν παραχάτω παροατηρΉη 
4S ? τω od me 

ἰδιχίτερα χρησιμόποις εἴτα! ἢ ἐπίταξη τῶν προσωπικῶν ἀντωνυμιῶν. 1ὸ φδανο θενο 

αὐτὸ ὑπῆρξε γενικὸ σ᾽ ὅλη τὴν Κρήτη. ἴμερα. στὸ δυτικὸ τμῆμο ἢ σύνταξη αὐτὴ 
4 

ἐμφανίζει ὑπογώρηση ἐνῶ στὸ ἀνχτολικὸ ἐξακολουθεῖ νὰ γρησιμοπο' τεῦς αἱ. 

τ ; τὰ ! 5 , owe Tage τὸ κύμο χαὶ κατάπις μὲ, Je γύρισα an τὰ ξένα 
COS. A στ. 224) 

> + 1 fi "γα ess > EN ἀρέσει μου τοὺς γέρους ν᾿ ἀκλουθῶ ρηγάδες woo παπποῦδςες. 

ι
ἰ
 ἢ 

(CE νιούτσιχξε, τὸν πόνο σοὺ πονῶ, τὴ βιάση σοὺ ἀγαπῷ TH’ 

‘ \ φῇ ; \ ! , vas \ ων ΝΣ 
“AL τὸ ἕνα ρίχνει TO στὰ ζούμπερα καὶ τὸ ἄλλο μὲς στοῦ νοῦ του. 

f fos f - ᾿ 

olyva) δεντρά, λιανίζω, σμίγω τα, διχλέγω χυπαρίσσι. 

4 oo - - 4 4 τῷ 

πολλὰ ἀγαπῷ xa θέλω σε, καλῇ, μὰ γιὰ ἄφησέ με πρῶτα 
POS. Β στ, 171] 

yt f ᾿ i 4 f ΚᾺΔ I= all i (LOTMA καρδιά μου, “UL κατέχω TO, μὰ ὁ νοὺς ἀλλοῦ Eaueover» 
(Οδ. Β στ. 188) 

; rage ‘ a ἢ nm! el ‘ , 

Θυμοῦμαι σου ἕνα λόγο μιὰ φορὰ ποὺ LOD ᾽ριξες στὴ στράτα 
[Οδ. Ὁ στ. 868] 

} 

Θάλασσα, κι ὅλη σὰ φλασκὶ κρασὶ KATATE σε ὃ λαιμός [LOU 
ΡΟΣ. Tot, 345) 

᾿Αναγαλλίιάξι TO πνέμα TO ἀγαθὸ καὶ γλυκοχαιρετὸᾶ TOY 
[Ὁδ. A στ. 85} 

Ὧ 
μὰ τὸ κροσί, τ τῇ ψόφι x μούλχ γῆς δὲν χατοαδέχουμα!ι Τῇ. 

(Od. ἃ στ. (212) 

PO6. Κα στ. 209] 
4 

f oy ! Ἰπάρχουν χαὶ ἄλλες συντακτικὲς ὁμοι ahi Avaqapapaon στὴν χυριότερη, 
Ν 

e 

ae 
3 ἮΝ ἢ \ τ \ 

ἰδίωμα ὅσο χαὶ στὸ ποίημα, καὶ εἶναι TO πιὸ διότι ἔχει μεγάλη ἔχταση τόσο στὸ 

οωμαλέο ὑφολογικὸ ὡς νὰ Χρησιμοποιξῖται eas me καὶ χωρὶς VONTIMES πα- 
/ 

οεμβαάσεις. Εἶναι συντακτυκὴ δομὴ ποὺ ὑποββχδρτοι ἀπὸ τὸ θυμικό. 

“Ὅπως TROT RR κυρίαρχο GTOLYELO εἶναι TO κρητυκὸ ἰδίωμσα᾽ τοὺς δι nares 
cf 1 + ν ᾿ \ \ ; “- , ~ IN ἢ ; 
ὅτι τὸ ἔργο θὰ γινόταν δυσκολονόητο we TH χρησὴ τοῦ χρητικοῦ ἰδιώματος νομίζω



H TAQEZA THE «OAYSEEEIAE> TOY N. KAZANTZAKU 159 

tf ξ \ 4 ‘ τ ii oat sf: 

OTL ὃ ποιητὴς τοὺς ξεπέρασε μὲ TH GXEYY, OTL, πάρα πολλὲς λέξεις ἦταν Foy, γνωστὲ: 
ἀπὸ τὴν διάδοση τῆς Κρητικῆς λογοτεχνίας καὶ χυρίως τοῦ ᾿Ερωτόκριτου σ᾽ ὅλη 

et + \ τὸ τὴν ᾿Ιλλάδα, ΓΑάλλωστε ὁ ἀκροατὴς μιᾶς παράστχσης κρητικοῦ θεάτρου σήμερα; 
aN 4 1 e τω 4 aN 3 f fx, \ i τως / ἂν xa δὲν ὁμιλεῖ τὸ ἰδίωμα, ἀντιλαμβάνεται τέλεια τὸ νόημα τῶν πραττομένων. | 

Θέλω va πῶ ὅτι ὁ Καζαντζάκης ἀρυσυμισπτοῖηδε τὸ ἰδίωμα στὸ ποίημά τοῦ, γνωρίζον- 
ef “ μ f "Ἢ 

τας ὅτι ἤδη ὁ δρόμος ἦταν ἀνοιγμένος ἀπὸ τ λογοτεχνικὴ παραγωγὴ τῆς Κρήτης. 
f Ὡς » βὴς > sig "Hoy τὸ ἰδίωμα εἶχε χρησιμοποιηθεῖ γιὰ va ἐκφράσει λεπτὲς ἐννοιολογικὲς ἀποχρώ- 

" Ψ εις uml εἶχε χαθιερωθεῖ, Γι᾿ αὐτὸ ἀκριβῶς λέξεις τοῦ χρητυκοῦ ἰδιώματος ποὺ κα- 

ΝΜ 

Ω 

᾿ 
> \ τέχουν οἱ νεοέλληνες, ϑησιμοποιοῦντ αι ἀπὸ τὸν συγγραφέξο, πολὺ σὺ χνὰ διότι εἶνχι 

\ ai 4 a ate των εὔχκολ nonin ἐς καὶ συνάμα ἐκφραστικὲς (πιχ. θωρῶ ἢ, πλαντῷ ἢ, voyd*, λογιάζω 
als GoGos™* ἀντὶ ὄοθιος, θαρρῶ, βιχλίζω Ἐ ual βιγλάω, κατέχω 

στοάτα ἢ, ἀρθούνια ἢ, τάβλα" youd *), 
ee 

, yéoa™, κεφαλῇ, 

Th χρησιμοποίηση τοῦ κρητικοῦ διαλεκτικοῦ στοιχείου διχπιστώνομςε χαὶ στὰ 
γ} κ᾿ 

ἀλλα πῤ  ἠτίρτα =P αἱ τοῦ ἱΚαζαντζάκη ὡς nat στὰ χρητικῆς ὑποθέσεως μυθιστορήματα 
3 

κυρίως εἰς τοὺς διαλόγους τῶν --- (Αλέξης Zoounds, Καπετὰν Μιχάλης, Τελευ- 
ταῖος Lletgacuds ). 

εξ f = Ἢ συνθετωκὴ ἱκανότητα τοῦ ESOT reer ve ἂν νας παράγει τὰ ἰδιόλεχτα, (ἀπὸ 
στοιχεῖα τῆς ROWNS πὸ 2
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υ 

it Sand le σύνθετεε ΜΝ ε ἔπε ὃ ΠΑ ST EN ἄφ ETECOD TLS GUVUETES λεξεις οἱ νυ! ξγουν τὸ ἕνα ἀπὸ τὰ δύο συνθετικὰ ἰδιω- 
4 ? 

ULATLXO KOYTLXO. 
τ ἢ 

δ) ΤΊ ἣν θ gui’ - θὰ 3 mit bat ss tee πὰ Ἂ —— : ; λ ἩΥΡΝΝ a 7 i Ἢ συνθεση τὸν βοηθὰ ἀναντίρρητα τὸ χρητικὸ ἰδίωμα, TO ὁποῖο ἔχει ἀφθονία 
¢ συνθέτων μὲ πρῶτο συνθετικὸ τὰ fe — καὶ ἀνὰ — τὰ ὁποῖα χαὶ αὐτὸς ἘΝ 

(π.χ. ξεπορίζω ἢ, ξελιχνίζω ἢ, ἀναθρουλῷ ἢ γκ ἀ.). Πέρα ἀπὸ αὐτό, δηλ. τὴν σύνθεση 
μὲ προθέσεις, παρα τηροῦμς ὅτι ὁ συγγραφέας σχηματίζει σύνθετες λέξεις γργσιμο. 
ποιῶντας ὡς πρῶτο ἢ δεύτερο συνθετικὸ ἀτόφυα χρητικὴ λέξη (ὅπως γοργοχατε 

f Pa ᾿ t 

βαίνω ἢ, ἀκρογιαλοχαράκι ἢ, σουσουοροπουβεντιάζω Ἐν, κυπ ταρισσότραφος *, νυχοσυοο- 

μαδειέμαι ὅ, νυχτοδιαγούμισε “, χυουσάγανες". ἘΠ TOL cemngetapeeet * 1, Αὐτὲς τὶς 
χατὰ τὸ ἥμισυ χρητικὲς λέξεις τὶς χγαρακτηρίζομε ὡς χρητικὰ ὑβρίδια. 

ef ¢ ‘> ? f Yraoyouv περιπτώσξ ὃ συγγραφέας “ρησιμοποιξεξῖ καὶ τὰ δύο συνθετιχὰ 

4 
Sy ΄- 

“
 - Ἔ 

? \ ᾿ La \ ay? ὙΝ ἢ ἀπὸ τὸ Ἀρητιχὸ ἰδίωμα ἀλλὰ 7 λέξη δὲν ἀνήκει στὸ ἰδίωμα. Αὐτὲς τὶς χαρακτηρί- 
e mw 

SOUS ὡς χρητικοφανεῖς λέξεις (7T.y. χοουσοκοντυλιάξζω * 
3 ? f 

ἀφηλοξεκορφίζω *, neweucigenamns © χωγνοφάραγγο ἢ x.d.). 
4 7 - ee Φυσικὰ εἶναι δυνατὸν λέξεις οἱ ὁποῖες χαραχτηρίζονται ὡς κρητικὲς νὰ ὑπάρχουν 

, χοουσοξόμπλιαστος ἢ, 

es eet IN? “A my κ᾿ “ , καὶ σὲ ἄλλα ἰδιώματα ἢ σήμερα νὰ θυ υἱοθετηθεῖ ἀπὸ τὴν nowy. Σημασίσ dues 
Ἀ af 

ἔχει γιὰ τὴν ἔρευνά μας ἀπὸ ποῦ κυρίως τὶς γνώριζες ὁ ἴδιος ὁ συγγροχφέας. Ὅπως 
4 i a OA 

καὶ ἄλλοι μελετητὲς ἐπισήμαναν ἡ βάση πάνω στὴν ὑποία olnodoustTx: ἢ γλῶσσα 

τῆς ᾿Οδύσσειας εἶναι ἢ γρητικὴ διάλεκτος. 
“Ἢ - Ἂ \ Ξ .} a 3 6 4 Lo! core wma - ὦ Ἰ f - . ᾿ _ oom 1 νας ἀρκετὰ μεγάλος ἀριθμὸς ἰδιωματυκῶν λέξεων, φράσεων καὶ τραγουδιῶν ποὺ 

περιέχεται σὴν ᾿Οδύσσεια προέρχεται ἀπὸ ἄλλα διαμερίσματα τῆς ᾿Ελλάδας. Τὰ 
+ rus στοιχεῖα αὐτὰ εἶνα. ἀπόδειξη ἑνὸς μυαλοῦ ποὺ μπόρεσξ νὰ τὰ γνωρίσει σωστά, νὰ 

4 iw f " oa - # i 4 mr 4 f . La πλάγια στοιχεῖα δηλώνουν TO κρητικὸ στοιχεῖο στὴ σύνθεση.
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Th ἀφομοιῶώσει “KL νὰ τὰ ἀναπλάσσει. Dix τὶς ὑπερβολες ἃς μὴν ἐεχνοῦμς, OTL ἡ 

᾿Οδύσσεια εἶναι, ἕνα ποίημα χαὶ στὸ ποίημα ἢ γλῶσσα ἀναπτύσσεται πολλὲς φο- 

OES πέρα ἀπὸ τὰ κανονιστικὰ ὅρια καὶ ἁπλώνεται νὰ ἀγχαλιᾶσει τὰ GOLX τοῦ νοῦ. 

‘O ποιητὴς δανείζεται! γλωσσικὰ ἰδιωμσχτικὰ στοιχεῖα ἀπὸ τὴν ἄλλη ᾿λλαδα xx 

χυρίως ἀπὸ τὴ Μάνη, Naco, Pédo, Κύπρο. a 
ef f 

ἪἫ γρήση λέξεων ἀπὸ παραπάνω ἰδιώματα ἐξηγεῖται ἂν σχεφῳτοῦμς OTL, ἢ Ze ; “ i με il iw 0 the # ‘a la KF 4 oO LLe 4 i 

\ 

τὰ 
- “ς . + (le FAN ‘ i 

νεοφλληνυκὴ λογοτεχνία Het CEL μὲ ἰδιωματικὰ χείμενα “AML ὅτι TO Ze κίνημά τ τῆς EVE 
i 

f 

μέσα σὲ ἰδιωμστικοὺς χώρους ὅπως Ῥόδος, Κύπρος, Χίος. “Ὅμως πέρα ἀπ᾽ αὐτώ. 

στὸ ποίημα ὑπάρχουν πολλὲς ἰδιωματικὲς λέξεις ἀπὸ τὸν Πόντο, ἀπὸ τὴ Θεσσαλία, 

ἀπὸ τῇ Νίχχεδονία {(π.χ. χουγιάξζω, adoaytd, φαπκιόλια, ἀναμερῶ, χιούτη. ζυγώνω, 

λιθάρι, ἀντραλεύω, τρανός, ἀποκαψίδια, ρουμάνι, ἀνταρεμένος, κλαπατάρια, οεκάζο), 

ἀλαφιασμένος, ἀναμαυλῷ, σούονω, ἀγκριφωτός, κολίγος, τοογύρα, οοβολῶ. στοούν- 

κα, ἀπιθώνω, ἀνεμοκαύκαλο, τηρῶ, βουτσί, σαλαγῶ, ἁπλοχεοίζω, ἀναλλάσσω, πι- 

λαλῶ, κορώνω, ἀπόφωτο, κρούω, ἁπόγωνο, παραγώνι, γαῖμα. πουονό, ἀθαλώνω", 

σύντας, σουρίζω, γοούξω, σουνοαυλῶ, λακίξω, xn, γοικιάζω, ξαστοχῶ, ντηορειέμαι, 

ἀγθοωπούδι, σκουτιά, ταχταρίζω, λοξοτηρῶ, γχγαλεύω, ἀραδίς, ἀνανιώνω, παναθύρι, 

ρυάξομαι. οὗρμος, βαρδιάτορας, ἀνεχόρταγος, ἀπανωπίθι. ἀοχονταοίκι, στέργω, 

ἀπόθερο,. τανύζω, τελεύω, ἀρμενίδι, βουλίδια, ρογιαστός, ἀδοόρωγος, προγπκῶ, ἀνα- 

πλωρίξω, ἀνέμπληστος, ξεοολόθι. δερμάτι, ἀγορεύω. 

Στὸ τέλος τῆς πρώτης μνημειακῆῇς ἐκδοσης τῆς Οδύσσειας (ξχδοση ἰἰυρσοῦ. 

᾿Αθήῆνα 1933), ὑπάρχει λεξιλόγιο ἀπὸ 1.500 λέξεις, χαὶ μιὰ δήλωση τοῦ Καζαντζάκη 

ποὺ nines στὰ Saha Tee δάνειο : Me... ᾿Βξζηγοῦνται ἐδῶ οἱ πιὸ δύσχολες 

λέξεις, ὅλες εἶνχ! παρμένες ἀπὸ ὅλα τὰ μέρη τῆς ᾿ϑὥλλάδας χαὶ μπῆκαν Dotson ἀπὸ 

πολύχρονη Sonor ἐχλογή.» Δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία γι αὐτό. Θελήσαμε ὅμως νὰ 

προσδιορίσουμς ἐπαχριβέστερα τὴν ἀναλογία τῶν διαλεκτικῶν στοιχείων, τοὺς τό- 

ποὺς προέλευσης τῶν χαὶ νὰ χαταληξουμε στοὺς σχοποὺς τοῦ συγγραφέα ποὺ τὸν 
~ oF θησαν στὴ χρήση τῆς ἰδιότυπης γλώσσας τῆς ᾿Οδύσσειας. lov ὅμως καταλή- 

f 

ZOUILE στοὺς σκοπούς, θὰ sal τξι νὰ παρατηρήσουμς OTL Ὁ γλώσσα τοῦ KaCavtCaxy, 
ἊΣ Μὲ 

παρουσιάζει μιὰ ποικιλία ἡ ὁποία βέβαια προῆλθε ἀπὸ τὴν πολυμορφία τοῦ ἔργου τοῦ 
4 

(ἀσχολήθηκχε μὲ πολλὰ ἤδη τοῦ λόγου), σὲ διχφορετικὲς χρονιχὲς στιγμὲς χαὶ σὲ 
£ 

διαφορετικὲς ἱστορικὲς καὶ πολιτικὲς συνθῆχες. ᾿Ακόμα οἱ Ψυχολογικὲς καταστάσε!' 

τοῦ συγγραφέα ἐπέδρασον καὶ στὴ γλώσσα TOD ἔργου του. 

Ἔτσι, τὸ 1935 τυπώθηκε ἡ ᾿Οδύσσεια. Téte ἢ δημοτικὴ δεχόταν ὀξύτερη ἐπί- 

Qeon καὶ ὁ Καζαντζ amb ἀναγκάζεται νὰ sah cael THY ὑπεράσπισήὴ τῆς μὲ περισσό- 

τερὴ ἀδιαλλαξία. Μὲ τὰ ὅπλα ποὺ τοῦ δίνει ὁ πλοῦτος τῆς νεοελληνικῆς, ἀγωνίζετ 

νὰ δώσει μέσα ἀπὸ τοὺς στίχους τῆς ᾿Οδύσσειας, τὸ ὑλωσοιχὸ ὄργανο τοῦ ᾿Ιϑλλη- 
. om rar Ἥ '— Ζ f Ἄ f ~ 4 fe ἦ ¥ 5... “ἡ ft τὰ Go f Of! 

VLZOD λαοῦ. δύσσεια πρέπει νὰ γίνει TO hates μέσα ἀπὸ τὸ ὁποῖο θὰ περάσΞξι 
‘ 

( ἀγώνας tov αὐτὸς νὰ στηρίξει τὴ δγμο- 

ἫΝ "
-
"
 

¢ : } ᾿ \ i δῷ f 
ἢ δημοτικὴ GTO στόμα τῶν VECEAANVOY. 

f \ € ww eee 4 , i -- 4 

TLUN, TOV ὁδηγεῖ σὲ ἀκρότητες πολλὲς φορές. 
\ 

i i al ef % IS f - fi” --ο ol 1 

Ὃ συγγραφέας Ὑπαριζονιοας ὅτι, πὸ oeln πλουτίζουν γλωσσιχῶς THY νεο- 
Ξλληνικὴ λογοτεχνία, τοι χρησιμιοτιοίῃσς γιὰ νὰ ἐνισ χύσει τὴν χοινὴ δημοτική. Τοῦτο 

+f ἢ ‘ 

όμως δὲν σημαίνει OTL ἢ κοινὴ δημοτική, μὲ TH σειρὰ τῆς, δὲν ἐπέδρασςε στὰ ἰδιώματα
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‘ 3} 1.5 ew πὰρ -}ἦ' συγχωνεύοντας τὰ. ᾿ἴὥτσι ὁδηγηθήκαμε στὴ σημερινὴ elias τῆς γλώσσας, ποὺ 
εἶναι ἀποτέλεσμα τῆς ἀλληλοςπίδρασης τῶν διαλεκτιυκῶν καὶ κοινῶν OTOL χρίων. Αὐτὸ 

σημαίνει ὅτι οἱ ἰδιωματικὲς λεξξις λειτουργοῦν μέσα στὸ λόγο καὶ εἶναι παράγοντας 
δημιουργικὸς τῆς γλώσσας. 

e 7; ae F if ‘ ~ καὶ ~ > ete ah - f : 4 ἢ ἐργασία nov πάνω στὴν γλώσσα τῇ: ᾿Οδύσσειας δὲν ἔχει τελειώσει. Ox χρεια- 
* 

“ll ἀναλύσξις ποὺ ©
 

“
3
 

8
 sy

 

Q
o
 

aA a
 el
 oe he μ ? 4 

OTEL μεγάλο χρονικὸ διάστημα ἀκόμα. δ κῶν ὦ 
f ἣν af ‘ é ἔγιναν nage τῶρα ὅτι ἢ γλώσσα ἔχει τὴν δυνατότητα νὰ ὑπηρετ ia TH σκέψη, ὅταν 

ἢ ἴδια ἢ σκέψη CIVAL ἀπαιτητιχὴ καὶ ape Tiny, ᾿Ακόμη συμπεραίΐίνομε ὅτι, ἀδικοῦμς 
κάθε λέξη ποὺ μᾶς φαίνεται πλαστὴ nat μὴ αἰσθητική. Εἶναι δύσκολο νὰ γνωρίζει 
κανεῖς ὃλες τὶς ἐκφράσεις ποὺ ἐπινοεῖ τὸ μυαλό, Αὐτὸ γίνεται δυσκολότερο σ᾽ ἕνα 

χῶρο ὅπου ὁ λύγος ὑπ ad ἢ μόνιμῃη ἀνα ζήητηση 

δεν θὰ θέλαμε ὅμως νὰ θεωρηῦςξι ὅτι A ἀνάλυση wii ἀποσγοπεῖ σὲ ULL ἀναγ- 
: ‘ ~ 4 iad * ee PAS i καστικὴ παραδοχὴ χαὶ ἐπιβολὴ τῆς γλώσσας τοῦ ποιήματος. "AA Wate τὰ τοωτά 

bi % ᾿ Ἂς [ΩΣ ww τῆς ἐπισημαίνονται. Movadimacg σκοπὸς αὐτῆς τῆς ἐργασίας εἶναι νὰ Eouyvedos, μιὰ 
i
n
n
,
 

x, fd ~ κα 

ἀτομικὴ γλῶσσα μὲ παραλληλισμούς, συγκρίσεις καὶ ἀναλύσεις, γλωσσολογικοῦ χα- 
rut F 4 Fa) 5 ὥς mt 5 ~ εν = \ f οαχτῆρα. La στοιχεῖα σὐτῆς τῆς ἀτομικῆς γλώσσας εἶναι στοιχεῖχ ποὺ ἀνήκουν 

4 fi 

συγχρόνως χαὶ Ge ὁμάδες χοινωνικές, ἄρα δὲν εἶναι πλαστα. 
ἐτ' , ~ ™~ ¢ " . fi 4 H πλαστότητα τῆς γλώσσας τοῦ ἔργου δὲν ὑπάρχει μέσα στὶς λέξεις, σὰν με- 

* »", m ef 4 a? f reer τι ! ‘ we 

OVEN: EER ELA, ὅσο στὴ συνυπαρτή τοὺς σ᾽ ἕνα χῶρο ὅπου ποτὲ ἄλλοτε τόσο 
ἐς ἃ ETEDOYEVY, στοιχεῖα Sev συναντήθηχαν. 

ὈΡΜΗΝΕΎΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ TON ΔΛΕΞΕΩΝ 

ἀγριμόγατος, ὁ == ἀγριόγατος. 

ἀκλουθῶ = ἀκολουθῶ. 
ἀκραγγίζω == ἀγγίζω ελαφρις, καὶ ἀπαλά. 

ἀκρανοίγω == ἀνοίγω λίγο χαὶ χωρὶς θόρυβο. 
Pal ἀπκρογιαλοχαάράκπι, τὸ = βράχος τῆς ἀχρογιαλιᾶς. 

f ALOVAONS, ὁ == ἱπποκόμος. 

ἀναβαστῷῶ == ὑποβαστάζω, στηρίζω. 

ἀναγυριστικά, ἐπίρρ. == Ue ὑπαινιγμούς, παραβολικά 
ἀναδεύω == χινῶ, ἀναχινῷ κατι “UL UTD. κινῷ τὶς σκέψεις μου. 

ἀναθοουλῶ == γιὰ τὸ ψωμὶ ἢ τὸ παξιμάδι; θρυμματίζω, κάνω Ψίχουλα. 

ἀνακοεμῶ == χρεμῷ ἀπὸ κάπου κάτι, ἐξαρτῶ KET. 
ἀνακυκλίζω == περιστρέφω τὴν ἀνέμη καὶ τυλίγω τὸ νῆμα σὲ μασούρια καὶ 

μτῳ. περιστρέφω φέρνω στὸ νοῦ μου. 

ἀναλιγώγω τς 1) λυτοθυμῶ, 2) ἀναλύομαι, λειώνω. 

ἀναντρανίζω == σηκώνω τὰ μάτια Lov νὰ δῶ “att, ἀναβλέπω. 

ἀναστοροῦμαι == θυμοῦμαι, ἐπαναφέρω στὴ μνήμη μου. 

ἀνατριχιῷ = ἀνατριχιάζω, φοβοῦμαι, τρέμω χάποιον. 

ἀναχεντοώνομαι = ἀπὸ φόβο ἢ φρίκη ONZWVOVTUL οἱ τρίχες μοῦ. 

ἀνεμική, To = θύελλα, καταιγίδα, λαίλαπα. 
Ἢ ὃ 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION THE AKAAHMIAZ AOQHNQN TA 11
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ἀνεχουμίζω 
f 

ἀντροίοτικος 

YT DO sancti 

ἀπλοκαμός. © 

ἀπογαλίσματα 

ἀποκαμαρώγο 

ἁσποπρεμιοῦμαι 
Ἀ ν ’ 

ἀρθούνι. πὸ 
δ "ἢ 

ἁρμυοίκια, τὰ 
4 ye Eee | 
ἀρσπαγτα, ὡς: ΟΡ. 

aoxedta, ἢ 

ἀσούσουμος 

J 

ἀφεντικός, ὁ 
> n f Ge 
ἀφηλοξεκοοφ ς ΟΣ 

ie ff 

ἀψόθυμος 

facta 

βεογᾶτος 

βιγλίξζω καὶ βιγλάω 

βίτσισμα. τὸ 

βολά. τ 

βουτακῶ 

βοοῦχος. ὁ 

γελοχαχαρίζῳ 

νεύομαι 
VIAAO νιαλός, ὁ 

νοργοκατεβαίγνω 

γούζοκαι 

γούθος, ἡ 

VOLK 

γυρεύω 

γυρογιάλι, τὸ 

δαγνκαμαθιά, 7, 

διαγουμίξω 

διαγεύο 

διῶμα, τὸ 

ὁοοσερεύω 

δῶμα, τὶ 
SPs wag: θές ys EOGLL A, ETO. 

"
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ἀνακοατῶνω. 

ἀντοίκειος, γενναῖος, παλλιρκαρῆσιος. 

προκαλῶὼ κάποιον γιὰ πάλ ἢ μονομαχία. 

πλοχκάμι κοτσίδας ἢ χταποὸδιοῦ. 
4 f 

παύουν νὰ παράγουν γάλα, AUTH TO TE- 
4 i \ 4 mt 

ὁ ypavos ποὺ τὰ ζῶα 1 

AOS TOD χαλοχκαιριοῦ. 

βλέπω κάτι χαὶ καμαρώνω γι σὐτό. 
- χρεμιέμαι πὸ κάπου, γραπώνομαι σὲ κάτι. 

ροουθοῦνι. 
Ὕ ὯΝ ἢ \ f > 3 f clL00g δέντρου ποὺ φυτρώνει OT ἀκρογιάλια 

βιαστικά, λαίμαργα. 

ἢ ἀπόσταση ἀνοικτῶν σχε)ῶν. 
τω 4 a f Ὡς ἢ 

αὐτὸς τοῦ ὁποίου τὰ χαραχτηριατικὰ τοῦ προσώπου τοῦ ὃεν 

ποοσδιορίζονται, ἀγνώριστος. 

ἰδιοκτήτης, κύριος ν. ic {ot πὰς 7 5 

ΓΤ ΝΝ, } > 4 tars 
ἰδιαίτερα διαχρίνομαι ἀνάμεσο σὲ ἄλλους. 

o
e
 

p
u
‘
 

C
~
 

~ 
D
d
 

{ — Ω {
ἢ
 

᾿ 4 

ἄσπρο σχκουλήχκι ποὺ συστρέφεται ὅπως ἢ γὰρ (δα. κἀν KATA 
στρέφει ὄσπριοι ἢ πατάτες. 

-- τῷ “ 

νελῷ δυνατὰ “AGL εἰρωνικά. 
? τ-οώγω. 

3 fs 

LACOVIGAL. 

χκατεβαίνω γοργὰ καὶ μὲ εὐκινησία. 

διαμαρτύρομαι. 

L) ἡ γροθιᾶ, σφιγυένη παλάμη. 

ἀκούω. 

2) τὸ γτύπημα μὲ τὴ γροθιλ. 

oF τῶ. 

f 

ἢ παραλία. 

δαηγκωμασια, , 

λεηλατῶ, ἁρπάζω, χαταστρέφω ὁλοσχερῶς, εξχφανι 

κινοῦμα! ἀργὰ ψαχουλευτὰ κουρασμένα. 
¢ f > iy i ὡραία ἐμφάνιση, παράστημα. 

γίνομαι δροσερός. 

στέγη 
ἱ ve σύρριζα.



ἩΘΓΛΔΩΣ 

θαρρῷ 
βεόψυχά μου. 

βωσῶ 
f 

AUHOTOVOITOS 
, Ῥ ' κάμπλια, ἢ 

καγνάκιο, τὸ 

HOTAY TUT 
HOTEXO) 

καιφοορέγομαι 

κλινάρι, τ 

κουζουλαίνω 

κουγτοῦρα, ἢ 

HOXEBO 

κρασαποπιοτίοι. TO 

κοασόκουστα, 7 

“οασοψυχιά, ἢ 

HOLYLUS, ὁ 

κυπαρισσότοσζςος, ὁ 

κύρης, ὃ 

λα)»ωνιάοης, ὃ 

λαθοαπκιάζω 

λιγομαριάξζω 
ty ἢ τε λογιάζω 

4 μαγνληγὸς 

μαμουνίξζω 
f f A μανιστικά, ETTLOO. 

μαγτάτοορας, ὁ 
Ἔν ἡ πΞ μαραγπιάζω 

μαργώνῳω 
f Se μαχαιροσφάζῳ, 

μεταξεσέρνῳ 

μηνῷ 

μηλαβίζω 

μποοσμουρσώνω 
f ¢ 

μπροστάρης. ὁ 

UTOOGTADOXOLYLOG, ὃ 
ἤ Ν 

γέφαλο, τὸ 

ΡΟ) )0) 

? i 

ἐπίρο. 
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νομίζω. 
mp —— ‘7 
fi A. λέγεται ΩΝ 

ΓῺ al κάτι εἶναι! σίγουρο ὅτι θὰ συμβεῖ ἂν χαὶ 
᾿ ~ ἢ Ἀ τὰν \: F hi} εν TO πολυςπιθυμοῦμςε καὶ ἰσοδυναμεῖ μὲ τὸ νεοελληνικὸ μὰ 

\ 7 i 

τὴν {ἰχναγία ... 

βλέπω. 

af i 

ἄτυχος, κακόμοιρος. 
κάμτιν 

SOO. 
{ ae i A) bd . L) κάνω θόρυβο ἔντονο. 2) ἀγωνίζομαι covaloueves 

- 
συνεχῶς. 

} γνωρίζω, 
ΕΣ ΕΞ seer εν το / \ ‘ L Qos ΒΝ ὑπερβολικὰ ἐπιθυμῷ κάτι χωρὶς νὰ τὸ δηλώνω ἀπερίφραστα. 
κρεββάτι, κλίνη. 
τρελλαίνω. 

(τοῦ χοροῦ) == τὸ τέλος, ἢ οὐρὰ κυκλικοῦ χοροῦ. 
[Ὁ] 4 4 f ma ma i 

“UTTO μὲ THY χκόχη τοῦ ματιοῦ AGE. 
4 e ma \ 

τὸ ὑπόλοιπο κρασιοῦ ποὺ μένει στὸ ποτήρι, 
Ρ 

ποτήρι κοασιοῦ. 

sobs. 

VOEYTHS ἀπὸ κυπαρίσσια. 

πατέροτ, 
| SThY ὃ ΡΥ 2 1) κυνηγξετικὸ σκυλλί, 2) σχυλλὶ ἰὼ 

προ \ 
VLTATOOY OWE! ἀπὸ TOS COUPE ο ποὺ καταστρέῳ c, τὰ EUAN, το 

λάθρακα. 
{ ! Q ) ᾿ θ Ἴ -- ΓΑ aay fs ) λυποθυμῶ. 2) νοιώθω πεῖνα, τρέχουν τὰ σάλιχ μου. 
διχλογίζο 

} 

OUGL, σκέπτομαι, διχνοοῦιμλαν. 

Ξξρπατῷ μὲ τὰ τέσσερο ὅπως τὰ μαμούνια (== ζωύφιλ). 

ZOULGTHS ἀὐνόματος. 

μαραΐνομαι σωματικὰ ἢ Ψυχικά. 

πο tie ζυλιάζω. 

apa μὲ STULTOTLXG 

GUE 

στέλνω μήνυμα. 
~, 

μελανιάζω ἀπὸ κρύο 
i 

κλίνω βαθειὰ TO κεφά τὴ γῆ, μπρουμουτῶ, 
Lan id s 

ὁδηγός, καθοδηγητῆς. 
f es \ ἘΣ χριάρι ὁδηγὸς κοπαδιοῦ. 

συννεφάχι. 
bd ~ $ ™ f i ἐγνοῶ, ἀντιλαμβάνομσι, κατολοβαίνω,
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VEYOOVOOMGOSIENAL -- μὲ TH νύχια σέρνω TH μάγουλα μοὺ καὶ μαδῷ TH μαλλιά μου 
θρηνῶντας. 

Ϊ γουχτοδιαγουμίζω νύχτα λεηλατῶ, χλέβω. 

ξεδιαλύγνω = διευκρινίζω, ξεκαθαρίζω. 
ἐν ae . y; See “-“- i ἔ . πω Ἀ " } f - i μ 4 ie ‘, ξεξευλίζω = 1) ὑπαναχωρῶ σὲ κάποιχ ὑποχρέωσγ μου. 2) προσπαθῶ νὰ 

ἀποφύγω κάποια ἐργασία. 
Ὡς μ Ate 

ξελιχνίζω = τελειωτικὰ ζεκαθαρίζω τὸ σιτάρι ἀπὸ τ᾽ ἄχυρα. 

ξεμανταλώγῳ == ἀνοΐγω τὸ μάνταλο τῆς πόρτας. 
τ δ τα 4 f —— f é f € . f A ? ξεσειρίζει (Gt Ὑ πρόὸσ.) == βγαΐνει κάτι ὁρμητικά, ξεχύνεται. 

SEMETOM VOD) = ἀφαιρῷῶ βάρη ποὺ καλύπτουν κάτι. 

ξεπνεμένος = ἐξασθενημένος. 
, ; hak f % at ξεπορίζω = 1) βρίσκω διέξοδο. 2) βγαίνω ἀπὸ στενὸ ἢ δύσβατο μέρος. 

ξεπροβαίνω = προβάλλω, ἐμφανίζομαι ξαφνικά. 

ξεστελιώνω == χαλῷ χάτι, τὸ διαμελίζω. 

ξεσφάλλω == 1) χάνω. 2) ξεφεύγω. 3) κάνω λάθος. 
ξετοπώνω = 1) ἀναγκάζω χκάποιον νὰ βγεῖ ἀπὸ κεῖ ποὺ βρίσκεται ἢ ποὺ 

κρύβεται. 2) φανερῶνω. 
᾿ ι- 

ὀγροὸς == γροός 

ὁμάδι, ἐπί: = μαζί pe 4 De il ot ἜΑ μὰ ἱ 

ὁὀοθὸς = ὄρθιος 

σπασσορδιασμένος -ι ζαρωμένος. 

σαρακατσεύο = 1) χρυφακούω καὶ κρυφοβλέπω. 2) ἐνεδρεύω. 

πασίγαρος = ὁ χαρούμενος πάντοτΞξ χαὶ μὲ ὅλους. 

TE MTT = στέλνω. 

πλαντῷ == πνίγοηλαι. 

ποδιαφωτίσματα, τὰ = τὸ λυκαυγές. 

ποξετελεύω == τελειώνω, περατώνω. 

πρεπίζω = στολίζω, κοσμῷ. 

πρεπο, τὸ == τὸ πρέπον, τὸ ταιριαστό. 

OEVOUCL == ἐπιθυμῶ. 

OLLOOHEAMVOD = 1) ἀποκτῶ ρίζες καὶ βλχστούς. 2) ute. ἐπὶ νεονύμφων:; στε- 

ρεώνομαι σὰ ζευγάρι καὶ ἀποχτῶ ἀπογόνους. 
αἶνον ἢ ζ — 2 : f ᾿ - δ’ οούφουλας, ὁ = ἀνεμοστρόβιλος, δίνη. 

σαλεύω = κινῷ καὶ μέσο κινοῦμαι. 
a 

GHLAVOS, ὁ ] OXLA, ἥσκιος. 

σκληοίζω = φωνάζω τσιριχτά, στριγγλίζω. 
CHOOT = σχορπῶ. 

σουσουοοπκουβεντιάζῳ = κουτσομπολεύω χάποιον, ραδιουργῶ σὲ βάρος κάποιου. 

σοφιλιαστά, ἐπίρρ. = μὲ ἀπόλυτο συνταίριασμα ἣ τέλεια ἐφαρμογή.. 

σπήλιος, ὁ == ἢ σπηλιά. 

᾿ cd εὖ «ἢ = f 

OTEV)), ἢ Ἢ OTEVY,. 

| στραβομουριάξζῳ στραβομουτσουν!άζω.
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στράτα 
""- στραταοίξζω 

συβάσματα, τὰ 

συγκάρταλος 

συγκόκαλος 

συνηθῶ 

συντηρῶ 

συσηλίζει, (γ΄ πρόσ.) 

σφαλίζω 

τάβλα, ἢ 

τσιμποπορεύομαι 

φαλαγγώγω 

φαμέγιος, ὃ 

φουρφουρίξω 

φοασκί, τὸ 

χαλκιάς, ὃ 

χαράκι, τὸ 

χέρα, ἡ 
χρουσάγανος 

χρουσοκοντυλιάζω 

χρουσοξόμπλιαστος 

χρουσὸς 

χοουσόφαντος 

χυταρίζω 

χωγοφάραγγο 

ψικαροί, οἱ 

φψυχανεμίζομαι 

ὡς 

I 
| 

i 
Ι 

! 
i 

| 
I 

I 
i 

ἱ 
| 

- κα κι, 
a 

i 

ee 
or Βαρανν 

1) δρόμος. 2) πορεία. 

1) βαδίζω μὲ προσοχὴ σιγά-σιγὰ λόγω ἀδυναμίας. 2) βα- 
δίζω καμαρωτὰ καὶ κουνιστὰ σὰν τὴ πέρδικα. 

συμφιλίωση. 
ts fo ) \ a ‘ f 
OhOKANOOS LE OAM TOD TH πράγματα. 

‘ ‘ td i t ? μὲ τὰ κόκκαλά TOV δηλ. ὁλόκληρος. 
? συνηθίζω. 

βλέπω, παρατηρῶ ἔντονα. 
τος DALAT ' £ πως ῇ 3 Ἀ ‘ see fe ᾿ af ες δ ς 

ρεμουλιάζει ἢ ἀτμόσφαιρα ἀπὸ τῇ μεγάλη ἄνοδο τῇς 

θερμοκρασίας τὰ μεσημέρια τοῦ καλοχαιριοῦ. 

κλείνω. 

τραπέζι. 

περνῷ μὲ λίγα πράγματα λιτά. 

στριμώχνω, περιορίζω, δυσκολεύω κάποιον. 

ὑπηρέτης ποὺ ζεῖ μόνιμα στὸ σπίτι τοῦ ἀφεντικοῦ Tov. 
iz ? ‘ fom 4 r ; θροΐζω ὅπως τὸ χαρτί, HTH φύλλα δέντρου. 

> ~ tf hi 4 f μ᾿ 4 i \ f ἀγγεῖο πήλινο ὅμοιο μὲ μισὸ πιθάρι ἀπὸ TH μέση καὶ κάτω 
2 \ \ f \ \ F f 

ἄλλα μὲ μεγαλύτερη κοιλιὰ καὶ πλατύτερο GTOULO. 
ὧν γι, 

σιδηρουργος. 
f 3 Γῥ ἃ βρᾶχος ὀγχωδης. 

χέρι. 

μὲ χρυσᾶ ἄγανα. 

γιὰ τὸ σιτάρι: γίνεται τὸ στέλεχος χρυσό. 

1) χρυσοστολισμένος. 2) χρυσοχκεντημένος. 

χρυσός. 

χρυσοὔΐφαντος. 
ἦτ» ) et ‘ f 3 [0 i 1) χκατηφορίζω. 2) ὁρμητικὰ κάνω ἐπίθεση. 

φαράγγι σὲ σχῆμα χωνιοῦ. 

συνοδοὶ γαμήλιας πομπῆς. 

διαισθάνομαι, προαισθάνομαι, εἰκάζω, ὑποπτεύομαι. 

μόλις.



100 EABYTOEPTAL PIAROYTMALH 

EPMHNEYTIROX ΠΊΝΑΚΑΣ TON TATOMATIKON KRPHTIKON OPATEON 

Llata (tig) φωνὲς = φωνάζω δυνατά. 

βάνω μὲ τὸ νοῦ (uov) = σκέφτομαι, orontevoua, ὑποθέτω. 
"κ᾿ Τοῦ βουνοῦ τ᾽ ἀφούδι τῷ ἢ γορυφογουμυὴ τοῦ βουνοῦ ἢ χάποιος βράγος ποὶ | φοῦδι = ἢ γχορυφογοσμμὴ νοῦ ἢ κάποιος βράχος ποὺ 

προεξέχει πολὺ “AL σχηματίζει ἀπὸ “ATO γκχοίλωμ,. 

δὲν τὄχω ποὺ... μὸν τὄχω ποὺ = δὲν us νοιάζει ποὺ... ἀλλὰ μὲ νοιάζε! ποὺς οο 

Κάνω χύση = ὁρμῷ ἀκάθεχτος. 

Aivet 6 ἥλιος = ἀνατέλλει ὁ ἥλιος. 

Aévovy τὰ κόκκαλά κου = 1) μεγχλώνω, ὡοιμάζω. 2) i ie γερός. 
Τοουλώνω τ᾽ αὐτιά μου = ὀοθώνω τ᾽ αὐτιά μου ὅπως τὸ γαϊδούρι ὅταν ὑπὸο- 

Ψιαστεῖ KAT. 
᾿Εχύσανε τὰ μεοιά του ἢ τὰ μάγουλά Tov = ἀδυνάτισαν οἱ uno τοῦ ἢ τὰ μάγου- 

AX τοῦ καὶ δὲν εἶναι σφοιγηλὰ ἀλλὰ πλαδαρά. 

᾿᾿ χύθηκε va... = ὅρμησς νᾶ. 

δ τὴν ayn {τὴ} ΞΞ 1) Urov ψυχιχὸ ἀνοβρασμέ τοῦ. στὸ θυμό του. 2) Στὸ σε- 

Ξουαλικό TOW ἀναβρασμό. 

llégtw ἀπὸ δίπλα (tov) = πκησιάζω κάποιον ποὺ θέλει νὰ χάνει κακό, κυρίως 

φονικό, χαὶ τὸν συμβουλεύω ἐλίμονα ἢ τοῦ ἐπιβάλλομαι μὲ τὴν παρουσία μοὺ 
; : 

καὶ τὴν δυναμικότητα μου, ὥστε νὰ τὸν ἀποτρέψω ἀπὸ τὴν ἐγχληματιχὴ ἡ πρᾶς ἢ. 

᾿Επῆοε ὁ νοῦς (tov) ἀέρα = 1) λευτεοώθηκε ὁ νοῦς tov ἀπὸ τὶς ἔγνοιες. 2): ἔγινς 
4 

ἐπιπόλαιος, OY: σοβαρός. 

Ildoe (καρδιὰ) λιγάκι ἀέρα = ἀπόδιωξς τὶς ἔγνοιες καὶ τὴ μελαγχολίο 

Piyves καμπανιὰ = λέω μὲ iiaain sade κάτι, ὑπαιννίσομαι χάτι. 
Aev {τζῇ) λέω πρᾶμα == δὲν 

Σ κοινὶ γαϊτάνι (ἀνέβαινε) = 

, 

λέ TLROTS: 

ε 
Ό 

Fa 

ef ‘ 3 ‘ 4 3, 4 e a 

ἕνας μετὰ GTO TOV ἄλλο, σὰν HAUGLOM. 

Ta μάτια (μου) ἔκαμαν νυαλὲ τ "ἔμειναν ἀκίνητα σὰν νεκροῦ περὶ δώ. 
} ‘ [Tailw (tig φτεοοῦγες ) = ww τὰ φτερά wov, γιὰ νὰ πετάξω ἢ μένω ἀκίνητος wa

 

ῇ στὸν ἀέρα κινῶντας μόνο τὰ φτερᾶ. 
of ¢ % f +f f πεσε 0 σπιανὸς = σχίασε, ἔγινε σκιά. 

/ 

ATOOVW πάτους TO... == στοώνω σειρές-σει 

Στὴν τρούλα (t's ἐλιά δ, = == κατάκορφα στὴν ἐλιά. 

Π]ετῶ παραπετοιὲς = με μισοκουβέντες καὶ μισόλογα ἀφίνω νὰ ἐννοήσουν κάτι 

ὄχι χολαχκευτικὸ γιὰ κάποιον. 
Ἢ - “~ ξ Ψ itl 4 f μω ms ἐν i κόχῃ τοῦ ματιοῦ = “Ἢ ἐξωτερ!κὴ γωνὶχ τοῦ ματιοῦ, ὁ χανθός. 

ἄλλῃ αἰτία. 
\ Ἀ ° A A 4 ὦ f f - δ i 7 4 f τὰ \ 7 χνιὰ δὲ βνάνῳ = μένω σιωπηλὸς κυρίως ἀπὸ φόβο ἣ καὶ ἀπὸ 

(Mot) πρέπει = μοῦ ἁρμόζει, wod ταιριάζει. 
βαστῶ πολληώρα = 1) διαρκῶ πολὺ. 2) ἀντέχω πολύ. 

Kaxagoodrat {ὃ νοῦς) = ὁποπτεύομαι χάτι κακό. 
f 4 a ¢e / 

Kavet τὸ νυφᾶτο τῆς (7) vege ) 

ντροπαλή, GEUVY, ὑποτοκτικὴ καὶ συγχρόνως ἱκανὴ καὶ US προσωπικότητα. 

mua f = χάνει νάζιχ χαὶ πεβύμισπται γιὰ νὰ φανεῖ 
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ba =
 

Wa
u 

SV
S R 

ryt egyr ᾿ eee ‘ pas f \ =~ ~ ἢ ‘ 
Lig τώρλες νὰ ποεπίσῃ --- νὰ στολίσει TO γεῦμχ μας, νὰ δώσει ὀμορφιὰ x 

ι py 
στὸ TOUTE UKs. 

Ἢ ny iy ; Σ τρωμένες τάβλες =  τοαπεζι CTOWUEVO μὲ τὰ φαγητὰ wal τὰ ποτά. 

Kaovddes (βιόλες) = χύκκινες Buches. 
—_—_ / " - 

Δίνω βιτσιὰ {τ᾽ ἀλόγου) = μὲ τὴ βίτσα (βέογα μὰν; μὰν 4) δίνω κτύπημα. 

Tot περιτοόπου =H φράση αὐτὴ ἔχει Tr μόνο σ᾽ αὐτὴ TH υχντινόδα ἢ 

ὁποίαν ποικίλει ἀπὸ περιοχὴ Ἢ σὲ περιογή. ᾿Βμφανίζεται καὶ us τὴ μορφὴ τοῦ πε- 

ριστρόφου προφανῶς κατὰ λάθος. “H σημασία τὴς δὲν εἶνχι ἐμφανὴς νομίζους 
- ef . vigil my 65 “sia νι OS ce —_ 1 ,. 3 - εἶ bj f ΜΝ sal τῷ +m “ΝΒ 5 ae 

ὅμως OTL σημαίνει UM TIO) KATL ποὺ ELVA ἢ οὐσία τῆς ςηῆς. ZROTEASOUN OLKTS 

mh, 

Prdiig γενιᾶς κλωνάρι 7, φψηλοῦ δέντοου κλωνάοι = γόνος ἀρχουτικῆς οἰκογε- 

νείΐας. 

ΛΕΥΘΕΡΙΑ TIAKOYMAKH





TA EITAPTCEAMATIBKA DKQUTIBA ΚΑῚ ΤΌΠΙΚΑ ΒΠΩΝΥΜΑ 

ΤῊΣ BAAZTHXY TOY ΝΌΜΟΥ ΚΟΖΑΝΗΣ 

Ἢ ξρευνα ἐπ στὸ φῶς χίλια (1000) alah βγη στιώτικοα ἐπώνυμα ἀπὸ τὰ 

ὁποῖα τὰ “plan ὅσια δέχα BE (10) Ξἶῖναι ἐπαγγελματιχά, σκωπτικὰ καὶ τοπικᾶ. Ὃ 
\ 

x 

ἀριθμὸς αὐτὸς θὰ φανεῖ μεγάλος, ἂν μάθει χανεὶς ὅτι ὁ πληθυσμὸς τῆς Βλάσεης στὴν 
= ΝΕ i + en re: ‘} τ | Ε if 4 ἦ . i . 7} 3 - 4 Pa 

τελευταίο; ἀπογοχφὴ > τοῦ 10 ΕΝ μόλις 434 κάτοικοι, OL ἐχκλογικοὶ κατάλογοι 
ἢ ™ ae 4 bi 4 ‘ 4 4 af ams Γ 

dev ἁποροῦν νὰ θὈξεωρηθοῦν σἂν eT PHT: THY γιὰ τὴν ἔρευνα τῶν ἐπωνύμων ὁποιου- 

-
_
 

δήποτε τόπου. [Γιὰ cy, Baaory ὅμως ὑπάρχει εὐτυγῶς ἀκόμο τὸ σπουδαῖο ἀρχεῖο 
ΡΝ ΜῈ - my fea 7 i a 

τοῦ ial οὐ σγολείου καὶ τὸ πολὺ πλουσιότερο ἀρχεῖο τῆς Κοινότητας 3. Τὴ συλ- 

λογὴ τῶν ἐπωνύμων συμλπλήρωσς ἢ ἔρευνα σὲ χειρόγραφα, περιοδικά, μονογραφίες 
ἐμ ἔ its + ‘ ᾿ ps " > ἀετῷ i 

ποὺ ξεπερνοῦν TH ule οἰκοσιπεντλδα an τῇ ἰλάστη χαὶ τὸ Booewosi 7231.0 yaso 

Κατὰ τὸ Διονύσιο τὸ Θρᾶχκα ὃ «᾿βπνυμόν ἔστι, ὃ καὶ διώνυμον καλεῖται, τὸ 

μεθ᾽ ἑτέρου κυρίου καθ᾽ ἕν ini it μενον, ὡς ἐνοσίχθων ὁ "Ποσειδῶν καὶ φοῖβος ὁ 

᾿πόλλων». καὶ πιὸ κάτω διαθάζομε «πώνυμόν ἔστε Oto ὀνόματα zal ἑνὸς 

τεταγμένα. ὧν τὸ μὲν κύριον, τὸ δ᾽ ἐπίθετον δύναμιν ἔχον κυοίου...»» 
jai } . ow \ ; - "“"- ο ἐχεῖνο διαχοιτικὸ ὄνομα ποὺ πᾶει TAAL στὸ , > ! 

Σήμερα ἐπώνυμο λέμε τὸ devTE 

"
0
 

»] 

AT OpLO τοῦ χαθενώς. [ivan γέννημα τῆς χοινων:κῆς OOYAVWONS τῶν χαιρῶν μὰς. -"
 

4 mh i ie 4 " + " > sf "ἊΣ me % t 

"INTOL ἀποφεύγει KLVELS τῇ συγχυσὴ ἀνάμεσα GT ZTOUY TOD στενοῦ τοῦ Ἢ svovTE—oU 

i κι 4 ara a “ἊΣ - ΩΣ ‘ με i τα A i a 4 ~ 7. ot 

Γιὰ τὴν ἀξία τῆς συλλογὲς “aL μελέτης τῶν ἐπωνύμων TL νὰ πῶ; ἔχουν πεῖ 

-", ὁ Δι». Βαγιχκάχος ὅς, & Pav. Λωρεντζάτος 7, ὁ Liu. δίενάρδος 8, ὁ May. 
\ 

‘ f fu rad a ~ : + * 

τόσα, τόσοι καὶ τόσο! μεγάλοι © ὕλληνες ςς χαὶ sat γλωσσολόγοι: O Nin. ᾿Ανὸριώ- 

ἣ 

1, ᾿Ανακοίνωση μὲ τὸ γενυκὸ τίτλο «Ta ἐπιόνυμα τῆς Βλάστης Κοζάνης» siya γᾶνει. στὸ 

Β΄ Συμπόσιο Ἐλωσσολογίας τοῦ Βηρειοελλαδικοῦ χώρου [Καστοριὰ 13-10 ᾿Απριλίου 1978), πὸὺ 

δυστυχῶς τὰ πρακτιχά τοῦ δὲν ἔχουν μέχρ' σήμερα δημοσιευτεῖ. 

Δεξικὸν τῶν ήμων, Κοινοτήτων καὶ Οἰκισπῶν τῆς ᾿Ελλάδος, “HO. Σ τατιστικὴ ᾿Υπηρεσία 

τῆς Ελλάδος, ᾿Αθῆναι 1974. 

Περιλαμβάνει τὰ μητρῶα ἀρρένων ἀπὸ τὸ 1862 μέχρι σήμερα. 

4%. Atovvalov Θοᾳκός, Ars grammatica, Lipsiae 1883, σ. 238. 

5. ᾿Ανδριώτη, διορφολογία νεοελλ. ἐπωνύμων, σ. 187-206. Tot ἰδιου, Metronymiea, a. 192- 

199. Tod idiov, Fainiliennamen, a. 170-176. Tod ἴδιου, Νεοελληνικὰ ἐπώνυμα, o. 394-400, 

Βαγιακάκου, ᾿Ανθρωπωνύμιχ, o. 145-369, Tod idtov, ᾿Εκκλησ. γλῶσσα, σ. 195-245. 

Aogevtldtov, Κεφαλλήνων ὀνόματα, 6. 27-34. Tod ἴδιου, Τὰ παρατσούκλια, o. 111-117. 

Tob ἴδιου, ΠΠαρωνύμιχ, o. 40-71. 
— ῥ νυ» 

Mevdodov, ᾿Ονόματα Κυπρίων, 257 χε.
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Τρικυταφυλλίδης, ὁ Vemoy. Νατνζιόάχις ὃς ὁ Hem. Moritz *. Πάντως γεγονὸς ἄναμ- 
« 3 4 

LG, aia εἶναι ὅτι οἱ ἐπεεργαμίστες ξοευνες δίνουν χαίριες λύσεις σὲ προβλήματα γλωσ- 
"ἢ 

? 

CLAS, LOTOOLAG, AG LVQVLEE. 

me i Ν f - mr \ \ 

"ANG τὸ σύνολο τῶν βλαστιώτικὼν ἐπωνύμων μελετιοῦνται WE TH σειρὰ UGVO τὰ 
4 =

 

5 4 ᾿ A \ 

ἐποαγγε)λαπικά, τὰ CHONTINA καὶ τὰ τοπικὰ ἐπώνυμα: 

ΠΑΡΡΕΒΑΜΑΤΗΚΑ ETONYMA 

‘ \ / sf ‘ id 

Ἢ προσφώνηση τῶν ἀνθοώπων ἀρχικὰ μὲ TO βαφτιστιχό τοὺς ὄνομα καὶ ἀογό- 
1 

\ at \ 
TEON μὲ τὸ πατρωνύμιο ἢ πατρωνυμιχὸ ἢ --- σπάνια --- μητρωνυμικό τοὺς ἐπώνυμο 
ἃ f 5 4 4 1 o f εὖ J . neon i 4 ΟΝ ᾿ πὶ »- *, a — 3 

SEV πετυχαίνει ἀρκετὲς φορὲς νὰ διαλύσει TH σύυγχυσὴ Καὶ νὰ ξεχωρίσει ὁλότελχ τὰ 
af ᾿ 3 4 \ f Ss bid or ae ‘ ef f f 

ἄτομα ποὺ τυχαίνει νὰ ἔχουν τὸ ἴδιο ὄνομα. “O λαὸς ὅμως ἀγαπάει τὴ σαφήνειασ 
‘a pe Β ᾿ς ΠΝ ι " é ᾿ , ow ee ee 7A ae ; 

TSKIVASL ἀπὸ τὴν πραχτικὴ ἀνάγκη νὰ διακρίνει τὰ ὁμώνυμα ἄτομα. ᾿Αναζητάς, 
4 ! 4 | ta 4 re) rat om 3 

τὴ λύση καὶ de δυσχολξύεται νὰ τὴ Bost. Tod ἔρχεται oyshoy ἀβίαστα. Τὸ ἐπάγγελμα 

τοῦ γραμματικοῦ ἢ τοῦ χαλκιᾶ, ὁ ἐκκλησιαστικὸς τίτλος τοῦ ἀναγνώστῃ ἢ τοῦ παπᾶ, 
a - γὐσ εἰ ~ ‘ 4 4 \ 

τὸ πολιτιχκὸ ας Oey τοῦ καντζελερη ξύναι στον χει PROD VE OLOVL YA VIA TOV σπουδὴ 
. πὸ 

καθορισμὸ τοῦ ἀτόμου στὴ μικρὴ κοινωνία τῆς Badorns. La λοιπὸν στὸ βαφτιστιχὸ 
by 

καὶ στὸ ἐπώνυμο μπαίνει σὰν ἀναγκαῖο διαφωτιστικὸ GULTANOWUS τὸ ἐπάγγελμα ἢ 

0 
4 a e io ΝΑ yy se τῷ 

ὁ τίτλος Ὁ τὸ ἀξίωμα, δηλ. στὸ «ἠηπηούσιου Χατζηκωνσταντίνουν» ὑπαίνει 

τὸ ἐπάγγελμο, τοῦ «Ὅαμ fea ThE καὶ στὸ UX τέρνιου Limov» ὁ τίτλος τοῦ 
5 Γ "" a? i. f Rea Ἔ" Ff 3 are 

CAvayvwotyGgw. “htc. ἀκριβῶς βρίσκονται στὰ ἀργεῖν τῆς λάστης. ᾿Αντιπα- 
pale Comma syne ie eres Ga am 6h, eee, OR Οἱ Kok Shy εἴ Φόουν ἀναμεταξὺ τοὺς — ἐπὠώνυμο-ἐπάγγελμα — τὸ ποιὸ θὰ νικήσει. Kot dev εἶναι 
= f ξ \ 1 bl + f i ha 1 i oh ‘ ΤᾺΣ > 4 4 4 

λίγες OL QGOES ποὺ TG ENWVULLO νιχιέτσαι. Κανεὶς πιὰ SE θυμδτα! ποιὸ shal TO ἄργικο 
-- 5 ἐμῇ " Ἐπ “} -" ~ 4 a oak - 

ἐπώνυμο τοὺ βλαστιώτη ᾿ἀσβεστᾶ 7 τοῦ Lamang ἢ τοῦ Nasued, ἔχει ξεχαστεῖ. 

᾿Αξίζει νὰ σημειωθεῖ χαὶ τοῦτο: Ta περισσότερα ἐπαγγελματικὸ δὲν ἔχουν 

«εὐστάθειαν». Mropody στὸ στόμα τοῦ ἐξα γριωμένου συντοπίτη, ποὺ τονίζει μὲ ἔντο- 
‘ 

- χειρονομίες TH ἐπαγγελματικὰ ἐπώνυμα Ty. τοῦ αϊνᾶ ἡ τοῦ Χαλκιᾶ,. νὰ 

μφταπέσουν στὴ συγγενιχεὴ κατηγορία τῶν παρωνυμίων. Σήμερα μάλιστα, ποὺ οἱ χοι- 
j 4 \ 

νωνικὲς δομὲς ἔχουν ἀλλαξςι τόσο οἰζικό, ὑποροῦμς va novus 
4 i 

ἔχουν μέσα τοὺς 
? 3 - 4 Ἄ 

, 
ὃτ 

κάτι τὸ ὑποτιμητικό. [ἃ ἐπαγγελματικὰ “πονοησ ἔχασον τὸ οὐσιχστικό τοὺς περιε- 
δ 4 το 4 ᾿ fn, roo ee OM 

χόμενο ἀπὸ τῇ στιγμὴ ποὺ ἔσβησαν τὸ ἕνα μετὰ TO ἄλλο τὰ ἐπαγγέλματα TOD βαϊνᾶ, 
than ! 5 

a ay ed ay fs ει ΓΤ: - ἐ # yan πάω neg ; — τοῦ τσοικρικᾶ, τοῦ σαμαρᾶ. Amo THY ἄλλη μεριὰ ἢ σύγχγρονη ὦ. ἢ μὰς δημιούργησε 

καινούρια ἐπαγγέλματα ποὺ θεωροῦνται ἀξιοπρεπῇ. ᾿Η καθολικὴ στροφὴ στὰ γράυ.- 

ματα ὁδηγεῖ σίγουρα σ᾽ αὐτά. Le πανελλήνια χλίμαχο ὀλέπομε τὴν ὁλοκληρωτιυκὴ 
Ἂ + m ὯΝ \ 

ἀντικατάστασγ, τῶν ταπεινῶν ἐπαγγελματιυκῶν ἐπωνύμων ἢ τὴν ἀλλοίωσή τοὺς μὲ 
πε 

Ἀ 

τὴν προσθγχκη τῶν % sei τον -ἀδηῃς. -ἰδηῃης. -πουλος. Vie παοάδειγμα θὰ ave- j¥ ΤΙ “(ἢ : , “ (YU. 

φέρω τὸ γνωστὸ βλαστιώτη Ακοδημαϊκὸ “Arte vn Κεραμόπουλο ποὺ ἄλλαξε 

τὸ πατρικό τοὺ Seba Κεραμάοης (= κεοαμιδός:). Ta ἐπώνυμα τῆς Χατηγορίας 

χαὐτῆς τὰ κατατάσσομςε ὡς Ξξῆς: 

1, Χατζιδάκι, Moritz, Βιβλιογραφία MNE 2 (1907) 322-534 χκαὶ ἀλλοῦ. 

2, Hein. Moritz, Die Zunamen bet den byzantinischen Historikern und Chronisten, 

τόμ, 1-2, Landshut 1596-1898,
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4) “En@vone ἐπαγγελματικὰ ἀπὸ κοινὰ ἐπαγγέλματα : 

᾿Ασβεστάς 1, ἐκεῖνος ποὺ φτιάχνει ἢ πουλάξ'ι ἀσβέστῃη,. 

Batvdas *, ὁ βαρελάς, αὐτὸς ποὺ φτιάψνει τὰ βοαγένια τοῦ νερόμυλου. 

[0 sat shaded ὁ YOUMUUTERCS. 
Te 4 ἀθῶα = beioosius oot eles saute —ewndo Ldgrog +, ὁ σιδεράς, συνήθως τὸ ἐπαγγέλμα τοὺ σιδερᾶ στοὺς τελευταίους 

i i yo ΒΨ : : » 5." ‘ ᾿ ΞΕ ῖ ᾿ 
χἰῶνες τῆς Βυζαντινῆς Αὐτοκρατορίας τὸ ἐζασκοῦσξς τὰ κάστα ἀνθρώπων ποὺ λε- 

- 4 Ἶ 
σα TOAD VAN εινό. γίνοντ ὧν ἀοχικα 

i Ν 

γονταν γύφτοι. Τὸ ἐπάγγελμά τοὺς αὐτό, τὸ π ως
 

“O
o 

1 1 nyt mt 

ποαρατσούχλι καὶ LOKETES φοῶςς ΞΟΝΟ οὐσε ὁμαλὰ OTT ALE GS “ὧν ὑποτιμητιυκῶν 

61
. ; - εν 5 ~ os ae . Ged er ᾽ν, κού reh πωνύμων ὅ, Ἢ ἐτυμολογίχ τῆς μεσαιωνιχκῆὴς λέζης γύφτος ἀνάγεται στὸ ἀρχαῖϊο 

at
 

ἐθνικὸ Αἰγύπτιος ©. 
δ Δαδάς, αὐτὸς ποὺ χόβε: τὸ dad ἊΝ σκίζες ἀπὸ πεῦκα. 

Fa 

Ζωγροάφος Ἷ, ἐκεῖνος ποὺ ζωγραφίζει. 
i τ x an 

Καλε νδέρης- Καλινδέοης, αὐτὸς ποὺ εἰχε τῇ φροντίδα νὰ γράφει “ρονολο- 

νικὰ τὶς ἐμπορικὲς ποάξεις στὸ «βιβλίο ταμείουν», λατ. calendarium > ἰταλ. calen- 
7 

Uario, κοιν. καλαντάρι. 
ἰ i) vy pr 8 ΕΞ ΕΒ on ἢ fe ns Ade: ep ao ae ame Κχ δ ey , me masipiss Ae em πὰρ ἃς Ἷ Boe κα Κάλφας 8. αὐτὸς ποὺ βοηθάξι τὸν ἀοχιμάστορα, ἰδιαίτερα τὸν τσαγχάρη 7 τὸ 

1. ολίτση, ᾿Ονόματα Κυπρίων 77. 
2, "E38 πρέπει νὰ σημειωθεῖ ὅτι τὰ περισσότερα ἐπαγγελμχτιχὰ ἐπώνυμα τῆς κατηγορία: —

 

αὐτῆς ἔχουν μιὰν ἀπόχρωση ὑποτιμητυκή, Ero. ποὺ ἀβίαστα μποροῦμε νὰ τὰ κατατάξουυς χαὶ 
Ξ ” 

af 4 Fi 3 i ef x ae ON ὯΝ ἢ 

στὴν χατηγορία τῶν παρωνυμίων. Προσωπικὴ ἐπ'τόπια ἔρευνα ἐπιβεβαίωσε ὅτι τὸ Βαΐνας δόθηχκε 

κάποτε σὰν παρατσούκλι σὲ Βλαστιώτη μαραγχκὸ ποὺ ἔφτιανς βαένια. BA. καὶ Κουκουλὲ, Olvou- 

τιχκὰ 244, XAA 3479, 24. Κοεκούκια, Τοιφυλίων exw: sa 35. 

ὃ, ὧν ἡπουλ Βόλτε 8: «Az τε! ἐπαγγξλι Χατζιδάκι, \iorit: 3. Stauvorovdov, Βόλτες 248: «Δὲν πιστεύω νάναι ἀπὸ ἐπαγγελμα». «Χατζιδάκι, Moritz, 

} 

ων
 

Βιβλιογραφία 525: «Ἰραμματικός... ἐκ τῆς ἐνασχολήσεως τοῦ ἢ χαβάκου βίου». Ltva, ὁλοξζώντανη 

. Βασδοαβέλλη, ᾿Αρχεῖον 176 χιἀ.: Στὴν τελευταία μελέτη ὑπάρχει χλασσικὴ περί- 
τω TENS 

ἀκόμα ἡ παράδοση στοὺς κατοίκους τῆς Βλάστης (ἀπ᾽ τὴ συλλογή μου). Κεραμοπούλλου, ᾿Άρχιερ. 

ἜΝ ὀνοματοθεσίας σὲ ἄτομα τῆς ἴδιας οἰκογένειας, ἀλλὰ σὲ διαφορετυκὴ χρονικὴ 

5 -- ἀ IO 

ἐπιστολὴ 20 

E 

στιγμῆ. “Eto. κάποιος ξένος ἀπ᾽ τὸ χωριὸ Ζέρμα, ποὺ ἐγκαθίσταται στῇ Βλάστη παίρνει τὸ το- 
ι 

Ἄ f 

πικὸ ἐπώνυμο «Ζερμοτινὸς» (ἔγγραφο 12-10-1791). “Hedy ὅμως ἐ ἔφεχσε τρεῖς φορὲς προσ 
‘ ef TT? ‘ ; τ' ΜΝ " ἔ 

κυνητὴς στὴν “Avion [Πόλη καὶ τὸ βαφτιστικὸ τοῦ ταν «Κ ὥστας», πῆρε σὰν ἐπώνυμο τὸν ἐλκ- 

χλησιαστικὸ τίτλο «Χατξηκώστας» (ἔγγραφο 20-5-1795) καὶ στὴ συνέχεια σὲ πτώση γενικὴ 

τὸ ἐπώνυμο «Χατζηκωνσταντίνουν. Τέλος ἐπειδὴ ἔγινς γραμματέας τοῦ ᾿Αλῇ lack τῶν 

᾿ΙἸωαννίνων, πῆρε τὸ ἐπαγγελματικὸ ἐπώνυμο «ραμματικὸς» [ἔγγραφο 31-10-1824). Poor, 

Βλάστη 132: «Γραμματεὺς τοῦ Μουχτὰρ Tack τῶν ᾿Ιωαννίνων στὰ 1793-1307. “Amo τὴν ἰδιό- 

Γι
 

wr τοῦ Τραμματέως πῆρε χαὶ τὸ ἐπώνυμο Πραμματικός», Κρεκούπκια, ᾿Γριφυλίων ἐπωνυμίαι 99. 

4. Βασδοαβελλη, ᾿Αοχεῖον 182, Κοεκούκια, 'Γριφυλίων ἐπωνυμίαι 35. 

ὃ. “ορεντζάτου, ἰἸαρωνύμια 48. 

6. Georgakas, Fthnikon Ἐύφτος 156-161. Bayiaxaxov, ᾿Ανθρωπωνύμια 253-297, Κριαρᾶ, 

Δεξικὸ στὴ λ. 

. Ζαφειρίου, ᾿Επώνομο, Σάμου 112. ΟἹ ΔΙπούτουρας καὶ ERPS γράφουν OTL TO ὄνομα προ- 

ἐρχεται ἀπὸ ἐπώνυμο βυζαντινό, BA. καὶ Θωμόπονυλον, Σουιακὰ ἐπώνυμα 175. Χαβιαρᾶ, Συμαῦτὰ 

1653. 

8, Xafiaod, Ὡυμαΐκὰ 167,



17? VPTAYPOY Τ᾿, KATSOPAKA 

Καπατσιάρης - Κοπατσάοης - Κοπατσιάρης - Κουπατσάρης - Kovna- 

τσιάρης ', ὁ σέμπρος, λατ. compascuarlus, 

Keoaudone - i ῥα μα θη 2 ὁ χεραμιδᾶς, χὐτὸς ποὺ φτιάγνει χεραμίδια. 

Κεοαμόπουλος 3. ὁ χεραμιδάς. 
ἢ 

Κουιμτζῆς 4, 6 χρυσοχόος, amo τὴν toveximn λέξη kKuyumceu. 

Aaddg °, ὁ ξυπορος λαδιοῦ, 

Ἠπαΐβανάς "5, 6 νυγτοφύλαχας, ἀπὸ τὶς συνώνυμες τουρκικὲς λέξεις pasban 

7, pasvant. 

Maaxaisazns, ὁ μπαχόλης. tovex. bakkal. 

Maovyvtarsis- ΔΙπουγιατζῆής *, αὐτὸς ποὺ Save., tovex. boyact. 

Πυλωνάς ®, 6 ἰδιοχτήτης μύλου. 

ἰΠαπουιτσῆς, αὐτὸς ποὺ κάνει παπούτσια. 

Πεταλάς. ἐκεῖνος ποὺ οτιάχνει πέταλα. 

linyaddas, αὑτὸς ποὺ ἀνοίγει πηγόάδια. 
es 7 fur ‘ bd i gee Ραπτονιάγνγνης - Ῥαφτογιάννης. 6 ὁ Prawns ποὺ ἐξσσχεῖ τὸ ἐπάγγελμα τοῦ 

f 

2407 
3 ᾿ 4 f i oe κάς - Powe ἄς, KITES ποὺ PTLAYVEL ρόκες. 

SAUAOAS 9, ἐκεῖνος ποὺ κάνει σαμάοια. 

δ'αράτσης 10 ὁ δερμοατέμπορος, ὁ τσαρουχὰς KUL αὐτὸς ποὺ φτιάχνει τὰ χάμουρο. 
ΠΡ a ; υ 

ἢ f τῶν ἀλόγων. [ὃ ἐπώνυμο προέρχεται ἀπὸ τὴν ἀοαβοτουρκικὴ λέξη Sarac, ποὺ ἔχει 
Ἀ f 

τὶς παραπάνω σημασίες. 
Ss” “ἃ τ f - F 3 ᾿ 

Σιμιτζξὴς - Σιμιτσής 3), ὁ κουλουράς, ἀπὸ τὴν τουρκικῇ λέξη, simitel. 

᾿ Κεοαμοπούλου, ἹΚουταύβλαχοι 103. 

32, Κιραμχργιὸ ota γουτσοβλάχικα λέγεται τὸ χεραμιδοποιεῖο: BA. καὶ Διικολαΐδου, ΔΛεξικὸ 

219, ᾿Αμάντον, Σμμεικτα 89. 
ΩΝ 4 Ὃ ?Aver. A. Κεραμόπουλος, γιὸς τοῦ χεραμιδᾶὰ Ἀεραμάρη, ἄλλαξε τὸ ἐπώνυμο of wh eou- 

πόπουλος». Ba. Τοίρου, Βλᾶάστη 22. 

4. Βασδοσβέλλῃη, ᾿Αρχεῖον 214. Στ. Maveon, Τροπὴ τῶν συμφώνων TH καὶ TZ εἰς Σ καὶ Z 

εἰς τὰ νότια ἰδιώματα τῆς νέας ᾿λληνυεῆς, Λεξυκογραφυκὸν Δελτίον 10 (1965) 141. Τοικριτσῆ, 

ρητ. ἐπώνυμα 116. 
ὅ, Ζαφειρίον». ᾿ὥπώνυμα άμου 113. Κολίτση, ᾿Ονόματα Κυπρίων 73. Aoexotzta, Γριφυλίων 

ςπωνυμίαι 36. 
6. Βασδραβέλλη, ᾿Αρχεῖον 213. «Τημητροιάδου, Λεξυκόν. ATA 1026, 6. 19 ἀπ᾽ τὸν Κολινδρὸ 

τῆς Moxedovias. 

ἢ Κολίτσῃ, ᾿Ονόματα Κυπρίων 78: «Πογια]ὴς» ἐπαγγελματικό. 
. Ἐπίσης, Ζαφειοίου, ᾿ὑπώνυμα Σάμου 112. Κολίτσῃ, ᾿Ονόματα Κυπρίων 78. Τριαντα- 

litte Neosad. Τραμματικὴ 204. Ba. καὶ Aopervtgdrov, ἸΠαρωνύμια 40. Xovun, “Ovouata 

Χίων 547, Κρεκούκια, Τριφυλίων ἐπωνυμίαι 36. 

9. ᾽᾿Αγδριώτη, ᾿᾿πώνυμα 201. Lravot, ᾿δπώνυμα Δεσχκάτης 128. Τσάρα, ᾿Ἡμερολόγιο 307. 

Τοίρου, Βλάστη 196: «Σομαρὰς ᾿Αναστάσιος σαγματοποιός». XAA 3358, o. 6, Κρεκούκια, 

Τοιφυλίων ἐπωνυμίαι 36. 

10. Βασδραβέλλη, ᾿Αρχεῖον 155. Κουκουλέ, Νεοελλ, ἐπίθετα 318, BA. καὶ ᾿Αρχεῖο ᾿ἱστορικοῦ 

Λεξικοῦ τῆς ᾿Αχαδημίας oon 

11. Βασδραβέλλῃ, ᾿Αρβανιτοκρατία 425, Κεραμοπούλλου, ᾿Άρχιερ. ἐπιστολὴ 17. Aim. Bayta- 

κάκου, ἸΠεριοδικὸ “ἱστορία 37 τοῦ 1971. Τοικοιτσῆ, Kort. ἐπώνυμα 202.
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5 

τιντουκάς ς, αὐτὸς ποὺ χάνει σεντούκια, μπαοῦλο παλαιῦχκα, τουρχ. sandik. 
1 Δἰκάφας ἷ, ἴσως εἶναι ἐκεῖνος ποὺ χάνει σχάφες, ὁ oxzpas, μὲ aveSxoux τοῦ 

τόνου. 
ὡὰ 

Σ᾽ χόλαρχος *, ὁ διευθυντὴς σχολαρχείου. 

Τ αβάκης - Ταμπάκης, ὃ βυρσοδέψης, tovex. tabak. 
+ 

Τζικριτζὴς - Τζικοιτσλς - Torxoiréns - Τσικοιτσῆς ὃ. χὐτὸς ποὺ 

χάνει τσικρίκιχ, ἀνέμες, Tove. Cikrik. 

Τουφεζῆς 4, ἐχεῖνος ποὺ φτιάχνει ὄπλα, τοῦρχ. {ΠῚ 6 Κα. 

Τράμπας °, ὃ uscity2, Tovex. trampa = ἀνταλλχοη. 

Τσικρικάς, ὁ κατασχευχστὴς TOLKSLHIOY. 
τω af P 4 F - 

Τσικοίκας, ἐδῷ ἔχομε ἀνεβασμένον τὸν τόνο στὴν παρὰ NOT 

Φέσας ὅ, πιθανὸν νὰ εἶνα! ἐκεῖνος ποὺ φτιάχνει ἢ TMOVAKEL φέσια, ὁ φεσάς, UE 

χνέβασμα τοῦ τόνου στὴν mapa γϑυδᾷ. νων δὰ ὑπὸ τὴν τουρκικὴ λέξη Tes. 
Χαλκιάς , 6 χαλκωματάς. ὁ σιδερᾶς, ὁ Χαλχεὺς > Χαλκέας > Ἀαλκιᾶς. 

ἊΣ Ld 4 Lj 2 

ΧΑλιαράς. αὐτὸς ποὺ YAVEL TH χουτάλια. 

β) ᾿Επώνυμα ἐπαγγελματικὰ ἀπὸ τίτλους καὶ ἐκκλησιαστικὰ λειτουργήματα: 

᾿Αναγνώστης -᾿Αγαννώστου, ὁ βοηθὸς τοῦ παπᾶ nal τοῦ φάλτη. 

Δερβίσης *, ὁ μωαμεθανὸς καλόγερος, τοῦχ. dervis. 

ΠΠ]} απάς 19. ἐδῷ θὰ πρέπει νὰ προστεθοῦν ἄλλα εἴκοσι πέντε (29) ἐπώνυμα, μιὰ 

καὶ σὸν πρῶτο συνθετικὸ ἔχουν τὴ λέξη «ταπάς»: απαγνεωργίου - Παπαγιαν- 

γνάκης - Παπαγιάννης - Παπαδημήτοιος - Παπαδημητρίου - Παπαδιὰς 

1. Βασὸόραβέλλη, ᾿Αρχεῖον 197. Τσικριτσῆ, Ἀρητ. ἐπώνυμα 204. 

2. Toioov, Βλάστη 175: «Deas. ὥχολάρχης, καθηγητὴς τοῦ “1%. Βενιζέλου, πρῶην Cewoary 

ἱκωνσταντινίδης». 

3. Σίγουρα θὰ ἔκανε taimeixia, ἀνέμες. To ἐπώνυμο προέρχεται ἀπὸ τὴν τοὐρκρτη λέξυ, cik- 

vik (= τόρνος) μὲ κατάλξη οἱ, ποὺ σημαίνει ἐπάγγελμα ἢ ἰδιότητα. Kavovixa λοιπὸν τὸ ἐπώ- 

νυμό μας θὰ ἔπρεπε νὰ ἀκούγεται (ὐσικριξῆς» μιὰ καὶ ὑπάρχει καὶ πρὶν ἀπ᾽ τὸ to (92, ἐπώνυμο 

Τουφεξῆς), καὶ ὄχι Ταικριτσὴς ἡ Τσικριτζῆς. Προσαρμόστηςςξ ὅμως ἀναλογικὰ μὲ τὰ τόσα πολλὰ 

σὲ -τζῆς νεοελληνικὰ ὀνόματα: βιολιτζής, καφετζής, καταφερτζῆς, λυρατζῆς, μπογιατζης, ταξιτζης, 

χαλβατζῆς, ψιλικατίης. 

4. Βασδροαβέλλῃη, ᾿Αρχεῖον 182. Κολέτση, ᾿Ονόματα Κυπρίων 79. Φιλήντα, ρα χτικν, 479. 

Τοικριτσῆ, ἴζρητ. ἐπώνυμα 227. Κρεκούκια, Τριφυλίων ἐπωνυμίαι 35. 

5. Σπανοῦ, ᾿Επώνυμα Δεσκάτης 128: «Τριάμπας = 6 μετχπωλητὴς ζώων». 

6. Βασδραβέλλη, ᾿Αρχεῖον 182. Τσικριτσῆ, Kent. ἐπώνυμα 239. 

7. Βασδραβέλλη, ᾿Αρχεῖον 1823. Μιχαηλίδου Νουάρου, Κάρπαθος 165. Ba. καὶ 7 εὠρϊηπάδῃ, 

Mooydrodtg 43: «Χαλχεύς». Notun, ᾿Ονόματα Χίων 546: «Xesuiegyn καὶ σ. 3547: «Ἀαλχκ'ᾶς». 

Τσικριτσῆ, Kent. ἐπώνυμα 242. 

8. Γριτσοπούλου, Βαπτιστιχὰ 359. Ζαφειοίοι;, Βαπτιστικὰ ὥάμου 90. ιολίτσῃ, ᾿νόματα 

Κυπρίων 79. Mrovrovea, κύρια ὀνόματα 109. Liyasa, Συρίων Βαπτιστιεχ 191. Χατζιδάκι, 

᾿Αναλογικαὶ μεταβολαὶ 10. 

9. Μορεντζάτου, 1 χρωνύμιχ 40, 

10. Σταμνόπουλου. Βόλτες 902: ᾿πώνολυ ἀπὸ τιινητικὸ τιτλο.
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-ἰαπαδούκας - Παπαζῆήσης - απαθεόδωρος - Παπαθόδωρος - απα- 

θωμάς - απαϊωάγνης - ὶΠαπαϊωάννου - Παπακώστας - απαλάμπρος 

- Παπαμήλιος - απαμιχαὴλ - Παπαμπάλτους - Παπαπαράσγος - 
απαπαράσχου : ΩΝ - Ιαπαπούλιου - Παπασλιάορας - [{α- 

πατοιαντάφολλος - Han TAYOHOTOS. 

Δλατζηγιάννης ὃ, στὴν χοατυηγορία αὐτὴ ἀνήκουν ἄ)γλα dexx ξφτὸ (17) exe- 

WALL WE ποῶτο GUVOSTINA τ λέξη, «χατζής»; Χατζηῤδέλεκας - λατοηδημήτρης 

- λατζηκωνρσταντὴς - Χατζηκωγνσταντίνου - Χατ:ηκώστας - Χατζης- 

λέλεκας - Δατ:ζημίχος - Χατζημίχου - Δατζηνέγπουοας - Χατζῃηνἰγ- 

κοῦυρας - aE TPH | VIE - Mosh enanenteat - Χατξζξησιαφαρίκας - XNo- 

τ. ἠστέογιος - Δατζηφαρίκας - Χατζηφαομάπης - Χατζόπουλ 

Χατζῆς *, τοῦχ. hael == προσχυνητής. 

τ΄ 

“) Ἑ πῷῶνυμα ἐπαγγελματικὰ ἀπὸ ἀξιώματα πολιτικὰ ἢ στρατιωτικά: 

, " PvSLOVUC, TOU. bey. 4 

βέης-ἠϊπέις 3, 
ῥ e 

6 

0 
ἢ f " ἦ Ε se spor “. τρθυσει ἀούκας *, ἃ ἡγεμόνας, λατ. Ux. 

Kartleséons ὃ wvaguigteoec, τοῦτες. caneelter. Ι
Ν
 at 

“E
> ᾿ς
 

ἀ
π
 

- Rous ΕἸ ἐῤῥασάς - ἰασιας, Arey στρατιωτυκὺ ἀξίωμχ στὴν Tovextx χαὶ στὴν Αἴγυπτο 

τουρχ. pasa 
T (Fe ) p> apm! οπτζῆς - 2 OTIS, ὦ πυροβολήτῆς, Toux. LOpeu. 

sf εἴ ἐ 

ι. Αατζὴς ἦταν ὁ τίτλος ποὺ ἔπαιρνς ὅποιος πιστὸς ἔφτανς προσχυνητὴς ὡς τοὺς “Avinue - 
᾿Ξ 

τόπους. Μὲ ποβοῦσε; ἀκόμα νὰ ξνωθεῖ of ure λέξη μὲ τὸ χφτιστικὸ ἢ τὸ ἐπώνυμο τοῦ ἀτόμου. 

πε τὰ αἰωνόβια Βλαστιώτισσα γριοῦλα: Aug πάου “ul τοίτη 
aa f 

Δαραχτηριστικὸ εἶνα, ὅ,τι μοῦ εἰ 

φουρᾶὰ στὰ “για fein, στὴν ᾿Ὡραίχ ᾿Ιξρουσαλήμη, θὰ γίνου Χατξίνα. ΜῈ λιένι Δέρβα, θὰ γίνου 

AutonseeBan. BA. τὸ χειρόγραφό wou ΧΙᾺ 1001, σ. 148. 
> 

. Lewovicv, Veaux 360. Zapewiov, ‘Padma Ἐ ALG 113: «Χατζῆς... Ato τίτλος εὐγενείας. 
4 

μετάβασις cig ᾿λγίους τόπους ἀπῆτει μεγάλας δαπάνας». Ἀολίτση, ᾿Ονόματα Κυπρίων δ0: 
? - 

cXajys... exnanciac Tne λειτουογήημαν. Iitodtovea, Ἀύρια ὀνόματα 115: «Xatlhc. (Hx τῆς 

Tt ‘a
t 

TLUNTEXTS ταύτης ἐπικλήσεως τοῦ ἐπισχκεπτομένου τοὺς ᾿Αγίους τόπους»». ᾿Πχαηλίθου Νουαρου, 
4 

ζάρπαθος 154: «τῶν ἀρρωστήσῃ, ἕνα παιὸΐ, τοῦ ἀλλάζουν τὸ ὄνομα τοῦ γιὰ νὰ μὴν ποθάνῃ. 

Τοῦ δίνουν Eva ὄνομα ποὺ νὰ βοηθῶ my. ὥταμάτης, Σιταμχτοῦλλα, Νατζῆς, Χατζηνοῦλλα». Στα- 

μνόσπουλλου, Bodtes 803 «Natihs... Νατζηλέλεχας». NIA 18,6. 111 (ἀπ᾿ τὸ Ζαγόρι). Κοεκούκια, 

Τοιουλίων ἐπωνυμίσχι 42, 

ἂς, Gagetoiov, “Emovwue Σάμου 117: «Βέης» ἐπώνυμο ἀπὸ παρωνύμιο. -logertgatov, Uapw- 

να 57, Afmottovea, Koo. ὀνόματα 113: «Δίπέης. “Ex τοῦ toupx. τίτλου bej». ΣΦ, ταμνόπουλου, 

ἊΝ 

Βόλτες 97: «κλίπξης χαὶ Bens. Νομίζω mag δὲν εἶναι! τὄνομα ἀπὸ τὸν τούρκικο τίτλο, ἀλλὰ ἀπ 
Ν 

τὸ μαμεδονίτικο καὶ Gouey. βχῳτ. Lletag - ΑΙπέης | ἰ mo. καὶ omy. Let στὸ 1 ρυπονήσι)», Κοεκούπια, 
᾿ οιφυλίων ἐπωνυμίπι 35. 

‘O CL Τοικόπουλος, ᾿Αρχεῖον τοῦ Συλλόγου) Κοραΐ 50, — OTL προέρχεται ἀπὸ TA 
Ρ f / i ‘= τς 

ὁμώνυμο ἀξίωμα. Οἱ Βαγιχχάκος, λἱπούτουρας, Τριχνταφυλλίδης κατατάσσουν στὰ βυζχντινὰ 

ὀνόματα: Βωνιωξάκου. ᾿Ανθοωπωνύμιχ 150, ἐνῶ στὴ σ. 173 κέ έξαι πὼς ἀπὸ βαφτιστυκὸ ὄνομα 

ποὺ ἧταν LETH τὴν ἅλωσγ,, ἔγινε ἐπώνυ!λο δε χρύνους μεταγενέστερους. ἡ] πούτουσα, Ἰζόρια ὀνόμσχτα 

103. Τοιανταφυλλίδη. Noth? ἐραμυσχτικὴ 205. Χατζιδάκι, Momtz, [ϑιβλιογοαφίχ 527: «Δοῦ- 
ὃς ? Beiter 4 " ω Myf f ral fl ΓΙ {ἘΣ 4 

ANG... EX τῆς evaoyorrosws τοῦ καθόλου τῶν Koexovxia, ᾿Γοιφυλίων erento, 39. 
-᾿ 

3. Koditon, ᾿Ονόμχτοα Κυπρίων 80. NaPisod, Συυχικὰ 168,



TA ἘΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΑ SKQOTTIRA ΚΑῚ TOUTKA BTIONYMA ΤῊΣ ΒΑΛΑΛΕΣΤΗΣ { 7 Ἵ 

MAQUTIRA ELON PALA 

af ‘ hs ? ied ! 4 Pa ᾿ f ἡ } ae 

Av τὰ ἐπώνυμα τῆς MOT yOUUEVTS κατηγορίας τὰ δημιουργησε ἢ ἀν ἢ TRS 
4 

διάκοισης τῶν ὁμωνύμων ἀτόμων, UTOOODUE νὰ ποῦμε ὅτι γιὰ tH δημιουργῖχ τῶν 
Ἂ i μ᾿ 1 ω τω 

f τ 5 εἶ - - εἶ = ; - -- ιν" 1 = : φωνῶν COICO παρωνύμια BRAG FOL OVAL xKO} οἱ λόγο -ΞΦ. ἢ φυσι TAO, ποῦν ἀνθούπου 

A ΙΝ ΖΓ "ἢ \ ΟΝ on ee ms A ΔΝ ᾿ 
“un σχωπτικὴ διάθεση. Ἂν τὸ παρωνύμιχ μιᾶς περιοχῆς ζεπερονοὺν τὴν Ξξωτεοιχῦ, 

Ἀν > / πὰ ᾿ f oer ‘ ἘΞ BR oo ouepeely ".-“ . , 

ETLOGNELY TOU ἀνθοώπου (ὁλοφα χύξερα σωμοτιχα αὶ JU γχιχκὰ Ξγηιαττώμοατχ) χαὶ προ- 
τὸ \ ii f ῖ 1 ἃ +. ᾿ ᾿ ; 

γωροῦν σὲ αθος μέχρι τὰ πιὸ ἀόρατα ἐλαττώματα, TOTS υποροῦμε νὰ σταθμίσουμε 
i τ h 

i f ‘ Ls ‘ > TY, φαντασία, TO πνεῦμα, THY κα)οαισθησίο, τὸ βαθύτερο εἶναι: αὐτοῦ TOD λαοῦ. 

=
 

- # 

᾿Αξιοπαρατήρητο εἶναι ὅτι στὴ Biaoty σήμερα δὲν ὑπάρχουν πολλὰ παρωνύμια. 
. ? ὯΝ ΕΝ , / Fe ]- sf ~ a. 2. κι ΒΝ id 

Αὐτὸ δὲν σημαίνει ὅτι dev clyay καὶ παλιότερα. “LH ἔρευνσ., 'λου oi ἀποῦείξει ὅτι 
1 i f Pat he 4 2 

τὰ πέρι ασοτερα mov τῶν Ῥλαστιωτῶν ἔχουν πιὰ γίνει ἐπώνυμα. Bigaous 
ἢ πιο ᾿ 3 - * ͵ + 

λοιπὸν ὅτι προσ ἄδιο τοῦ ἐπωνύμου ATOV τὸ παρωνύμιο καὶ ὅτι καμποσα AT αὐτὰ 
4 4 πὰ 4 f 

ἔχου» σὰν GOETH OLN τοὺς τὰ ὁποτιρητικὰ ἐπαγνελματικά. LK) ἐπώνυμα ἀπὸ πσαοὼ- 

VO ULL. ποῦς νὰ θεωρηθοὺν ὅλα ὅσα ἔχουν σὰν πρῶτο συνθετιχὸο τὸ καοα-, κοντο-ς. 

Ta uatataccoue μὲ βάση τὴν προέλευσή TOUS. 

*) Ἑπώνυμα ἀπὸ σωμοατικὲς ἰδιότητες : 

’ 

ορώστια ἀξὐφλογίχν» “ow. βλογια, ὁ βλογιοχκομμένος > A Os tas APsomsaonsg 4, ἀπὸ τὴν αἰ 
a ol τ 
Po «A» εἰναι προθετικό 

; 1. os a ¢ , Roo Baofaoovane - Ve παρμπαορούσης ἢ, ὁ “onnivayeyys, ὁ χυθογένης, AZT. 
᾿ ‘di E 

barba == yew, -ἰ- russus =: “oxxioc. 
Moétrace-Madlac® ὁ ter Qoy)>- aren Βέλιος - Δ ἰἜπέλιος - ἥπέλος ὅς ὁ ἄσπρος, βουλγ. bel = ἄσπρος. 

ἰ 2 4 ᾿ 4 : a ΠΡ ἘΠ. ad ΠΗ eee = 2 νι Ἢ ; me Pas ἄρον Γαλάνης +, ὁ γαλανομάτης. Ἰροέρεται ano τὸ noy. δῶρ. Ἐπὶ 
+ 

ἰθετο γαλανὸς ULE 
4 a ἐς Ἐκαρα ~~ mAh Exp vi Ayer “ we _ τὴν προσθήκη THs παραγοωγικῇς κατάληξης τῆς χα! ἀνέδασμα τοῦ τόνου στὴν παρὰ- 

λήηγουσα. 

Γαλάνος ὅς ὁ ταλωνομάτης, ἀπὸ τὸ ἐπίθετο γαλανὸς μὲ ἀνέβασμα τοῦ τόνοῦ 
\ f 

στὴν ποργληγούσα. 
t 

Pasavoc ὃ. ὁ γαλανομάτης. 

β ΕΠ ; i : : ae roo 8 Fs! ΤΙΣ =~ A oni et ee κε. “Χατζιδάκι, Moritz, Βιβλιογραφία 527: «πὶ τοῦτο δ᾽ ἄγει χαὶ ἡ παρατήρησις ὅτι dix τῊΣ 

χκαταλήξεως -ἰάρὴς σχηματίζονται! συνηθέστατα ὀνόματα pga ares ἐλάττωμα th. Πρβλ. ἄνα- 

μαλλιάρης, βλογιᾶρις...». 27. I. Κατσουλέα, Τὸ προθετικὸν A εἰς τὰ Πχραχαμβούνια γλωσσιχα 

ἰδιώματα. Tloaxtima Δ΄ Συμποσίου Πλωσσολογίας τοῦ arene χώρου, Θεσσαλονίκη 1977. 

2. Nixodatdov, Δεξικὸ 318: «μπαρμπαρούσα... == λευκὸν κάλυμμα τῆς κεφαλῆς, ὅμοιον μὲ τὸ 
μ a pot a Η OGL, ἐκ PuLBanogy. 

3. Σταμνόπουλον, Βόλτες 176: «Mmedavoc - λΙπέλλιας (x08. iz. Belho καὶ a ἀλλὰ KCL 
4 3 

x iT τὸ Sonoy. Madison. υἹἱοοεντζάτον, Τὰ παρχτσούκλια 116: «Machos πάρων. ἀπὸ . bello == 
δε mu 

ὡραῖος» 
" 

4. Baodogapéssy Ξ Δρχεῖον 176. ρεπούκια, ΠΠριφυλίων ἐπωνυμίαν 37. 

ὦ, Ba. zat ATA 18,.σ. 11}. 

6. Ζαφειοίου, ᾿ὔππώνυμα Mavov 118. Κολίτσι, ᾿Ονώματα Κυπρίων δά, ΤΠ] ηλιαοάπκη, Ἀϊμώλος 
ἐς Napiaod, Louatka 163,
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F 

ἰ καβονιάννγς. ὦ ovexBoviaws 

ἰ κράσος, a yovrees. GO παγὺς, ἰταλ. Grasso < AGT. grassus 
+ ἈΝ 

ZENS), τὸ ἐπώνυμο χὐτὸ προέρχεται ἀπὸ τὴν ἀρβανίτιχη λέξη zebe 5 = black 
Ἄν ἢ : F ‘ ἔ " - a κ f 

haired goal, χατσίχα μὲ μαῦρο τρίχγωμο.. Le πολλὰ uson τῆς λαδας ϑρίσκομςε 

τοὺς τύπους Cébx, ζξπα, ζέρος μὲ τῇ σημασία τοῦ ζώου ({(χατσικιοῦ υ =e ποὺ 
κι ἔχει βασικὰ μαῦρο τρίχωμα καὶ ἄσπρα ὃ κόχκινα στίγματα ἐδῶ κ' ἐκεῖ, Ἢ λέξη 

- > ‘ i ἃ λοιπὸν NOTH, ποὺ χαραχτήριζε ἀρχικὰ τὸ δίχρωμα ζῷα, δὲν ἄργησε νὰ πράσει καὶ 
Ἂ ἢ, 4 

σὲ διχρωμους κατὰ κάποιο one ἀυθοώπους σὰν πχρωνύμιο χαὶ στὴ GUYEYELY σἂν 
=a 

ETTOVULLO, 
ΓΖ ἢ ‘ cow t e owas 
Ζέρβας ", ὁ ζερβοχέρης. ὁ ἀδέξιος. 

et r ᾿ ; ’ fae ‘ 
Kavaoas ἢ, ἡ ὁδηγὸς τῆς παρεὰς, Nou ἐπιβάλλεται μὲ TH μεγαλόπρεπη σωμα- 

f 
Of 

3 ! 

f Mm Ff - ! - αὶ 

τιχὴ TOV διάπλαση. Τὸ ὄνομα προέρχεται ἀπὸ τὴν κύρια KHOYOALZ τῶν κατοίκων τῇ: 
ῥ 1 sf f 4 i ταν ‘d » καὶ 

Βλάστης. τὴν ταοπᾶνικγ. ποὺ σ᾽ ἀλλα ULSCYH τῆς TATOOS μὰς G χὰ VLOXS AEVETHN 
f i r Pa 

MECELL, μπροστάρης, μπροστελίοικο, σούρτης. TOVOTLADINO “AT. 
bah fa 

KaoapayyédAns, ὁ μαῦρος ἡ καλύτερα ὦ μελαχουνὸς Bayyenns, tovex. kara = 

μαῦρος. ναι συνηθισμένη ἢ λέξη Maoa- σὰν πρῶτο συνθετιχὸ στὰ ἐπώνυμα, ἐνῷ 
rl ‘ ! \ τ 

eye δεύτερο ULTOGSE νὰ SUVA! ὄνομα “0! OLO 
ms 

we 
5 f "Ὁ ὩΣ i ἫΝ " fn, τὴ 

f κοινὸ. LTO βλαστιώτικο χχτάλογο τῶν 
μι } EY Baw! \ \ , see m= 

ἐπωνύμων Boloxous εἴκοσι ὀχτὼ (28) éravuur μὲ πρῶτο συνθετικὼ τῇ λέξη Kaga-, 

τὰ παρακάτω: 

Καραγιάννης ὃ. Καρανιαννόπουλος. 
a Bg geen ὡς G ‘ +, ae 4 -qQyicty --- A Ἐν ΕΝ ΓῚ — ip i Καροανκιόζης ὃ, ὁ μαυρομάτης, tovex. Kara --- μαῦρος -- »ὃ = μάτι. 

self Λαοαγώγου. hagaoy pos. 
᾿ | -" ; . 

Καοαΐσκος", ὁ ἥσυχος. 6 «φὐνουγισμένος», Tovex. Καὶ ὃ τ τὭσχος « Ὥσυχος. Ilo 

1. Βασδραβέλλη, ᾿ΔΑρχεῖον 221. .1. Εὐαγγνελίδον, Τραγούδια τοῦ Αὐνουσιοῦ, Αχογρ. 4 (19132- 

13) 168. Κα N. ᾿Πλιοπούλου, ᾿οιμενικὰ τῆς ᾿Πλείας, λαογρ. 12 (1935-45) 268. Ba. καὶ “Apysto 

al iy ἀξξικοῦ τῆς ᾿Ακαδργελίας ᾿Αθηνῶν. 

2, Βυχαριστῷ τὸ συνάδελφο Kor Καρχποτόσογλου γιὰ τὴ — τοῦ Δεξικοῦ τοῦ Δ΄, ΚΕ. 

Mann. An histerical Albanian and English Dictionary (1426-1938), London 1948, σ. 577. 

3. Meyansidov Novagov, Κάρπαθος 131. 

Hionriyg Σπανδωνίδη, Taxyoudwe τῆς 

ὁ == τὸ τοιοκανισμένο (== βχρεμένο, μουνουχισμένο) teat, τὸ “ἡ προβατάρχο ἢ yidapxo ᾿΄, 

» 

Αγόριανης (Πλαῤρνασοῦ), ᾿Αθήνχ 1939, σ. 994: 

(Καναρᾶς, 
b oe’ ~ 4 aN me Γ . F 1 δέ i 93 

ποὺ ὁδηγεῖ τὸ κοπάδι τῶν προβχτιῶνς ἢ τῶν γιδιῶνε, δηλ. τὸ κεσέμι, TO μπροστελιάρυκο toatl” 
Ρ ὡς 4 τ. ow 3 ἐε i 

ὁ “ πρωτολάτης ᾿᾿ (στὴν Κρήτη ὁ “᾿ μπροστάρης ᾿ στὸ ΔΊορυζ : 6“ σούρτης °°, TO Gouget oxo ᾽᾽). 
᾿ ἤφανα, τοὺς κρεμᾶνε ‘ 

"AUK ταιοκανιστοῦνς ἀργχγινᾶνε καὶ ρίχνουνε UTTGL, oTevelive, Pisin πολὺ περ 

κατ᾿ ὑχαδιάρ᾽ neg χ᾽ δοῦνες ἢ κυπριὰ τρανὰ καὶ τοὺς Ey ve καὶ “ γιὰ ἀφαντασιὰ AML γιὰ νὰ σέρνουν 

τὸ χοπάδ᾽, Ξέρουν καὶ γκόβ᾽νς τὸ χιόν᾽. Ἵνα κοπαδι μπορεῖ νἄχει ὅ-θ μον αὃςς». Ἢ λέξη καναρὰς 

us τὴν παραπάνω σημασία ὑπάρχει χαὶ ἀλλοῦ; Βλ. NIA 533, 6. 292 ἀπ᾿ τὴ Ὡϑτερεολλαδίτιχη 

᾿Αράχοβα, ΝΤΑ 650, σ. ὃ ἀπ᾿ τὴ Xow δυο a 692. 6.45, der - Opdarn πάλι σημαίνει σφαγεῖο 

καὶ στὸ Σικοπὸ τῆς Θοάκης μεγάλη ριζιμιὰ πέτραν 

5. atavet, ᾿Ὡπώνυμχ Δεσκάτης 124. Kovromdevn, Ἀχραγιᾶννης, σα. LUs-19R., 

6. “ορεντ:ζάτου, Usaswviurx 30. Miyandidov Novagorv, Ἀχοπαθος 176. Κρεκούπκια, Τριφυ- 

ἀΐων ἐξιεωνθσίαι ὅς 

οἷδι ᾿Ανδροιώτῃ, Ἢ eto se aul προξλεύσῃη τοῦ ἐπωνύμου Ἀαραΐσχακης, ᾿Αντιχάρισμα στὸν 

μαθηνητὴ Νιωκόλαο {1. ᾿Ανδριώτη (Θεσήκη 1976) 104-166: «To Καραχίσχος εἶναι ὁλοφάνερο



TA ἘΠΑΓΓΈΕΈΛΜΑΤΙΚΑ ΣΚΩΠΤΙΚΑ KAI TOUIKA ENQNYMA ΤῊΣ ΒΛΑΣΤῊΣ 1777 

σωστὰ θὰ ἦταν νὰ ~~. μὲ ἡ ἀλλὰ δὲν εἶναι καὶ λάθος va διατηρήσω τὴν καθι- αὶ 
3 fi ms ah os ἐρωμένη ὀρθογραφία τῆς μεγάλης ἀρματολικῆς οἰκογένειας τῶν Καραΐσχκων - Καραῖ- 

σχάκηδων. 

Καραΐσκου, Καρακάνας, Ναρακοσμάς, Καρακώστας, Kagaddlos, 

Kagasalov, Καραλῆς ἢ, Καραμῆτσος, Καραμούλας, Καραμπέρας, Ka- 
’ f 7 . # r 7 - ᾽ 

ραμπέρης, Δαραμπῆς, Kagavactios, κΚαρανάσιου, Καραναστάσης, Ka- 

ρανίκας., Καρανικόλας *, Καρανταλῆς 3, Καραπατάκης., Καραταλής. 

Katoaods 4, ὁ ον 

Κόκας, ὃ χεφᾶλας, 408. kocé = κεφάλι. 

Κολοβὸς - Κουλουβός, ὃ χοψονούρη;:. 

Κοντογιάννης, ὁ μικροχαμωμένος [᾿Ἰάννης. Γιὰ τὸ σύνθετο αὐτὸ ἐπώνυμο, 
ὅπως χκαὶ γιὰ τὰ παρακάτω ἐπίσης σύνθετα Κοντογούλας, Κοντομήσιος, 

Κουντουγούλας, μποροῦμς νὰ ποῦμε γενικὰ ὅτι, ὅταν τὸ πρῶτο συνθετικὸ εἶναι 
ἐπίθετο καὶ τὸ δεύτερο βαφτιστικό, τὴ βαρύτητα τὴν ἔχει τὸ ἐπίθετο, δηλ. τὸ 05 ow ν le 0 OF ν 5 νὴ] AUT’) 4 TY χξι ΓΟ rear 4 7) . TO KOVTOS, 

ποὺ δείχνει ἀκριβῶς ποιὲς εἶνα! οἱ σωματικὲς ἰδιότητες TOD συγκεκριμένου Γιάννη. 

Κούτσικος ὃ, ὁ μικροκαμωμωένος. 

Κουτσοδῆμος, ὁ Κουτσὸς Δῆμος. 

Κουτσός ®, ἐκεῖνος ποὺ κουτσαΐνει. 

Μακρής 7, ὁ λιγνός, ὁ Ψηλῶς: 

“
i
 

_
 

} με ξι κα Μακοογιάννης, ὃ hyve ς Diawye. 

Μακρυγιάννης, ὁ ψηλὸς Γιάννης. 

Μεγαγιάννης, ὁ μεγάλος Dravye. 

ἡδιχαλάκας 8, 9 μεγαλ tale δ|ιχάλης. 

Movotdxas 3, αὐτὸς ποὺ ἔχει μεγάλο μουστάκ!. 

Ῥουτζούρης 7, ὁ μουτζουρωμένος. 
ἊΝ , - 11. & syn Xe Μπάγκαβος - πάκαβος - MaaxoBdoc 13, ὁ γχριζόχρωμος. 

σύνθετο ἀπὸ τὸ τουρκυκὸ kara (= μαῦρος) καὶ τὸ παλχιότερο οἰκογενειακὸ ὄνομα “Laxos... Σὲ 

πολλὰ μέρη τῆς Στερεᾶς ᾿Βλλαδος καὶ στὴ Σκύρο ὁ εὐνουχισμένος τράγος λέγεται ἥσχος... “ ἥ- 
συχος ᾿᾿ ὁ τρᾶγος ἢ τὸ χριάρι ποὺ στερήθηκε ἀπὸ τὴ γενετήσια ἱχανότητά του... δόθηκε... τὸ ὄνομα 

αὐτό, ἀρχικὰ ὡς παρατσούχκλι “AL... ἔγινε σταθερὸ οἰκογενειακὸ ἐπώνυμο». 

1. Ζαφειρίου, ᾿Ε πώνυμα Σάμου 122. 
2. Χαβιαρᾶ, Συμχϊκὰ 167. 

3. Τοίρου, Βλάστη 27: «διὰ τὴν παλληκαριάν τοὺς τοὺς ὠνόμασαν Καρανταλῆδες». 
4. Ζαφειρίου, ᾿᾿ὥαιπώνυμα Σάμου 122. 

9. Σπανοῦ, ᾿Επώνυμα Δεσκάτης 124. “Ὑπάρχει καὶ σήμερα αὐτὸ τὸ παρατσούχλι (ἀπ᾽ τὴ 
συλλογή μου). 

6. βασδοαβέλλῃη, ᾿Αρχεῖον 213. “ορεντζάτου, [Ἰαρωνύμια 44. 

7, Ζαφειρίου, Enovug Ὡάμου 120, Koditon, ᾿Ονόματα Kurptov 82. Χαβιαρᾶ, Συμαϊκὰ 167. 

8. “Ὁ Βουσβούκης σήμερα ἔχει τὸ παρατσούχλι Δἰιχαλάκας (ἀπ᾽ τὴ συλλογή μου]. 

9. Ζαφειρίον, “Exava Σάμου 128. Κουκουλέ, Βυζαντινὰ παρωνύμια 66: «ΔἭουστακᾶς». 
Σταμγνόπουλον, Βόλτες 108. 

10. Κολίτση, ᾿Ονόματα Κυπρίων 83: «Δίουζούρης» ἀπὸ παρωνύμιο. 

11. Νικολαΐδου, Λεξικὸ 8309: «μπάγχαβου͵ ἐπίθ. - Ba, θηλ. = φαιός, κοιν. ἀσπρόμαυρος καὶ 

γκρίζος ῥουμ. sur, σλαβ,». 

i 
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ἢ 5" , : , ς ¢ 
Ἡπαλαμπάνης - Παλαπάνης +, ὁ χοντρός, ὁ γιγαντόσωμος, ὁ τεράστιος, 

πὸ τὴν τουρκικὴ λέξη balaban. 

 πέμπης, τοῦ eel τὸ ποιθαιεσοῦνίλι am τὴ βρεφιχκὴ Tou ἡλικίχ, 

Ἰπυλιαρούσης *, ἀπὸ τὸ κόκκινο χρῶμα τοῦ προσώπου τοῦ (λατ. russUS = 
4 snoxuivag) Ua πῆρε τὸ ὧν een κάποιος ποὺ θὰ εἶχε ἴσως via βιχφτιστικό τοῦ 

ὄνοι, τὸ «Πόλιος» = Σπύρος ἡ τὸ (ὠπίλης» = Βασίλης. 

Δ άνος -Νάνου 3, ὃ μιχρόσωμος. 

Ν᾽ ταούλης 4, ὃ κοιλαράς, tovex. davul = τύμπανο. 

ἰούσης - - Potoos °, 6 κόχκινος, Aart. russus = κόχλεινος. 

ὡπανογιῶργος, ὁ σπανὸς [᾿ῶργος. 

ὡτραβοκώστας, ὁ στραβὸς Κώστας. 

ἐζέτζης - Loétans ὃ, ὁ στραβός, λατ. caecus = 

Τοπάλης ἵ, 6 κουτσὸς ἀπὸ τὴν τουρθειεῖ λέξη, topal. 

Τσίοος - Τσίρου 8, ὁ ἀδύνατος ὅπως τὸ ὁμώνυμο ψάρι. 

Γσιοούλης, ὃ πολὺ ἀδύνατος. 

ἰσιρούλιας, αὐτὸς ποὺ ἔχει σῶμα Avyvo. 

Χύνδρος - Α όντροος 19, ὁ παχύς. Προέρχεται ἀπὸ τὸ ἐπίθετο γονδοὺς μὲ ἀνέ- 

ROLE τοῦ τόνου στὴν παραλήγουσχ 

“ χοντρός ὁ παχύς. 

Ywoopapos, 6 ψωριάρης. 

BasonapesAn, ᾿Αρχεῖον 183. 

2. βασδραβέλλῃη, ᾿Αρχεῖον 182. Εὔαν. Mroyxa, Ta γλωσσικὰ ἰδιώματα τῇ 

[1066] 74. καὶ 200, 
3. Ζαφειοίου, ᾿πώνυμα Σάμου 181: «Neves = μικρόσωμος» ᾿πτώνυμο ἀπὸ παρωνύμιο. 

lizt σήμερα στὴ Βλάστη τὸ παρατσούκλι Νάνος εἶναι δοσμένο σὲ κάποιον Κὠὠνσταντούλα. Bp. 

καὶ ΔΙπούτουρα, κύρια ὀνόματα 72: Navog « ᾿Ιωάννης. 

‘Hrsteou, 2 sy
 

1. &tauromovion, Βόλτες 170. 

5. Δπούτουρα, Kuga ὀνόματα 36: “Apyato ὄνομα, To ἴδιο ἐπώνυμο Ῥοῦσος ἀπὸ παρωνύμιο 
ἀναφέρουν : Ζαφειρίου, ᾿πώνυμα Σάμου 184. Koditon, ᾿Ονόματα Κυπρίων 88, Miyandidov 

Novdoov, Ἀάρπαθος 162. Κοεκούκια, Τριφυλίων ᾿Επωνυμίαι 38. .ὋὋ Νικολάου σήμερα στὴ Βλάστη 

a τὸ mapuTaouKAL Poticos. 

6. βασδραβέλλη, ᾿Αρχεῖον 182. Κουκουλέ, Βυζαντινὰ παρωνύμια 70: «τῶν ὀφθαλμῶν τὰ 

ματα ἔδωσχν ἀφορμὴν εἰς τὰ ἑξῆς παρωνύμια: Τυφλός, Σκοτίοψ'ις, Γζέτζης [Τ᾿ σέτσης), 

ὅπερ μὲ τὸ Λατινυ κὸν caecus σχετιζόμενον δηλοῖ τὸν τυφλόν». 

-. δασὸδραβέλλῃ, ᾿λρχεῖον 222. 

». Ζαρειρίου, ᾿ἘὨπώνυμα Σάμου 139. Κολίτσῃ, ᾿Ονόματα Κυπρίων 82: 

τοῦ σώματος. ἰΚρεκούκια, Τοιφυλίων ἐπωνυμίαι 39. 

9, ΛΙκολαΐδου, Λεξυκὸ 571: «Φλόρου ἐπιθ... = λευχός, κυρίως ἐπὶ ζώων». Papahagt, Aromin 

464: «Flor, -ora, pl. flori, flore, alb. aurlu». 

(9. βασδοαβέλλῃ, “Apyetov 183. ρεκούκια, Tprpudtey ἐπωνυμίαν 37. 

% 

᾿Απὸ τὴ διάαπλαση
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8) ᾿πῶνυμα ἀπὸ πνευματικὲς - ἠθικὲς ἰὀιότητες : 

Bovedac- Mrotvodag', αὐτὸς π 

AeAn paves. 
, ξ ΣΝ ἃ Δ Of A εληγιάννη ς, ὁ τρελλὸς Prawns, tovex. ὦ 

Kalautag*, αὐτὸς ποὺ κάνει προγνώσΞεις γιὰ τὸ μέλλον. 

1. Ξε ὁ θεῖος (am τὴ μεριὰ τῆς μη- NTIS, ὃ ὑποστηριψτῆς καποιοὺς Tovex. day 
Co 
Zeon J. 

— f 8 4% 1 a Ξινός ὅ., αὐτὸς ποὺ εἶναι 

Tlaka ιὸς -]Παλιός ἃ, αὐτὸς ποὺ κρατάει τὸ παλιὰ ἤθη χαὶ ἔθιμα, ὁ συντηρη 

ΟΝ 
δύστροπος, αὐστηρό 

Σ'ερσέμης, ὁ χαμένος, ὁ ἠλίθιος, tavex. sersem = χαζός. 

Δ᾽ ικλέτης ὅ, ὁ στενάχωρος, τουρκ. 51Κ|οἱ = πίξση, ἀγωνία. 

Φἰ κανδάλῃης "δ, ὁ πειρασμός, ὁ ἄταχτος. 
47 ᾿ τι a #3 e } 

Δοφολόγης - XOMOAONS., ὁ σοφός. 
i oO* 4 | 

Ox, TOBA. τὸ τωρινὸ , τ $ ἢ ¢ 3 ἃ . - TPoavaxuas, 9 αἰσγοός, ὁ ἀναιδὴς, τοῦρχ. canak = γαβά 
f 

σανακογλειῴτης. 

NEYAS, ὁ ἀνόητος, ὁ χαζός. 

ἱβεύστης - ϑεύτης 7, αὐτὸς ποὺ λέει ψέματα. 

Υ)ὴ πώνυμα ἀπὸ χαρυαχτηριστικοὺς τύπους : 

ἣ \ : . ! “Διάπης ὃ, ἀπὸ τὴν ὁμοιότητα μὲ τοὺς Λιάπηὸςς (Αλβανοὺς). 

I. “Ὅτι τὸ ἐπώνυμο ΔΙπούρδας προέρχεται ἀπὸ παρωνύμιο μᾶς τὸ εβαιώνουν χαὶ ἄλλοι μελε- 

λΠιχαηλίδου Novaoov, τητές: Ζαφειρίου, “Exovwux ΦὩΦαμου 129. “ορεντζάτου, Παρωνύμιχ 71. 

Ιζάρπαθος 177. Βλ. καὶ Γεωργίου, 1 ἔρμα 358. 

λ|ιχαηλίδου Νουάρονυ, Ἀάρπαθος 174. 

3. Δ]ιχαηλίδου Novagov, Ἀάρπαθος 179: 

Koexoruia 'Γριφυλίων ἐπωνυμίαι δῦ. 

4. λ]ιχαηλίδου Novagov, Κάρπαθος 160: 

ἐθίμων τηρητὴς» ἐπώνυμο. Σ᾽ ταμνόπουλου, Θόλτες 20: 

«ξινὸς ὁ, διὰ τὸν στρυφνὸν χαρακτῆρα» παρωώνυμιο 

(Ἰ]αλαιὸς (Lda) ἐκ magwv. ὡς παλχιῶν ἠθῶν 

(Π]αλιός, Ὄχι, ὅπως εἶχα γράψει, 

5 f 
 - 

θα: 
ἀπὸ [Παλαιολόγος ἀλλὰ ἀπὸ Πάλῃης- ono». 

5. Totoov, Βλάστη 99: CO Δημήτριος Σικλέτης ἢ Κεραμάρης, τοῦ ὁποίου τὸ παιδί, ὁ ἀεί 
3 f ae f - w 4 bs i ‘ at | t 

uynatosg ᾿Αντώνιος Ἀεραμόπουλος, ἔφθασε στὰ ἀνώτερα πνευμχτικὰ LdouuaTaD, 

6. Ταικοιτσῆ, Ἀρητ. ἐπώνυμα 203. SO Ντιμπόλης ἔχε. τὸ παρατσούχλι Σκαντάλης (ἀπ᾿ τῇ 

συλλογὴ 6). 

7. ᾿Ανδοηιώτη, Bud. γαὶ νεοελλ. ἐπώνυμα 169: «Ἐπεύτης» ἀπὸ χαχὴ ψυχικὴ ἰδιότητα. Κρε- 

κπούπκια, ᾿Γοιφυλίων ἐπωνυμίαν ὁ, 

Ζαφειρίου, ᾿ξ πώνυμα Σάμου 
σήμερα ἔχει τὸ παρατσούκλι Λιαπήῆς. 

120. “ιχαηλίδου Novdgov, ἰλάρπαθος 155. “Ὁ Λουδούνας



180 STAYPOY Γ. KATZOYAEA 

5) ᾿Επώνυμα ἀπὸ οἰκογενειακὴ - κοινωνικὴ - οἰκονομικὴ κατάσταση : 

Διαπονιάραινας 1 (διακονιάρινα), ὁ ζητιάνος. Σχηματίστηκε ἀπὸ τὸ θηλυκὸ 

τοῦ διακονιάρης μὲ τὴν προσθήκη τοῦ τελικοῦ -¢ καὶ κώφωσῃη τοῦ 6 σὲ 1. 

Μπερεκετλὴς - Ηπερικετλὴς - Ἠπερικιτλῆὴς *, ὃ πλούσιος, τουρκ. be- 
reket = εὐλογία, ἀφθονία. 

ἐζαφέτας - Τξζιαφέτας 3, 6 γλεντζές, tovex. ziyafet = γλέντι. 

¢) ᾿Επώνυμα ἀπὸ συνήθειες : 

ἐκαγκαράτξας *, ὁ κοπρίτης, αὐτὸς ποὺ γεννήθηκε γιὰ νὰ τρώει καὶ νὰ κο- 
IP ae * A θ mgt dl \ B J \ ἤ \ f πριῖζει. Ag σημειωθεῖ ὅτι κοκαράντζα στὴ Βλάστη καὶ κακαράτζα στὸ χωριό μου 

Ξεχώρι τῆς Μάνης λέ ἡ κοπριὰ τῆς ytd Ξεχώρι τῆς Μάνης λέγεται ἢ κοπριὰ τῆς γίδας. 

Κατσιάκης ὅ, 6 πρόεδρος τῆς Βλάστης Δημήτρης Ξανθόπουλος (1975-1978) 

ἔχει αὐτὸ τὸ παρωνύμιο Κατσάκ᾽ς, γιατὶ ἔκανε ἀπουσίες στὸ σχολεῖο: φρ. «γέν᾽ κι 

κατσάκ᾽ C)). 
M ᾽ 6 3 Oy 3 1 € f 7 of 4 \ f 

Maotys ὃ, ἐπειδὴ αὐτὸς ὁ μῆνας εἶναι ἄστατος. mB. τὸ γνωμικὸ «Maorne 

εἶναι τέτοια κάνει, πότε κλαίει πότε γελάει». 

Σ τάχταρης - Σταχτάρης, ἐπειδὴ συνήθιζε νὰ ρίχνει στάχτη στὸ ἀλεύρι ὁ 

μυλωνὰς Φτεριώτης. 

στ) Ex@®vopa ἀπὸ κατάχρηση λέξεων - ἐνδυμάτων : 

βελόνης 1, ἐπειδὴ ἔλεγε συχνὰ τὴ λέξη βελόνι. 
δράκας 8, ἐπειδὴ φοροῦσε βράκες. 

Ζαμάνης, ἀπὸ τὴ συνήθειά του νὰ λέει τὴ φράση “yodvia καὶ ζαμάνιαν, 
a OF 

ToOvEX. ZAMAN == χρόνος, καιρός, αἰώνας. 

1. Βασδοαβέλλῃ, ᾿Αρχεῖον 214. 

2, BA. “ορεντζάτου, ἸΙαρωνύμια 58: Μπερχκέτης (ἐπῖρρ. ἀφθόνως). 

3. «“ὡπανοῦ, “Eravwux Δεσκάτης 130. 

4, TO παρατσούκλι, ποὺ oth συνέχεια ἔγινε ἐπώνυμο, δόθηκε σὲ κάποιον τεμπέλη ποὺ δὲν 

ἔκανε ἄλλο ἀπὸ τοῦ νὰ τρώει καὶ νὰ κοπρίζει. Πρβλ. τὸν αὐτοκράτορα τοῦ Βυζαντίου «Κωνσταντῖνον 

τὸν E’ τὸν Κοπρώνυμον ἢ Καβαλλῖνον (741-775)». Νικολαΐδου, Λεξυκὸ 135-136: «γκαγκαρεά- 

TOK = χόπρος τῶν αἰγῶν, κοιν. κακαράντζα». 

5, BA. χαὶ τὸ χειρόγραφό μου ΧΙΛ 1081, σ. 211. 

6. Ζαφειρίου, ᾿Επώνυμα Σάμου 127: «ἭἸάρτης διὰ τὸ ἄστατον καὶ εὐμετάβολον τοῦ Μίαρτίου». 

Δἰπούτουρα, κύρια ὀνόματα 149. 

7. Ζαφειοίου, ᾿Επώνυμα Σάμου 117. “Ὃ Σπανὸς λέει ὅτι εἶναι ἐπώνυμο τοπικὸ ἀπὸ τὴν ἰταλικὴ 

πόλη Bologna: Σ᾽, πανοῦ, ᾿Επώνυμα Δεσκάτης 124. "ἔτσι λέγεται κάθε σκυλὶ μὲ ἄσπρο χρῶμα 

στὴ Δεσκάτη καὶ τὴν Κοζάνη. 

8. Br. καὶ ΧΙΛ 18, σ. 111. 

9. To ἴδιο παρατσούῦχκλι εἶναι δοσμένο καὶ σήμερα ἀκόμα στὸ Βλαστιώτη Μίπραχο (ἀπ᾽ τὴ 

συλλογὴ μου). Βλ. καὶ Andriotis, Familiennamen 172.
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Mavixas, ἐπειδὴ τὰ ροῦχα tov εἶχαν παράξενα μανίκια. 

Τσικπρίκης 1, τὸ παρατσούχλι αὐτὸ τὸ πῆρε, ἐπειδὴ ἔλεγε συχνὰ αὐτὴ τὴ λέξη, 

τουρχ. ΟἸΚΡΙΚ = τοικρίκι, ἢ ἀνέμη. 

Χαλίπης “, ἴσως ἐπειδὴ συνήθιζε νὰ λέει τὴν περσοτουρκυκὴ λέξη halib = 

οὐρήθρα. 

ζ)  πώνυμα ἀπὸ προτίμηση σὲ ποτὰ -φαγητά: 

bd 

Καφές, ἐπειδὴ προτιμοῦσε νὰ πίνει καφέ, γαλλ. café< covox. kahve < ἀραβ. 

kahva. 

Διούπας - Δούπας 2%, of Βλαστιῶτες μοῦ εἶπαν «“ιούπα λιέμι τοὺ χαλβάν». 

Φαίνεται λοιπὸν πὼς τὸ γλύκισμα αὐτὸ ἀπὸ παρωνύμιο ποὺ ἦταν ἀρχικὰ «πολιτο- 

γραφήθηκε»» ἐπώνυμο, ἂν δὲν προέρχεται ἀπὸ τὸ λατ. lupus = λύχος. 

Ἠπαστής, οἱ κάτοικοι τοῦ χωριοῦ μοῦ εἶπαν ὅτι ἔδωσαν αὐτὸ τὸ παρατσούκλι 
(ἐπειδὴ ἔτρωγε πολύν. 

Movunagac - Mnounagac - Μαπουμπαράς 4, ἐπειδὴ ἔτρωγε μὲ εὐχαρί- 

στησὴ τὸ παραγεμισμένο παχὺ ἔντερο. Στὰ τούρκικα ὑπάρχει ἣ λέξη bumbar = 

παχὺ ἔντερο. 

Σ κόρδος >, ἐπειδὴ τοῦ ἄρεσε νὰ τρώει axdpdo. 

7) ᾿Επώνυμα ἀπὸ ὀνόματα ζώων - φυτῶν: 

᾿Ασπράγκαθος δ, τὸ παρωνύμιο αὐτὸ προέρχεται ἀπὸ τὸ ἀγκαθερὸ φυτὸ ἀ- 

σπράγκαθο, ποὺ εἶναι ἴσως τὸ (ίοσιον ἡ ἄκαρναν» (Cirsium ἢ Picnomon acarna), 

ἢ ᾿Αχανθα ἢ λευκὴ τοῦ Διοσχορίδη,. 

ΤΠ αλατσίδας 7, ἀπὸ τὸ φυτὸ γαλατσίδα, τὸ «ικρίδιον τὸ πικροειδὲς» (Picri- 

dium Picroides). 

Γατάκης, ἀπὸ τὸ χκατοικίδιο ζῶο yatt. 

Καλαμπούκας, ἀπὸ τὸ φυτὸ καλαμπόκι, ἀλβ. kalambok. 

Κόκορας - όκουρας 8, ἀπὸ τὸ ὁμώνυμο χατοικίδιο πουλί. 

1. Σ᾽ παγοῦ, ᾿᾿“ι᾿κώνυμα Δεσκάτης 128: ἐπαγγελματικὸ ἐπώνυμο. 

2. Βασδραβέλλη, ᾿Δρχεῖον 221. *Iw. Μηλιοπούλονυν, Λεξικὸν Τουρκοελληνυκόν, Κωνήπολις 

1894, σ. 248α. 

3. Ba. Νικολαΐδου, Λεξιυκὸ 270. 

ἄ Ζαφειρίου, ᾿Ἐπώνυμα Σάμου 1380: «Μπουμπάρης = ἔλεγε τὴν τούρχ. λέξη μπουμπὰρ 

(παχὺ ἔντερο) 4 ἠγόραζε» ἐπώνυμο ἀπὸ παρωνύμιο,. NixoAatdov, Λεξυκὸ 827: μπουμμπάρου, 

οὖσ. ἀρσ. = τὸ πλατὺ ἔντερον τῶν προβάτων παραγεμισμένον μὲ τὸν σπλῆνα, τὴν καρδίαν Kal μὲ 

διάφορα ἀρωματιχὰ κοιν. μπουμπάρι». 

5. Ββασδοαβέλλη, ᾿Αρχεῖον 212. Koditon, ᾿Ονόματα Κυπρίων 90. BA. wat ᾿Αρχεῖο “Ιστορικοῦ 

Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. 

6. Andriotis, Famihennamen 174. 

7. Nixodaidov, Δεξικὸ 128: «yaratotda,.. = τὸ κορίαννον καὶ xoAlavdpov κοιν, κόλιανδρο καὶ 

γαλατσίδα, διότι πιεζόμενον ἐκχέει γάλα». 

ὃ, “ορεντζάτου, ἸΙαρωνύμια 52.
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Kovtopenavos }, ἀβδαίμοησα νὰ τὸ χκατατάξω ἐδῶ χαὶ ὄχι στὴν κατηγορία 
EL/VEL μόνο OTL εἶναι κοντὸς δ 7} a) 7

 τῶν παρωνυμίων ἀπὸ σωματικὲς ἰδιότητες, γιατὶ δὲ 

ἀλλὰ χυρίως ὅτι μοιάζει σὰ ρεπάνι. Στὰ σύνθετα λοιπὸν ἐπώνυμα μποροῦμε " 
᾿ 

c
o
 

(
+
 

τῇ Cc
 

w
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 ὡς ἊΝ
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Ἢ
 

τ
 

&
 ποῦμε γενικὰ ὅτι, ὅταν TO πρῶτο συνθετικὸ εἶνα τι 20 οὐσιχστιχώ. 

τὴ βαρύτητα τὴν ἔχει τὸ οὐσιαστικό 

ΔΛελέκης *, ἀπὸ τὸν πελαργό, τὸ γνωστὸ πουλί, tovex. leylek. 

ΔΠυκογιῶργος, ἀΔυκομῆτρος, Πυκοθόδωρος *, 6 Γιῶργος, ὁ Mixoos, ὁ 
Θόδωρος μὲ τὰ σωματικὰ HAL κυρίως τὰ αἱμοβόρα ψυγχικὰ χαραγτηριστικὰ τοῦ λύκου. 

Mnounooag- Madunooos *, εἶναι! τὸ ὄνομα γκάποιου σγχαθαριοῦ ποὺ στὴν 
σρχαιότητα λεγόταν βομβυλιός. 

\ Τσιρογιάννης ὅ, πῆος ἀρχικὰ τὸ παρωνύμιο χὐτὸ κάποιος Didwys, ἐπειδὴ ι 

; πων na! rat 1 

SLYE χυρίως TH σωματικὰ χαραχτηριστικὰ τοῦ voloov, τοῦ σκουμπριοῦ ἧταν δηλ. 
ἱ cy f ῖ ms 4 ᾿ a! ins 

πάρα TOAD ἀδύνατος στὸ σῶμα χαὶ δὲν θὰ ἦταν λαθεμένο, ἂν τοποθετοῦσο τὸ ἐπώ- 

VULG στὴν κατηγορία ἀπὸ τὶς σωματικὲς ἰδιότητες. 

0) ᾿Επῶώνυμα ἀπὸ διάφορα τυχαῖα γεγονότα: 

Ἰάμπας ", όκας ". 

ΤΌΠΙΚΑ ENQNYMA 

«᾿Εθνικὸν ἐστι τὸ ἔθνους δηλωτικόν, οἷον Φοὺξ Γαλάτης. Τὸ ἐθνικὸν δεῖ ἀκριβῶς 

εἰδέναι πόθεν» γράφει ὁ Διονύσιος ὁ Θρᾷξ,.8 Σήμερα συνήθως τὰ λέμε τοπικζ, γιατὶ 

φανερώνουν τὸν τόπο ἀπ᾽ ὅπου χατάγεται κάποιος. To ὄνομα τὸ δίνουν οἱ ντόπιοι 
κάτοικοι τῆς νέας πιὰ πατρίδας TOD ξενομερίτη μετανάστη. Ν ποοοῦν ὅμως οἱ κάτοικοι 

τοῦ ἴδιου τοῦ cepa νὰ δώσουν Eva τοπικὸ ὄνομα σὲ χάποιο συντοπίτη τοὺς ποὺ 

πῆγε xt nove ἄπραχτος ἀπὸ τὴν ξενιτειὰ ἢ γιὰ ue ὁποιαδηποτε ἄλλη αἰτία. Ἢ 
A 

4 

x 

ἀπόσταση λοιπὸν niiaanite TH τοπικὰ ὀνόματα καὶ στὰ παρωνύμια μικραίνει πολύ. 

Ἢ χαθημερινὴ χρήση τελικὰ τὰ ἐπιβάλλει σὰν ἐπώνυμα. 

1. βασδροαβέλλη, ᾿Αρχεῖον 183. 

2. Andriotis, Familiennamen 173. Νικολαΐδου, Λεξιχὸ 258: «λέλικου, οὖσ. doc. λέλιτσι 

πληθ. = πελαργός, TO γνωστὸν πτηνόν, κοιν. λελέκι, ὅπερ Ex τοῦ tTovex. [616 1. 

3. Βασδραβέλλη, ᾿Αρχεῖον 214. 

4. Mav. Κριαρᾶ, Ὡυμβολὴ εἰς τὰ νεοελληνικὰ παρωνύμιαχ. A} ξἰαρωνύμια ἐξ ᾿Αδάμαντος 

Mahov. α) Σκωπτικά, “AOnva 44 (1932) 175: ἰπουμηουρας ἐξώργιζε τοὺς συνομιλητές τοῦ. Ἢ 

λ, πιθανὸν ὀνομρουτοτοο LEN: ὡς προσηγορικὸ σημαίνει τὸν βομβυλιόν. To Μπούμπουρας καὶ σὰν 

οἰκογενειακὸ ὄνομα CI. Βλαχογιάννη, Χιακὸν ᾿Αρχεῖον τ. 5, σ. 875). 

5. Βασδραβέλλη, “Apystov 188, Σταμνόπουλου, Βόλτες 307. A. Λουκόπουλου, Νεοελληνιχὴ 

μυθολογία. Zda καὶ φυτὰ (1940) 149, Κολίτση. ᾿Ονόματα Κυπρίων 82. 

6. Κάποιος Μούρας εἶχε γιὰ παρατσαούκλι τὸ Λάμπας, ποὺ μὲ τὸν καιρὸ κατάντησε ἐπώνυμο 

[ἀπ᾿ τὴ συλλογή μου). 

Ὃ Agxag ἔχει τὸ παρατσούκλι Μόκας (ἀπ᾿ τὴ συλλογή μου). 

ὃ, Διονυσίου Θρᾳκός, Ars grammatica, Lipsiae 1883, σ. 238.
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a me : / ἢ 4 Pee 

Ta τοπικὰ ἐπώνυμα τῆς Βλάστης οὔτε πολλὰ εἶναι οὔτε πραρθυσε ἀζουν LEYTON 
ξ 

ποικιλία ἀπὸ γκγαταλήξεις. ὌΝ μόνο οἱ ἀρχαῖες καταλήξεις -ἑτης, ~LMOTHS. 
οἱ 4 4 Ε : 

-ἰνὸς χαὶ Ἢ ἢ eviny κατάληξη -λὴς (τουρχ. -]1), 2’ aan τὴν χατηγορία woo Gus 

va συμπεριλάβουμς χαὶ λίγα ἀκόμα ἐπώνυμα ποὺ τὰ a edresegry ran TOTEME. 

Αὐτὰ δὲν ἔχουν τὶς γνωστὲς ἀρχαῖες, μεταγενέστερες καὶ vewTeoES παραγωγιος 
r 

χαταλήξεις μὲ τὶς ὁποῖες σχηματίζονται τὰ καθαρὰ ne τοπικά. LUTTE 
f 

ζονται μὲ πολὺ ἁπλὸ τρόπο: © —_— ams μετὰ TO τοπωνύμιο μπαίνει ἢ abil. πο τ 
τ ὰ 4 ἢ 

ἘΠΕ 
4 ~ hI 4 

NEN -5 τῆς ὀνομαστικῆῇς my. ἀπὸ τὸ χωριὸ Δάρδα σγηματίζεται τὸ ἐπώνυμο “1.1 ὁ- 
hat 

δας. 

α) Exwvopa τοπικὰ σὲ -ἰτης: 

7A f 1 4 y rey ere 04 ‘ eee ~ ; ot ξ of ΝΜ ᾿ PANE ONES? ee 
οβανίτης ", τὸ ὄνομα αὑτὸ θὰ τὸ wipe κάποιος ELTS γιὰ νὰ φανερώνξι γιὰ 

5 

πόντοα TH χώρα χαταγωγῆς tov εἴτε, ὃν καὶ ντόπιος Νπλατσιώτης, γιχτὶ stys τὸ 

ἀρβανίτιχηυ χαραχτηριστικά. 
A , 2 ‘ “- K ΕΝ Vane Toe ἐμπεχοβίτης *, ἀπὸ τὸ γωριὸ Λιμπόχοβο τοῦ νομοῦ Ko Cavns, ποὺ oxnucox 

λέγεται Βραχοπλαγιά. 

Πλαξζωμίτης 3, ἀπὸ τὸ γχοζανίτικο χωριὸ Πλάζωμη, ποὺ σήμερα Sys, σλοθδε' 

ὄνομα χαὶ λέγεται ᾿Ομαλή. 

Χινοβίτης - Χιοναδίτης - Χιονουδίτης - AEOUPESIERE * 4, δὲν ὑπάργει 

μόνο ἢ γραφτὴ μαρτυρία ὅτι χαταγόταν ἣ οἰκογένεια αὐτὴ ἀπὸ τὶς 'Χιονάδος Ὡς 

᾿Ηπείρου ἄλλο ἢ χδοση. Τὸ ἐπώνυμο 1 ᾿Ξωργίου φαίνεται πὼς 0x είρου ἀλλὰ καὶ ἣ προφορικὴ παράδοση. Τὸ ἐπώνυμο lsweytov φαίνεται πὼς 

ἦταν τὸ ἀρχικό, ἐνῶ τὸ δεύτερο ἐπώνυμο Χινοβίτης σίγουρα θὰ δόθηχε ἀπὸ τοὺς 
‘k ¥- 4 4 ff 4 + κεἴ 

ντόπιους uaTOL“OUS τῆς ἰθλάστης γιὰ va φανερῶνει γιὰ πάντα τὸν τόπο an ὅπου 
f 

γατάγετσι. 

3) ᾿Επώνυμα τοπικὰ σὲ -ἰιώτης : 

᾿Αβδελλιώτης, ὁλοφάνερο πὼς γκαταγόταν an’ τὸ χωριὸ ᾿Αβδέλλο τῶν ἰρε- 

βενῶν. 

δ
ι
 

Βλατσιώτης - Ππλατσιώτης - Πλασιώτης - Πλατσιώτης ὃ. ὑπουιλ- 

τομαι πὼς πρόχειται γιὰ τὸν κάτοικο τοῦ χωριοῦ Βλάτσι (τώρα Βλάστη) ποὺ, ἀφοῦ 
4 

Ξενιτεύτηχε, γύρισε φέρνοντας πίσω ὄχι μόνο τὰ ἔχ 
\ 2 4 ‘ f ~ 

L TOD, ἄλλα καὶ TO ὄνομα THC a 

1. Βασδραβέλλη, ᾿Αρχεῖον 183. Stam. Psaltes, Grammatik der Byzantinischen Chroniken, 

G6ttingen 1913, co. 250. 71. Φουρίκη, Wdbev τὸ ἐθνικὸν ᾿Αρβανίτης, ᾿Αθηνὰ 43 (19341) 3-37. 

Στ. I. Katoovdéa, Ta τοπικὰ ἐπώνυμα στὴ Λακωνία, Anxavexal Σπουδαὶ A’ - Προαχτικὰ A’ 

(1979) 317. 

2, Βασδραβέλλη, ᾿Αρχεῖον 195. 

3. βασδραβέλλῃ, ᾿Αρχεῖον 192. 

&. Taioov, Ἑλάστη 26: «᾿Απὸ τὶς Χιονᾶδες δὲ τῆς ᾿Ηπείρου διατηροῦνται ἀκόμη ἀπόγονο' 

ὅπως τῆς οἰκογενείας Θεοδώρου καὶ ᾿Ιωάννου Γεωργίου ἢ Χινοβίτου». BA. καὶ Βασδοαβέλλη °Ao- 

γεῖον 167 καὶ 163. 

5, Κεραμοπούλον, ᾿Άρχιερ. ἐπιστολὴ 10.
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καταγωγῆς του. {τ᾿ αὐτὸ ἀποκατέστησα τὸ μαρτυρημένο τύπο Βλατσιώτσης μὲ τὸν 

τύπο Βλατσιώτης. ᾿δῶ θὰ πρέπει νὰ σημειώσω καὶ τὰ μέχρι σήμερα ὀνόματα τῆς 
Βλάστης, γιατὶ ἔτσαι ἐξηγοῦνται καὶ τὰ παραπάνω ἐπώνυμα: βλάστῃ, λάτζη. 
βλάτση, Βλάτξι, βλάτσι, Μπλάτζη, Maidron, Ἠπλάτξι, Ἠπλάτσι, Πλάτξι, hare, 
Μπλάτσα, [Tharoa, ΠΠολυνέρι. 

ΤΠ παννιώτης ἢ, φανερὴ ἢ καταγωγὴ ἀπὸ τὰ γνωστά μὰς ιάννινα, ἄλλωστε 

ὑπάρχει καὶ ἣ γραπτὴ μαρτυρία. Πιὸ σωστὸ θὰ ἦταν ὁ ξενόφεοτος «ΤΠταννιώτης» 

νὰ λεγόταν «ἐϊαννινιώτης», ἂν δὲ μεσίτευς ἢ ἁπλολογία. 

Καντραντζιώτης - Κατραντσιώτης, εἶναι styoven ἢ καταγωγὴ ἀπὸ τὴν 
Katpavitoa, ποὺ σήμερα λέγονται «Πύργοι» καὶ εἶναι τὸ πιὸ ϑορεινὸ χωριὸ τῆς 
ἐπαρχίας ᾿Πορδαίας τοῦ νομοῦ Κοζάνης. 

Κωνσταντσιώτης *, θὰ καταγόταν ἀπὸ τὸ χωριὸ Καωνσταντσικὸ τοῦ Βοΐου, 
ποὺ τῶρα λέγεται Αὐγερινός. 

Δουβριώτης, πάλι στὸ Βόιο ὑπάρχε! τὸ γωριουδάκι Λούβρη. 

Μπογατζιώτης - Ππογιατζιώτης 3, ὄχι nat τόσο μακριὰ an’ τὴ Βλάστη 
βρίσκεται τὸ χωριὸ Mroyaroxe (τώρα Βογατσικό). Κάποιος χάτοικός tov θὰ ἔφτασε 
ὥς τὴ Βλάστη. 

Σαμαρινιώτης - Σαρμανιώτης, εἶναι βέβαιο ὅτι ὁ νέος κάτοικος τῆς Βλά- 

στῆς θὰ καταγόταν ἀπὸ τὸ γνωστὸ χωριὸ Σαμαρίνα. 

Σιανιώτης *, τὸ γειτονικὸ Σισάνι ἐνίσχυσε μὲ κατοίκους tov τὴ Βλάστη. 

ζάποια οἰκογένεια mips τὸ τοπικὸ ἐπώνυμο Σιανιώτης. [᾿ρέπει νὰ σημειωθεῖ ὅτι 

οἱ βλαστιῶτες λένε τὸ Σισάνι «Σ᾽ ,άν᾽ ». | 

Σουλιώτης °, ἐπειδὴ ἢ ἀρχικὴ καταγωγή τοῦ ἦταν ἀπὸ τὸ γνωστὸ Σούλι. 

Φαομακιώτης, ἀπὸ τὸ χωριὸ Φαρμάχι τῆς Τσαπουρνιᾶς τῆς ἐπαρχίας ᾿ἔλασ- 

σόνας. 

Φαοσαλιώτης, ἀπὸ τὴν κωμόπολη Φάρσαλα τοῦ νομοῦ Λαρίσης. 

Φαροσαρώτης, ὑποψιάζομαι πὼς οἱ χατάλογοι ἔχουν ὀρθογραφικὸ λάθος. Τὸ 

σωστὸ πρέπει νὰ εἶναι Φαρσαλιώτης. 

Φτεριώτης, μᾶλλον θὰ χαταγόταν ἀπὸ τὸ χωριὸ Φτέοι τῆς Δωδώνης. 

Χασιώτης, ἀπὸ τὰ ὀρεινὰ Χάσια. 

y) ᾿Επῶνυμα τοπικὰ σὲ -ινός : 

Ζερμοτινός ὃ, ἐγκαταστάθηχξε στὴ Βλάστη ἀπὸ τὸ χωριὸ Ζέρμα τῆς Kévitouc. 

1. Δὲν ὑπάρχει μαρτυρία ὅτι ἢ οἰκογένεια αὐτὴ κατάγεται ἀπὸ τὰ Γιάννινα, Δὲν εἶναι ἀνάγκη 

βέβαια μιὰ καὶ τὸ ἴδιο τὸ ἐπώνυμο προδίνει τὴν καταγωγή του. Ἔξ ἄλλου γιὰ τὴν οἰκογένεια 

Γιαννιώτης ἣ Towynac ὑπάρχει ἣ μαρτυρία τῆς Γιαννιώτωκης καταγωγῆς της. 

2. Todaga, “Ἡμερολόγιο 299. 

3. Βασδραβέλλη, “Apystov 190. 

4. Toaigov, Βλάστη 21: «Παπαγιάννη Σανιώτη» ἀπ᾿ τὸ Σισάνι. 

5. Βασδραβέλλη, ᾿Αρχεῖον 213. 

6. BacdgaPédAdAn, ᾿Αρχεῖον 164.



TA ἘΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚᾺΑ ΣΚΩΠΤΙΚΑ ΚΑῚ ΤΌΠΙΚΑ ἘΠΩΝΥ͂ΜΑ THY ΒΛΑΣΤΗΣ 18d 

δ) ᾿Επώνυμα τοπικὰ σὲ Ajs: 

Μισιρλής 1, χὐτὸς ποὺ ἦρθε ἀπὸ τὸ Δῖισίρι, τὴν Αἴγυπτο, tovex. Misirli = 

Αἰγύπτιος. 

5) ᾿Ανεξάρτητα τοπικὰ ἐπώνυμα: 

᾿ a TT + 4 μ᾽ tet Boviyaons? (βουριγαρι), ἂν τὸν tomo Βουριγαρι τὸν ἀποκαθιστῷ σωστά, 
“ 4 B f 5 f 4 Pa f 4 3 f 4 ‘ 3 4 4 τότε TO Βούλγαρης εἶναι βέβαιο ἀνεξάρτητο τοπικὸ ἐπώνυμο γνωστὸ χαὶ and τὴ 

μεσανωνικη ἐποχῦ,. 

Adodac 3, ὑπάρχει μαρτυρία ὅτι καταγόταν ἀπὸ τὸ χωριὸ Δάρδα τῆς Boo. 
᾿Ηπείρου. 

Δέρβας ἃ, ἀπὸ τὸ γειτονικὸ χωριὸ Δέρβη τῆς ᾿Εορδαίας, ποὺ τώρα λέγεται 

᾿Αναφρρᾶχγη,Ἥ 
3 

Apavofoc ὅ, ἀπὸ τὸ χωριὸ Δράνοβο τοῦ νομοῦ Καστοριᾶς, ποὺ τὸ τωρινό του 

ὄνομα. εἶναι Ties νέρι. 
Νακολίτσας" (ἡ. M 

a
e
s
 vic), ὁ Νάκος Mrvae πῆρε τὸ ἐπώνυμο Νακολίτσας, ποὺ 

προέρχεται ἀπὸ συμφυρμὸ τοῦ διε τυσσιρεοῖ Naxos χαὶ τοῦ τόπου καταγωγῆς του 

Νικολίτσα. 

Κολίτση, ᾿Ονόματα Κυπρίων 76. ἱϑάλτου, Θρακικὰ 158. 

Βασδοαβέλλη, ᾿Αρχεῖον 221, Στ. I. Κατσουλέα, Ta τοπικὰ ἐπώνυμα στὴ Λακωνία, Λακω- 

Σπουδαὶ A’. TIpxxtina A’ (1979) 818. Τοικριτσῆῇ, Kent. ἐπώνυμα 38. 

"9. Σταμνόπουλου, Βόλτες 19 «dev εἶναι ἀπίθανο καὶ τὸ Dardi μὲ τὸ Δάρδας νὰ εἶναι ἀπὸ 

χκάνα ὄνομα σὰν τὸ Gotardo. Ἢ μὴν εἶναι συγκ. tod Tedaldo;». Τσίρου, Βλάστη 30. 

4. Τὸ ἐπώνυμο αὐτὸ εἶναι μᾶλλον ἀνεξάρτητο Tomxd μιὰ καὶ ὑπάρχει τὸ γειτονικὸ χωριὸ 
᾿Αναρράχη, ποὺ παλιὰ λεγόταν Δέρβη. 

5. βασδραβέλλῃ, “Apyetov 182, 

6, Τσίοου, θλάστη 30. 

1. 

2. 
\ 

ear
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ΠΊΝΑΚΑΣ EM EEHCHMATIKO2 TON APIOMON 

ὑπώνυμα ἐπαγγελματικά. lL. CE 
yo Mea! ἌΝ ἜΝ ; _ 
“is do να AVVO Ave CAV VE LO τὰ. 

y ἡ Ὁ ; 5 -- . 3 4 2. πώνυμα ETKYYEALOTIXE OTTO 
fi \ 3 4, - 

τίτλους καὶ ἐκκλησιαστικὰ λειτουργήμοιτα. 
A "Kit f μ ΩΣ ae ‘ 3 4 3 f = a ee 4, om f 

. ΨΦπῶνυμα ETAYVYE/AMLATLAA ἀπὸ ἀξιώματα TOALTLAXR Ὁ στοατιῶτιχα. 
Ἧ Ἂ f F 

5, “Exavyu LL σχωπτικά. 
5 6. ᾿Επώνυμα ἀπὸ σωματιχὲς ἰδιότητες. 

\ 

‘= 

7. “En@voug ἀπὸ πνευματικὲς-ἠθικὲς ἰδιότητες. 

ὃ, ᾿Επώνυμο ἀπὸ χαραχτηριστικοὺς τύπους. 

9, ᾿Ι᾿ααπώνυμα ἀπὸ οἰκογενειακη-κοινωνυκὴτ-οἰκονομικὴ κατάσταση. 

10. ᾿Επώνυμα ἀπὸ συνηθισμένες πράξεις τοῦ ἀτόμου. 

11. ᾿Ιὑπώνυμα ἀπὸ κατάχρηση λέξεων-ἐνδυμάτων. 
19. PRrd 5k of . \ \ f 12, ᾿Επώνυμα ἀπὸ προτίμηση σὲ ποτα-φαγητά. 
ἢ" Hh f > \ Fe ἢ ~ 19. ᾿Επώνυμα ὁπὸ ὀνόματα ζὠων-φυτῶν. 

14, ᾿Επώνυμα ἀπὸ διάφορα τυχαῖο γεγονότα. 

1d. ᾿Ε» πώνυμα τοπικὰ (ἐθνικά). 

᾿Επώνυμα τοπιχὰ σὲ -ίτης. 
Ἔ to \ , , πώνυμα τοπικὰ σὲ -LOTNHS. 
"51π ἢ} ι 4 ; ἰδ, ᾿᾿υ)}πώνυμα τοπικὰ σὲ -ἐνός. 

9, ᾿Επώνυμα τοπικὰ σὲ -λής. 

20. ᾿Ανεξάρτητα τοπικὰ ἐπώνυμα. 

ΑΛΦΑΒΗΤΊΚΟΣ KATAAOPOXR EMONYMOQN 

APIOMHTIKH EPMHNEIA 

᾿Αβδελλιώτης 15> 17 ᾿Ασβεστὰς 1 > 2 

᾿Αβλογιάρης Ὁ >6 ᾿Ασπράγκαθος ὃ » 135 

᾿Αβλογιάρης 1 ἢ ᾿Αναγνώστου ὃ »Ὁ 

᾿Αναγνώστης 1>9 Batvac 1.2 

᾿Αναγνώστης ἣ Σίμος 1>3 Βαρβαρούσης ὃ >6 

᾿Αναγνώστου ἢ ᾿Αβλογιάρης 150 Βέης 3 - Δίπέεης 1»4 

᾿Αρβανίτης 15> 10 Βέλιος - Μπέλιος ὃ > 6 

Ἢ ef ε i e Ἀ F πὶ 3 f 4 + ; f 4 ah 1. “Ὅπου ὑπάρχει ὁ διαχωριστικὸς σύνδεσμος «ἣ» ἀνάμεσα στὰ ἐπώνυμα σημαίνει διπλὸ ἢ 

TOLTAO ἐπώνυμο ποὺ ἀνήκει σὲ κάποια οἰκογένεια. "ES ἄλλου τὸ σύμβολο > ἀνάμεσα σὲ δυὸ ἀριθμοὺς 

δείχνει πὼς ὁ πρῶτος ἀριστερὰ ἀριθμὸς φανερώνει τὴν κατηγορία τοῦ ἐπωνύμου καὶ ὁ δεύτερος 

δεξιὰ τὴν ὑποκατηγορία. Στὸ παράδειγμά μας ὁ ἀριθμὸς 5 δείχνει πὼς τὸ ἐπώνυμο ᾿Αβλογιάρης 

προέρχεται ἀπὸ παρατσούχλι καὶ ὁ ἀριθμὸς 6 ὅτι τὸ παρατσούκλι βγῆχε ἀπὸ τὴ σωματικῇ ἀρρώστια 

τῆς βλογιᾶς. 
+) "O F f erie μ᾿ Ἀ 3 ᾿ τὸς “πὸ 4 ΗΒ f a + 41 i a dete 2. “Ὅπου ὑπάρχει ἐνωτικὸ -- ἀνάμεσα στὰ ἐπώνυμα φανερώνει οὐσιαστυκὴ σχέση ἀναμετάξυ 

τοὺς, ONA. χαταγωγὴ ἀπὸ τὸ ἴδιο σόι
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Βελόνης 9 > 11 

Βλατσιώτης (Βλατσιώτσης) 15> 17 

Βούλγαρης (Bovoryxer) t 15 > 20 

Bovedacg - Μπούρδας Ὁ.» 7 

Beanxag 35> 11 

Doravyng (Dara) 39> 6 

[αλάνος ([λάνω) 5>6 

᾿σλανὸς 5>6 

[[χλατοίδας ὃ > 13 

Dataxng 39> 45 

Γιαννιώτης 15 > 17 

Γιαννιώτης ἡ Μελισόβας 15 > 17 

atns ἢ Ἰσάγχας 15> 17 

Duoynaoat 

Γχράσος 5 >6 

ἔχράσος ἢ Χουλεβᾶτος 9 > 6 

Ἰραμματικὸς 41> 2 

Γροαμματικὸς ἢ Χατζηκωνσταντίνου 

Ἰνὼ 

Δαδὰς 1>2 

Δόάρδας 15 > 20 
Δάρδας ἢ Τσίμινης 15 > 20 

Δεληβανὲς ἜΤΙ 

Δλεληγιάννης ὃ.» 7 

Δλέρβας 15 > 20 
AsoBiang 1 >5 

Ἀςξσπότης ἡ Χριστίδης 1 > o 

Araxove onesie (διακονιάρινα) 9 > ὃ 

Δούκας 154 

Δράνοβος 15 > 20 

Ζαμάνης 39> 14 
\ ne r ? 

Ἷ ering ς t : ἢ Δαμάνης ἢ lortong 39> 11] 

έπο (Zero) 5>6 

Δέρβας 9>6 

-Ξ 

1. Τὰ ἐπώνυμα ποὺ εἶναι κλεισμένα σὲ παρένθεση 

νὰ γίνει ἀλλαγὴ. στὴν ὀρθογραφία. 

Δεομοτινὸς 15> [ὃ 

Λωγράφος 1.5.2 

αζαμίας δ» 7 

Καλαμπούχας 39> 15 

Ἀαλενδέοης - Καλινδέρης (Καλεντέρι - 

Ἀαλιχντὲρ - αλιτερι) 1.2 

ἱκαλινδέρης Ἀαλενδέρης 1 > 2 

Koioag ἢ Λάγγας IL > 2 

Καναρὸς 39> 6 

Καντζελέρης (Kaye Geneon 

L>4 

ἰκαντραντζιώτης - Κατραντσοιώτης 

15.» 17 

ἱἰλαπατσιάρης - sisal - οπατσι- 

- Κανζτεχέοι) 

gong - ουπατσάρης - Κουπατσιάρης 

L>2 

Kaoabayyeane 9 > 6 

Καραγιάννης 39> 6 

Ἀσαραγιαννόπουλος ὁ > 6 

Ἀαραγχιόζης 39> 6 

KaoxyOvos - Ναραγώγου 39> 6 

ΚἈαραγώγου - αραγῶγος 5 > 6 

Kaoadhucg 9>6 © 

Kasatoxosg - Ἀαραΐσκου 35> 6 

Καραΐσκου - Καραΐσκος ὃ > 6 

Kaounavag 9>6 

Καραχκοσμᾶς 39>6 

Καρακώστας 5 > 6 

Ἀαραλάζος - Ἀχραλάζου 3 > 6 

καραλάζου - Καραλάζος 5 >6 

καραλὴς 39> 6 

Καραμῆτσος 9>6 

Καραμούλας 93 >6 

Kaoauovaus ἢ Kwvotavtovagas ὃ > 6 

Καραμπέρας - Καραμπέρης 5 >6 

Καραμπέοης - Kuonpmtoug 39> 6 

Καραμπὴς 2 >6 

Ἀἀρανάσιου - Καρανάσιος 5 > hov
e 

χουένα τὰ ἔγγραφα-ἔντυπα, χωρὶς 

ὧν
 ©
 

e
u
 

- « c
o
”
 

τῇ
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Καραναστάσης 2>6 

Kaoavinag ὃ »0 

Καρανικόλας Ὁ »Σ0 

Καρανταλὴς - Καραταλὴς 5>6 

ἈΚαραπατάχης 7 Κιάνας 5 >6 

Καραταλὴς - Καρανταλὴς 5>6 

Κατραντσιώτης - Καντραντζιώτης 

15.».17 

Κατσαρὸς 5>6 

Κατσιάχης 5 > 10 

Kageg 35> 12 

Κεραμάρης - Κιραμάρης 1 > 2 

Κεραμάρης - Κιραμάρης ἢ Σικλέτης 

1>2 

Κεραμόπουλος 1 > 2 

Κιραμάρης - Κεραμάρης 1 > 2 

Kénxag 5>6 

ἹΚόκορας - Kéxoupag 5 > 15 

Κόκουρας - Κόκορας 5 > 15 

Κολοβὸς - Κουλουβὸς ὃ > 6 

Κοντογιάννης ὃ > 6 

KovtoyovAus - ουντουγούλας 5 > 6 

Κοντομήῆσιος 5 > 6 

Kovtopémavog 5 > 13 

Κοπατσάρης - Καπατσιάρης - Κοπατσιά- 

ong - Ἀουπατσάρης - Ἀουπατσιάρης 

1>2 

Ἀοπατσιάρης - Καπατσιάρης - Konatoa- 

onc - Κουπατσάρης - Κουπατσιάρης 

1>2 

Κουϊμτζὴς 1 > 2 

Κουλουβὸς - Κολοβὸς ὃ > 6 

ζουντουγούλας - Kovtoyoviag ὃ > 6 

Κουπατσάρης - Κουπατσιάρης - Kana- 

τσιάρης - Κοπατσάρης - οπατσιά- 

eng 1>2 
Κουπατσιάρης - Κουπατσάρης - απα- 

τοιάρης - Κοπατσάρης - Κοπατσιά- 

ρης 1>2 

Κούτσικος 5>O0 

Κουτσοδῆμος 5.58 

Κουτσὸς 5>6 

ΣΤΑΥΡΟΥ VT. ΚΑΤΎΞΟΥΛΕΑ 

ζωνσταντσιώτης 15.»17 

Λαδὰς 1>2 

Λάμπας 5>14 

Λελέκης 3 > 10 

Λεμπεχοβίτης 15> 16 

Λιάπης 5>8 

Διούπας - Λούπας 5 > 12 

Λουβριώτης 15> 147 
Λούπας - Λιούπας 5 > 12 

Λυκογεῶργος 5 > 13 

Λυκομῆτρος 5 > 15 

Λυκοθόδωρος 5 > 15 

Μακρὴς 5>6 
Μίακρογιάννης 9 > 6 

Μακρυγιάννης 5 >6 

Mavixac 5 > 11 

Μάρτης 5 > 10 

Μεγαγιάννης 5 >6 

Μισιρλὴς 15 > 19 

Μιχαλάκας ἢ Μπουσμπούκης 5 > 6 

5 >14 

Μουμπαρὰς - Μπουμπαρὰς - Μπομπαρὰς 

5 > 42 
- Ff * 

Movotaxac 5 »0 

Moxac 

Movotaxag 7 ἸΙαπαγιάννης 3 > 6 

MovtGoupyg 5 > 6 

Μπάγχκαβος - MraxaBoco - Μπάκοβλος 

2>6 

Μπαζβανὰς 4 > 2 

MraxaBog - Μπάγχαβος, Μπάκοβλος 

9>6 

Μπακαλάκης ἢ ᾿Αγγελίδης 1 > 2 

Μπάκοβλος - Μπάχαβος - Μπάγκαβος 

9>6 
Μπαλαμπάνης (Μπαλαμπὰν) 5>6 

Μπαρμπαρούσης Ὁ »0 

Μπαστὴς ἢ ᾿Αργυράκος ὅ.» 12 
Μπέης - Beng 1>4 

Μπέλιος - Βέλιος - Μπέλος 

Μπέλος - Μπέλιος - Βέλιος 

5>6 

5>6
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Μπέμπης 5>6 

Μπερεκετλὴς - Μπερικετλὴς - Μπεριχι- 

τλὴς 5.9 

Μπερικετλὴς - Μπερεκετλὴς - Μπεριμκι- 

τλὴς 5 >Y 

Μπερικιτλὴς - Μπερεχετλὴς - Μπερικε- 

TANG 9>Y 

Μπλατσιώτης - ἰλασιώτης - Πλατσιώ- 

τῆς 15»Ή17 

Μπογατζιώτης 15.»17 

Μπογιατζῆς - Μπουγιατζὴς 1 > 2 

Μπογιατζιώτης 15.»17 

Μπομπαρὰς - Μπουμπαρὰς - Μουμπα- 
pag 5 > 12 

Μπόμπορας - Μπόμπορος 5 > 13 

Μπόμπορος - Μπόμπορας 5 > 13 
Μπουγιατζὴς - Μπογιατζὴς 1>2 

Μπουμπαρὰς - Μπομπαρὰς - Μουμπα- 

pace 5 > 12 

Μπούρδας - Βούρδας 5 >7 

Μπυλιαρούσης 5 > 6 

Muawvac 1 >2 

Νακολίτσας ἢ Μηνὰς 15 > 20 

Navoc - Navov 5>6 

Navov - Navec 5>6 

Nrang 9>7 

Νταούλης 5>6 

Ξιγὸς 5b >7 

Παλαιὸς - Παλιὸς 5 > 7 

Tlaranavng (ΠΠαλαπανιῚὴ 

Tlaarrog - Παλαιὸς 5 > 7 

Ilanayewoytouv 1>3 

5>6 

Παπαγιαννάκης 1>3 

1.8 

1.50 

[Παπαδημήτριος - Παπαδημητρίου 1>3 

ΠΠαπαδημητρίου - Παπαδημήτριος 1.5.8 

Tlaradiag 1>3 

ΠΠαπαγιάννης (παπαγιανι) 

Παπαγιάννης 7 Μουστάχκας | Y ςς ἢ Μουστάκας 

Ι]απαδούκας 125 
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1>3 

Tlamadddmoog - ΠΠαπαθόδωρους 1>3 

Παπαθόδωρους - [lamabédweog 1>3 

ἰχπαθεόδωρος 

ΠΠ}απαθωμᾶὰς 1>3 

ΠΠαπαϊωάννης - Παπαϊωάννου 1>3 

[Π᾿απαϊωάννου - ΠΠαπαϊωάννης 1.» 8 

Ιαπακώστας 123 

[[απαλάμπρος 1.»5 

[Παπαμήλιος 1>3 

Παπαμιχαὴλ 1>3 

ΠΠαπαμπάλτους 1>3 

ΠΠαπαπαράσχος - Παπαπαράσχου ἰ»8 

Παπαπαράσχου - Παπαπαράσχος 1>3 

Παπαπούλιος 1>3 

[Παπαπούλιος ἢ Πουλιάδης 1 > 3 

ΠΠαπαπούλιου 1>3 

1>3 

Παπὰς ἣ Μπόντης 1>3 

Παπὰς 

Παπασλιάρας 1.83 

Παπατριαντάφυλλος 1>3 

Παπαχρῆστος 1>3 

Παπουτσὴης 1 >2 

Πασὰς - Πασιὰς 1>4 

Πασιὰς - Πασὰς 1>4 

[Πηγαδὰς 1>2 

Πλαζωμίτης 15 > 16 

Tactwtys - Πἰλατσιώτης - Μπλατσιώ- 

τῆς 15.0.17 
ΠΠλατσαιώτης - ἰλασιώτης - Μπλατσιώ- 

τῆς 15>17 

1>2 

1>2 

Ραπτογιάννης - Paptoyrawye 

Ραφτογιάννης - Ῥαπτογιάννης 

Ραφτογιάννης ἢ Ἴχας 1»2 

Poxac - Pouxac 1 > 2 

Povxac >» Poxacg 1>2 

Povoyng 5>6 

Povors ἢ Τιώνιας 5 >6 

Podoog ἢ Νικολάου 93> 6 

Σαμαρὰς L>2 

Σ αμαρινιώτης 15 >17
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αρύπσοης (Σαρόπκί ἢ) 1 >2 
“αρμανιώτης 15 » 47 

Σιερσέμης ὃ» 7 

Σιανιώτης 15> 47 

δι κλέτης ἢ εραμάρης 53> 7 
> 

4 διμιτσὴς - Σιμιτζὴς (Σιμιτσῦ) 1 > ; 
Σιντουκὰᾶς 1>2 

“Ἰκανδάλης D> 7 

χάφας (Ζχάφοαν) | >? 

“ κόρδος 9 > 12 

“πΦΟοὐλιώτης (Σουλιότι) 15 > 17 
ὩΠοφολόγης - Σοφολόης 5 >7 

Σι πανογιῶργος 3 > 6 

ATE THMGNE - Urxytdor>g 39> 10 

atayteprs - ὥτάχταρης 5b > 10 

Σ τοαβοκώστας 9 > 6 

AKO POC | » ἢ 

Ἰαβάκης - [χμπάκης 1 > 2 
Ἐχμπάκης - Γαβίκης 1.5. 

᾿ζαφέτας - Τζιχφέτας 5 »9 

Ἔ ζέτζης {Γζέτζι) 5.5.0 

Τζιαφέτας - [ζχφέτας 5 > 9 
Τζικριτζὴς - Τζικριτσὴς - Ἐσωκριτῶν 

Tomethe - [οπτσὴς (roumtg.) 1 > 4 

Τοπτσὴς - Τοπτζὴς 1 > 4 

Ἰοπτσὴς ἢ Δαμάνης 1 > 4 

Τοπτσὴς ἢ Τριανταφύλλου 1>4 

Τουφεξῆς (Τουφυκτζι) 1.2 

Tovessns ἢ ᾿Αργυράκος 1». 
Toxumasg 1.52 
Toavenag 5 >7 

Toetong Ὁ >6 

Ἰσέτσης ἢ Πουλιάδηὴς 5 > 6 

Ἐσικρίκας - [σικρικὸς 1 > 2 

σιχρικὰς - Τσικρίκας 1 > 2 

Towmotzre 5 > 11 

Sturt cne - Σιαιτσὴς (σιμητζὴ) 1 > 2 

RATNOYAEA 

ἡ σρκβίκος Ἶ 7, Αυριαζὴς ὃ »}] 

Ἱ ρος - Torxprtang ~ Τζυκριυτζὴς - 

Γσικριτσὴς 1 > 2 

Τσιχριτσὴς - Τσικριτζῆς - 

TGixertong 1 > 2 

Γσιρογιάννης (Th: ‘i » 13 Ὶ i 

at ; 

£60 ἰρος - Poteou 93> 6 

Γσίρος ἢ ασιλείου 5 > 6 

Votoog ἢ Τσιορόπουλος 5 > 6 
ὡ of 

Poteau - [σίρωος 35> 6 

σιροῦλης 39> 6 
». = y 

σιρούλιας 9 >6 

Φοαρμαχκιώτης 15 >17 
Φαχοσαλιώτης 15> 17 

Φοαρσαρώτης 15> 17 

Φέσας 1>2 

Φλῶρος - Φλώρου ὃ >6 

Φλώρου - Φλῶρος A> 6 

Φουρκιώτης 15.»17 

Φτεριώτης [ὃ »17 

Χαλίπης (Χαλιπ)ὶ 39> 6 
i 

Χοαλχιὰς 1 > 2 

Χασιῶτης [5 > 47 i 

Ν ατζηγιάννης foe 
a 

ty Χατζηδέλεκας - Χατζηλέλεκας 1 > 3 

Χατζηδημήτρης Loo 

Χατζηκωνσταντὴς 1... 

Χατζηκωνσταντίνου 1 >3 

Νατζηρκωνσταντίνου ὃ Vosuustin6s 
{>3 

Χατζηχώστας Lou 

Χατζηλέλεχας - Κατζηδέλεχας 1>3 
Χατζημίχος - Χατζημίχου 1>3 
Χατζημίχου - Νχτζημίος 1>3 
Χαττζηνέγχουρας - Χατζηνίγχουρας 

L>3 

Νατζηνίγκουρας - Ἀχτζηνέγκουρας 
Lo3 

A ΕΝ oe ἢ ατζηνησιώτης (ἈατΙ Νιυσιώτα) 

ΝΡ. 

TCneittns -
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Χατζῆς (Χατζι) 1.58 
a . ψωσ - ; -οῦ [- - Χατζησαφαρίχας - Χατζησιαφαρίκας 

Χατζηφαρίκας 1>3 

Χατζησιαφαρίκας - 

υλααπί, ηιρριρ δῖος { > 
γ΄, 

Χατζ eee - 

Χατζιστέργιος (Χατζιςτεργιος) 1 > 3 
Χατζηφαρίκας - Χατζησαφαρίκας - Ἀα- 

τοησιαφαρίκαις 1.8 

Χατζηφαρμάχης 1>3 

Χατζόπουλος 1 >3 

Mayas 9>7 

Χινοβίτης - Χιοναδίτη 

Χιουνοδίτης 15 

Πςξωργίου Χινοβίτης ἢ 1Ὁ > 16 

SURNAMES OF LOCAL, 

By STAV 

Ὡς - Χιονουδίτη 

> 16 

191 

RET Ἢ - Ἀινοβίτης - Χιονουδίτης - 

Χιουνοδίτης (Χιοναδίτις) 15 > 16 

Ἀιτονουδίτης - Ἀινοβίτης - Niovadtene - 

Νιουνοδίτης (Χιονουδήτης) 15 > 16 

Χιουνοδίτης - Χινοβίτης - Ἀιοναδίτης - 

Χιονουδίτης 15.» 16 

Ἀλιαρᾶς J > 2 

Χόνδρος 29> 6 

Χόντρος 50 

Νοντοὺῦς ὃ Σ0 

Ψεύστης - Ῥξεύτης 3 >7 

ψεύτης - Ἐξξύστης ὃ» 7 

5>6 YaoaBac 

PROFESSIONAL, 

FROM VLASTI (DISTRICT OF KOZANL, 

AND NICKNAME ORIGIN 
MACEDONIA) 

LOS KATSOULEAS 

Suminary 

This article contains a collection of more than one thousand surnames 

from Vilasti, a small town at Kozani’s district in Macedonia, which was the 

result of field research work including a detailed examination of pubhshed 

and unpublished linguistic materia] refered to Viasti. The such uncovered 

abundant onomastic material was classified into categores refered to the 

recognisable meanings of the surnames. 

After this classification each surname was examined ctymologically and 

semanticaly to be shown that the origin of 316 of them was different place- 

names, professions or nicknames.
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LS INTOMOPPAGIED 

‘Apavrov, Σύμμεικτα 

᾿Ανδριώτη, Νίορφολογία νεοελλ. ἐπωνύμων 

-- Νεοξλληνικὰ ἐπώνυμα 

- Bug. καὶ νεοελλ. ἐπώνυμα 

-- ᾿Ἑπώνυμα 

Andriotis, Metronymica 

— Famillennamen 

Baytaxaxov, ᾿Ἔκπκλησ. γλῶσσα 

- ᾿Ανθρωπωνύμια 

BaodoapeddAn, ᾿Αρβανιτοκρατία 

- ᾿Αρχεῖον 

Γεωργιάδῃη, ΔΙοσχόπολις 

Γεωργίου, Τέρμα 

Γριτσοπούλου, Βαπτιστικὰ 

Anpuntorddov, ΔΛεξικὸν 

Ζαφειρίου, Βαπτιστικὰ Σάμου 

Θωμόπουλου, Συμιακὰ ἐπώνυμα 

Georgakas, Ethnikon 1 ύφτος 

Κατσουλέα, Προθετικὸ A 

STAYPOY Τί, KATIOYAEA 
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AMO YO TOTONYMESO THY BA, ΓΟΡΤΥΎΥΝΙΑΣ 

---- τον ar a ~n ‘ rae rd on er μα. τῇ - κ' : ΟΣ 3 “παν Ἢ ᾿ eee Tg Reeenete τὐτπξολθα [ὦ ane Tedozosig πολ δυᾷ σις THs Pootuvize + amo- 
a "ΤῸ 5 = εὖ Ἶ Se amie 5 ™ * Εἰ a με. “-- ὃ Ἂν f κε te Pd ἄς » Ξ ae \ fare = —_ = TEAOUV ETLAOVT, ἀπὸ SuOUTEST, ἀδημοσίευτη μελέτη, Lov ποὺ πεουλαμβᾶάνξι τὸ τοπὼ- 

εκ 1 8 a 

YUULLYO GANZ Thi Vootuvias “, 

πρανὲς (οἱ) (llxoxa.), Koavera (ἢ) (Aaya. ). 

τοὺς ἀπὸ THY ὑπαρξὴ στὰ μέρη αὐτὰ τοῦ φυτοῦ 

, «ἡ 

Or θέσεις ὁ ir ΜΗ TT OGY μ᾿ ὕνομα μέ! 
ἘΝ . ΝΗ κρῖ ~ pao i a ‘ei 

oosvos» (Cornus mas) τῆς olxovev. τῶν Koxveday 
3 

’ 

ia af 

wooverec, τῆς αἰχρανεοίας τῆς ἃ 

(Cornaceae) τῶν ἡρύυλν 04 ave ano βῶς ἢ ἀργαία xoaveta τοῦ “Ὅμηρου 
m1 sa - oe - ᾿ wt " egg 4 1 ὩΣ - Pa 

τοῦ ξόφραστου 4, τοῦ "AOnvaton 5 wd. Tn γερὴ τῆς φλοῦδα ἀπὸ τὰ χρόνιο TH παλιὰ 
4 ᾿ ΡῈ e “Nf , , - 

τὴν γρησιμοποιοὺν οἱ ἄνθρωπο. τοῦ λχοῦ via νὰ δένουν διάφορα ἀντικείμενα τῆς 
Ὁ “ΧΟ Bry eS fi. \ \ e & \ ‘ 

καθημερινὲς τοὺς ζωῆς. Me τέτοιο φλοιὸ χρανειᾶς citys ὄεθεῖ κατὰ τὸν ᾿Αρριχνὸ xox! 
Ρ ™ ae pee : Bg 6 

C DONLOL OGG LOC. 

EE ἐν 4 5 4 4 4 4 

PQ TOMOY, GIVE γνώστὸ καὶ ATO THY ἄρχαι ὁτητα. Κοάνεια ὀνομαζόταν ἕνα χωριὸ 
mr 4 5 - 4 bat 4 - ᾿ 

τὴς Αἰτωλοςσχαρνανίας κατὰ τῶν ἱστορικὸ εξόπομπο '. Σήμερα ἀπαντᾶ σὲ πολλὰ 
f ar ae in, κ Κ᾿ 1 \ ; 

LEON ΤῊΣ ore μὲ ποικίλους τύπους. Σ᾽ ημειώνουμς τοὺς χυριώτερου ρους. 
ἱ fs 

‘Axoavies (ol): Agox * Apucardle 5. “Axnaviotdeg (ot): ἱκερπινὴ ᾿Αρκχκαδίας ". 

᾿ἱκοανοῦλες (ot): [Ἰαπαόάτου Ξηρόμερου 19, Koavera (hj): ᾿Αργολίδα 11, Kada- 

Bourva **, Ἱκεφαλληνίᾳ 15, πολλὲς θέσεις κω. ἐπαρχίες Δωρίδας, pena ὐρυ- 

τανίας ὦ, πολλὲς θέσεις στὴ Θεσσαλία 1°, Ἤπειρο 10, Βόρ. "Ἤπειρο 17 καὶ Maxe- 

δονία 18 χαθὼς καὶ θέση στὰ λουβούχκλια Slide 19” Puoavera (ἢ }: Bovo KoGavrs 59, 

Koavetes (ot): ὥξσεις στὴ Lreosz “HAA. 71, ᾿Ἤπειοο 55 καὶ Θεσσαλία 23, θέση στὸ 

dro KoGavyc “4 χαὶ στὸ Κατιρλὶ υθυνίας 2. Κρανὲς (οἱ): θέσεις στὴν Γριχωνίδα 
? 

4 

καὶ πον πογχτία ὅς, Ἀούρευτα Δωδώνης 7 χαὶ ᾿Ασπροπόταμο Θεσσαλίας 38. Koave 
ἐπ oO): ἄνω Δ͵ατζοηῦχο Tove TOM οὖ Aoareta (oa); M- πουνιουκεξικα "αὶ σινο ὕργιο 

NOLO Hunt wg Ὃς "Aven Αἰχτζούχα [ἰόντου 21. Koavsra (τά): Μαργαρίτι Θεσπρω- 
, 90 sins ὁ". Kodveta (ἢ}: Δαμεδονίχ 33, ἠδοικοάνεια (4): Λογγὰ Ττυλίας 34. 

“Axovitoa (7) (Bouvo.). To τόπων. εἶναι! ὑποχοοιστ. τῆς λέξης ἀκόνα, ποὺ ὡς 

ποοσηγορυκὸ GUG. δηλώνει τὴν GYATON πέτρα ποὺ γρησιμοποιξῖτα, γιὰ ἀκόνισμο 

σιδερξέννων epyunsienv 5. «Ἅ1ὴν κατὰ τοὺς βυζαντινοὺς yoorouvs ὕπαρξιν τῆς λέξεως 

πιστοποιςῖ τὸ σύνθετον πετοακύνα: © εἰς τὸν τόπον τῶν πετοακόνων > (Miklosich- 

Miher, Acta el diplomata Graeca medi aevi, 7. ἢ, 4}» °°. 
ξ = a ΘΙ͂Ν 3 of " - a ov “oa : a: ry mar ν _—_ ἷ —_ “πὴ ς παι τ Π λέξη ἀκόνα ὡς TOTOVUULO οἴναι γνωστὴ μὲ τοὺς ἑπόμενους τύπουτ: 

“AxOva (A): Δεύκτρον Mavac (“ἄνοια ἀκόνο, 7), πολλὲς θέσεις στὴν. ᾿Ολυμπία, 
{ te

t 

1 t
t
e
)
 

} ga
y 

=i
 ἊΣ
 

Τριουλία καὶ Tbe), doves (ol): πο)λὲς θέσεις ᾿Ολυμπίας, ᾿Ηλείας, Γοιφυλίας, 
᾿ᾺΝ 7 ἐπ 

ἀνώνγειχ ΛΔαχαιδέμονος 89) “Ἅγιος ᾿Ιστιχίας 10. Χίος 95. ᾿Ακονητὸς (6): 
4 

iluAige 38,
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aos 8. “dxorntn (4): Κύθηρα 4. “Axovitoa (ἢ) - Ακονίτσες (ot): Κόκκινο 

Tosuntac, Πάνω Σαμικὸ ᾿Ολυμπίας 45, "Axdve (τὸ): Καλάβρυτα 39, Tavera [Πυ- 

. ᾿Αγλάδι Χαλκίδας καὶ Αἰδηψὸς “Ἱστιαίας 4, Μῦῆλος *, Κύπρος 45 ᾿Ακόντα 

(ra): Aovye Neha 47 ἐπ ρεικοῦσα 48, Duta Χίου 19 Ῥόδος 50, Αύπρος Ἢ Κάρπα- 

Joc vat Kenry 35. * Aven ghe (ot): Γχρέκας ᾿Ολυμπίας 55. ᾿Ακονόπετρα (ἢ): Kov- 

βούκλιο ΨΑΙΝ 8. * Axovonetoes (ot): Καλογέρεσι Τριφυλίας 54. 

᾿Αντηριὲς (ot) (Xwo.). Τὸ Ξὐτενεστο αὐτὸ ἔχει ἀποδοθεῖ σὲ μιὰ ὁ ὁρε 

μξ στενόμαχρα βράχια. Μᾶς θυμίζει τὸ SPL. οὖσ. πῆραν, ποὺ μιὰ ἀπὸ τὶς 

σἰες TOU ἡτῶν ὑψωμένη ὄχθη ποταμοῦ ἢ γῆς, ἢ ἄχρο ἐδαφικῆς ἐκτάσεως 55 ᾿Απὸ 

τῇ λέξη αὐτὴ προῆλθαν τὰ νεώτερα προσηγορικὰ ἀντῆβαξ (6), ἀντήρας (6), ἀντήρα 

(2), ἄντζηοας (δ) κλπ. (φραγμός, ἀνάχωμα, ἀνηφορικὸ ἔδαφος, κορυφὴ ὑψώματος 

κλπ.) ὅ9, 

Ἢ δ. ὡς τοπωνύμιο εἶναι year ἀπὸ τὴ Μάνη (ἄντηρας (0)) χαὶ τῇ Στερεὰ 

‘LA. (Αντηήρους (6)) ὅ7 ARS τὴν Mavy, ἐπίσης προέρχεται καὶ τὸ τόπων. ᾿.1»- 

τήρας (ὁ) ὅδ, 

"Aoyia (ἢ) (Bedtu.), ᾿Αργιὲς (ot) (Βούτα.), “Agitoa (ἢ) (Neoy.), «οναογία 

6%.), ᾿Αργιᾶς πλάι (τὸ) (Καρδαρ.). Φυτών. tommy. ἀπὸ τὴν ὕπαρξη στὰ 

μέρη τοῦ δασικοῦ δέντρου ἀριᾶὰς (Δρῦς ἡ ἀρία, Quercus ilex ἢ Quercus 
smilax) τῆς οἰκογένειας τῶν Ἀυπελλοφόρων (Gupuliterac }. Πρόχειται γιὰ τὴν cola 

dj 98 ὁ ὁποῖος μᾶς πληροφορεῖ ἐπίσης ὅτι ἢ λέξη εἶναι δωρικῇῆς προέ- τοῦ Θεόφραστου 

λευση: (ᾧ, ‘lor. 3, 16, 3: «καλοῦσι δὲ οἵ ye Awoteig καὶ ἀρίαν τὸ δενδρον»» 55, 

Tov apy. tome “Apia διασώζουν σήμερα τοπων. στὴν Καλαβρία ὅθ, Στὸν κυρίως 
ΟΝ Ἐν colt = aa ‘ ¥ ξ -᾿ x, ὃ — cease ote εἰς >A \ τις "Αυὴἣ “- EAM (Q@00 τὸ τοπῶν. ELVAL γνωστὸ μὲ διάφορους τύπους. Avta (yn): "-Avd—e0s, 

᾿Αττικὴ δ΄, συνοικισμὸς Καρυᾶς Αργους 8", πολλὲς θέσεις στὴν Τριφυλία καὶ Πυ- 

Aix 55, Mavy 58, Γύθειο 85, πολλὲς θέσεις στὴν ὔβοιο 8, Ἰθάχυη 67) Νάξος ὅ5, ᾽Αμφι- 

oye Βάλτου καὶ Σιβίστα Εὐρυτανίας &, συνοικισμὸς Τετρακώμου Agen τι 

᾿Αοιὲς (οἱ): πολλὲς θέσεις στὴν Torovata καὶ Τ|υλία 11, ᾿Ηλεία 15, Μεγαλόπολη ᾿Δρ- 
64 

67, 
καδίας 13. Mavy 53, ᾿Οχτονιὰ Καρυστίας 74, Λευκάδα τὸ , Εύρι Ζακύνθου 8 Ἰθάχη 

logs (ot): ᾿Ηλεία 13. ᾿Αρίτσα (ἢ): πολλὲς θέσεις στὴν Truk to καὶ ΠΠυλία 17, Mavy, ®4, 

τὸ ᾿Αρούλα (n): 

Ἴθακη 57, ᾿ροῦλες (ot): μῶν ᾿Ιθάχης 89, ᾿Αρέα (%): Κότρωνα Mayne 51, ᾿Αριὰς 

As. “Aya. Χαλκίδας 8. ᾿Αρίτσες (ot): θέσεις στὴ δίεσσηνία 

(G), ἱζέρκυρα 51, Μαθράκι 53, ᾿Αρεὸς (6): Koviotges, Κουροῦνι καὶ Αύμη χρυ- 
στίχας 85, άοεος (δ): [[ἄγγαιο Μακεδονίας 84. ᾿Αρέοι (οἱ): ύθηρα 85, “Aoia (τὰ): 

Χίος "1, "Ava καὶ Kato "Aota: Νάξος ®. “Agta: Άστρος 85. “Apia (ἢ): Ευμνὸ 

Χ α)κχίδας 87 

‘“slouaxac (0) (Τρόπ.). ᾿Απὸ τὸν προηγσμενο ἤδη χἰωνα ἔχει ἐντοπισθεῖ ἢ προ- 

ἐλευσὴ τοῦ τύπου αὐτοῦ : ἐτυμολογικὴ ἀφετηρία οἱ apy. λέξεις “Houai, “Houaia xan 

(« Ἑρμῆς), ἐνδιάμεσος τύπος we πληθ. ἕρμακες > ἄρμακες > ἄρμακας, καὶ μὲ 

χα  σβιβασμὸ τοῦ τόνου ἀομακάς 88, “Ὡς προσηγορικὸ οὖσ. σήμερα ἀπαντᾶ μὲ διά-
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Popoug τύπους καὶ σημασίες (ἁρμάκι, ἁρμακάδα, douaxds, ἀρμακὰ χλπ. = σωρὸ: 
λίθων, τοῖχος ὡς σύνορο χωραφιῶν, περιτοιχισμένο χωράφι KAT.) 89. 

Ὡς τόπων. "9 7 λέξη ἀποντὰᾶ μὲ διάφορους τύπους. Τὸ καλαβρέζικο τόπων. 
᾿Αρμακία (Palizzi Reggio Calabria) 51 διασώζει τὸν τύπο ἀομακία ποὺ μαοτυρεῖ- ' 

ΕΝ συν, ται στὸ Hovyto 9%. Στὸν ἑλληνικὸ χῶρο ἔχουμςε τοὺς ἑξῆς τύπους: ᾿Αομακὰς (6): 
ΠΠάτρα ᾿Αχαίας, Σῦρος 55, ᾿Ηλεία 53, Μεσοχώρι Πυλίας 38, Σχιᾶάθος 8) Σάμος 81, 
“ομακας (0): Ἴμβρος 38. ᾿Αρμακάδες (ot): ᾿Ηλεία 94. Αὐλώνα καὶ Κεφα λόδουσο 
Τριφυλίας 98, ΚΚοτσικιὰ καὶ Νεροτριβὴ Χαλκίδας 99, Εὐρυτανίο 100. Qoaxr “ἡ, ΓΑρ- 
μακα (ἢ): Γύθειο Λακωνίας °°, Κίττα Μάνης 191, "Ἄρμακες (οἱ): Mavn 155. ᾿ομα- 
κούλας (ἢ}: Τύθειο Λακωνίας 3) Mavy 102, ᾿Αρμάκι (τό): Τύθειο Λακωνίας xxi 
Καλαμάτα Μεσσηνίας 93, δίάνη 103, sgl Κοζάνης 4, Κεφαλληνία 195, ᾿ομάκια 
(τά): Mavy, 106, Κεφαλληνία 19 i Σόμῃ 19 ! ἀρμάδα (τά): πολλὲς θέσεις στὴν 

ὅ
τ
 Τριφυλία, [Πυλία, ᾿Ολυμπία 195, ΑΝ κι, (ta): Χαλβάτσου Τριφυλίας 110, ᾽κ4ρ- 

μακούλια (τά): Κίττα Μάνης 1}}, 

᾿Αφαλαρίδα (ἢ) (Pay.). To τόπων. εἶναι φυτώνυμο καὶ ἔχει δοθεῖ ἀπὸ τὴν ὕπα 
τοῦ φυτοῦ φαλαρίδας 113, τῆς Φαλαρίδος τῆς βολβορρίζου (Phalaris bulbosa) τῆς 

οἰκογένεια: τῶν ᾿Αγρωστιδῶν (Gramineae). Τὸ φυτὸ αὐτὸ εἶναι ἡ φαλαοὶς ay 

ae
) 

i 
τ
 
Ἂ
Ν
 

ἀρχαίων 115, 

Ὡς tommy. μᾶς εἶναι γνωστὸ καὶ ἀπὸ τὸ Μαργέλι Πυλίας μὲ τύπο ᾿,Ἱφ.αλαοίδες 
(οἱ) 114, 

LaBoog (Ὁ) (Πέτ., Χώρ.), LaBoa (τὰ) (Βάχλ.), Γαβοιὰς (6) cei, ). Hodue:- 
ται γιὰ ὀνόματα περιοχῶν ὅπου ὑπάρχει μόνο του ἢ σὲ συστάδες τὸ δασιχὸ φυλλο- 

Boro δέντρο Auyla 7 δίξιφος (Carpinus duinensis) ἢ ᾿Οστρύα ἣ ζυγιόφυλλος (Os- 
trya carpinioha) τῶν υπελλοφόρων (Cupuliferae) 5 Ἢ ἐτυμολ ογία τῇ 
τῆς ὁποίας τὸν συγγενῇ TUTTO γοάβιον μνημονεύει ἤδη ὁ ᾿Αθήναιος 116, ἮΝ ἜΝ 

P
i
g
 

f
y
 ey
 

(4
) ὰ Ἂ 

χκανθεῖ ἀπὸ τὸν Σταμ. Ἰάλτη 11". 

Ἢ λέξη ὡς τόπων. εἶναι γνωστὴ μὲ ποικίλους τύπους. I ἄβρος (6) ὀνομάζονται 
ἐννέα θέσεις στὴν Ἐορτυνία καὶ τρεῖς στὰ Καλάβρυτα 115, ἄλλη στὴ Μάνη 118, πέντε 
θέσεις στὴν ᾿Ολυμπία 1.9. ἄλλες στὰ χωριὰ Νέδα 1390. vat ΞῪΝ 191 Τριφυ- 
λίας, Παπούλια Πυλίας 125. χωριὰ τῆς Ναυπακτίας καὶ Καλαμπάκας 133, θέση 
στὸν ᾿Ασπρόπυργο Εὐρυτανίας 155, χωριὸ τῆς ΚΚαστοριᾶς 128 χαὶ θέσεις στὴν 
ἐπαρχία Βοΐου Κοζάνης 155, Γάβροους (οὗ) ὀνομάζονται θέσεις στὴν Αἰτωλία χαὶ 
υὐρυτανία 115. ἐνῶ μὲ τύπο 1 άβροι (οἱ) γνωρίζουμς θέση ἀπὸ τὴ Μάλη Τριρυ- 
λίας 158 καὶ ἀπὸ τὰ Τρίκαλα 157, ᾿Απὸ τὴν τελευταία ἐπαρχία ἔχουμε χαὶ Oger Dpa- 
Bog (6) 128. Στὸ χωριὸ Ζοντίλα Δωδώνης ὑπάρχει θέση ἐ βύβους (οὐ) 129, οπο- ι 

€ Yeota  τάβοος (οὐ) ὑπάρχει στὴν ἐπαρχία Botov 139 Τὸν τύπο 7 ἄβρα (τά) cvvay- 
τᾶμε στὴν Kaviavyn [ἰαρνασσίδας 131, στὸ Βαλκάνο Τρικάλων 1517 χαὶ στὸ Mooyo- 
πόταμο ]]ιερίας 153, Στὴν Αἰγιάλεια ᾿Αχαίας ἔχουμε θέση Todo (τό) 138. Γραβάκια 
(τὰ) ὀνομάζεται θέση στὰ Τρίκαλα 138, καὶ Γαβοάκια (τὰ) εἶναι ὄνομα χωριοῦ 

Τὰ 

τοῦ Δομοχοῦ 153. Γάβοιο (τὸ) εἶναι θέση στὰ Τρίκαλα 157, Γαβοιάδ᾽ (τὸ) θέση
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στὸ Neoywou Ἀσλκιδικῆς 184, Lupoo (τὸ) θέσεις στὸ λαποατσούν. καὶ στὴ Βιλιβίνα 

Ναλαβρύτων 1, Γαβοιὰ (τὰ) θέσεις στὴν ᾿Οζύνεια Ααλαμπᾶχας 188 uxt στὸ Bato 
ἶ 

χαὶ τὸ DoeBeva Κοζάνης 137, ἐνῶ ἐαβοιὰς (6) εἶναι μικρωνύμισ τοῦ ἱκωτύλ!ου 

᾿Ολυμπίας 158 χα! τῆς Νέδας Τριφυλίας 18. ᾿Ακόμα ὡς τόπο  αβοιὰ (4) ὑπάρχει 

χωριὸ whe ἐπαργίας “Actas 155, πριν δον τῆς ἐπιχοχίας Δἰεταλουπόλεως 139. καὶ 

ς ἐοαβιὰ (Ὁ) ὀνοιλάζετοι, χωριὸ τῆς [{χονσο- 141 "ys bee , 

5 

é 
at te Migde ΕἾ ᾿ 
θέση στὶς Marites ᾿Ιστισίας 

+} 4 “ ΡΣ = τς 

1a! γαὶ θέση τῆς περιοχῇ: Δελβιναχίου a σίδας “ENS Te 

σ δὲ Ἂ ι Ee " ‘ τ ae ‘ WovroSxn.). Tormey. ποὺ δόθηχς ἀπὸ τὴν ὕπευρξζη στὰ 
τος a f- J ba 

δρυῶν. τὰ ἀοχγχιότητα ὁλόκληρη 

ἀπομιονας (ὁ) (Bayn. 
5 ; 

ἢ 

ΓᾺΣ τὰ aw 

ὀρξινὰ αὐτὸ μέρη͵ πυκνῆς βλάστησης βαλανιδιῶν, 

κ
ι
 

i Sn wy, om _ Ἢ 

ἡ Δρκαδίαχ ὀνομαζότοαν ἀλλιῶς Ζριώδης, ἐπειδὴ i kale atte καὶ πυκνοὺς τοῖς δὲν- 
ἐς f at ‘ τω Ἵ i fom 

δοεσι τόπους» εἶχε. “tot τὴν ἀποκαλεῖ λιχ. ὁ TDiveog 4. Ἢ ἀπώτερη προέ)ευση, 

τοῦ τύπου εἶναι nA. δρῦς. Στὴν ἀρχαιότητα γοτορεῖταν, τύπος: δῶν ὃς (ἢ οβ. καὶ > ia! - wt nat "ΒΡ j Vs i ‘ty κα { PX a a μ ἷ μῶν woe ὦ ae -- DESC Eh ν᾿ μ᾿; . ΓΤ τὰν 

“bio } ) 145 a, re ¢ ἘΞ = ἡ tag be ? = “ey tates - ἀφ ἃ “τς φ Yer Vy: fe Wo τύχιος , ἐνῷ ὁ τύπος δουμὼν εἶναι WETHYEVEOTES OT Ἀπὸ αὐτόν, σύμφωνᾳ 
¢ m ἢ ς΄» το 

μὲ τὴν ἑρμηνεία τοῦ . ᾿λμαντοῦυ " προέργεται ἡ λέξη, ὁ ϑυμῶνας, ἢ ὁποῖα ἀπαντοι 
τὸ ᾿ -- Ν ἝΝ 8 fox, Ε ! στὸν Du Cange, ἀλλὸ καὶ σὲ μεσανωνικὰ δημώδη, κείμενα ἤδη, τοῦ Ἰδοὺ αἱ, 155, 

f 5 \ a= 1 Ἂν a ba fe " δ Ὁ» 7 ᾿ ὃ ; Ί 2 

Ἀπὸ τὴν USYERY, OLZOYEVELY TOV ὁμόρριζων τοπωνύμιων (Ἰουμάδες, Jocnuddr, 
ει 

Δρυμαλιά, ae, “ουμί, dovuiva, Φουμὸς xan.). Ox ἀναφεοθοῦιξ ota curyryey 

στερα πρὸς TOY TUNG Aovuw@rus, ποὺ ἄλλωστε ἀποντοῦν συχνότερα. 

Ὃ τύπος Δουμώγας (6) ἀπιαντὰ καὶ σὲ ἄλλες πολλὲς θέσεις στὴ [1 ορτυνία 7%, 

στὰ Καλαθούτ gO. driv Abeoiety, 4, στὴν Εἰ Χίος Gat στὸ; ἀθνέστξυν ὠξυμπίας 155, 

εἶναι ὄνομα συνοικισμοῦ ual τοποθεσίας στὰ Αὐθηηκ 159 γαὶ στὴν Asuxada 1 

ὄνομυ. θέσης στὴν ᾿ξωὴ ᾿Ιθάκης 155. ὄνουα συνοικισμῶν καὶ θέσης στὴν ἔχω. 

δα! 98 ὄνομα θέσης στὴν Φθιώτιδα 157 not στὰ “Ayuse Bovitons καὶ Ξηρόμερου PS, 
3 -ῳ aa . i + “Ἢ 

ὄνου χωριοῦ τῆς ἐπαργίας ᾿Αλμυροῦ 155 καὶ συνοικισιοῦ τῆς ἐπαρχίας Νιικοπόλξεω: 
f \ 

yal Taovac 160. ὄνομα τοποθεσίας στὸ Αὐδήμι Θράκης 161, 

οἰκισμοὺ xxl τοποθεσίας στὴ Λέρο 165, Tazo Ἰρυμῶνεος (οἱ) συναντᾶμς στὸ Adda 

Θράκης 1, τόπο “Πρυμιώγας (6) στὰ Keune τῆς Χίου 188) sono leoudras 

(ὁ) στὴ Afuvo 161, τύπο Aovuwva (ἢ) στὴν αλύδωνα ‘Onv: ning 4, στὶς Pa&yes 
me WG ‘ ᾿ ¢ td "ἃς ἡ τ 

Γριφυλίας 166. στὴ Θάσο 167 χαὶ ὡς ὄνομαν συνοιϊχισμοὺῦ στὶς Ροβιὲς δυλκίδας 1, 

χαὶ τύπου ἰἰουμωνιὰ (rh) στὴν Ἀάρυστο 85, ΠΠοοσθέτουμς ἀχόμη τοὺς τύπους Ζου- 
Ν 

ἐκ.» 

μὸς (6) (θέσεις στὴ Lieder 10 vat ᾿Οχτονιὰ Ml αρυστίας, ὠνόμχτα χωριῶν τῶν 
t } 

i ‘ 
f ἐπαρχιῶν ονίτσης καὶ Θεσσαλονίκης 1595), Φουμωνάρι (co) (θέσεις στὰ Tietoa- 

172 vol Εὔβοια 115, χαὶ ὄνομα συνοιχισμοῦ στὰ Κύθηρα 113). Aov- ,. 

δ χιάθος 175). “ουμάοι (τὸ) (nto Τ᾿ χγνυσίσχ:) 18) xe 
177 

Κάπελη (Ὁ) (Boyd, Δόξ. δίοναστ., Movo., Neoy., Heodux.), Δαπελίτσα (ἢ) 

(Bidiax., Χώρ.). TO τόπων. ποὺ ἔχει δοθεῖ στὰ μέρη αὐτὸ μᾶς θυμίζει τὸ χκοντινὸ 
4 

βουνὸ Φολόν. TO δασωμένο αὐτὸ βουνὸ ἤδη ἀπὸ τὰ UsoKLOVIKa χρόνισ ὀνομαζόταν 

Kaneln, ὅπως φαίνεται ἀπὸ τὸ Χρονικὸν τοῦ Μίορέως 175. Ἢ ὀρνγιχστυκὴ βλάστηση 
# ~™ Ms * ᾿ } 

τοὺ ἔγινε αἰτία ὥστε ὁ ὀνοματοθέτης λαὸς ν᾿ ἀποκαλεῖ καπδλη Oyt usvo χὰθς δασω-
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19 ἢ πυκνοουτεμένο πέρος 139 ἀλλὰ νὰ χρησιμοποιεῖ τὸ οὖσ. αὐτὸ καὶ γι. j iv ard void Ψ" ἢ δ 4 LALA ἀρῆσ LL io) CVO FOL one 

ολλ 

μένο 
εἰ κι ς so ὥρα ΑΒΕ " ᾿Ξ o δήλωσν, πλήθους πραγμάτων. π.χ. «ὁ πύργος εἶναι κάπελῃ == ἔχει πὸ 

ta πρόβατα ἐκεῖ εἶναι κάπελη = ὄφθονα» 181, 

᾿Εχτὸς ἀπὸ τὸ βουνὸ Φολόη 183, Κάπελη ὀνομάζονται καὶ τοποθεσίες στὰ ἀνό- 
Py 

λουθα μέρη: Iluesh Pootuviac 18%, ᾿Ανδρίτσαινα 184, Λινίστενα καὶ “ABeva ᾿Ολυμ- 
f πὶ πίας 185. ᾿Αχαΐχ 188, 

ξύλου, Καπελίτσα (ἢ) ὀνομάζεται συνοικισμὸς τῆς Torro ne. ἐορθυθίαξ 1, 

Namehéto (<6) χωριὸ τῆς Ηλείας 18%, απελίτης (0) τ “τῆς ᾿Αγαΐας 155. καὶ 

Καπελέτα (Ὁ) δυὸ ὑέσεις τῆς ὔβοιας (Ἄφρατι φολίδας yet ἰταννίτσι ἰκχου- 

στα) 18°, 

i! 

Kaova (ἢ) Usayr., Βούτα., Anu., Ilepdux., Σιταυροῦρ., Pay.). Aaoveg (ot) 
‘a 

4 u 

(Καλιάν.). Aapvde τὸ διάσελο (τὸ) (Καρδα. ). Τρανὴ καρυὰ (ἢ) (Βελιμ., καὶ ἀπὸ νοτα- 

οιακὸ ἔγγροαφο τοῦ ἔτους 1899). Καονούλα (ἢ) (Δίοναστ.). ΘΒΌΕΒΕΙ τις (γ,) (Quad. ). 

Kage (ot) (Anu 

Καρύας τῆς βασιλικῆς (Juglans regia) τῆς οἰκογ. τῶν Ἀαρυωδῶν (Juglandaceae ), 

. Πρύόκειται γιὰ φυτώνυμα τοπωνύμια ἀπὸ τὴν ὕπαρξη τοῦ δέντρου 
ποῦ! 

τὴς xaovuc τοῦ Θεόφοαστου 18°, TA - uno use εἶναι γνωστὸ wal ano why ὁ 1g καρύας TOD appease PO τοπωνύμιο μᾶς εἶναι γνωστὸ καὶ ἀπὸ THY “O- 
‘ ma i 

“αιότητα: ἱΚαρύαι ὀνομαζότον ἕνα χωριὸ τῆς ᾿Αρκαδίας χατὰ τὸν ἔἰχυσανία 1), 
aha Kaova tve Sido τῆς Λακωνικῆς κατὰ τὸν Θεόπομπο 155, 

Τὸ τοπῶν. εἶναι τόσο διαδεδομένο, ὥστε ὃ προσπάθεια συγκέντρωσης ὅλων τῶν 

γνωστῶν τύπων θὰ ξεπερνοῦσε τὰ ὅρια τ-ἧς μικρῆς αὐτῆς ἐργασίας. “Avapseouus 

λοιπὸν ALYOGTH μόνον παραδείγματα ἐνδεικτικὰ τῆς γεωγραφιυκῆς ἐξαπλωσης τὸῦ 

τόπων. αὐτοῦ. 

‘O ἀρχαῖος τύπος Καρύα σώζετοι Ὁ τόπων. σὲ πολλὲς θέσεις τῆς Καλαβρίας | 

Ὃ πιὸ διχδεζομένος εἶναι ὁ τύπος Καρνὰ (ἢ), (Ηλεία 4, δεκάδες θέσεις στὴν ἴοἱ- 

ουλίο, καὶ Τυλία 19°, Δομοκός 150 “Koves τα ᾿Ιωαννίνων 157, Πύργος Trvov 18, Φι- 

λότι Νάξου 1%, ee Χίου 200, Mxorcarosg 292, Dives : Κέρκυρα 202) “Υπάργουν 

ron οἱ τύποι Kaoéac (ὁ), ΟΑθένα), J ζαρξα (4). (Evoola wat Θαρούννα Kerov- 

στίας 95. ΤΠ ηλὲς Καρπάθου 294), Καρὰ (ἢ), (Κάρπαθος 595) xat Καρκὰ (ἢ) (dexxd 

θέσεις στὴν Κύπρο 2). Στὸν πληθυντικὸ πάλι συναντᾶμε τύπους: Καουαὶ © 194 

ur, 287), Kaovés (ot), (Κουβούχλια Βιθυνίας 298, ᾿Αράχοβα Λακχεδαΐμονος "5, πολλὲ 

θέσεις τῆς Πυλίας, Τριφυλίας, ᾿Ολυμπίας 155), Καρριὲς (οἱ), (Κὦ 729), 2a αὐδὲ ἊΝ ἣ 

(Ἰθάκη 714, Ké 72°), Kaoés (οἱ), (Ilepiota Ναυπακτίας 515, Κῆποι αρυστ τς 08. 

Σ πόας Ἰζαρπ ἄθου 204) καὶ Καρκὲς (ot), (πολλὲς θέσεις στὴν Κύπρο at), 

Ἑξάλλου πάρα πολλὰ sivat τὰ τοπων. μὲ τύπους ὑποχοριστικοὺς (Καρφούλα, 
ἰ 

ah 

Kaoyitoa χλπ.) ἣ παραθετικοὺς (x.y. «στοῦ Kator τὴν καρυὰν ἀπὸ τὴν Keomvy, 
214) ΤΙ ορτυνίας 

Κεχρινιὰ (ἢ) (Βάχλ., Σπάθ.). Φυτών. τοπων. ἀπὸ τὴν καλλιξργεια τοῦ φυτοῦ 

Kéyoou τοῦ κοινοῦ (Panicum malaceum) τῆς olxoyev. τῶν ᾿Αγρωστιδῶν (Grami- 

neae), τοῦ κένχρου τοῦ Θεόφραστου 215, Στὴν ἀρχαιότητα Κεγχοεαὶ ὀνομόάζοντον 

διάφορες πόλεις, ὅπως στὴν Τροία, στὴν Κόρινθο, στὴν ᾿Ιταλία 218) ἀλλὰ καὶ
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ἁπλὲς θέσεις, ὅπως στὴ Pédo 517, Τὸ τόπων. μᾶς φέρνει στὸ νοῦ χαὶ THY ἀργ. κοριν- 

θιακὴ πηγὴ Κεοχνεία 748. 
Ὃ τι a a oS “πε ey ΠΥ. ὡς ἑξῆς: 

τύπος κεχρινιὰ σχηματίστηκε ἀναλογικὰ πρὸς TO χαλᾶάμι > καλαμιὰ ὡς εξῆς: 

κέχρος > κεχριμία > κεχριμιὰ > κεχριμνιὰ > χεχρινιά. “Os προσηγορικὸ δηλώνει τὸ 

χωράφι ποὺ καλλιεργεῖται μὲ κεχρί, ὅπως ἄλλωστε χαὶ ὁ παράλληλος τύπος κεχρια 
t 

(7). 
Στὴν ἐπαρχία Badrrou Αἰτωλοαχαρνανίας ὑπάογει χωριὸ us ὄνομα Κεχοιγιὰ 

(η) 415, ἊΣ panei ἀποντοῦν ἐπίσης οἱ τύποι Keyorvea (ἢ) στὴν ΠῸερίστα Nau- 

παχτίας 3390 καὶ στὸ Mréoxo Δωδώνης 351, Keyouvés (οἱ) στὴν Λευκάδα 5355 χαὶ 

Keyo νὲς (ot) στὴν Κοζάνη 255, 
id 

᾿Αρκετὰ εἶναι χαὶ τὰ συγγενὴ χαὶ συνώνυμα τοπων.; Aevyora (ἢ), (Podoc 744), 
Κιχριὰ (ἢ), (ὥκιάθος 355, Μετόχι Χαλκίδας 256), Kevysiie (6), (Σάλακος Ῥόδου 557, 

219 yal συνοικισμοῦ Koow- Σκιάθος 228), Κεχριὲς (of), (ὄνομα χωριοῦ Χαλκίδας 

θίας 339), Keyorés (ὁ), (ὄνομα συνοικισμοῦ Κισσάμου 229), Κέχοος (0), (ὄνομα 

χωριοῦ Ροδόπης 319 καὶ συνοικισμοῦ Τήνου 229), Κεχοίστρα (ἢ), (Meyadrooroay “Ὁ, 

πέντε θέσεις Τριφυλίας 551, ΠΠ]λαταννοῦσα ᾿Ιωαννίνων 232), ἹΚεχρίστρες (οἱ), (Muopov 
284) 

5. Πυλίας 238) Κεχοίτσα (7), Κεχοίτσες (ot), (Π᾿ αππούλιο καὶ Κόχκινου ΠΠυλίας 
286) 

7 Ke- 

χρόλακκος (6), (Τσισκιανὰ Σελίνου 238), Κεχοόκαμπος (ὁ), (ὄνομα. χωριοῦ Καβά- 

Κεχοὶ (τό), ([χρέκα ᾿Ολυμπίας 238), Keyouhdvia (τὰ), (Λεντεκάδα Τριφυλίας 

Κεγράλωνο (τὸ) - Κεχράλωνα (τά), (Πήλιο Χαλκίδας, “Aytos ᾿Ιστιχίας *8 

ὁ 

λας 319), Κεχριάνικα (τά), (ὄνομα συνουκισμοῦ Οἰτύλου 339), Keyotmvacg (9), (Ke- 

φαλληνία 339) Κεχοάδα (ἢ). (Λέσβος 339) χαὶ Πολυκέχοι (τό), (Βανάδα Τριφυ- 

Aige 559]. 

Κισσερὰ (τὰ) (Παραλ.), Κισσεοὴ πέτοα (ἢ) (Βιδιάκ.). Οἱ δυὸ αὐτὲς τοποθεσίες 

ἔχουν πάρει τὸ ὄνομά τοὺς ἀπὸ τὴν πληθωρικὴ ὑπαρξη στὰ μέρη αὐτὰ τοῦ ἀναρρι- 

χητικοῦ φυτοῦ Κισσὸς ὁ κοινὸς (Hedera helix) τῆς οἰκογέν. τῶν ᾿Αραλιωδῶν (Ara- 

hiaceae). Τὸ τοπωνύμιο σχηματίστηχκε ἀπὸ τὴν προσθήκη τῆς παραγωγιχκῆς κατάλ. 

b ‘} S005, -ἢ, τὸ ποὺ εἶναι περιεκτυκὴ nal δηλώνει «πλησμονὴ φυτῶν... ὅπως εἴδομεν 
4 μ" 

τὰς ἀογαίας -οὔντα, -οὔσα, -ουσία 741», “Η κατάλ. -ερὸς ὑπάρχει καὶ στὴν ἀρχαία, 

ἀλλὰ «die Adjektiva auf -εοὸς sind in neugr. zahlreicher als im altgr.» 535. 

Συγγενῇ τόπων. εἶναι γνωστὰ μὲ τοὺς ἀκόλουθους τύπους: ΚΑισσερὸ (τό), (Κα- 

λάβρυτα ᾿Αχαΐας 248), Κισσερὸς (6), ((Αγιοσώστης Τριφυλίας 332), Κισσεοὸς βώ- 

λακας (6), (Επανωχώρ: Σελίνου 345), Κισσαοὴ (ἢ), (Ay. Βλάσιος Καρυστίας “35). 

Κίσσερας (6), (Σινιὲς Κέρκυρας 5531), Κισσόπετρα xat  κισσόπετρα (ἢ), rT panna 

Τριφυλίας 338) καὶ Γκισσοῦρι (76), (Νέα Στῦρα Καρυστίας 49). ᾿Αλλὰ καὶ στὴ 

Σικελία μαρτυρεῖται τοπων. Κισσόπετοον 350, 

Τέλος συχνοὶ εἶναι ὡς τόπων. καὶ οἱ τύποι Κισσὸς (6) καὶ Κισσὰ (τά), ([Καλά- 

βρυτα, Ῥόδος, Μάνη, ᾿Αρκαδία, Πυλίο καὶ Τριφυλία) 351 

Kélounoe (ὁ) (Asuxoy., ITeodix., Χώρ.), Κόλυμποι μι L) oihatin Toon. ). 

Πρόκειται γιὰ τοποθεσίες ut σχῆμα γουβωτὸ ποὺ κρατοῦν τὸ Bodyivoe νερό. Ἢ A δ 3 he “ i = "- w Nae ζ Le pails: “ Ba b ἣ va *
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ἊΝ fo. _—_ Ay mee tes + ἄν : 252 A Pam, \ "Ἂς προέρχεται ἀπὸ τὸ μεταγξενεστερο οὖσ. κόλυμβος Στὴν μεσαιων. ἑλληνικὴ δια- 

τηρξὶ τὴν ἴδια sari σημασ'ο (τόπος γιὰ κολύμβηση, λάκχος μὲ νερὸ “AT. ), ὅπως 
᾿ = pms 

μᾶς πληροφορεῖ ὁ Du Cange 255, 
4 ¢€ sx. i fd f Ἂ = 2? rf =~. f 4 "Ὁ ()ς προσηγ. ἢ λέξη κόλυμπος σήμερα δηλώνει ἕνα λάκκο φυσικὸ ἢ καὶ τεχνητ 

περιοχές, ποὺ κρατᾷ νερὸ γὰ τὸ πότισμα τῶν χοπαδιῶν, Ὥς . 
“” 

1, Ww κΚκ᾿ὶ Ex = m end ¢ Ὲ f 

τοπων. ἀπαντὰᾶ μὲ διάφορους τύπους στὸν ἑλληνικὸ y@oo. όλυμσος (6): τέσσερεις 
ἔμ ζῶ

 

θέσεις ᾿Ολυμπίας 799, Κύθηρα #8, Ανδρος 8°", Ῥόδος 558. πολλὲς θέσεις στὴν Κρή- 

<7, 255. χαὶ Κύπρο 78°. Αόλυμποι (ot): Κάτω Φιγαλία ᾿Ολυμπίας 761, Ρόδος 78, 

262) Κύπρος 289. Κολύμπα (ἢ) (μεγεθυντ. τοῦ χόλυυπος): Kor 
i 

τῇ (πολλὲς θέσεις) 255, Kuompog 76°. 

᾿Βπανοχώρι Σελίνου ο 

ολύμπες (ot): προς ὅθ, Kod μπάδα (ἢ): 

Σκῦρος 784. Αολύμπι (τό): Kayrravog Σελίνου 595. Kodvuctia (τά): Ῥόδος 358. Κύ- 

προς “8°. Κολυμπάκια (τὰ): Kauravog Σελίνου 5395, aa aula (τὰ) - Κολυμπά- 

xia (τἀ): ζύπρος 250, Ἀολύμπακα (7): Κουτσοπόδι "Ἄργους ὄλυμπο (τό): ὃ > Καὶ 00. Kod κ δι "Λ 66. KoA 
f 

ἡ Κάρπαθος, ἄρητη, Κύπρος, []ελοπόννησος, Ῥόδος, Χίος 787. Κουλυμπὰς (6): Φά. 

ρασα Καππαδοκίας “8. Κούλουμπας (ὁ): Ῥόδος 358, Κόλυμπας (6): Χίος 358, Ko- 
7 , Sa Nog Bec, . ἦρι ome, ὃ whee TK , 269 
λυμπάοι (76): ὄνουσ, γωριοῦ τῆς ἐπαρχίας Kicoauov δ᾿". 

Κορφοξυλιὰ (7) (βθάγχλ.. Λαγκάδ,, Acuxoy., [αοχλ.)}. Φυτώνυμο τόπων. ἀπὸ 

τὴν ὕπαρξη τοῦ φυτοῦ ᾿Αχτῆς τῆς μελαίνης (Sambucus nigra) τῆς οἰκογένειχς τῶν 

Αἰγοχληματωδῶν (Capriioleaceae). To tomwy. αὐτὸ μᾶς εἶναι ἐπίσης γνωστὸ ἀπὸ 

τὰ χωριὰ δΝαχγούλιανα καὶ Padou 1 οοτυνίοας 79 ,. καθὼς καὶ ἀπὸ τὸ γωριὰ ἀαρβούνη, 

Λεντεχάδα καὶ Mary, Γριφυλίας 527]. 

Τὸ ἴδιο αὐτὸ φυτὸ σὲ πολλὲς περιοχὲς ἀποκαλεῖται κουφοξυλιά ὅ13, Μὲ τὸν τύπο 

αὐτὸ γνωρίζουμς θέσεις στὴν ἐπαρχία Καλαβούτων 375, στὸ Φλομοχώρι [υθείου “513 

χαὶ τὴν ροσηλιακὴ Mave “75, στὸ ᾿Ασμήν! 9:8 
278 

χαὶ τὴν Αἰδηψὸ ἱἹἹστιαίας 2°%, στὴν 

ἐπαρχία ἰϑοΐου ζοζάνης *78, χαὶ στὸ χωριὸ Σφάχο τῆς ἐπαρχίος Σελίνου 2", «τ
οὶ
 

-"
 

Ἀ 

᾿ῶῷὩς συνώνυμοι τέλος χρησιμοποιοῦνται σὲ πολλὰ μέρη οἱ τύποι ἀφροξυλιὰ καὶ 

φροξυλιὰ (ἢ) (Sambucus nigra), χαθὼς καὶ οἱ τύποι βούζι (τό), βουζιὰ (Ὁ) καὶ 

βουξιλιεὰ (ἢ) (Sambucus ebulus) 559. τόσο ὡς προσηγοριχὰ Goo καὶ ὡς τόπων. 

Κουκκυγὰ (ἢ) (Bayi., Bouro., Kaodae.). Στὶς θέσεις αὐτὲς ὑπάρχει ἢ θὰ ὑπῆρχε 
¢ ? mn 3 

θάμνος Pods ὁ κότινος (Rhus cotinus) τῆς οἰκογένειας τῶν ᾿νακαρδιωδῶν 
Prd 

ξ Ἰ (Anacardiaceae), ἢ κοκκυγέα τοῦ Θεόφραστου καὶ coccugia τοῦ [{{Πλίνιου 251. ποὺ 

ἀπὸ τὴν ἀργαιότητα ἤδη, ὁ λαὸς τὴν χγρησιμοποιοῦσε ὡς βαφιχὴ VAY. 

‘Os τόπων. ἢ λέξη εἶναι σήμερα γνωστὴ μὲ τοὺς ἐπόμενους τύπους. Κουκκυγιὰ 

(ἢ), (στὴν Κοπάνιτσα τῆς ὀρεινῆς Τριφυλίας 2853 χαὶ στὸ χωριὸ λατσα ἢ ᾿Ανήλιο 

—
_
,
 

τῆς Ολυμπίας 789), Κουκκυγὰ (ἢ), (Γ Ἑρμουτσάνι, ᾿Ηλείας *54), males (ot), 

(στὰ χωριὰ {πρεκα ᾿Ολυμπίας, Κοπανάκι Τριφυλίας καὶ Γχρούστεση [Πυλίας 785), 
ξ 

Κουκκυδιὰ (ἢ στὸ Leva Σαμικὸ ᾿Ολυμπίας 5386), Kouxxumia (ἢ στὴν ᾿Ανοα- : ifs μ ie j 
Bourn Λακεδαίμονος 557), Λουκκυβιὰ (ἢ), (στὴν περιοχὴ τοῦ B. ᾿Γαύγετου 788), 

οκκυβὲς (οἱ), (στὴν ᾿Αργυρούπολη Ῥεθύμνου 389) χαὶ 1 κοκκυγὴ (ἢ), (στὴν Κε- 
€ φαλληνία 280), Τέλος of τοποθεσίες Κοκκυκιὰ (ἢ), Κοκκοκιὰ (4) uxt Κοκκυκεοὺ
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mu i 

(zo), ποὺ συναντᾶμς σὲ δτχφορες περιογὲς τῆς Keoxvoac καὶ τῶν Παζῶν, mootpyov- 
— αν 1 . a ως em " aoe a 4 a | a “01 αι μδλλων MOL αὐτὸς πὸ τὴν κουχκύγιαᾶ, 591, 

Faw ey f 4 ΕΝ £ i ft. A 4 i τὰ 

()ς συνώνυμον ἐζξάλλου ψχρησιμοποιοῦνται οἱ τύποι γρυσόξυλο (τὸ) ual βέντζα 

(7), (Pode ὁ κότινος), καθὼς χαὶ ὁ τύπος βυρσιὰ (ἢ) ἢ σουμάκι (τὸ} (Pode ὁ 
ὶ Ἐν ΡΩΝ Oy 

Quecedeutxes, Rhus coraria) of πολλὺ μέρη τῆς ᾿Ελλόδας 255, 
; 

Kovzutsroa (4) (ιδάμ., Pay., Κώρ.), thors ἔστοες (ot) (Bovro.). Οἱ ayoormés 

αὐτὲς τοποῦςσίες ποῦν πὸ ὄνομα ἀπὸ τὴν χαλλιέογεις τοῦ φυτοῦ Kuaou τοῦ κοινοῦ 

(Vicia feoba ἡ Faba vulgaris) τῆς οἰκογένειας τῶν Puyavlay (Papionaceae ), 
ryt 4 t / ξ i 

Ih Totty. παράγεται μὲ τὴν ποοσθήχη τῆς ἀθροιστικῆς κατάληξης -ἶστρα. “Ἢ navra- 
bad 

KEEY, “Loto δηλῶνει τόπος ὅπου, μετὰ τὸ θερισμὸ ἢ συγχομιδὴ τῶν δημητροιακῶν, 

τῶν φψυχανθῶν (τουγρειά, φασόλια, λούπινοα κλπ.), τοῦ λιναριοῦ χαὶ ἄλλων καλλιερ- 
al "ἔν - 3/ Βι : af 

VELOV, ἀπομένει TO στέλεχος ἢ ἄλλα ὑπολείμμχτα TOV φυτῶν αὐτῶν, ξτσι ἔχουμε 
t 

conan, Jlovaiiatod (Mawr), divacictoa, “Ayviotoa (invoc), Kooupvdiotoa, ’Apa- 

zxiotoa 3.5, Κοιθαρίστοα ** xan. 
roqwsy ms 4 -- - ry ἢ 1 

[6 τόπων. ουκπίστοα (ἢ) τὸ συναντᾶμςε ἐπίσης σὲ πολλὲς θέσεις τῆς Mecor- 
\ 

ving vat” Hetac 458. στὴ ἀἰάνη 798) στὴν ἰζύθνο 951, Rex 298) Moxove 299 χαὶ Ῥόδο 300, 

ἐνὼ στὸν ᾿Αστακὸ ἰδονίτσης καὶ Ξυηρόμερου Ῥρίσχουμε τύπο Κ᾽ κείστρα (ἢ) 294, στὴν 

Kéo τύπο Κοουτοίστοαυ (Ὁ) 553 παὶ στὴν ἵ χλατσῶνα ᾿᾿στιαίας τύπο Κοκρίστρα (ἢ) "05 

TO τόπων. Κουκκίστοες (οἱ) anovta συχνὰ στὴν Meoonvia καὶ ᾿Ηλεία 994, ἀλλὰ 

ἐπίσγς χαὶ στὸν ᾿Αγριοβότανο ᾿στιαίας 399 καὶ στὴν ᾿Λμοργό 99. ᾿Ῥέλος σημενώνουμςε 

τς Ὁ rer aie tyes fel) ἀπὸ τὶς Ῥοθιὲς Χαλχίδας 307 χαὶ Koxxlorot (ot) ἀπὸ % 

1 
Aoicrvec (at , ὁτ Ee “GL OVO! aes iy Aosiyn θέ T™ 14 Ψ ray Fy) χλοίαγὲς (ol) (Loon. SL ὀνομα ζεται μιὰ ὄρεινὴ Deon ἀπόκρημνη σὲ ὕψωμα TOD 

? 

χωρυρῦι Ἢ ἐτυμολογικὴ ἀφετηρία τῆς λέξης εἶνα! τὸ Hoy. οὖσ. ἄκοη (ἢ): (μεσαιων.) 
Ὁ) 310 309 4 1 K anny as - ones = ~ oct ἘΝ 311 ig ἀκοία 395 καὶ axota { (LE παραγῶγ. κατάλ. -τανὸς) ἀκοιαγός, -ἢ, -ὁ 511) κριαγνῆ. 

‘Os τόπῶν, εἶναι γνωστοὶ οἱ συγγενεῖς καὶ συνώνυμον τύποι; ᾿Ακρινὸς (0), 

(Στερεὰ ᾿Ιδλλόάδο 315), ᾿Αἰκρινὴ (ἢ), (θέση τῆς ἐπαργ. Τρικάλων 3:5 καὶ ὄνομα χω- 

e110) τῆς Κοζάνης 514) άκρινὲς (οἷ), (Π ολύγυρος Χαλκιδικῆς 515). ᾿Α κοινὸ (τό). 

(Εὐρυτανία 3186), ᾿ἄκοινα (7a), (Θεσσαλία 5315}. 

‘O coy. vines σώζεται στὸ τόπων. Νονεμένου ἄκρα (ἢ) στὰ ὠάρασα χππα- 
| : : ee f δοκίας 517. ὃ μεσαιων. “Axoia στὴν Καλαβρία 318, ἐνῷ γνωρίζουμς ἐπίσης θέσεις 5 

; 4 f 

"Axoia (ἢ) καὶ ~Axoieg (ot) 511, ᾿Αναφέρουμς, τέλος, τὰ ἐνδιαφέοοντα Tomy. ( é 

᾿Ακρὲς (ot), (Pédo0c 349) vat “Axomwaia σκάλα (δ), (Moavy, 359). 

Aexav (τὸ) (Béyh.) εἶναι τὸ ὄνομα μιᾶς γουβωτῆς ἀγροτυκῆς θέσης. Τόσο 7 
.-. μα a ot & yf \ ¢ i προς δ ᾿ Ἠ 7A sea sess B91 λέξη λεκάνῃ (ἢ) ὅσο καὶ Ἢ λέ “τη λεπκάνιον (8) ἀπαντοῦν ἤδη στὸν ᾿Αριστοφάνη 

καὶ σὲ κατοπινοὺς συγγοαφεῖς. ᾿Αντίθετα ὁ τύπος λακάνῃ (ἢ), τὸν ὁποῖο συναντᾶμε 
[ TOTIOV., εἶναι ἑ ληνιστικὸς $22 χαὶ προέργεται ἀπὸ ἀφομοίωση TOU ς. 

HYO SHO) χαμηλὸ βαθουλωτὸ oxedoc Ἰγορίκα σήμερα δηλώνουν χαμηλὸ βαθουλωτὸ σχξεῦος, 
t 

Ons διαμόρφωσης, σὲ γεωργικὲς συνήθως περιοχές.
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f δ ‘Os τοπῶν. συνχντᾶ!λε τοὺς ἀχολουθοὺς τύπους : οἱεπάνῃ (ἢ). (Δολιανὰ [κυνου- 
Peers ͵ ! “3 sigs 888, Musavern ὐχυμπίοας °**, ante cows ἐριφυλίας 2?) Εύθειο Λακωνίος 228, 

πτέρνα καὶ Avuousx Agendas eel Anca Rexpuories 28) νειν, χωρίον trasytos 
Νέστου 299) GG ὄνομα τοῦ “ων Χορ πη 909. Keomebas 591. Padae 325, 
“ἱεκάγες (οἷ), (Leztuva ἀἰαντινείος 55. Aaccaven nat Λέπουρα ἱλαρυστίας 551. “Os. 

ΔΛουκὰς Θωκίδας 255. Σκῦρος 2°), μεκανάωα (7) καὶ clexave (76), ὑῶν 551) 
“εκανίδα (ἢ), (Λασῆθι 955). alexava (τα). (Αἰώνη 37, Σ τέρνα καὶ ΛΔύρκεια “Aovo- 

αἰδος 5537), Aexavaxia (τά). (Ῥομίρι Πυλίας 955, Σκεινοχώρι ᾿Αργολίδας 597), [|αλιο- 
λεκανὸ (76), (Ἀαπαρέλι ᾿λογολίδας 951), Ἱακάνῃ (ἢ), (Κάρπαθος 5339. Ῥόδος 341, 

κόπρος 8°), υἹἱακάνες (ot) - Aazarts (26) χαὶ slaxarléxia (7x), Kissed sae). ΓΝ 

wave (τό). (Κάρπχθος 24°). “ακάγνα (4). (Av3eox [!όντου 4), 

id 

Aima (ἢ) (Movacr.). Tlotvertat αϑλλον vis οὐτῶν. Tommy. ἀπὸ τὸ φυτὸ Pita. 

ἢ πλοτύυφυλλὸς (Tilia grandiilora) τῆς otmeveyv. τῶν Τυλιιδῶν (Tihaceae), γνωστὸ 

i καὶ σὰν ATIC, GAGHOLGLE ναὶ φιλουοιὰ 94, 
5 , o> 0 i \ i pte is ' ΝΥ, δ: a 7 A: 

Ὡς tomo. ἀπταυτῶ σὲ ἀοχετὰ son μὲ τοὺς egy τύπους: Aina (ἢ), (Adcox Νίαντι- 
f 247 τὶ ; ἢ αὶ 

νείας 530. ἸζΚωτύλιο ᾿Ολυμπίας 9, δ ουνῖστοα καὶ δΙπέρχο Ναυπαχτίας 335. ὄνομα yw- 
5 fee : 

οἰοῦ τῆς ἐπαρχίας Δωδώνη: - ᾿[Ιωσννίνων καὶ ἄλλες θέσφις στὴν "Ἤπειρο 9335. ἴχοντοι- 
δῦ), ἥλωρα fel) (Neepep need x6 χαὶ Boo δι χχεδονίχς *° Ὁ} wlereg (04), (Δεταητσάνν, καὶ ΠΙ᾿χλιοώρ! Anuneod νοις 

Pootuvias 551. “άτοῦνα bootuvias 3", ΠΛ πλιᾷνη, Kuouraving 299). {πὶ (of), (Kov- 

νουβίστο χαὶ Verdin lixoveroidac 24). οἱ ειὲς (ot), (Αγιοσώστης Γοιφυλίας 95). 

Mar,oxogrt (6) (Toon). “hese ὀνομό 
τειν r τυ ἐ ἥ Pe 

ουτρώνει TO ὁμώνυμο φυτό. Lo α΄ συνῦςξτ. τῆς AON, προξρχεται μᾶλλον ἀπὸ TH Δ. 
sy 2 : ΔΝ « m ' - Rae P 

LEGO 355. ποὺ ὡς προσηγοοικὸ Syhwver ἐῤδαφικοὺς ὄνκους 2°" Mala, ὅμως, μαζιός, 
ij . Ύ \ \ ‘ \ μαζιοχόρτι, μαζόχορτο MAT. εἶναι ual τὸ ὄνομα ἑνὸς φυτοῦ. Δὲν ὑπάρχει ἀπόλυτη 

συμφωνία ne = ποιὸ ἀκριβῶς εἶναι τὸ φυτὸ αὐτό. Kota τὸν Aehdodsy “58. τὸν ὁποῖο 
Py 

+ 
ἀκολουθεῖ καὶ ὁ No.  απαχοιστοδούλου 9, ποὸὺκε 

ἰουλοφόρος (Andropogon hirtum v. pubescens) τῆς οἰκογέν. τῶν ᾿Αγρωστιδῶν 

ταν γιὰ τὸ φυτὸ ᾿Ανδροπώνων ὁ 
ig 

(Gramineae). Κατὰ τὸν 4. Ααβῤβάδα πάλι, εἶναι 6 RuwBoravay ὁ λάσιος 36) ἐνῷ 

τὸν ALA ape τὰ δυὸ WITH GoTa πτουτίζονται FFF Τέλος xara τὸν δὲ Merdodo 

πρόχειτοι γιὸ τὸ Tlovqpicy τὸ ἀκανθῶδες (Poterlum spinosum) τῆς οἰκογένειας 

τῶν οδιδῶν (Rosaceae). 508, 

Τὸ φυτῶν, αὐτὸ τοπῶν, ἀπαντῶὰ καὶ μὲ τοὺς ἑξῆς τύπους; ματζύόχορτο (τό): 

φυποροθνθας Νάξου 355. Παζόχοοτοι (a1): ἰνάσος ὅδ᾽, ἡ]αζοχόρτι (τό): Ἀςξφαλλη- 

vig. 884) Maca (δ): Muoxovog 88, ίάζες (ο 

Ρόδος 8". αζὸς (6): Κύπρος 8". Mace. S 

20g 855. μαζόκαβος (6): Lou 2. Maleor | 

: Loaxog Leatvov 2 Maciac (4): 
4 

.): ὡς 
(6): Κρήτη τ Ζαζάκια (sa): Νίσυ- 

2) - Ἰαζόκαμπος (δὶ - ἡϊαζερὲς (ot) - 
“Μαζέοα (ἢ) - Παζερὸν (20) - Maliv (τὸ) - ἠ]αζέοιν (τὸ) - Ἡαζεοούδκια (7x) - 

Μαζέρκα (τὰ) - ἡΙαζόβουνος (6) x.d.: Κύπρος 370 
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“04 
ΑΙΓΕΛΟΥ Γ A®POYAAKH 

Συνώνυμο εἶναι τὸ φυτὸ ἀσπροχόρτι, ποὺ ὡς τοπων. τὸ συναντήσαμε στὸ χωριὸ 
Serle 
Bidiax: τῆς [ορτυνίας. 

Μιελιδόνι (τὸ) (Τουμπ., Τρόπ.). "Ἔτσι ὀνομάζεται μιὰ ἀγροτυκὴ περιφέρεια μὲ 
Ἔ Όὰ τῷ 3 κύρια TKOKYWYY τὶς ἐλιὲς καὶ TO λάδι. Παλιότερα καλλιεργοῦσαν ἐδῶ ἀμπέλια nal 

φροῦτα, καὶ οἱ πληροφοριοδότες ἐτυμολογοῦν τὸ ὄνομα τῆς περιοχῆς αὐτῆς ἀπὸ τοὺς 

ἰδιαίτερα γλυκούς, σὰν μέλι, καρποὺς ποὺ ἔδινε. 

Ἢ λ. μᾶς φέρνει στὸ νοῦ τὴν ἀρχ. μεληδών, -ονὸος ἢ μελεδώνῃ, -ἧς, δὲν φαίνεται 
᾿ ef Ἄ £ f a om 3 4 f > mt i we ¢ f rf ὅμως νὰ ὑπάρχει σχέση. Σὲ ἀρκετὰ μέρη anavTa τύπος ἠϊελιδόνης ὡς émav. (ὅπως 

Ax. στὴν Κρήτη 375, ᾿Ιθάκη 379, "πειρο 374) ἢ παρών. (Κέρκυρα 375, Σύρο 378). 

"Exo. ὁρισμένοι σχετιρκὸ TOTOV. iinet a. ὡς χυριώνυμα: Mediddvn (τοῦ): “H- 

πειρος 7, Μιλιδόνη (στοῦ): Κέρχυρα 37” 

Dia ἄλλες ὅμως θέσεις δὲν ἔχουμε αὐτὴ τὴν διευκόλυνση τῆς ἑρμηνείας τους. Té- 
cy ee fF ΓΝ , νιν ΚΓ ~ ΜΙΝ on cw τοιες εἶναι οἱ exousvesc. Medidore (tO): ὄνομα συνοικισμοῦ τοῦ χωριοῦ Ιαλιουριοῦ 

Botov 378, ὄνομα θέσης στὰ Κύθηρα 319. ὄνομα δύο χωριῶν στὶς ἐπαρχίες Μυλοπο- 
τάμου καὶ ᾿Αποκορώνου καὶ ἄλλων τοποθεσιῶν στὴν Κρήτη 389. Mndiddvt (τό): 

ὄνομα τοποθεσίας στὸ γωριὸ Μαντούδι Χαλκίδας 881. Μελιδόνια (tx): ὄνομα θέσεως 
στὴν Κίμωλο 3583 

? t abr % “TL ¥ τω 5 ee δια » κα ai ~ iW Meduvddes (οἱ) (Anyxad.). Τὸ ὄνομα τῆς ἀγροτιχῇῆς αὐτῆς περιοχῆς μᾶς θυμίζει 

τὸ φυτὸ μελίνη (ἢ ἔλυμος) ποὺ γνωρίζουμς ἀπὸ τοὺς ᾿Ηρόδοτο 3835, Ἑενοφώντα 384, 
εόφραστο “55, To φυτὸ αὐτό, ποὺ ὁ ᾿Ησύγχιος μᾶς πληροφὸ pi Cid OTL πρόχειτα! γιὰ 

«ὀσπρίου εἶδος, ὅμοιον κέγχρεῳν, ἀνήκει στὸ γένος Setaria 4 Panicum 386. τῶν 

᾿Αγρωστιδῶν (Gramineae). 

Τὸ τόπων. δημιουργήθηχε μὲ τὴν προσθήκη τῆς παραγωγικῆς χατάλ. -ἀδα, ποὺ { 
ἔχει περιεκτικὴ σημασία καὶ GE πολὺ μεγάλο ποσοστὸ δηλώνει φυτών. τοπων. Ἢ 

χατάλ. αὐτὴ παρουσιάζεται στοὺς μεταχροιστιανικοὺς χρόνους, a an μΈΝΟ ἀπὸ THY 

HOY. -ας, καὶ ἡ πδλίο τέρα ἐμφάνισῆ τῆς σὲ τόπων. χρονολογεῖτοι ἀπὸ τὸν 130 αἰ. 887, 

Σιυγγενὴ πρὸς τὸ δικό μὰς τόπων. συναντᾶμε καὶ σὲ ἄλλα μέρη: ἢΠελινάδο (τό): 

Μαχαιράδο Ζακύνθου 385. ῃηλίνα (%): Τοίκερι Βόλου 359. Ἡελένη (4): Κύπρος 388 i 

καὶ Mediveoo (τό): Κύποος 39°, 

Medtog (6) (Βάχλ.). δ]ελέος (0) (υζίκ.). ἡελενάκε (τὸ) (Tlepdtx.). Φυτών. 

τόπων. ἀπὸ τὸ δασικὸ φυλλοβόλο δέντρο Μελία τὴν εὐρωπαϊκὴ (Fraxinus ornus ἢ 

Ornus europaea) τῶν ᾿Ιλαιωδῶν (Oleaceae), τὴ μελία τῶν ἀρχαίων. Ὁ “Ὅμη- 

391 μᾶς πληροφορεῖ ὅτι ἀπὸ αὐτὴν ἦταν φτειαγμένα τὰ δόρατα τῶν μαχητῶν, 
392 

006 
ἰ 

ἐνῶ κατὰ τὸν ᾿Η σίοδο 395 τὸ «τρίτον ἄλλο γένος»» τῶν ἀνθρώπων ἦταν «ἔκ μελιᾶν.» 
393 \ δέ “- "» ΠΝ ᾿ 

στὸ OEVTOO ἄντο, TOV τὸ yall eae ᾿Αρκετὲς εἶναι ot ἀϑαίβαβξε τοῦ Θεόφραστου 

ςπίσης ὁ “Ησύχιος καὶ ὁ Ducange 353, Σήμερα ὡς προσὴγ. ἀπαντᾷ καὶ μὲ τύπους 

μελιά, μέλεγος, φράψος xT. 

Dia τὴν τόπων. χρήση τῆς λέξης σημειώνουμε πὼς στὴν ἀρχαιότητα ἤδη ὑπῆρχε 

πόλη τῆς Καρίας μὲ τὸ ὄνομα Media, κατὰ τὸν “Ἑκαταῖο 335. Σήμερα ὁ doy. αὐτὸς
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τύπος συναντιέται ὡς TOTMV. στὴν Καλαβρία xa Σικελία. ᾿Εξζάλλου στὸν ᾿Ελλην. 

χῶρο βρίσκουμς τὰ ἑξῆς τοπων. Media (yn), (Στρέζοβα  ορτυνίας 357, Χαλβάτσου 

Τριφυλίας 398, ὄνομα χωριῶν τῶν ἐπαρχιῶν Λαρίσης καὶ Δωδώνης 399" Λιτόχωρο 

Πιερίας 10) Μελέα (ἢ), (Χαλβάτσου Τριφυλίας 1, ᾿Αττική 27), Μελιὸς (6), 

(πολλὲς θέσεις στὴ Μεσσηνία 123. Γάρδιτσα καὶ Λινίστενα ᾿Ολυμπίας 44, Θράκη 1°), 

Μιλιὸς (6), (Τριχωνίδα 406. Σαμοθράκη 297), Μέλιος (6), (Κουβούκλια Βιθυνίας 498), 

Μέλιους (οὐ), (Αγιὰ Andes ἧς, Σιτεφανινὰ Λαγχαδὰ 4295), Μέλιο (τὸ ) (Αναβρυτὴ 

Λακωνίας 410), Μελέα (7a), (Χαλβάτσου Τριφυλίας 611), Μελιὰ (τά), (Μακρίσια 

᾿Ολυμπίας 113). Μέλεγνος (ὁ), (ΠΠαιδεμένου Τριφυλίας, Μίάκιστος καὶ ᾿Ανδρίτσαινα 

᾿Ολυμπίας 413), Medeyia (ἢ), (ΔΙοναστήρι Τριφυλίας 113), Πελεγὰ (n), (Νεροτριβὴ 

Χαλκχκίδας 415), Medéyia καὶ Μελέια (τά), (πολλὲς θέσεις ᾿Ολυμπίας, Γριφυλίας καὶ 

Πυλίας 416) καὶ ελεγάκι (τὸ), (Χριστιάνου Τριφυλίας 447, Mupwvera ᾿Ολυμπίας #48). 

5 

Τέλος προσθέτουμς uxt tov τύπο Μέλιγος (6): ὄνομα ἑνὸς συνοικισμοῦ TOD χω- 

οιοῦ Βαλτινοῦ Τρικάλων 399. 

Ἡπρινιὰς (6) (Δήμ.). “Η τοποθεσία ὀνομάστηχε ἀπὸ τὸ δασικὸ δέντρο Δρὺς ἡ 

πρίνος (Quercus prinus) τῆς olxoy. τῶν Κυπελλοφόρων (Cupulilerae), τὸν πρῖ- 

γον τοῦ Θεόφραστου 5:5, Τὸ ἀρχυκὸ μ προῆλθε ἀπὸ τὴν αἰτιατυκὴ μὲ συμπροφορὰ 

τοῦ τελικοῦ ν τοῦ ἄρθρου (στὸν Πρινιὰ > στὸ Μίαοινιὰ > ὁ πρινιάς. [{0β. στὴν Ka- 

ova > στὴ ] 'καρυὰ ἢ ] καρυαὴ. To τόπων. RIPE: | é τὴν προσθήκη τῆς 

μὰ νόμο. κατάλ. -ἔας > -τάς, ποὺ μὲ τὴ σειρά τῆς προῆλθε, κατὰ τὸν 7᾽, ατζιδάκι. 
γ > 4 420 ὄχι ἀπὸ τὰ Hoy. θηλυκὰ σὲ -Ex, ἀλλὰ ἀπὸ ἄρ σὲ -εὺς 7°. 

Τὸ τοπων. ἀποαυτᾷ συχνὰ στὴν ᾿ὥλλαδα μὲ τοὺς παρακάτω τύπους. " μ 
Ποινιὰς (4): Στερεὰ “EAA. 451, συνοικισμοὶ “Ay. Λουχὰ ἱἈαρυστίας 552 χαὶ ᾿Αγιᾶς 

Λαρίσης 455. θέσεις στὰ χωριὰ βἥξνητα, Καρδάμυλα καὶ "Ὅλυμποι Χίου 44, θέσε!: 

στὴ Σάμο 42 χαὶ Ρόδο 462, ὀνόματα χωριῶν χαὶ θέσεων στὴν ἀρήτη 4. Ἠηρινιὰς 

(ὁ): ᾿Ηλεία 4383. Κεφαλληνία #29, Εὔβοια 22°. Πεονιὰς (ὁ): Mavy 458, Πιιρνέας (0): 

Mavy 451, Πουρνιὰς (δ): ᾿Ασμῆνι καὶ Καμάρι ᾿ἰστιαίας 153, πουονιὰς (δ): ὃ θέσεις 

Μεσσηνίας 355, Σουβάλα edit 484 Λουτρὰ Αἰδηψοῦ ᾿Ιστιαίας καὶ “Oxtovia 

ἹΚΚαρυστίας ἣν Προινιὰ (ἢ): ᾿Αιτὸς χαὶ Καμάρι Τριφυλίας 4585. ὄνομα συν )σμωοῦ 

Καρυστίας 45), ᾿Αντιμάχεια Κῶ ae, 

"HeaAAou στὴν Κρήτη παράλληλα πρὸς τὴν -έας, -ιὰς ὑπάρχει ἡ περιεκτικὴ χα- 

τάληξη -ἐς 439. "Ἔτσι συναντᾶμε ἐκεῖ ὀνόματα χωριῶν καὶ θέσεις μὲ τύπο Ποινες 
(ὁ) 440. 

3 id ἤ \ \ ͵ - 1 1 F 3 4 4 

Επίσης συνώνυμα μὲ περιεκτικὴ σημασία εἶναι τὰ τοπων. Πίρινερὸ (τὸ) ἀπὸ THY 

Εὔβοια 422, ΠΠερονερὴ (ἢ) ἀπὸ thy Κύπρο #!, Maoividvac (6) καὶ Πουονερὸ (τὸ on (ἡ oo #41, Ππρινι ¢ 
ἀπὸ τὰ γωριὰ Μπάμπες καὶ Μυρώνεια ᾿Ολυμπίας “55. 

Μύτικας (6) (Παραλ., Τρόπ.). Καὶ οἱ δύο αὐτὲς τοποθεσίες συνδέονται μὲ ὑψώ- 
ξ ὯΝ τ 4 f ἀ me 4 

LATA, ἢ πρώτη στοὺς πρόποδες, ἢ ἄλλη στὴν κορυφή. [ἢ λέζη τὴν συναντᾶωμς στὸν 

Ησύχιο: «μύττακες. μυκαί». 
ἕ 

ne
e ‘Oc τόπων. ἀποδίδοται κυρίως σὲ τόπους ποὺ ἐξέχουν εἴτε κάθετα (βουνά, βράχοι
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" " 3 i vf δ t 5 ae, ft a 
κάτπς συνήθως LUTE τὸ OTmOTOUM) SETS "ριπόντια ι(ἀπττηροια, ὥρῶχοι ποὺ ψῶώνονται 

-ν θ is ae ss ug { Ff ᾿ ": = ga Mee μ“ 3 fs ( Ἶ ᾿ “ a5 δ 

στὴ Usinoox κλπ.). (ν τύποι ποὺ συνχυτοῦμξε εἰναι ot ἀκόλουθοι. Aetimag (6) 

ae ΓΑ ere = 4 od Se —_ dhe. ἢ 3 ποι παν = τ ed - ὩΣ ΕΝ 5 Ἂν. yn? 4 1, τὸ 4 ὄνομα γωριοὺ τῆς ἐπαρχίας Βόνιτσυς 335, oEaler- θέσει: στὴν ᾿Δρχχλια 44, Ἀχλά- 
fe, τ ΤΣ. 4a a were ἊΝ ΠΕΣ i ty ᾽ i * LS ag am He Ah x Tae, sms EAT a en oo ry ee δε; Fl are 5 1 -» : ὥρυτα ὅς Ἀουτσοπόδι ᾿Δονολίοας τς λεία τοὺς πξὺτε rie “Lot aes καὶ 

{0} , 448 = 3 f ‘ “έν ς 185 “ςᾳ5. ἘΞ ΞΞ πΞπΞπ δι rs ae ony, es a ΤῊΣ 

7 τ τ See ABB πῆ, SO, 44. Pures eres χυλνίδα- aot Sets Le 8, Aawoude 55, ΤΠ α τοὺς 28, ΠΝ 14 ὄνομα GUVGLAL- 
a =F af = Ao ᾿ rm f wer af * ; aoe Ἢ “τε esc - ΜΝ, ᾿ “" stn mo oD had sain σμῶν στὴν ‘Agee καὶ WeorBelo κοὶ ἄλλες θέσεις: στὴ» “Heresoo | θέσε!ς στὴν 

ie δ fr . Ξ ΓΕ re ᾿ wi . 4 7 _ J - Ἵ " ᾿ } . ah Fd “y ᾿ Γ ΝΕ 1 4 uf Mg ~ ? - 

Aco #8) TEU Χίου 151. καὶ! Dovoveus ᾿ἴχηοίας 5. °O τύπος Wot eas (ob) ὑπάργχςε! 
\ ιν ᾿ ξι γ ἢ =f ‘ ΝΥ. : os σὲ θέσεις στὸν “Αγ. KRovovavtive ( θιώτιδας 49, στὴν Itda Φωκίδας 9) στὴν Now. 

: “τα ᾿ ὃ ae ae fam ὶ ἢ ἢ ie eee 459 sins ea —f ᾿ς ἘΠ mansion loon Βυτρινίτοσυ (σημερινὼς ολοφῶὼν) Δωρίδος 53, στὴ Luxniuvia ᾿Ελασ- 

σόνας 168, mt Σκιάθο 299 xo στὴν Ἀσισαρειὰ ἰλοςάνης OO tunes ἡϊύτακας (4) 
4 ~ f 52 485 κω πον 439 pee 432 ATONTH GtoUs TooTOdEs TH Maiveany 9", oct Mave 105. orp δ 8, στὴ Maho 22, 

“
E
C
 

4 a Te AGE ‘ ᾿ αν Ὁ ἀν, gr Ay. τῆς " 
IT Χίο “68 »αὶ στὴν ψηλῶτ ἜΘΗ πος TOY OGIO 460 Afotiza (ἢ ὀνομάςεται 

+ WAT, of ον ἣν mw ᾿ "Ὁ + ; A a a . pe Η͂ΝΣ τὸ ΝΑ 2x00 τοῦ νησιυῦὺ Ta λιμνης τῶν LLP 468 Alec wa (7) anongAsize 

i
e
 

"}
 

et
 

somaGscia στὸ Boro Keleuns 4. καὶ Δ Ἴύτοσει (00) θέση στὴν ἣν Ἐπ 

π
ὴ
 

wi {τὸ ): 

στῇ σβέοχ Ἄνω Marlounas Leuven 84) Morty (ni: στὸ Ὡκόπολο τ καὶ Mevasy 
ζ} } .} παν -- Riz -“-- Ξ 4 - κ Ἄ Ξ ἂν [ Ϊ ΒΑ a”. . “| 1 

al te }-: } Py πως pay rs “ὅν ὦ 4 - 4 -᾿ ut ee: iy “yo * 

41 OS \ ? f ᾿ ΤᾺΣ ᾿ ΤΠ... 

HVOELKTINE ἀναφέρουυςξ καὶ μερικὰ GUYVEVT Ἐπὶ συνώνυμα τόπων. Mor 

Ξέλασι (76) (ούτα,.). To ὄνουα τῆς ἀνοοτικὴς αὐτῆς θέσης προέρχεται ἀπὸ τὸ 
> > 5 a 5 Ι. é ; 
“oy. ova. ἔξέλασις ier τὸ ἐξελαύνω). mou Ade στὸν ᾿Η ρόδωτο ἔχει τῇ σημασία 

oust ea Ἢ id f af 
᾿ τῇς ἐξορίας ἀλλὰ; ς ἐξόδου. ἀποστο ὅς 74? Noval εἶναι καὶ ἢ σημασία: ἔξοδος 

τῊς ἐξο ρίας eg PR YL ν ἐπ 22430 ds Ss mare ft = Of ALA ae a Pte aa ate ὦ ἢ 9Ὶ Δ 59 tae Ἢ SONOS 

3 ᾿ 

πλήθους γιὰ cercheey yas 9 
LNUTONK ὡς TPO T 2800, Zohan. ὄηλνε. «Ot, ἀλλαχοῦ τὸ dovaretd, δηλ. 

THY ἀπὸ κοινοῦ καὶ ΓΝ μισθοῦ ὑπὸ πολλῶν γενομένην χάριν τινὸς eoyvactayy 

(Kuvoveta) ἴθ, “Ὡς τόοπῶν. τὸ συναντὅις σε Rug ἘΝ 

Ομαλιὲς (οἱ) (Bayn.j}. TO ὄνομα τῆς τοποῦξσιας αὐτῆς we τὸ ἐπιλινὲς ἀλλᾷ 
“τ 

} 
μαλακὸ ἔδαφος προέογεται ἀπὸ THY GuUMoTVEY A. ὁμαλία χι αὐτὴ ἀπὸ THY Foy. 

+ | 

i Ὧι ᾿ 

Ξ . ἔππτ "»"»- fi μὴ : i aie y Ahm . ΠΝ, .Ν πᾳ ip st seth i b κὰν ἢ ἢ εἰ 

dondidc, H τελευταία ἐμφανίζεται σ᾽ ὅλη THY πορξίχ τῆς γλώσσας US μὲ πολλοὺς 

τύπους, “rot hy. στὸν DuCange συναντῶμε moro κὐμάλι. planus, terra plana», 
i Ἵ αι ἢ . sea ; a : c es oer Tune ποὺ θὰ συναντύσουμς καὶ ὧς τύπων. 

We fhe 2 RR ML DOE eee laa ως, ἀρ δ area’ he ΠΩ Se um ἮΝ MHEOL ἢ λέξη ἀποδιόετχι (σὲ Seo ταιποὸχι NAGE, OY! HPAL. σ σὲ ὁ 9907 EAL. 
ΜΝ 8885 ᾿ fas, , + nit : - : - ᾿ = ἘΠῚ ; Ι Ὅ / ALT.) μὲ ποικίλους τύπους, ZNO THUS GmULOUs OQUSsLOVeUUS τοὺς πιὸ κοινούς. .Ομαλοὸς 

ξ ‘ = ἶ - ‘ ce are Ag mo Ἂ Pek ays et re ; “ τοῦς Ὁ αν iq ety ae (6): ὥνομα cuvemmiouss τῶν Acuxeay Kudaviag 4%) δύο Geomediov ota Λευκὰ ὄρη 
ΑΙ Loan os τ OQyperdsy {2}. Busan τ ~ Ré vig Ainen καὶ ὄλλων ὑέσξων στὴν Roncy £7. Ouai? (_)i ὄνομα yoooted στὸ Bors 

spas } ar 4 VF ᾿ aE? Ω ἜΣ ἢ ἄπ 1 ς \ ae a, ΔΒ x . WKotewne 75. χαὶ θέσεις στὸ Mave 480. Kentove τ 2 Κέρκυρα 182 ᾿Ὁμαλὲς (ol): a 
ἐ j 4 3 4 

2 5 ὦ Rano Meewielina,@* μα δ ἘΞ χε Ohesic ee ; Ἀρεοπολ, δίανη: 78% χα Boayact Νίεραμπελου 4. μαλλί (7): ἠέ ξεῖς στὰ Ἀγλα- 
fo 

Dour Fe, ; Gace 488 cyt Mevet Χίου 931 SOmaaiec (61): von στὸν ἰἰλατανιστὸ Az- 
} “ τὰ Y=. 2 peat A er oa PY, ουστίος #8. “Ομαλίᾳ (δ): θέση, στὴν Αὐλῶνα ἰλχοπάθου 8! “Ομαλὸ (co): bvoux 

4 me aah | ™~ AY tT orn [νη “ ᾿ \ - f "i 

συνοικισμῶν τῶν ἐπαςσγιῶν διντικῆς ΣΦ ερρῶν mot [ἰχιονίας KMejous δἰ, “Quand {τὰ}: 
a Ἧ δ} ; * ᾿ ? . - 

θέσν, στὴν ἱερυλληνια 9. “Ouasat (ot): θέσγ στὴν Ké coupes), μάλ {τὸ}:
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'} ναὶ ᾿ f AG: 

492 καὶ στὴν mectayy “Aven λ᾽χτζούκας [Πόντου 1°. πολλὲς θέσεις στὴ Laven ἰόντου 

"μῆλα (τά }: πολλὲς θέσεις στὴν “Avan sain Πόντου #3, “μάλα (A): ὄνου χα 
Ρ $ . AY 494 At is Ν is get 4 > τ 

sibs ale τῆς ἐπαρχίας Δὶυλοπόταμου ‘viuakos (6) (ue προς ηπτιυχὴ ἀφομοίω- 

GY, πρὸς τὸ -α- τῆς δεύτερης συλλαβῆς): = σῇ στὴν Tho 8, “4Auadn (4): θέσεις 

Ch 497 καὶ Τῆλο 458. “Auases (ot): θέση στὸν ἰδουτὰ ἼἼστι- τὴ ὍΝ 3.5 OD 

αἰας 4995. “Αμαλιὰ (2}: θέση στὴ διχμοθράκη, 50. “Uinadtes (ot): θέσεις στὴν Φηιώ- 

τιδα ὅθ1 καὶ Ῥόδο ὅ02,͵ “Auasia (4): ὄνομα πλατείας στὸ Bova wat Gears στὸ Gaspe- | 
rina τῆς Καλαβρίας 3. “Audsia (4): θέση στὴν Vovyonia PF. ἡ μάλι (co): θέση 

στὴν Tho #8. Οὐμαλία (ἢ}: θέση στὴ Oxco °°. Matos (δὴ: νὰ στὴν θη OP 

χαὶ ἄλλες στὴν ἱΚύπρο ὅθ᾽, ἡ͵]αλὸ (<6): θέσεις στὴν ἰἀάρποαθο 538. vat στὸ Gerocarne 

Fo Καλαβρίας 209. Mada (τα): θέσεις στὴν Κάρπαθο ὅ1ῦ, στὴ Pode?! καὶ πολλὲ 

<>
 

στὴν ΚΚύπρο 5017, Μάλιν (76): πολλὲς θέσεις στὴν Αὐπρο 0% Wasa (τά): θέση στὸ 

Vibo Valentia τῆς Καλαβοίας 2? χαὶ Gvoux χωριοῦ τῆς ἐπαρχίας [ἰφδιάδος “Hox- 

χλείου Κρήτης #78. ἡἰαλάδες (of): voux συνοικισμοῦ τοῦ ᾿Πρακλείου ὁ ἦς [Πολλοὶ 

τέλος εἶναι καὶ οἱ σύνθφτοι τύποι, my. ᾿Αμαλόκαμπος (0): θέσεις στοὺ ἰἀ χρβοῦνη 
ad3 χαὶ oth Λεντεχκάδα Τριφυλίας οἰ μαλόραγη (ἢ }: θέση στὴν “Ay. Τρισὸχ ύου- 

τανίας 515. γι ἃ. 

]ἀλιουοας (6) (ΔΊονχστ., Move., Ξερόκαρ.. Leodix., ὥπαάθαρ.), ἐαλιούοακας 

(6) here ), οντοπάλιουοας (5) (Δόξ. ). Τ]αλιουοιὰ (7) (Anu. Neda.) Φυτῶν. 
a ἢ 

Γ᾽ Ὶ τ “ἘΔ yer 1 1 »»- - 7} OM occ , τόπων. ἀπὸ τὴν ὕπαρξη τοῦ φυτοῦ 1 αλιούρου τοῦ axnavlasous { ae . - SS gormecstoong fabnurus aculeatus) 

τῶν Ῥαμνωδῶν ΠΑ Πρόχειται γιὰ τὸν παλίουοο τοῦ ξόφραστου δ᾽", 
510 af 

~s fy 
faa a Δοσχορ!ὴ σχκορίδη 

+; - , ~ ΠΣ ΓΝ ste τι} αὶ σὰν = ne oe | eee κα τι π ΕἸ ny Ἂ ππανοος gs χωσον καρ ν Ἀπὸ τὴν ἀρχαιύώτητα γνωρίτουμς τούτων, ἐξαλίολοος, ὄνομα ZOUOTOANS στὴν 
! [ iS 2 ᾿ Lid ss « 3, ἐπ ΝΕ απ ἝΝ ™ a wrens ἊΝ . opr MO σύπος Παλιουοίὰ (Δημητρ.), ἐξάλλου, μαρτυρεῖται καὶ ἀπὸ duc 

νοτοαριακὰ Ἐγγραιροι τῶν ἐτῶν 1809 χαὶ 1860, ποὺ βρίσκονται στὴν ἰλοντοβαςχινο, 
Ἄ ἊΝ αὶ Ω ~ OS ‘ 

Ta σχετικὰ τόπων. σήμερα εἶναι ἀρμσπὰ διαδελομένα, ἰδίως σὲ οὐὐῥετθρο γένος 
μ᾿ 4 i 

(flahtovot, Παλιούο Na χ)τ.). Θὰ συγχεντρώσουμςε λοιπὸν τὰ κυριώτερα ἀπὸ τὰ ὑπὸ- 

λοιπα. ΠΠάλιουρας (5), (θέσεις στὴ Σιτρέζοβο, [Γοοτυνίας °°, pa Σ τροβίτοι Οκὺμ- 

πίας, στὸ Ξεροχάσ! uxt στὴν ἢ όλενα Τριφυλίας, στὸ Wo ουστάν 1) πε 15. πῶ 

Αἰδηψὸ “Ἱστιαίας καὶ ὄνουα χωριοῦ τῆς ἐπαρχίας Ἀολκίδας ὅ59, θέσεις στὸν λίαχαιοῦ 

Ξηρόμερου 531, στὴν ἱκόνιτσα 555, στὴ Χοαλκιδυκὴ 555 χαὶ στὶς Lives Neownpac ' 52, 

Παάλιουρη (δ), (θέση στὸ Δάρα Δίαντινείας °°), Aordsioveas (5), (τολλες θέσε!ς 

στὴν ᾿Ολυμπία, ᾿Γριφυλία καὶ Πυλία 539 χα' στὴν ἀχττοαβιὰ Pédov 557), Warastoveds 

(6), (θέση στὴν ᾿Ηλεία ὅ38), Παλιουογιίὰς (6), (θέσεις στοὺς ᾿δοξοὺς ᾿Ιστιχίας, oe 
στὴν ζεραμιὰ χαὶ στὸν ἘΝ Χαλκίδας 979), ᾿Απάλιοας (5). (θέσεις στὴν “I 

5 , 
καὶ Νάξο BoE ye feed ges (ol), (θέση στὴν Kaiurvo) 59 

+
 

“+
. x τ
 

“1: 

/ 
? 

% Llxovacctdac 535), ΤΠ άλλουοος (ὦ), (θέσεις στὴν Ἰζύπρο) 284, Mate 

6 ουριὰ (ὃ). ἰὔσεις στὴν ἱκόνιτσι 2 χαὶ τὸ ἰϊωγών!; ᾿Εἰπείρου O°", ὄνομα συνοικισμοῦ 

τῶν ρεβενῶν 2°"), ]αλιουοὴ (7), oe τὰ ‘boyyn Ἀσλχίδας 28? παὶ oven yo- 

οἰ τῆς Δωδώνης 2), ᾿Π παλιούρα (4), (θέση σ στὴ Διλάντοαυ Toroudiac) Of, ᾿Ἃπα- 

λιουριὲς (οἱ). ἑπτὰ Aveoshha wat orc ἰποογυ τς “OP umes OF), Heszrovaa (1),
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στὴν Κέρκυρα 4"), “]αλιούρη (ὃ), (θέσεις στὴν ἐπαρχία ᾿Ιωαννίνων 43), “πα- 

ιούρα (ἢ), (στὸ ἹΚιβέρι ᾿Άργους 533), Παλιουρωτὴ (4) καὶ “]αλιουρωτὲς (ot), 

(τρεῖς θέσεις στὰ Κουβούχλια Βιθυνίας 555), Παλλούρα (ἢ), Παλλοῦρες (ot), Has- 

hobo. (76), Παλλούοκα (τὰ) καὶ ] αλλουρούδιν (76), (πολλὲς θέσεις στὴν Kozo °*), 

Τέλος σημειώνουμε τὴ θέση “]αλλουρόκαμπος (0) στὴν προ, ποὺ ἀναφέρεται 
47 ᾿ 

ἤδη ἀπὸ τὸν Λεόντιο δίαχαιρᾶ ὃ 

Hlogera (η]. “Eto. ὀνομάζεται ἕνας ἐγκαταλείμμένος δρόμος σὲ διάσελο βουνοῦ 

στὰ ΒΑ τοῦ χωριοῦ Bayh., καὶ μιὰ ἡμιορεινὴ θέση μὲ Quaid πέρασμα στὸ Λευκογ. 

To τόπων. μᾶς φέρνει στὸ νοῦ τὴν ἄρχ. A. ποοεία (« πορεύομαι), στὶς σγμιασίες τῆς 
4 f ef ‘ f ¢ 9 ; ~ ᾿ a δ 

ὁποίας ὅμως δὲν περιλαμβάνετα! ἢ ἔννοισ πέρασμα, διάβαση. Δὐτὲς οἱ τελευταῖες 

στὴν ἀρχαιότητα ἀποδίδονται μὲ TH λέξη πόρος. 

Σήμερα YA. πορεία ὡς προσγγ. σημαῖίνςι δ63 Ξε βάθρα, εἴσοδο περιφραγμένου 

χωραφιοῦ, ἁπασιά, σὲ πολλὰ μέρη TOD ἑλληνικοῦ χώρου. 
ὁ τω": * ἵξῳ Γ Ν 

do τόπων. ἀποαντὰ μὲ τοὺς ξξῆς τύπους: [loge (4): δὥὄιτροβιτσαι ᾿Ολυμπίας 49, 

πολλὲς θέσεις στὴν ᾿Αρχαδία 9, Καψαλαὰ Σιτύρων Κααρυστίας 551, Κάρπαθος 9%, 

Σκῦρος 3, Φροσύνη Λάκκας Σουλίου 4, ὄνομα χωριοῦ Καστοριᾶς °°. Μπορειὰ 

(ἢ): Καμενίτο σα Dootuvtas 5585. Καλοπορίτσα (7): ᾿Ἄστακὸς Βονίτσης °°". 

έλος πολλὰ σὲ ὅλη τὴν ᾿λλάδα εἶναι τὰ τόπων. μὲ τύπους Πόρος (δ) - Πόροι 

(οἱ) - [foot (<5) - Ποοία (τὰ) - ]Ποοιὰ (τὰ) καὶ ἄλλα (ὑποκορ.. αὶ εν. σύνθετα, ! 
Li 1 i +6 ~ εὐ ἊΝ ἢ i \ “ ? 

παραθετικά). Σημειώνουμς ἐδῶ ὅτι δὲν πρέπει νὰ γίνεται σύγχιση μὲ τοὺς ὁμόηχους 

τύπους Πωρὶ (τὸ) - Πωριὰ (τὰ) wan. ποὺ δηλώνουν θέσεις μὲ πετρώματα ποὺ 

φαγώνωονται, τρίβονται εὔχολα. 

Hlovovia (Ὁ) (Σταυροδρ.). Ὄνομα μιᾶς δασωμένης περιογῆς μὲ ἀγοιόδεντρα. 

Τὸ τόπων. εἶναι! φυτών. ἀπὸ τὸ φυτὸ ἰΠροῦνος ὁ ἀκανθώδης (Prunus spinosa) τῆς 

olxoy. τῶν ΡῬοδιδῶν (Rosaceae 558). Πρόκειται γιὰ τὴν προύμνη τοῦ Θεόφραστου 559, 

Tov ἐνδιάμεσο τύπο προυνέα μᾶς ποαρχδίδει ὁ DuCange 2%. ᾿Απὸ αὐτόν, μὲ ὑπο- 

χωρητωκὴ μετάθεση τοῦ 0, δημιουργήθηκξε ὁ σημξερινὸς τύπος; προυνέα > πουρνέα > 

πουρν αι. 
4 4 3 \ " ‘ = ἃ 7 ys me . f . i 4 

To hae αὐτὸ “χὰ GE πολλὰ ἐδαφιχὰ διχμερίσμοτα τῆς χώρας, κυρίως στὰ 

βόρεια χαὶ ὀρεινά, καὶ εἶναι γνῶστο μὲ τὰ ὀνόματα TOVOVIA, ἀγοιοδαμασπηνιά, τσα- 

προυνιά, ἀνριοκοοομηλιὰ ν.ἄ. 

ὯὩξςΖ wv. ἐμφανίζεται στὸ Movotato Τοιφυλίας ὅ6 1, σὰν ὄνομα χωριοῦ στὴ 

Kévitox 563, σὰν τοποθεσία στὴ Νάουσα 8 χαὶ στὴ ΔΑῆμνο OF. ᾿πίσης τύποι Πουρ- 
νιὲς (οἱ) σημειώνοντα! στὸ ἐλύπει Ook 985 vot στὰ Κουβούκλιο Βιθυνίας 88, 

nal θέση Ἠποούνια (τὰ) στὸ δίλλγαρα Θράκης 287. 

ἐιγανωτὸ (τὸ) (Βούτσασ., Movact.), - ᾿αμσθιγανῇ (2) (Acoxoy.). Οἱ θέσεις αὐτὲς 

ὀνομάστηκαν ἀπὸ τὸ ἀρωμοατικὸ χαὶ φαρμοαχευτικὸ ουτὸ ᾿Ορίγανον τὸ ἡραχλεωτικὸν 

(Origanum heracleoticum) τῆς οἰκογένειας τῶν Χειλανθῶν (Labiatae). Στὴν 

ἀρχαιότητα τὸ ὄνομα τοῦ φυτοῦ παοουσιάζεται χαὶ στὰ τρία γένη: τὸ ὀοίνανον
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# ω 4 

πρῶτα 88 ἢ ὀρίγανος 559 χαὶ ὁ ὀρίγανος 579 λίγο μετά. Τέλος, ὁ μεταβχτικὸς 

ρίγανον τοῦ DuCange «ἔγεινε θηλυκὸ κατὰ τὰ θοούμπη. σφάκα x.7.6. 511 χαὶ μᾶς 
af ‘ 4 i ἔδωσε TH σημερινὴ A. ρίγανγ, 

-ὁ τοῦ πρώτου τόπων. ὁ A. ᾿ἄμαντος παρα- —>
* 

i
h
 ωχετικὰ μὲ THY χατάλ. -WTOS, - 

THONGS ὅτι APTI ἡθηχξ πολὺ εὐρύτερα στὴ VEX μὰς γλώσσα ἀπὸ ὅσο στὴν 
/ ef 4 “> i 4 4 

ἀρχαία, χα' OTL στὰ τόπων. ἔχει Tis περισσόώτερες φορὲς περιεκτικὴ σημασία 
εἴ α΄ κα " 4 ΤᾺ i 

ὅπως ἄλλωστε συμβαίνει χα! OTN δική was REPITTOTH, 

_
_
 

ὡς τόπων. ἢ λέξη ρίγανη μαρτυρεῖται μὲ τοὺς ἐπόμενους τύπους: βίψανη (7): 

Βίταλα Kaovotiag δ΄ ὅς. θέση στὸν δον Ξοροόμερου χαὶ ὄνομα χωριοῦ τῆς ἴδιας 

ἐπαρχίας "4, Κούρεντα ᾿Ιωσννίνων 7. βίψανες (ot): Δἰωρώνεια καὶ ἱλωτύλιο *O- 

λυμπίας “78, Ριγανιὰ (ἢ}: Ῥοβιὲς χαὶ ἃ Σ:ρυφυλὼ Χαλκίδος 7", Ριγάνι (τόγ): Καλιᾶ- 

νος Ἀαρυστίας 278 χαὶ ὄνομα χωριοῦ Ναυπαχτίας 279. ᾿Ορίνανο (τό): Leos ὅ80, 

᾿Αριγανὸ (τό): Ἀρήτη ὅ51, “doyare (τό): ἱζαλυμνος °°. βιγανόχωρα (A): roams 

συνουκισμοὺ Katowve DP Seto 82) βιγανόλακκα (ἢ): άρδιτσα ᾿Ολυμπίας 

Pivog (6) (Δήμ.). Θυτων. τόπων. ἀπὸ τὴν ὕπαρξη μιᾶς ἀγριοσυκιᾶς (Ficus carica 
ων 

silvestris ἢ Ficus caprificus) τῆς οἰχογ. τῶν ΔΙορειδῶν (Moraceae), τοῦ ἐρινεοῦ 

τῶν ἀρχαίων 84, 

Τὸ φυτὸ αὐτὸ ὡς προσηγορ. ἀπαντὰ σήμερα μὲ ποικίλους τύπους: ὀωνιτά, ὀονιός 

ὀρνός, οἶνος, ρίνια κ-ἄ. “Ὡς τόπων. βοίσκεται σὲ χρήση ἤδη ἀπὸ τὴν ον ΘΝ 

στὸν Ilxovecce, Θεσσαλία, “Ayata 588. Ka 8°, Σήμερα ἀπαντᾷ μὲ τοὺς παρακάτω 

τύπους. ᾿ριγὸς (0), {{ΠΠισπιλοὺς Χίου 8"), ᾿Ορνὸς (6), (Αττικὴ 588. IIaxpadeto: 

Καρυστίας 5895. Mixovos 9, Κῶς 84), ᾿Ορν(ὁς (6), (Μιιύκονος 297), ᾿«ἱρινὸς (ὁ) 

(“Opto Καρυστίας 993), ᾿Ανιὸς (6), ([Κάλυμνος 994), Ρίνος (δ) - Pivgoi (ot), (πολλὲς 

θέσεις στὴν Kuro 555), “Howwia (ἢ), (Σκύρος 97, Λεῦχες Ilapov 8), Previa (ἢ ) 
(Αετὸς Τριφυλίας 557), Pivia (ἢ). (Αςξτὸς Τριφυλίας 998), Piva (ἢ), ([Κάλυμνος 9), 

=), 

) 

σι 

᾿Οονιὰ (ἢ), (ΠΠάτμος 500) ᾿Αγρινιὰ (ἢ). (Κύπρος 601) ᾽ρνὲ (ἢ), (Κρήτη °°? 

Pivieg (ot), (Δίεσσηνία 592), ᾿Εονιὲἐς (ot), (Κεχριὲς Χαλκίδας 503), ᾿Ορνιὲς (οἱ 

(Θήρα 555) χαὶ βινοσυκιὰ (ἢ), (Ἰ αργαλιᾶνοι καὶ [Παιδεμένου ᾿Γριφυλίας 504), 

βούδια (ἢ) (ούτα., καὶ σὲ νοταριακὸ ἔγγραφο τοῦ ἔτους 1859: βούδια στὸ 

μύλο (στῇ). “H τοποθεσίχ ὀφείλει τὸ ὄνομα στὸ θαμνῶδες φυτὸ Pods ὁ βυρσοδε- 

ψυκὸς (Rhus coriaria) τῆς οἶχογεν. τῶν ᾿Ανακαρδιωδῶν (Anacardiaceae). Τὸ 

βαφικὸ αὐτὸ φυτό, γνωστὸ σὲ πολλὰ μέρη τοῦ ἑλληνικοῦ χώρου Ae τύπους φούδι 

> 

u
y
 ra

 

(τό), ρουδιὰ (ἢ), ρούδα (δ), ρούδια (ἢ) κ-ἄ., ταυτίζεται μὲ τὸ υτὸ οοῦς τοῦ Θεό- 

φράστου, Διοσκορίδη 8% ᾿Αθηναιου δ᾽ “Ὁ DuCange ἀναφέρςε!: γιὰ ὁ ἴδι LO φυτὸ τὸν 

τύπο ροῦδιν, τύπο ποὺ μᾶς ὁδηγεῖ στὸ σημερινὸ OOVdL καὶ οουδιὰ Ἐ ἀναλογικὰ πρὸς 

τὸ μεγάλο πλῆθος τῶν φυτῶν σὲ -!2). 

To φαρμακευτικὸ χαὶ διακοσμητικὸ αὐτὸ GUTO, γνωστὸ καὶ μὲ τὰ VOOSAAT VINE 

τοῦ ὀνόματα βυοσιὰ xat σουμάκι, δίνει τὸ ὄνομα σὲ μερικὲς τοποθεσίες. Στὴν ἀρ- 

χαιότητα ὑπῆρχε στὴ Mevaoida κωμόπολη Pode 598. Ῥὸν ἴδιο ἀργαῖο τύπο διασώζει 
609 a Δ ry TL! ᾿ ; eT, /& ~ \ t coi 

σήμερα τόοπῶν. στὴν ὐπρο °°". δί'τὴν χυρίως ᾿Ελλαδχ συναντᾶμς τοὺς τύπους: 

- 

AEZIKOCPADIKON AEATION THE AKAAHMIAY ΑΘΉΝΩΝ 1Δ΄.14
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Povéws (ἢ}: ᾿Αρτεμίσιο ᾿ἱστιαίας 19) ὄνομα συνοικισμοῦ Παλιοκαρυᾶς ᾿Ασπροπό- 

vans FT, Potoe (va): ᾿ΑΔττικὴ 81", Βαθύρεμα Λιβαδοχωριοῦ Τρικάλων 518, βούδια 
rt Coa}: “Av. Τριάδα Evouravias O14 ᾿Αγόριανη [{{πρνασσίδας 8, Σαγιάδες Φιλια- 

τῶν O15 Δἱχυραντζαῖο! Σάμου 515, Ῥουδιὰς (6): ΔΊαάλυ, Τριφυλίας καὶ! Χάνια [[1υ- 
mas 8, Pow (76): Ἴμβρος 519, 

Moumaxa (ἢ) (Anu., Βιδιάκ.), ἰρουπακιὰ (ἢ) (Xwo.), Povmaxe (τὸ} (ΠΤ αραλ.)} 

ἐουπύκία (τὸ) (δΔός.). Εἶναι ἕνα εἶδος ᾿βελανιδιᾶς (Acts 7 EUMLOXOS, Quercus 
pencuculata, τῆς οἰκογ. τῶν Dr recta, Fagaceae) ποὺ ἔδωσςε τὸ ὄνομα στὶς παρα- 

ἢ 

πᾶν θέσεις. Ἢ λέξη ἀπαντᾶ μὲ τύπους ρωπάκπκιον ual οὥπαξ στὴ Σούδα 539. μὲ 

wna games, ἄδος (ἢ) στὸν ᾿Θππιανό 881) ἐγῷ ὁ “Ὅμηρος μνημονεύει ἐπίθ. ρωπή- 
yA Bee : A > A χορ + a ¢ §23 Ὅ ξ ge ere ΓΙ i Fl 4 roy ὅπ χαὶ τὸν apyexd TOTO: ρῶπες (at) 53, EVLA. τοῦ τελευταίου OMY, ρωπὸς 

fs iin - 624 (4) μαρτυρεῖται μόνον στὸν ᾿Ησύχιο 64, 

Τὸ δέντρο αὐτὸ σήμερα συναντιέτα! σὲ ὅλη τὴν ᾿υλλάδα μὲ τύπους ρουπάκι (τὸ) - 

οουπόκα () - ρουπακιὰ (ἢ) - ἀρουπάκι (τὸ) - ἀρπάκα (4) - οοὔπι (τὸ) - οουπακπιὰς 

(9) χιᾶ, τὴν Ἴμθρο μάλιστα ἐπιβιώνει καὶ τύπος ρώπακας (δ) 555, 

“Ὅπως πὸ ἴδιο τὸ δέντρο ἔτσι καὶ τὰ ἀντίστοιχα τοπων. ἀπαντοῦν πολὺ συχνά, 
a 

LG. ὡς τοὺς τύπους βουπάκι (τὸ) - ᾿ουπάώκια (τὰ), - Povnaxia (ἢ). Tov τύπο 

ἐουπάκοα (ἢ) τὸν δρίσχουμε χκαὶ στὴ Μάνη 252, ᾿Ιὑνδεικτικὰ μόνον ἀναφέρουμς τὴν 
5" ἡ τον 

LORI σὴ τῶν σχετικῶν τόπων. κατὰ meotoyes. Ἰελοπόννησος: ουπάκι (τὸ) - 
4 

Powrduta (ταὶ - ᾿Αρουπάκια (τὰ) - Povaazxia (ἢ) - ᾿Ἐωπακίλας (ὁ) - Povaaxias 

(Ὁ) - Pouxaxdcoayy (ἢ) - βουποκόλακπα (ἢ) δ΄", ᾿Αττωζή: ουπάκι (τό) 9638, 

τώρα: an a (ἢ) - ᾿ουπατσία (ἢ) - Domnongte (6) - βουπάκια (rx) ©, 

σης “EAA. Ρ᾽ πόκ᾽ (τὸν) - Padzia (<a) - Pmanias (οὐ) - ᾿’ πακάδις (ot) - 

Aomanede i). Ρ᾽ πακιὰ (4) - ᾿Αρπακοῦλες (οἱ) 89°. "Ἤπειρος: Pounaxia (δ) - 

βοιπακιὸς (6) - :-Ὀούπακας (δὶ 530, Ἰκρήτη: Ρουπακιὰς (6) - ΟΝ (ἢ) - ἡ οού- 

stanag () - ᾿ΑΔΜοπακίιὰς (5) 589. Λευχάδα: Ρ᾽ πάκια (ταὶ 82. Κεραλληνία : Povuna- 
8 

διπκηλίστρα (Ὁ) (Ulepdin.), δικαλίστρες (οἱ) ΕἸ ρόπο; Xwo.), Σικαλιὰ (ἢ) (Bi- 

ἡταν.). τὴν οἴκου, τῶν ᾿Αγρωστιδῶν (Gramineae) ἀν 4 ᾿ ‘ , ¢ ι 
waxes τὸ φυτὸ Βρίζα ἢ σιτηρὰ 

f
n
.
 

ah 

(Secale ccoreale) ἢ σίκοαλη, ποὺ ἔδωσε τὸ ὄνολα στὶς παρχπάνω θέσεις. [Π᾿Πρόχειται 
j 

wa ἫΝ " , ἢ ~ eet 2 tn. D Cal Ye ‘ Ne a a eS 
ας τὸν wEGy. TOTO σίκαλις ποὺ ἄναφέοςν ὁ DuCange ux! ποὺ προέργεται απὸ τὸ 

λατῦ siealis, sigalum. 
ems 

() τύπος δικαλίστρα δημιουργήθηκε ue τὴν προσθήκη τῆς παραγωγ. χατᾶλ. 
\ c , > , vy, —LST2Y, στὴν ὁποῖα a a Hon. 

Ὃς τόπων, συναντιέται ἀκόμη στὴ Λάστα Dooruviag 555, στὰ MaCeuxa αλα- 

φούσων 84) χαθῶς not σὲ 15 θέσεις τῶν ἐπαρχιῶν Πυλίας, Meoonviag καὶ ᾿Ολυμ- 

scum B80. ‘0 τύπος Σικαλίστρες (οἱ) ἀπαντὰ ota χωριὰ ἰἰ χρέκα ᾿Ολυμπίας, Ὀεριστιὰ 

καὶ ορτύτοχ Γριφυλίας, δΙηλιώτη [ἰυλίας °°. 
G37 

4 8 oa Ξ δ » , ὶ =) aia ; f \ ‘ ver as = ἢ λέξη σικαλιὰ δηλώνει τὸ φυτὸ ποὺ βγάζει τὴ σίχαλη 7 τὸ χαλάμ' τῆς 
= - i ξ 

cimenns ὍΣ ἀλλὰ ἔχει wal nmeprextiny, σημασία. “Qs sono. ἀποαντᾶ στὰ πωριὰ Anon
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Tlovtxe καὶ Mopac ᾿Ολυμπίας 83°) τὴν Πελοπόννησο ἐξάλλου ἀπιαντοῦν τὰ συν - 
γενῇ τοπωνύμια Sivan (he (Kee πίνῃ, Vootuviac, ᾿Ανδοίτσαινα ᾿Ολυμπίας 949, 

64 ᾿ Αἰνιαλξία ᾿Αγαίας Τρουκάκι χαὶ “Avice Σώστης Τριφυλίας 42), Σιπαλιεὲς (οἱ), if Δ ᾿ > BS > 

(Διάσελλα ᾿Ολυμπίας, Racca peor Πυλίᾶς 539}. ery (οἱ). (Διά σξε)λα Ὄλυμ- 

πίας 4) Σκαλίτσα (δ). (Αγαλιχνή, Διμάντρα καὶ δίρτζι Τριφυλίας 849), Lixa- Y Ὁ 

λήθρα (4), (Ηλεία 4), Σικαλῆθοες (al), Mer uoogaar [ἰγίας ἮΝ ᾿Σικαλόραγη 

(ἡ) (Δίςσσηνία καὶ ᾿Ολυμπία 545). 

=a
 

“7
 

Σιλιβιὰ (6) (Βάχλ.. Bers.) Οἱ θέσεις αὐτὲς ὀφείλουν τὸ ὄνομα σὲ ὁμώνυμο 
pas a ἢ ae ies ~ te : ὦ “ ᾿ \ ἃ 5 [ ᾿ =! and 4 

ats H deer δὲν προέρχεται σπὸ τὸ uetavey. σίλλυβον 555. ποὺ εἶναι εἶδος ἀγκαθὼ- 

i 
é, f ? ᾿ 3 ἐόρτου. {Πιθανώτερη φαίνεται ἡ, σγέση μὲ τὸν τύπο σίλβαι ποὺ ἀνχῴέξοει ὁ ᾿ Hol- 

fi be ὡς εἶδος posits 90: σίλβαι (σίλβὴ} > σιλβιὰ > ctrrBre μὲ ἀνάπτυξη Bhovoy -1- OF 
t° ~ - i é -- - ἣν = 

Le ἄλλα μέρη τῆς ᾿λλαδας ἢ λέξη SnA@ver τὸ δέντρο λεύχα 555, Στὴν Πελοπόν- 
“ fi af ty on al να νη σὴ ὅμως ὀνομάζεται ἔτσι εἶδος ἀγριοχορομηλιᾶς ἢ ἀγριοδαμαχσκηνιᾶς 558, “Ὑ πάργςε" ( 

μάλιστα καὶ OYETIMY, παροιμία στὰ ΚΝαλάβρυτα: «οἱ μικροὶ τρῶν τὰ σίλιβα κι οἵ 
τραγοὶ ξυνίζονται». ᾿Αντίστοιχες παροιμίςς συναντᾶμε στὸ Σαραντάπηχο Koow- 
θίας («οἱ μικοοὶ τρῶνε τὰ δαμάσκηνα καὶ οἷ τοαγνοὶ ξυνίζονται"»), στὴν Καρυὰ Ko- 

οἰνθίας («οὐ μικροὶ τοῶνε τὰ δαμάσκηνα κι of μεγάλοι Gpovdldven) atic Βούσες 
Καρυστίας («τὰ παιδιὰ τρῶνε τὰ κορόμηλα Taal οἵ γονέοι μουδιάνε»), στὸ Δομοκὸ 
(«τὰ πιδιὰ τοῶν᾽ τὰ κουοόμπ᾽ λα, T παπποῦ μουδιᾷν᾽ τὰ δύόντγια») nal σὲ Are 
uson τῆς ἰὥλλάδας. 

To φύτο χὐτὸ ἐμφανίζεται ἐπίσης μὲ τύπους σίλβᾷ (Τόντο:), σίοβα (Χίος καὶ 

Pédoc), σιλβὲ (πάμος καὶ Bur) σιχνιδιὰ (Κρήτη). 

Hy ὅθ. Σιλιβιὸδιὰ 

i ); Cs \wSort
oaiy 

‘Qs tomo. guoaviGera. μὲ τοὺς ἀκόλουθους τύπους; Σιλιβιὰ (- 

(7) 5 Ὁ ΡΥ ΜΝ - χαὶ ie canine Γριφυλίας) καὶ Σιλιβιὸν τὰ (ἢ 
4 ᾿Ολυμπίας 558), OF παραπάνω τύποι παράγονται ὡς ἑξῆς: σιλιβιὰ > σιλιβγιὰ > ot- be 9 ᾿ 2 ear ie 

λιβιόγια > πριβιδιάος 

Τέλος προσθέτουμς καὶ τὰ τόπων. διλιβιὰ (τὰ) and τὴν "ἥπειρο 659 καὶ Σώρβες 

anaoovyia (ἢ) (βυζίκ., Acunoy.). Φυτών. τοπωνύμιο ἀπὸ τὸ φυτὸ σκαρουγιᾶ. 

τὸν 20680 τῶν ἥμερο (Sorvus domestica) wie οἰκογεν. τῶν Ροδιδῶν (Rosaceae), ποὺ 
A! f a \ 3 ? ἤ Ἀ ‘ of στὰ μέρη αὐτὰ ὀνομάζετα: παράλληλα χαὶ σουοβιά. Πρόκειται γιὰ τὴν da τοῦ Θεό- 

661 i 4 δ ᾿ 
ce mm hae ᾿ } oT ἣν “HH 147 Ἶ 662 "Pe CO yar es a “τι VV APOE oo ye csp} δ Y Αᾳ = OK OVOU AG TO) louytou . ΤῺ ONTO αὐτὸ ποὺ DO IVAVTLETZAL GCE οὐ, GHOW 

fd 4 wT } te f ‘LEVEL μέρῃ στὴν ᾿Δρκαδία, Λαχωνία, Θεσσαλία, ἢ πειρο. δίαχεδονία χαὶ ράχη, 
μὶ 

εἶναι ἐπίσης γνωστὸ “XL μὲ τοὺς τύπους σκαρούπα (ἢ) γαὶ σκαρονυπιὰ (ἢ). 
4 Ὡς τόπῶν. εἶνχ! ἀκόμη “νωστὸ ἀπὸ τὸ γωριὸ Neomw? τῆς Γορτυνίας 6638. Me 
664 .,. i 2 \ - : r Ὁ} συναντιέτα' στὴ ἰλανιτσὰ Ninh soda αἱ με TUTTO δικουο- τύπο LxA00 20K! east 

yia (ἢ) στὴν Τριφυλία 88°, 

aovepia (Ὁ) (1 

προηγούμενων πάᾶάρθηκ 
Ἷ 

a ‘ +f mS ve af wet 

LOWEN. ). 1 ὼ ὄνομα αὐτῆς τῆς ἀγοοτικῆς περιοχῆς ὅπως “za τῶν 
μ᾿ _ ΣΝ πῃ " Γ mek 5 “» Of ΝΟΣ 
ἀπὸ τὸ φυτὸ Σιόρβο τὸν ἥμερο, τὴν ἄργ. da. Οἱ τύποι σοῦο- Σ

τ
 

Ἂ
Μ
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pia (4%) καὶ σοῦύοβον (70), εἶναι μεσαιωνικοὶ καὶ προέρχονται ἀπὸ TO AaTIVIXO SOrbUS. 

‘Qs προσηγορικὸ ἀπαντᾶ μὲ τύπους σουρβία (ἢ), (Καλαβρία), σουρβιὰ (ἢ), (Ma- 

χεδονία, Θράχη χ.ἀ.), σοῦρβο (τὸ), (Καλαβρία, Θράχη x.c.) °°, σορβιὰ (7), (Μα- 

MEOOVLE) χ.ἄ. 

'O μεσαινων. τύπος Σονοβία, ὅπως καὶ οἱ τύποι Σορβία. Σορμπία xa. Lovofi, 

διχσώζονται ὡς τόπων. σὲ πολλὲς θέσεις τῆς ᾿Απουλίας καὶ Καλαβρίας δ77, Στὸν 

χυρίως ἑλλυηνικὸ Yoo μαρτυροῦντα! τὰ παρακάτω τόπων. Lovofia (ἢ): [Πήλιο 

Δίαγνησίας 568, ἸἹζούρευτα χαὶ Πάπιγκο Δωδώνης 555, Λιβάδι Χαλκιδικῆς δ70. θέσεις 

στὶς ἐπαρχίες 'Κοζάνης, εβενῶν καὶ Βόιου Κοζάνης 611 χαὶ ἄλλη στὰ Στεφανινὰ 

Λαγκαδά ὅτ Σρβιὰ (4): Βόιον Κοζάνης δὅ:3,. Σουοβιὲς (ot): Λάμπεια ᾿Ηλείας 874, 

Βύρτζιανη χαὶ Toya, ᾿Ασπροπόταμου Θεσσαλίας 67, Κόνιτσα 6 Σ᾽ουρβιάδες xx! 

“ουβοιάδες (ot): Βούρβουρα [Κυνουρίας ὅ77 

Anant (76) (Anu., Aog., Φούσκ.). To χοινὸ στὶς τρεῖς τοποθεσίες εἶναι ἢ 

ἡπαρξὴ μεγάλων βράχων, χοίλων στὸ πάνω μέρος ἢ σχιστῶν. ποὺ κρατοῦν τὸ βρό- 

χινο νερό. Toug βράγους αὐτοὺς τοὺς χρησιμοποιοῦν γιὰ ποτίστρες τῶν ζώων ἀλλὰ 
ι “ee 5 f ᾿ 1. 3 ry , \ ~ A ἢ χαὶ τῶν ἀνθρώπων καὶ τοὺς ὀνομάζουν σπιθάρια σὲ πολλὰ μέρη. 
Ἢ λέζη προέρχεται ἀπὸ τὸν μεσαιωνικὸ τύπο πιθάριον ποὺ ὡνημονεύεται μόνον 

* ws .- Ἥ ᾿ G78 4 μ Ε τῷ “ΜΝ, εν € . 5 4 Oe ΤΡ 4 f = θ amg τὸν ᾿Ησύχιο 578, xat ὁ ὁποῖος τύπος εἶναι ὑποκοριστικὸ τῆς ἄργχ. λέζης πίθος. 

Τὸ τόπων. μαρτυρεῖται ἀκόμη ἀπὸ τὴν Κερπινὴ Γορτυνίας 879, Κ όχλα καὶ Χρυ- 

coyast Τριφυλίας 988 ᾿᾿Αττικὴ O82 “Ay. Βλάσιο καὶ Νεοχώρι Καρυστίας 8", Βοιω- 

sig, 888 χαὶ Μαργαρίτι Θεσπρωτίας 555. “Ὁ πληθυντικὸς Σ' πιθάρια (τὰ) ὑπάρχει στὸ 

Martin, Τριφυλίας 8°, Ἰζρεμαστὸ [Καρυστίας 8, uxt Μο͵ολεσίνα Λοκρίδας S87. 

Ὃ συνώνυμος τύπος Σπλιθάρι (τό) προέρχετα! ἀπὸ συμφυρμὸ τῶν λέξεων πίθος 
maa 

καὶ λιθάοι καὶ συναντιέται σὲ πολλὲς θέσεις τῆς Γριφυλίας καὶ Πυλίας 888. Eaton 

μὲ τὸν τύπο Meyado σπλιθάροι μᾶς εἶναι γνωστὰ τόπων. ἀπὸ τὸ Κουτσοπόδι ᾿Αργο- 

λίδας 885 χαὶ Pps Χαλκίδας 9 Τύπος Σπιθάργια (ta) συναντιέται στὰ γωριὰ 

Δίουσταφάπασα χκαὶ Βερισκὰ Τριφυλίας, Ρομίρι Πυλίας 1. Θεολόγο καὶ Φύλλα 
€ 

Χαλκίδας * Τέλος, σημειώνουμς τὶς θέσεις Σ πλιθάρα (ἢ), ([ἰαλχιὸ Λουτρὸ Τρι- 

οὐλίχς) 95. Σπιλιθάρι (76), (Λαντζουνάτο Τριφυλίας) 53, Βρωμοσπλίθαρο (τό), 

(Ay. Σοφία Χαλκίδας) 995. χαὶ ᾿Αλαφοσπλίθι (τό), (Τοιάδα Χαλκίδας) 2°. 

Σ ταυροπηνεὸ (τὸ) (Χώρ.). Κάτω ἀπὸ τὸ ὄνομα τῆς ἀγροτικῆς αὐτῆς τοποθεσίας 

ὑπάρχει ἢ μέσαιῶν. λέξη σταυροπήγιον ποὺ μνημονεύει καὶ 6 Du (δηρο 5" καὶ ποὺ 
Ν Shove τὴν τοποθέτηση ἑνὸς ἀμ μα στὴ θέση ποὺ θὰ χτιζόταν μιὰ ἐκκλησία. To 

π
ν
-
 

3 a ταυρὸ αὐτὸ τὸν ἔστελνς ὁ ἐπίσχοπος ἢ χαὶ ὁ πατριάρχης τῆς περιοχῆς. γιὰ νὰ 
᾿ ΜΙ ~ 4 / 3 hd ὦ 

δηλώσει ὅτι ὁ μελλοντικὸς ναὸς θὰ ἀνῆκε ἄμεσα στὴ δικαιοδοσία tov. “Amd ἐκεῖ 
4 

προέρχεται wal τὸ ἐπίθ. σταυροπηγιακὸς (π.χ. σταυροπηγιακὴ μονὴ). 
4 ‘H a αὐτὴ σημασία στὴν τοπωνυμικὴ τῆς χρήσῃ εἶναι σήμερα sia a wala 

Ἢ λέξη μπορεῖ νὰ δηλῶνει ἐπίσης ἕδρα ἐπισκοπῆς, περιοχὴ ποὺ ἀνήκει σὲ σταυρο- 
πηγιαπὴ μονὴ ἢ ἢ γενικὰ ἐκχλησιαστικὴ περιουσία, ὅπως συμβαίνει στὴ συγκεχρι- 

i 

μένη mepintwon. ᾿Αλλοτε πάλι τὸ ὄνομα δίνεται ἀπὸ ἕνα σταυρὸ ποὺ τοποθετήθηχκε 
i
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Π
Ρ
 ἜΝ \ "Ὁ + f } ; “4 ᾿ + ἢ 3 \ γιὰ ἐξαγνισμὸ μιᾶς ἀνόσιας πράξης pera “AT. ) Ἢ σὰν ἀποτρεπτικό, ἀφι:ρωτικὸ 

a 3 \ 2) Te ἐῶν i Νὰ Ἀ f, ἀναμνηστικὸ σημάδι, Lehog μπορεῖ καὶ νὰ δηλῶώνει adhd Sei δρόμων, ἂν χαὶ 

σ᾽ αὐτὲς τὶς περιπτώσεις ἢ YO hay τοῦ τόπων. ATAVOOS εἶναι ὁ χανόνας. 
To τόπων. αὐτὸ συναντιέται μὲ τοὺς παρακάτω τύπους. Lravoomny to (τό), (Ζυ- 

γοβίστι καὶ Κερπινὴ ΤΓορτυνίας 558), Σταυροπήγι (76), CAyata 5895. 7.3. 72 κ᾿ 
Μεσσηνίας, Mavy 7°, ὄνομα χωριοῦ Εὐρυτανίας 7°), Σιραυμδιρηρράοι (τό 
νὴ 705) Σταυροπιὸ (76), (Αρκαδία 3, ᾿Ηλεία 74), “ταυροπῆχι (τό), 

᾿Ολυμπίας 55), Σ᾽ ταυροσπτήκι (τώ), (αργαλιάνοι Τριφυλίας 78) a
 

, ATAVOOTH “tnd 
(“Ayvavta ᾿Αρτας), 2Ltavoomixia (τά), (Καλέντζι Δωδώνης 7), Σταυρουπήδ᾽ 
(τοὐ). ιἀμπλιονη Evouraviag 8), Σταυρουπὶ (τό), (Ἰωάννινα 7°). 

᾿Αντίθετα ἢ θέση Stavropigi, σὲ ἔγγραφο τοῦ 1573 ἀπὸ τὴ Νάξο 1710 ταυτίζεται 
(7 6 

\ μᾶλλον μὲ TH σημερινὴ Σ᾽ ταυροπηὴ 
11 

‘ ) καὶ προέργεται ἀπὸ τὰ οὖσ. στοὺρ 
πΎ γῆ 

Ν “ἰτενομπόλι (τὸ) (Βάχλ.). Αὐτὸ εἶναι τὸ ὄνομα μιᾶς σφηνωτῇς: ἐπ ρατέο ens 
€ ‘ θεσίας ποὺ βρίσκεται ἀνάμεσα σὲ ὑψώματα. “H λέξη εἶναι σύνθετη ἀπὸ τοὺς 

e
e
}
 

στενὸς + ἐμβόλιον, ὑποκοριστικὸ τοῦ ἔμβολον. “Ἢ τελευταία αὐτὴ λέξη στὴ "" 
χαιότητα δήλωνς χάθς ὀξὺ πράγμα. Στοὺς μέσους ὅμως γρόνους Thos τὴ σημσοί: Ϊ a ΗΝ i?* a nr Ney 159 i it a ν C Le C LL ω ae “ Noe τὴ LATEX 

τῆς στοᾶς, ὅπως μᾶς δείχνουν χωρία tod Εὐστάθιου 74, Κίνναμου 115. Nix. Χωνιά- 
τῇ “15 χαὶ ἄλλων, καὶ τέλος τὴ σημασία τοῦ δρόμου, μάλιστα τοῦ στενοῦ 1717, Ἢ 

μὰς f Bsa" bid ee fd 4 fo ἢ [ων "»,Ὦ, ΕΝ 78 \ τῷ 

τελευταῖα αὐτὴ EVVOLA προαναγγξέλλεται στὸ λεξικὸ τῆς Φιουὸας καὶ πιστοποιεῦται 

στὸν Du Cange 7". Unuspa ὡς προσηγορυκὸ ἀπαντὰ μὲ πολλοὺς τύπους: ἔμπολας 

μικρὸ ρυάκι), ἔμπουλας στὴν Ἱζάρπαθο καὶ ἀμπολὴ στὴν Κῶ καὶ Νάξο (ὀχετό; 130). 
a μπουλάκι (== ἐμβολάκι) στὴν Thvo χαὶ στερομσῦλι ὅτὴν ἡ Mavy ἐὐτβνος ὁρόμος) ὁ 

Μυνώνυμοα τοῦ στενομπόλι εἶναι ὡς προσηγορικὰ καὶ τοπωνύμια οἱ τύποι Στενο- 
ι fal 

στὴ Χίο καὶ Ἀάρυστο (στενὸς δρόμος μεταξὺ σπιτιῶν ἢ ἀγρῶν), ὄμπολες στὴ Σκύρο 
f 

uv καὶ Ltevourtooe (ἀπὸ τὴν ᾿Οχιὰ Μάνης) 72°. 
Tov τῦπο Σ τενομσόλι (τό), ὡς τόπων. τὸν συναντᾶμε ἀκόμα στὰ Καλάβρυτα 

᾿Αχαίας 1755 καὶ στὰ Καμπιὰ Χίου 74. Συγγενῆ εἶναι καὶ τὰ τοπων. ᾿μπολας (6) 
curv άλυμνο 751 χαὶ ΓΕμπολου (τοῦ) στὴ Pédo 7%, 

\ 3 Στύλος (δ) (Βιδιάκ.). "Ὄνομα ἀγροτικῆς τοποθεσίας μὲ λιγοστὰ ἀμπέλια. Ἢ 
-νὝἐνὕ 
ΜΟῚ 
ao Ἢ) μὲ ἀναλλοίωτη poppy ἀπὸ THY ἀρχαιότητα ὡς σήμερα, ἀπαντὰ Koxer πὸ 

": τόπων. δηλώνοντας τόπο ὅπου εἶχε ἀπομείνει ὁ χκεντρικὸς πάσσαλος ἀπὸ ἁλώνι 

τ ὑποστήριγμα χληματαριᾶς καὶ ἄλλων φυτῶν, ἣ στύλος τοποθετημένος γιὰ ἄλλο 
“46, ἢ ἀκόμη ὑπόλειμμα ἀρχαίου οἰκοδομήματος. 

Ἔ 4 \ , ᾿ τυ 42 ε 3 -, ᾿ A ww ow TOL χατὰ τοὺς μέσους αἰῶνες Ltddog (6) ὀνομαζόταν κορυφὴ τοῦ βουνοῦ 
λατρου τῆς περιφερείας Μαιάνδρου, ὅπου ὑπῆρχε καὶ «λαύρα τῆς ὑπεραγίας Θεο- 
τόκου. pide ona aaa τοῦ LTVvAovy 158, ᾿Αχόμη Στύλος ὀνομάζεται βράχος στὰ 
ϑἰέθεοιρα 20) ὅπου καὶ μονὴ τῶν Ταριαρχῶν (τοῦ Στύλου»» 738, Μὲ τὸ ἴδιο ὄνομα 
πνῷωρίνουμε στὴ Βόρ. ᾿Ηπεῖβὸ ἀμρεϑθηρίο ἀπέναντι στὴν Κέρκυρα 155 χαὶ μονὴ τῆς 

? 3 πετιυχῆς Δελβίνου γνωστὴ ἤδη ἀπὸ μαρτυρίες tod 17ου αἱ. 730. Μονὴ Στύλου ἀνα- ὶ
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i 4 4 7 4 

φέοεται καὶ στὰ Llegoad), ope στὸν ὁρισμὸ τοῦ Lovusgingy (U5 τουρχωκὸ ἔτος 
a # A 0 

2 

τὸ ὄνομα Στύλος. Me τὸ ἴδιο ὄνομα ἀπαντοῦν ἐπίσης θέσεις στὸ Ζαγόρι τῆς ᾿Ηπεί- 

798. Βόδο 155. Σύμη 135. Κύποο 130 καὶ Κρήτη 73?) Στὴν Κρήτη Ὰ 

λλὰ καὶ στὴ Χαλδία, στὴν περιοχή Σ ταυρίου ᾿Αργυρουπόλεως, ὑπῆρχε χωριὸ μὲ 
f ow é 

ρου 132. στὴ Leow 

τὸ ὄνομα αὐτὸ ἔχει καὶ χωριὸ τῆς ἐπαρχίας μα ει rae δἰηβξιῤίνδυμε ἀκόμη 

θέση Stilo στὴν WK. ᾿Ιταλία 155. καθὼς χαὶ τὸ βυζαντινὸ φρούριο Πολύστυλον 
στὴν Baylin 140, 

Mé τύπο Σιτύλους (οὐ) γνωρίζουμς θέση στὰ A. τῆς Νάουσας ‘HuxOlac 74! 
} Me somo ὡτύλοι (οἱ) weooiZoue ἡέσεις στὴ ὡμαρλίνο. ᾿Ολυμπίας καὶ στὸ ᾿χληρὸ 

20 742 

+ 

Γριφυλίας “**, καθὼς καὶ πολλὲς θέσεις στὴν Kon . νη ξινουμε πὼς ἀπὸ τὴν 
ἴω 

προ μᾶς εἰναι γνωστὸ TO τόπῶν. αὐτὸ τόσο ἀπὸ τὸν Λεόντιο Mayarox @*, ὅσο 
‘ καὶ ἀπὸ τὸν Βουστρώνιο ΤΡ, 

Προσθέτουμε ἀκόμα τὸ tommy. Σ᾽ τυλάοι (τό), ὄνομχ γωριοῦ τῆς ὀρεινῆς Τριφυ- 

λίας 16. συνοικισμοὺ τῆς ἢρατινῆς 2 Κομοτηνῆς 141 γαὶ θέσης στὴν Ἰάνω Komavitor 

᾿Ολυμπίας 1335, «Στυλάριογ, Yeo τε, ὀνομάζετο τὸ σημερινὸν Καραμπουρνοὺ τῆς 

᾿Ερυθραίας Χερσονήσου» ὅπως μαρτυρεῖ ὁ Δούκας 9, Σ, τυλλάρκα (ta) ἀποχα- 

λοῦνται πολλὲς ἔσεις στὴν Kongo 159. ἐνῷ, πέλος, AT0ALa (τὰ) ὀνομάζεται χωοιὸ 

| θέση τοῦ χωριοῦ “Avy. Hooxdmics Τρικάλων 755, +
,
 

x
 δὰ
 

Σφεντάμι (τὸ) (Anu., καὶ ἀπὸ νοταρισακὸ ἔγγραφο τοῦ ἔτους 1857), Toovry \ 

0 

Lanai | 

oo σφεντάμι (τὸ) (Beooxas.), ὡφενταμάκι (τὸ) (Bayr., Βούτα., Ξεροκαρ.), Lmerta- 

μώπια (τὰ) καὶ Κοντοσφὲ γτάμα (τὰ) (Δός... Φυτώνυμα τόοπῶν, ἀπὸ τὸ ὄνομα TOD 

δέντρου σφένδαμνοῦ ποὺ μὲ τὸ σκληρό τοῦ ξύλο ὁ ᾿Αριστοφάνης παρομοιάζει, τοὺς 
- ’ me i 

σχληούκαρδους ἀνθρώπους °°. “QO τύπος σφεντάμ', περβερχατοι ἀπὸ ἀμαρτύρητο 
\ f as ε 

OSLO“ TOU εἰναι ὑποχοριστικὸ TOD Koy. σφένδαμνον 
ιν 

“a
 

τ ἐσφεγόάμ-ιον, τὸ ὁποῖο 

(τὸ} 4 ἢ σφένδαμνος (ὁ, ἢ) 7°. “Ὃ ᾿Ησύχιος μᾶς παραδίδει τύπο σπένδαμνον 7%. 

᾿ τύπο og évdauvos 7", χαὶ τύπο σφεντάμη ὁ Du Cange 758, 
τω Ν᾿ 

δὰ 
i € 

E27, τόσο ὡς προσηγορικὸ ὅὃσο καὶ ὡς TOT. silva, πολὺ διαδεδομένη καὶ μὲ 

μεγάλη ποικιλία τύπων 79, Συνοπτυκὰ ἀνσφέρουμε μερικὰ μόνον τόπων. ἐνδεικτικὰ 

τῆς γεωγροαφικῆς & 

τάμι (τό), (Τρεσταινὰ χαὶ Στοούζα Τ᾿ ορτυνίας 9, Unava ΔΙχντινείας 1, ΔΙαζέιχα 

Καλαβούτων 153, δεκάδες θέσεις στὴν ᾿Ολυμπία, Πυλ im καὶ Τριφυλία 155, Σαμοθρά- 

uy, 194. Σύρος), Σφενδάμι (τό), (τ. 8. ᾿Ἄμφειας Καλαμῶν 165. ὄνομα χωριοῦ τῆς 

Πιερίας 1766 Σ φρεντόμια (τά), (πολλὲς θέσεις ᾿Ολυμπίας, Πυλίας, Τριφυλίας 787, 

ζαπαρέλι ᾿Αργολίδας 8, Σινιὲς Κέρκυρας 9, Θεσσαλία Ὁ, Πωγώνιν ᾿Ηπείρου 7, 

ΔΑὐδῆμι Θράχης 115), Σεντάμι (τὸ) χαὶ Σεντάμια (τά), (ἀρκετὲς θέσεις Μεσση- 

ving 175) Σενταμάκι (τὸ) καὶ Σενταμούλια (τά), (ὁοκετὲς θέσεις στὴν Τριφυλία 173), 

Σ φενταμάπι (76), (Αρτίκι Τριφυλίας 4), Σ᾽ φεντάνια (τά), (ΝΜ ηλιώτη Πυλίας ™, 

Jecouhta 779), Σφιντάμι (tov), (δίάνη 775, “Avia Αννα ἰὔβοιας 777, Κωστάριτσα 

Awsidag 3, πέντε θέσεις στὴ Σαμοθράχκη 7195), Σρινάάνια (τά), (Π εράτης Δωδώ- 

νῆες 50). Sewtav (τό), (Λάβδα 1 ρεβενῶν 1851). Σριντάνια (τὰ), (Φυτιὰ Ημαθί- 

ας 78?) ᾿Αρέθουσα καὶ Σιτεφανινὰ τῆς ἐπαρχίας Λαγκαδᾶ) 7533, Σοιαάανούδ᾽ (rod), 

πλώσης καὶ πλούσιος TUT ὍΛΟΥ! Lal τῶν σχετικῶν TOTOV.: LpEr- sv
t ὡς
 

εἰ
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(Λιβάδι Χαλκιδικῆς 153), δ'φᾷοντάμι (τό), ([Ἡπειρος 189), 2povrtdu (τοῦ), (Ἄρτο- 

τίνα Δωρίδας 88, Ναυπαχκτία 757, Φθιώτιδα 788) Σφουντάμια (τὰ), (Στρόπονες Axe- 

κίδας 185. ᾿Αρτοτίνα Δωρίδας καὶ Στρωμίνιανη Ναυπακτίας 759), Σ'φοντάν: (<5), 

aber Σπάρτης 185), Σκεντάμι καὶ Σ»χενταμάκι (τό), (Δίάνη 751), Σ᾽ κεντάξνεα 

(τά), (Δίάνη 752, Σκαλτσοτιάνικα [ύθειου 3), Σ'κφαντάμι (τό), (Αλμυρὸς ὥττοα- 

λίας 1954), Lmevtaun (ἢ), (Mecoyvia καὶ Λακωνία 135), Σῳενδάμ᾽ (ἡ), {Κόνιτου 

“πένάαμνος (6), (Τραπεζούντα [ἰόντου 755). Saervrezia (τὰ). 

(Στάμοαν ΤΙόντου 157), ᾿Ασφένταμος (6), (Σιδηρόκαστρο Τριφυλίας Τ' bo, ms 
᾿Ιωαννίνων 8), 

᾿Αποκόρωνας 785 χαὶ Mudonotauos (Κυνηγιανὰ καὶ Τρίποδα) Konig 8"), σφι 

dayvos (δ), (Kea 188), ᾿Ασφένταμοι (ol), (Τάρδιτσα Τριφυλίας 8), Aowertaucides 

(ot), (Θεσσαλία 801) ᾿Ασφόώαμος τοῦ Lidvy (6), (Κινίδαρος Νάξου 159), “Aaoxzer- 

ταμος (6), (Δυτ. Mavy 135), ᾿Ασφεντάμια (τα), (Μεσσηνία 883), ᾿Ασφέσαμα (7x), 

Παγτούρι Τοιχάλων 888), ᾿Ατοιμαάνι (τό. « oma agen Μέλανα Perosceuvigic 78°} 
x Ρ ἶ ‘ ΠΗ ᾿ }s 

᾿Ασφαντάμια (τά), (Χίος 894), ᾿Ασφεάφαμιὰ (ὃ) 7°, (Νάξος 78°), “Aoqedaurus (4). 

(Κρήτη 135) “Aomerraues (δ), (A. ρητη 355). 

Τραγάνα (ἣ) (Λαγκάδ., Πούρναρ., καὶ ἀπὸ νοταριακὸ ἔγγραφο τοῦ ἔτους 1554), 

Toayarn (ἢ) (Iepoux. ), Τραγάνες (ot) (Βούτα.). Οἱ τοποθεσίες αὐτὲς ἔχουν σῶμα 
ed 

Ἂ 

λεπτό, ξερὸ καὶ ἀμμουδερὸ καὶ εἶναι γενικὰ ἄγονες. Dia τὴν προέλευση τοῦ ἐπιθότου 

ἔχουν seit Sli ἀοκϑτοὶ ἐπιστηβονεξ, ‘O Κα. MéorStog 398 πὸ σχετίζει μὲ ἀϊοῦο- 

hayixy λέξη tragana ποὺ σημαίνε! σβαρνίζομαι. “O Vasmer °°? τὸ ἐτυμολογεῖ Ki r+ ; 

ἀπὸ οσλαβικὸ olxoyevernxo ὄνομα. “O A. Pewoyands 88, ἀντίθετα, βεβαινώνει μὲ τὸν 

πιὸ χατηγορηματικὸ τρόπο ὅτι τὸ μεγάλο πλῆθος τῶν σχετιυκῶν TONWY. ποοθρχξται 
er y ts 4 , 3 ‘é /.. 809 , ¢ τω ‘ M ͵ ΟΣ, a ee came τὰν watt 

ἀπὸ τὸ ἑλληνυτὸ ἐπίθετο τραγανός 809. τὸ ὁποῖο στὸν Meoatwva amoxt® μιὰ oyun 
ἈΝ ὟἜΠ 

ἀγνωστὴ στὴ» ἀργαιότητα, TH σημασία ἀμμώδης, καὶ ἀποδίδεται στὸ ξόσχφος. ἀγνωστὴ στὴν» ἀργχιότητα, τῇ σημασία ἀμμώδης, καὶ ἀποδιόεται στὸ Cdaps 

ὋὉ ἴδιος ἐρευνητὴς μᾶς πληροφορεῖ 8 ὅτι μὲ τύπο Τοαγάνα (ἢ) ὀνομάζονται 

χωριὰ στὴν Λοκρίδα, Τριχωνία, Βάλτο καὶ Τριφυλία, χαθὼς καὶ μικρωνύμια στῆ; 

"Ἤπειρο (Χουλιαράδες), ᾿Αχαΐα ([Καλάβρυτα), ᾿Ηλεία καὶ 26 φορὲς στὴν Δίεσσγρία. 

t y κω, I 
᾿Εμεῖς ἀναφέρουμς ἐπιπλέον ὁμώνυμες θέσεις στὰ Tosotawa 519 χαὶ δαλτεσοηοο δὴ 

Γορτυνίας, Τσιτάλια Kuvovpias 8135, ᾿Αγδῖνες, Βουτᾶ, [οαλατσάδες uot ἰκομῶρια 

᾿Ἱστιαίας 8135, ᾿Αλιβέοι Κιαρυστίας 844, ἹΚαρυὲς “A. Ῥουμελίας 515, Γασβαλοῦ ἢ ἀἤισολοον. p ρυὲς μὲ 
γίου, ἜΝ καὶ Δερβεκίστα Τριχωνίας 8516 ΜαραθόχκαμποΣ ζου. καὶ Διαφαᾶνι 

Καρπάθου 517. 

Μὲ τύπο Τραγάνες (οἱ) ὁ A. Γεωργακᾶς 808 ἀναφέρε. χωριὰ στὴν Koowlia καὶ 

Τριφυλία καὶ δώδεκα θέσεις στὴν Μεσσηνία. Προσθέτουμε θέσε!ς στὸν 7.0. Linley 

Καλαβρύτων 818, στὴν Θεσσαλία 8159. χαὶ τὴν ᾿Αλόννησο 839. Προσθέτουμς ἀπύμα 

τοὺς τύπους 1, ὴς (6), (ὄνομα συνοικισμοὺῦ τοῦ χωριοῦ Γλώσσα ισσάμου 551) τοὺς τύπους Τραγανὸς (δ), (ὄνομα συνοικισμοὺ τοῦ χωριοῦ ἰἰλώσσα ἰσσάμου 55), 

Toayard (τό), (ὄνομα γωριοῦ τῆς ᾿Ηλείας 825), Τραγανὴ (ἢ), ((ρτεμίσι: 

atac 833) Τραγανίτσα (ἢ). (Καμάρια, Καστανιώτισα καὶ Κ7Ὺ}Τοὺκινομηλιὰ Loteal 

Τραγανάκι (τό), (Πήλιο Χαλκίδας) 838, Τραγανούλα (ἢ), (τ.ὃ. οιπόλῃης Τριου- 

λίας) 3835 καὶ Τοαγανόλακκα (ἢ), (Δρέμισα [[αρνασσίδας) 557.
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Τοικοκκιὰ (ἢ) (θελιμ., ΗΠ αραλ., Χῶρ.), Τρικοκκὲς (οἱ) (Βαχλ.). TO ὄνομα στὶς 

θέσεις αὐτὲς ἔδωσε τὸ φυτὸ τρικοχκιά, ἡ Κράταιγος ἣ ὀξυάκανθα (Crataegus oxy- 

acantha) τῆς οἰχογ. τῶν Ῥοδιδῶν (Rosaceae). Τὸ τοπων. προέργεται ἀπὸ τὸ 

μεταῦγεν  στεϑο τρίκοκκον (ὁ Διοσχορίδης ἀποχαλεῖ ἔτσι τὸν καρπὸ τῆς usont- 

λου 858) καὶ τὴν πολὺ συχνὴ γιὰ φυτὰ παραγοῶγ. χαταληξη -ἰό. 

To τοπων. Τρικοκκίὰ (ἢ) τὸ συναντᾶμε, καὶ στὰ εξῆς μέρη: Δ αχλωροὺ 859 

καὶ Σουδενὰ 839 Καλαβθούτων, Γρύπες ᾿Ολυμπίας 5851, Λεύκη T papules, 832 [᾿ρόδοομο 

Τρικάλων 63% ὡς ὄνομα, χωριοῦ τῶν ρεβενῶν 884, χαὶ ὡς προάστειο τῆς Nixo- 
NOE » Ἢ ὡς 1 ~ yy gat 5 ak Bie £5. 835. UNOELAS, ἴσως «τὸ ποῶτον νεοελληνικὸν TOMMY. εἷς τὴν ἰθυνίαν» 

Ὃ πληθ. ἀριθμὸς Τοικοκκιὲς (οἱ) ὡς τόπων. βοίσκεται στὸ ΔΙπρουμάζι ᾿Ολυμ- 

πίας 835. Λεύκη χαὶ Διάσελλα Τριφυλίας, Ῥομίρι [υλίας 537 vol Νάξο (39 a0 ὄνομα 

τοῦ χωριοῦ Βόθροι) 858, 

Τόπων. Τοικουκκιὰ (ἢ) ἀναφέρεται στὴ δίαργιολάτα [[αρνασσίδας 859, ἀργύρια 

Φθιώτιδας 819. Mad. Κυδωνίας 844 χαὶ ΤΙοόδρομο δίαραθάσας ἰζύπρου, ὅπου xx! 

ὁμώνυμο tHe. τῆς Θεοτόκου τῆς Γρικουκχιώτισας 83:5, Ἢ τελευταία θέ μώνυμο μοναστῆρι sy Wegvonys Ths οἱκουκχιώτισας °F, τελευταία θέση, ποὺ 

as eee καὶ μὲ τύπο Τρικουτσὰ 43, ταυτίζεται κατὰ τὸν K. Σπυοιδάκῃ 835 μὲ 

τῇ θέση ποὺ μνημονεύξται στὸν Λεύντιο Μαχαιρὰ 54°. 

Θέση Τρικουκκὰ (ἢ) ὑπάρχει στὴ Ῥόδο 845. χαὶ θέσεις Τοικουκκιὲς (οἱ) στὴν ἢ PXEL στη 
Καστανιὰ Ναυπαχτίας 84 χαὶ ΠΠάἀπιγκο Δωδώνης 555, 

᾿Αχκόμα σημειώνουμε θέσεις Τρικοτσ-τσὰ (ἢ). (Πισπιλούντα Χίου) 8, Τοικουκ- 

xia (ta), (Ρόδος) 859. καὶ Τοικούτσια (tx), ([υὐρυτανία) 84. 

Daxiaotoa (ἢ) (Movo.). Τοποθεσία ὅπου παλιότερα καλλιεργεῖτο τὸ φυτὸ Daxy, 

ἢ βρώσιμος (Evrum lens) τῶν ᾿υχανθῶν (Papilionaceae). τὴν ἀρχαιότητα τὸ 

φυτὸ χαὶ ὁ καρπός τοῦ ὀνομάζονταν φακὸς (ὁ) ὅ55, ἐνῶ ὁ πληθυντικὸς τύπος φακῆ 
4 

. i 
f 

δήλωνες τὸ μαγειρεμένο αὐτὸ ἔὄσπριο 353, “Ἢ διάχκριση αὐτὴ ἐγκαταλείφτηκε στοὺς 

μέσους αἰῶνες 

To tommy. δημιουργήθηκξ μὲ τὴν προσθηχη τῆς παρουγζωγ. “gTAA. -ἰστρα, Ὑπὸ 

τὴ σημασία τῆς ὁποίας ἀναφερθήκαμε νωρίτερα. To τόπων. ἀπαντᾶ ἐπίσης στὴν 

seal beta ᾿Αρχαϑδίας $94, ᾿Ανδρίτσαινα ᾿Ολυμπίας 8°, Καπελέτο ᾿Ηλείας 8°, σὲ 

πέντε θέσεις τ᾽ ἧς Τριφυλίας 867 στὴν ἰλεφολλνία 858  σαγγαράδα [βόλου 889 καὶ Κάρ. 

παῦο 86. “Ὃ τύπος Φακίστρες (οἱ) ἀπαντὰ στὴν ᾿Γριφυλία 861, Δομιανὰ ὐρυτα- 

νίας 86% καὶ ᾿Αλόννησο 8363, ἐνῶ πῶ ΠΠεντάπολη Σερρῶν ἀναφέρεται θέση Φακίστρις 

(ot) 864, Τύπος Φακίστοια (ἢ) ὑποῖρχει στὸ νησάχι Σαρία τῆς Καρπάθου 865. ἐνῷ 
866 

—_ 

ὁ ἁπλὸς τύπος Dax (ὃ) Botoxetat στὴν Torpvdta 

“Χέρρωμα (τὸ) (Βελιμ., Βιδιάχκ., ΙΚαρδαρ., Κοντοβαζ. καὶ ἀπὸ νοταριακὸ ἔγγραφο 

ἔτους 1859, Π]αραλ.}. Πρόκειται γιὰ τοποθεσίες ἡμιορεινές, χλειστές, μὲ κατωφερικὸ 

ἀλλὰ ὁμαλὸ ἔδαφος, ποὺ χρησιμεύουν σὰν τόποι βοσκῆς. A€oomua ual λιγότερο 

χέρσωμα ὡς προσηγορικὰ συναντιῶνται μὲ συγγενεῖς σημασίες σὲ πολλὲς περιοχὲς 

τῆς στεοιανῆς κυρίως ᾿λλάδας 867, Οἱ τύποι προέρχονται! ἀπὸ τὸ ἀοχ. ἐπίθετο χέοσος
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ἢ χέροος, ὅπως, ἀναλογυκᾶ, δημιουσγήθηκαν τὰ κοῖλος > κοίλωμα, κυρτὸς > χύρτωμα, 
λάχκος > λάχκωμσ XAT. 

To τόπων. Χέρρωμα (τὸ) εἶναι γνωστὸ χαὶ ἀπὸ τὰ παρακάτω μέρη: δίερκο- 
βούνι 868 καὶ Teyéx 555. Μαντινείας, σιτάλια 8, Βούρβουρα 571 χαὶ ΤΓλυπία 812 Κυ- 

νουρίας, Αἰγιαλξία ᾿Αλαΐας 873° Καλάβρυτο 84, Καρυὰ Κορινθίας 875. Κουνουπίτσα 
Ἔρος νοις 8:6 δΑργολίδα δ΄" HD sia 88 Φανάρι, Ζελέχοβα καὶ Λινίστενα ᾿Ολυμπί- 
ας 879 ᾿Αςτὸ Τριφυλίας καὶ βασι LALTOL Πυλίας ὅδ0 , tamper χαὶ ελχνιδιὸ ὅ81 καλα- 

μῶν, ΠῚ. Λαχεδαίμονος 355, []4o0 855, Θεολόγο χαὶ Φύλλχα Ἀιχλκίδας, Λέπουρα. 
Νιοχώρι χαὶ Σιτύρα ᾿Ἀαρυστίας 884 “τὴ Ae Ξ-σφίνα Παρνασσίδο ς Botaxouue τὶς θέσεις 

av Λάμπρ᾽ τοὺ χέορουμα καὶ ov Παπαστάθ᾽ τοὺ γέορουμα 885. 
π "aa 

‘ 

‘O τύπος Χερρώματα (τι) συναντιέται στὴν Kaoux Κορινθίας 8, Ὑσιπιανὰ ri
 

᾿Ηλείας 874, Βελανιδιὰ Μεσσηνίας 881 καὶ Καρυὲς Λακεδαίμονος 856, 
ra 

Τέλος στὴ Λάμπεια ᾿Ηλείος συναντᾶως tomeyv. de } τ άγνη τὸ χέοσωμα (στ) 88, 

ἀπ , : ὡς Οἱ ; J oom Ἂ F 
Χιμάρα (Ὁ) (αλιάν.). To ὄνομα τῆς ὀρεινὴς χὐτῆς θέσης προέρχετα: ἀπὸ τὴν 

uw f ~ Ἂ τῇ ret t 

acy. λέξη χίμαρος ποὺ δήλωνς τὸ μικρὸ χατσίκι 8 To θηλυκὸ τῆς λέξης αὐτῆς 
‘ ; ? zs 

THY ἀρχαιότητα “AL τοὺς μέσους αἰῶνες 8389 εἶναι xava χανόνχ τὸ χίμαιρα, στὴν 
εἰ f 

ὅν: Παλατινὴ ᾿Ανθολογίχ ὅμως παρουσιάζεται χαὶ ὁ τύπος χιμάρα ὅϑ9. Σήμερα ὡς προ- 
" τ δ 5 mm \ a ἃ f “ - ‘ 4 a x F sity RG] 

σηγοριχὸ ἀπαντὰ σὲ πολλὰ μέρη, κα' UE ποικίλους τύπους PP". 

ὡς τόπων. τὸ βοίσχουμε vats στὴ Mavy, 8°", Κύμη Nxovocias 8935. Νάξο 894, 

εσπρωτία 895. xxl B. "Ἤπειρο. Στὴν τελευταία τ sche OYE διλώνυμο χάστρο θαι ἀπὸ 

τὸ ὁποῖο πῆος τὸ ὄνουα snbvaenor ἡ περιοχὴ καὶ ἢ γνωστὴ κωμόπολη 891 
{τ 

ϊ Ἢ i 

as
 

o
e
 

Σγημειώνουμς τέλος καὶ τὸν TOTO Atovudea (ἢ), ὄνομα χωριοῦ τῆς δίάνης 858, 

APPEAOZ 1. ADPOTAAKHE 

DH MELQR EIS 

᾿Ελευσίνος, Γροπαίων, Τευθίδος καὶ Θελπούσης. 

. Ta χωριὰ ἀπ᾿ ὅπου προέρχονται τὰ τόπων. εἶναι τὰ ἀκόλουθα: Bayr(ta), Βελιμ(άχι), 

Βούτο(ι), Βιδιάκ(.), BoSix (1), Δήμί(ητρα, παλιὰ Δίβριτσα), Δόξ (α, παλιὰ Βρετεμπούγα), Ka- 

γεν ()}, Καρδαρ (trot), Kovro8et (awa), Λαγκχκόδ(ια), Acuxox (wer, παλιὰ Ῥεκούνι), Movaeot(x- 
more cxuxt}, Move (tc, παλιὰ Σιριάμου), Νεοχ(ώρι), Ξεροκαρ (ὑταινα), ΠΠχραλ (ογγοί), TTepdux (over, 

“χαλιὰ Κατσουλιά), Πέτία), Llovevac (1k, παλιὰ ΠΠοδογορά), Ράχ (ες), Σπάθ (aor), Σ: ταυροῦρ (dur. 

sax ᾿Αλβάνιτσα), Τουμπίίτσι), Τοόπίαια, παλιὰ Βερβίτσα), Podox(xer), Χώρ ἯΙ 

3. Δ. 11 767. 

4. Mor. ‘Tor. 3,12, 4-2. 0ΞξΚϑΡἉ ι6.1, 1,4,2 xx. 

5. 3,78 Ὁ. 

8. “AvaBao. 2,3,7. 

τ, Ἢ πληροφορία ἀπὸ τὸν Lr. βΒυζάντιο, Ta ᾿θνικα (€xd. A. Meineke), Berlin 1849, 381. 
s. ΚΧ (εἰρόγραφο) “T{oroptzed) A(sdtx0d) 392, 47. 

9, XDA. 392, 10. 

10. “Πιαπατοέχας V., Τοπωνυμικὰ Ξηρόμερου, ᾿Επετηοὶς ᾿Επταιρείας Στερεοελλαδικῶν Μελετῶν 

> 1969) 918.
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11. N.LA. 576, 29, 

13. ἡϊηλιαράκης ’Art., Dewysapia Τολιτικὴ νέα καὶ ἀρχαία tod νομοῦ Κεφαλληνίας, “AQ. 
1890, 18 καὶ 29, — Μετροόπουλος [᾿., Νοταριακαὶ Πράξεις Κεφαλληνίας τῆς συλλογῆς E. Μπλέσσα 

τῶν ἐτῶν 1701-1856, ’AG. 1962, ἀρ. 18, στ. 7. -- ΧΙΛ. 510. 31. 
14, Λουκόπουλος A., Γεωργικὰ τῆς Ρούμελης, "AO. 1938, 48 (ἀπὸ ἔγγοαφο τοῦ ἔτους 1697). 

-- Βασιλείου If., ᾿Γοπωνυμικὰ τῆς ὐρυτανίας, Φιλολογικὴ Πρωτοχρονιὰ 1962, 140 (Μικρὸ 
Χωριό), — ALA. 167, 440 (Often), 467 (Τριχωνίδα), 492 (Τριχωνίδα), 548 (Αρτοτίνα). — 
X.LA. 808, 48. 

15. Μηλιαοάκης ?Avr., ᾿Οδοιπορυκὰ Μακεδονίας, ᾿Ηπείρου καὶ Θεσσλίας γχατὰ τὸν Emile 
Isambert, “AQ. 1878. 09. --- Ζῶτος B., ᾿Ηπειρωτικαὶ χαὶ Maxedovixal μελέται, “AG. 1866, A’, 
τεῦχ. Β΄, 98 wat 104. -- X.LA, 925, 305 (Κρυόθρυση ᾿λασσόνας). ---- ζατζηγάκης A., T’ ᾽Ασπρο- 
πόταμο Ilivdou, Τρίκαλα 1950, 10 καὶ 64-65. — Λεξυκὸν Δήμων, Κοινοτήτων καὶ Συνοικισμῶν, 
᾿Εθνικὴ Στατιστικὴ “Yrnpecta, ᾿Αθ. 1961, 76 (ὀνόματα τεσσάρων χωριῶν τῶν ἐπαρχιῶν Καρ- 
δίτσας, Τιρνάβου, Καλαμπάκας καὶ ᾿ΒΠλασσόνας;. 

16. ᾿Αραβαντινὸς 11]., Χρονογραφία τῆς ᾿Ηπείρου,.., "AQ. 1256, τ. Β΄, 322 (Δρταὶ) καὶ 360 
(Δέλβινο). -- Ζῶτος B., ὅ.π., τεῦχ. A’, 36 χαὶ 49. -- ΧΙΤΛ. 172, 22 (Ἰωάννινα). — XA. 
249, 18. — ἤπέττης Στ., '᾿Γοπωνυμικὸν τῆς ποτε ἐπαρχίας Κουρέντων, ᾿Ηπειρωτωκὴ ᾿Εστία 10 
(1961) 420 (Δραγωμή, σημερινὴ IIxdoven). — X (ςεἰρόγραφο) ἡ (αογραφικοῦ) ᾿Α(ρχείου ᾿Ακαδημίας 
᾿Αθηνῶν) 1569Δ (Κεράσοβο ἸΙωγωνίου, Βούρμπιανη Kévitoag).— X.1.A. 788, 263 (Μαργα- 
οίτι). — X.EA. 1010, 142 (Méya Περιστέρι), — ουσελίμης Σπ., Τοπωνύμια τῆς Λάκκας Σου- 
λίου, ᾿Ηπειρωτικὴ ‘Eotia 24 (1975) 820 καὶ 25 (1976) 59 (στὰ χωριὰ Φροσύνη καὶ Τσαγγάρι. 
-- εξ, δήμων, 6.7. (ὄνομα χωριοῦ τῆς ἐπαρχίας Νικοπόλεως καὶ ΠΙάργας). 

17. Εὐαγγελίδης A., “IL Βόρειος "Ἤπειρος, “AO. 1919, 71. 

(ὃ, ᾿Αραβαντινὸς 7{., ὅνπ., 345 (ὄνομα χωριοῦ τῶν Γρεβενῷν) χαὶ Ack. Aquey, ὅ.π...--- Ζῶτος 
B., ὅὃ.π., τεῦ. Β΄, 232. -- Σ'χινᾶς N., ᾿Οδοιπορικαὶ σημειώσεις Μακεδονίας, ᾿Ηπείρου, νέας ὁρο- 
θετικῆς γραμμῆς val Θεσσαλίας “AQ. 1886, μγ΄ (ὄνομα κωμόπολης). -- X.LA. 186, 138 («ἐπὲ 
ὀκτωήχου παλαιοῦ τοῦ 1840») xai 168 (Κηπουργειὸ Γρεβενῶν). --- X.LA. 687A, 69 καὶ Χ.1.Λ. 
687B, 451 (Βάιον Κοζάνης. --- Παπαγερόκης 1, “Acuata, τοπωνόμια καὶ ἤθη καὶ ἔθιμα Βάβδου 
καὶ Βραστῶν, Χρονικὰ Χαλκιδικῆς 19-20 (1970) 102 (Βραστά]. --- Παπαδόπουλος N. I., Τοόπω- 
νύμια Σελιοῦ Βεροίας, Μακεδονικὰ 13 (1973) 370. --- Παπαογνοίου ΠΙ., Ῥοπωνύμια τοῦ Neo- 
χωρίου Χαλκιδικῆς, Χρονικὰ Χαλχιδικῆς 31-32 (1977) 103. — Ack. Δήμων, 6.7., 200 (ὀνόματα 
συνουκισμῶν τῶν ἐπαρχιῶν ᾿Αλμωπίας καὶ Φλώρινας). 

19. Δεληγριάννης B., “Ἢ λαϊχὴ λατρεία τῶν Κουβουχλίων, Μικρασιατικα Χρονικὰ 6 (1955) 
220. 

20. ΧΙ Δ, 687B, 413. 

21. Kostas 1΄., ΤΤοπωνυμυκὸν τοῦ Δήμου Δωριέων Παρνασσίδος, ᾿Αθηνὰᾶ 44 (1932) 132 
(Καστέλλι). — X.LA. 167, 434 (Ναυπακτία), 448 (Ναυπαχτία), 491 (Γριχωνίδα). --- XDA. 
446, 66 (Ltayen Φθιώτιδας). — X.LA. 671, 89. (Σιβίστα Εὐρυτανίας). — X.LA. 989, 17 (Αμ- 

φιλοχία). 

22. Τ εωργούλας &., ΠΠ|λαταννούσα, “Hes. ᾿Εἰὐστία 22 (1973) 508-509. — lanaiwdrvov I. 

L,, Tormwvoysa Ilantyyo: Zayogtov, ᾿Ηπειρωτωκὴ Ἑστία 24 (1975) 668.—X.1T.A. 172, 25 

(᾿Ἰωάννινα). 

25. Χατζηγάκης A., a.m. (πολλὲς θέσεις). 

24. ΧΊ Δ, 6818}, 23. 

25. Μακρῆς 1΄., Βιθυνικαὶ σκιαγραφίαι, τὸ Κατιρλὶ καὶ αἱ πέριξ αὑτοῦ κῶμαι, 12. 
20, Βασιλείου Π., ὃ.π. --- ἈΛ. 167, 461 καὶ 476-477. 

7. Βλάχος K., Ἀτηματολόγια τῶν μονῶν περιοχῆς Koupévtwy, ᾿Ηπειρωτικὴ ᾿Εστία 26 
7) 709 ίμονη Παναγίας τῶν Εἰσοδίων «᾿Αγγελομάχουν», ἔτους 1866). 
8, ,ατζηγάκης A., ὃ.π., 64-65.



ATLO TO TOMOANYMIKO THY BA ΓΟΡΤΥΝΊΑΣ 219 

29, Ζερξελίδης I., Tommvouims τῆς “Ava Δίὶατσούκας, ᾿Αρχεῖον Πόντου 23 (1960) 164 καὶ 

24 (1961) 267 (αὐπὸ τὸν τύπον Noapy εἷς ta 1250-1260, βΆ. Uspensky, Actes de Vazelon, 

Six}. 

30. Georgacas D.-MecDonald W.. Place names of Southwest Peloponnesus, Athens 

1967, σ. 171, ἀρ. 3657. 

31. Ζερζελίδης I, ὅὃ.π.. 137. 

32. ALA. 7951, 141. 

33. ]ηλιαοράκπης ᾿ντ., ᾿Οδοιπορικά, 6.7., 87, 

34. Georgacas-McDonald, 6.7., σ. 194, as. 4715. 

35. ΓΓστορικὸν) A legixoyv τῆς ΤῊΝ αϑημίας ᾿Αθηνῶν), Α΄, 357-359, ὅπου) nal τὰ συγγενῇ 

λήμματα ἀκονητός, ἀκόνι, ἀκονόπετρα LAT. 

Νὴ Κουκουλὲς Φ. y AEE OPER λέξεων καὶ φράσεων παλαιοτέρα μνεία, “AG. 1956, 10. 

7. Georgacas-McDonald, 6.7%, 6. 99, ἀρ. 813 (16 θέσεις στὴν ᾿Ολυμπία, στὴν Τριφυλίοι 

wont seat Tluata}. — Πετοόπουλος K. M., 'Γοπωνυμικὸν τοῦ τέως δήμου Τριπύλης Τριφυλίας, 

"AO. 1975, 33. 

38. ᾿Ηλιόπουλος Κι N., To τοπωνυμωκὸν mis ᾿Ηλείας, ᾿Αθηνᾶ 52 (1948) 1938 (Σμύλα]. --- 

Georgacas-McDonald, ὅ.π., ἀρ. 8518 (17 θέσεις στὴν ᾿Ολυμπία, Τοιφυλία καὶ [Τυλία). — Πετρό- 

stovhosg 1. M., ὅ.π. 

39. X.LA. 868, 362.— LA, 6.7 

40. «Ἱεμερτζὴς A., ΣΟλλονὴ τοπωνυμίων τῆς νήσου Εὐβοίας, 

(1964) 178. 

41. MLA. 559, 1&3. 

2. Georgacas-Mc Donald, ὅπ. ἀρ. 347 γχαὶ 318. 

43. “O.n., ἀρ. 314. 

4. Aeusotoys A., 6.7., 198. -~ XEPA. 894, 70. 

45. XA. 1060, 179. 

46. Πιλαβάκης K., Συναγωγὴ Κυπριακοῦ τοπωνυμιακοῦ ὑλικοῦ, υπριακαὶ ὡπουδαὶ ἀπὸ τὸν 

πόμο 86 (1972) ὥς καὶ τὸν τόμο 43 [1979], παράρτηυνα, passim (dexadeg θέσεις μὲ TOMO ἀκόνιν.. 

47, Georgacas-McDonaid, ὅνπ.. ἀρ. 315. 

48. X.LA. 841, 141. 

9. XI.A. 1053, 518. 
0. Παπαχοιστοδούλον Χρ.. Ἰοπωνυμυκὸ τῆς Ῥόδου, Ῥοδος 1951, 114. 

5 

Acystov υϑορκῶν Δἰξλετῶν 11 

μ
ε
-
 

Ci
n 

ΟἹ. Πιλαβάκης K.. ὅ.π., passim. 

52, Georgacas-McDonald, 6.7., ἀρ. 316. 

83. Aednviavenc B., 6.7., 224. 

54, Szargacan Sevens. Ot, ἀρ. 319. -- Πετούόπουλος W. ML, 6.7 

oo. Mooy. 4, 102. 

ὅθ. LA, Br 259-260. 

Ὧν A., ᾿Αρχαῖα «xt 

7 | 
Χατζιδάκις Γ , (Βιβλιοκρισία), “AOnva 42 (1980) 110. — Βαγιακάκος 

(19 30 2-303. ἀςξσαιωνιχὰ τοπωνύμια ἐκ Mavng [Συμβολὴ δευτέρα), Πελοποννησιακὰ 2 

98. Dur. ‘Tor. 8,83,8. 3,4,4 xa. 

59. Κουτσιλιέρης A., Ἰϊαραταινάρια ἀρχαιοπινὴ καὶ βυζαντινὰ τοπωνύμια, Πλάτων 10 (1998 | 
yf 

142. 

“a
 

GD. τὰ χωριὰ Jacurso (Catanzaro) καὶ Montebello (Reggio Calabria). ᾿Αλλὰ καὶ στὸ 

χωριὸ Conchinns (Cosenza) ὑπάρχει τοποθεσία μὲ πηγὴ ποὺ διασώζει TO τόπων. «πηγὴ τῆς 

ἀρίαςτν» Ὑνωστὸ σὲ μᾶς ἀπὸ ἔγγραφο τοῦ 1127. μων". στὸ Laganadi (Reggio Calabria) βρί- 

auouus θέση Καταρία = Kav’ acix (:). Τέλος σημειώνουμς ἀκόμη, τὰ καλαβρέζικα tomev. Pia 

i< ᾿Αρία) καὶ Ριγούσα (<* Δριούσα « ᾿Αρία). “Ὅλα αὐτὰ στὸ Rholfs G., Dizionario Topono- 

mastico e Onomastico della Calabria, Ravenna 1974, 15, 18 καὶ 272-273. 1105. Rohlfs G., 

Lexicon Graecanicum Italiae Inferioris, Tiibingen 1964, 55.
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01. LEAL, Ἐ΄, 61. 

03, Λεξ. Δήμων, ὅ.π., 172. 
63. ρεπκούκιας A., Φυτώνυμα τοπωνύμια Τριφυλίας, Πλάτων 11 (1959) 426-437: τέσσερεις 

θέσεις καὶ παραθετικὰ torwv.: Στρουθουλὴ ἀριά, Ντελάλη dowd, Ἠαύοη ἀοιά. —X.1.A. 558, 5 
καὶ 43 (Maton ἀριά). --- Georgacas-McDonald, ὅ.π., σ. 107, ἀρ. 670 (13 θέσεις χαὶ ὄνουα 
χωριοῦ). — Πετρόπουλος K. M., ὅ.π.. 8. 

64. βαγιακάκος A., ὅ.π., 304-305. — Κουτσιλιέρης A., 6.7., 242. 
65. ανολάκος I., ᾿'Γοπωνυμίαι, Λαογραφία 5 (1915) 398. 
66. X.LA. 736A, 1 (to ’Aoide τὸ μεν --- ΖΦ εμερτζὴς A., 6.m., 192, 195, 206 χαὶ 212. 

4 67. Βαγιακάπος A., Θυμβολὴ εἰς thy μελέτην τοῦ τοπωνυμιυκοῦ xal ὀνοματικοῦ τῆς νήσου 
Ἴθάκης, ᾿Αθηνᾶ 64 (1960) 147. 

68. Amantos h., Die Suffixe der neugriechischen Ortsnamen, στὸν τόμο Π᾿λωσσικὰ με- 
λετήματα, “AO. 1964, 42 (Μικραργιά, ἢ]. 

69. X.LA. 671, 88 (Agia τοῦ Φλώρου). —- X.1.A. 939, 5 xxi 7 (Agua τ᾽ Καλαντζῇ, ᾿Ακοινὴ 
aod). 

70. LeweyovaAac &., ὅ.π., 508. — Ack. Δήμων, ὅ.π 
71. Keexovxiag A., 6.7m. (4 θέσεις καὶ ἐπίσης θέση Kaxéz dovéc). --- X.LA. 553, 9. —X.1.A. 

628, 02. --- Georgacas-McDonald, 6.7., ἀο. 6710 (11 θέσεις). --- Παπαδόπουλος K. M., 6.7. 
(nal θέσεις δαθξιὲς ἀριές, ᾿Αριὲς τὸ καταρράχι). 

72. ᾿Ηλιόπουλος K.N., ὅ.π., 184 [καὶ θέση ἸΨηλὲς GOLES }. 

73. XA. 950, 100, 

74. XDA. 625, 50 (Macopréc ἀριές) 
70. MLA. 677, 178. 

76. X.LA. 849, 234, 

77. Κρεκούκιας A., ὅ.π. (10 θέσεις). --- Georgacas-McDonald, 6.7., ἀρ. 674 (20 θέσεις). — 
[Tanadonoviog K. M., 6.7. 

78. Δεμερτζὴς A., ὅ.π., 192. 

79. Μρεκούκιας A., 6.m.—X.LA. 628, 49, --- Georgacas-McDonald, ὅ.π., ἀρ. 675 (2 θέ- 
mei — Παπαδόπουλος K. M., 6.7. 

Movcovons ὅπ. (O. Γιοφύλλης), Τοπωνυμυκὸν τῆς νήσου ᾿Ιθάκης, "AO. 1959, 23. 
Ἢ LA., 6m. — Βαγιακάκος A., ὅ.π., Τελοποννησιακὰ 2 (1957) 304-305. 
$2. ALA, 805A, 291. ἡ ἴδια θέση εἶναι γνωστὴ καὶ μὲ τύπο ᾿Αριάδες (ol), 
n3. DA., 6.n,—X.LA. 625, 10. 
84. ΠΠληροφορία τοῦ x. A. Κρεκούκια. 
δ. XDA. 685, 92. 

86. Beng N., Mvstat τοῦ "Αστρους κατὰ τοὺς μέσους αἰῶνας χαὶ τὰ παρ᾽ αὐτὸ κάστρα, τὸ 
τοπωνυμικὸν "Άρια, Byzantinische Zeitschrift 17 (4908) 92-107. 

7. “εμερτζὴς A., 6.7., 198. 
88. “Auarros K., ᾿Ετυμολογικά, Λεξυκογραφικὸν ᾿Αρχεῖον 6 (1923) 104-105 (= Τλωσσικὰ 

μελετήματα, “AQ. 1964, 238-240), ὅπου καὶ στοιχεῖα γιὰ τὴν χρονολόγηση τῆς ἐμφάνισης τῶν 
διαφόρων σημασιῶν τῆς λέξης. 

89. LA., Σ΄, 37.— Andriotis N., Lexicon der Archaismen in neugriechieschen Dialecten 
Wien 1974, o. 258, ἀρ. 2529. 

90. Πρβ. τὸ ἀρχαῖο τόπων. “Eouarrds' un toponyme d’Etolie, provient de Ἑέομακ-ιὸς 
cest un derivé du mot grec ἕρμαξ (V. Georgiev, La stratification principale des toponymes 
en Gréce ancienne, Proceedings of the Ninth International Congress of Onomastic Sciences, 
Louvain 1969, 228). 

Rholfs G., Dizionario, 4.7., 17. 

92. κ«ἀρμακίας. στοάς». 

93. LA., On 

=
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᾿Πλιόπουλος K. N., 6.7%., 202. 

XDA. 628, 52 καὶ Georgacas-McDonald, ὅ.π., σ. 107 ἀρ. 692. — Κατσουλέας 2. ., 
᾿Αρχαιοπινῇῆ τοπωνύμια Μεσσηνίας, Πρακτικὰ A’ Συνεδρίου Μεσσηνιακῶν Σπουδῶν, ᾿Ανάτυπο, 
"AQ. 197 

96, 

97, 

98. 

99, 

100. 

101. 

102. 

108. 

104. 

105. 

106. 

107. 

{08. 

8, 350. 

Ευαγγελίδης Fo., “Ἢ νῆσος Σκίαθος, “AQ. 1943, 18. 

Amantos K., Die Sutfixe, 6.2., 39. 

X.L.A. 553, 10. --- Georgacas-McDonald, ὅ.π., ἀρ. 693. -- ΚΙ ατσουλέας 2.2, 6.0. 

εμερτζὴς A., ὅπ. 205 καὶ 210. 

Me τύπο “Aguaxdéis, 1. A., 8.0. 

AX.JA. 628, 40. —-XN.LA. 592, 44 (Adro ἄομακα, ἢ}. 

X.LA. 485A, 61. — X.LA. 628, 35. 

XA. 485A, 64.— X.1.A. 628, 39. 

X.LA. 681A, 326. 

Amantos K., Die Suffixe, 6.7., 39. 

X.LA. 485A, 61.-—-X.LA. 628, 30 χαὶ 40. 

ΠΠ]ετρόπουλος I., Κεφαλληνία, 6.7., ἀρ. 224, στ. 43. 

Ilanxayotatodovdov Xo., Te τοπωνύμια τῆς Σύμης, Douaika Α΄ (1972) 44. —-- 1. Αἰ, 6.7. 

(= Ζωγράφειος ᾿Αγὼν τ. I, Κων πολις 1891, 221 χαὶ Amantos k., Die Suffixe, 6.7. ). 

409. X.LA. 5538, 10. — Georgacas-Mc Donald, 6.n., o. 107. ἀρ. 691 (13 θέσεις). --- LTetp0- 

πουλος K. M., 6.m., 38. --- ΚΚατσουλέας X.I., 6.2. 

111. 

112. 

5 

X.LA. 625, 45. --- Georgacas-MeDonald, o.n.. ἀρ. 690.-- Κατσουλέας Σ΄ 1΄., ὁ.π. 

XA. 592, 42. 

XelOodiy-Mndtagaxns, Ta δημώδη ὀνόματα τῶν φυτῶν προσδιοριζόμενα ἐπιστημονικῶς, 

᾿Επιστημονικὴ ᾿Επετηρὶς Πανεπιστημίου ᾿Αθηνῶν 4 (1907-1908) 335. 

$43. 

114. 

110. 

116. 

Διοσκορίδη, Leet ὕλης ἱχτρικῆς 8, 142. 

Georgacas~Mc Donald, 6.7., σ. 109, ἀρ. 784. 

ILA., A’ 1, 180. 

15, 699e: «Ψράβιον... τὸ πρίνινον ἢ δρύινον ξύλον, Grea... ἐξάπτεται καὶ φαίνει τοῖς 

ἡδοιποροῦσι». 

117. 

118. 

119. 

120. 

124, 

122 

123. 

124. 

125. 

126. 

π΄. 12. 

1327. 

128. 

129. 

130. 

134. 

132. 

133. 

134. 

135. 

᾿Βτυμολογικὰ καὶ σημχσιολογικα, ᾿Αθηνᾶ 26 (1914) Ack. “Aoy. 39-58. 

X.LA. 897, 276. 

Georgacas-McDonald, ὥςπ., ασ. 149, ἀρ. 1252-1253. 

ἱΚρεκούκιας J., o.m., 428 καὶ Georgacas-McDonald, 6.7. 

X.L.A. 737, 27 (ἀπὸ μοιρολό!: «στοῦ [apoov τὰ βουνά»), 

. XDA. 587, 180 xat Georgacas-Mc Donald, ὃ.π. 

Acé. Δήμων, ὁ.π., 34. 

“ουκόπουλος A., Te ποιμενικὰ τῆς Ῥούμελης, “AO. 1980, 127. -- NDA. 1175, 92. 

X.L.A. 613, 17. — X.T.A. 687A, 286.--X.LA. 687B, 4414 καὶ 445.-~ X.LA. 186, 184. 

Κρεκούκιας A., 6.7. — Georgacas-McDonald, 6.7., ἀρ. 1254 -— Παπαδόπουλος K. ἢ, 

Χατζηγάκης A., ὅ.π., 27. 

6.m., 44. 

Meeting 2t., o.m., 4392. —&.LA. 172, 24. 

ΝΛ, 6878, 482. 

Κόλιας [Γ., ὅ.π.,. 117. 

ΧΑ, 1164, 87. 

X.LA. θά, 36. 

flanagyvoiov H., o.m., 102. 
" t 

[Taxavdéoeov I., Ἀαλαβρυτινὴ ἐπετηοίῖς, ἔτοι πραγματεία πεοὶ τῆς lotoom 
Tat 

* ἧς τῶν αλα- 

Πρύτων ἐπαρχίας, “AV. 1906, 239 χαὶ 246.
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136. ALLA. 999, 384. 

137. X.LA. 687B, 411, 456 καὶ 474. 

198, ΝΠ ῊΤῚ ὄπ Be: 1251, 

139. ρεκούκιας A., ὅ.π. καὶ Georgacas-MeDonald, a.n 

140. Ace. δήμων, ὅ.π., 178. 

111. Δεμερτζὴς A., 6.7., 187. 

142. Ace. δήμων, ὅ.π., 38. 

143. ΠΠΙατσέλης N., Tomavoura Δελβινακίου, ᾿Ηπειρωτυξη ἱστία 15 (1966 

a
 ι1 

) 361-362. 

144. Βαγιακάκος A., Τὸ παρὰ Παυσανίᾳ τοπωνυμικὸν τῆς ᾿Αρκαδίας (Σιχεδίχασμα μελέτης), 

Πρακτικὰ A’ Συνεδρίου ' Δρχαδικῶν Σὥπουδῶν, Πελοποννησιακὰ 12 (1977), παράστημα 222 

145. «δρυμός δάσος, σύμφυτος τόπος αὐτοφυὴς καὶ σύνδενδοος». “limtong καὶ στὸν πλτθ. 

(OODLE). 

146, ᾿Ιώσηπ., ‘lovd. “Apy. ὃ, 6, ὅ. --- BaSerog 45, 11. -- “Ormiav. υνηγετ. 2, 75, 

147. Im altgr. sind die Ortsnamen auf -wy sehr verbreitet... Aus dem Akhusativ, 2.8. 

τὸν Kadaudva bez. -edva, ist die neugr. Nominativform 6 Kasayjiévac, ὁ Καλαμῶνας und 

ἡ Ἀαλαμῶνα... entstanden (Die Suffixe, 6.7., 27). 

148. Kowods Ε., Λεξιυκὸ τῆς Meoatavixtis Ἑλληνικῆς Δημώδους Ἰραμματείας, τ Eo 2238: 

Πόλεμος Τρωάδος 447, Xeovixoy ΔΙορέως 1594 χα. 

149. ΧΙΙ.Λ, 392, 22, 29, 33 «at 97. -- XDA. 291, 9.— ALA. 12, 34. 

150. LITanavdoéov Γ᾿, ὅπ. 194 γχαὶ 235. --͵ΟΧ ΓΑ. 312, 115. “XA. 392, 98, - ALLA, 

364, 28. 

151. XA. 574, 109. 
152. ᾿Ηλιόπουλος K. N., 6.m., 180. --- Georgacas-Me Donald, o.n., 5. 134, ἀρ. 1974. 

53. Amantos k., Die Suffixe, ὅ.π., 29,-- ΧΙ, 685, 90. — Λεξ. Δήμων, ὁ.π., 1 

94. Amantos W., 6.m.—X.LA. 677, 178. 

55. Movaotoncs X'n., 6.m., 34. -—X.LA. 717, 29. -- Baytaxdxos A., ᾿Ιθάκη, 6.n., 141. 

56. X.T.A. 167, 459, -— Act. Δήμων, 6.m., 44 vat [54 

57. Amantos K., Die Suffixe, ὅ.π. 

8. X.LA. 759, 152. 

459. Ace. Δήμων, 6.7., 44. 

160. ὅ.π., 184. 

161. Zions Εὐστρ., Διάφορα Αὐδημίου, Θρακικὰ 5 (1984) 348. 

162. Οἰκονομόπουλος A., Λεριακὰ ἤτοι χωρογραφία τῆς νήσου Λέρου, “Af. 1888, 79. - 

Amantos K., Die Suffixe, 6.7.—X.1.A. 700B, 96. — Azz. Δήμων, 6.7., 184. 

168.  Auareos Κι΄, Συμβολὴ εἰς τὸ τοπωνυμικὸν τῆς Χίου, ᾿Αθηνᾶ 27 (1915), Aez. “Ascy. 90. 

164. Χ.1.Λ. 458, 124. 
165. ΧΙΛ. 553, 21. -- Georgacas-McDonald, ὅ.π., ἀρ. 19748. 
166. Georgacas-McDonald, 6.7. 
167. ΧΙΙ.Λ. 588, 118. 
168. Amantos K., Die Suffixe, 6.5. καὶ -Ἰεμεοτζὴς A., 6.m., 214 = λεξ, Aen aN, ὃ.π., Lea. 

169. "Auartog K., 6.7., ᾿Αθηνᾷ 27 (1915) Ack. “Aoy. 38. —- ~ danment no A., ὃ.π., 220. 

170. ΧΑ. 689, 154. — X.LA. 625, 26. 

171. X.LA. 625, 26. -- “εμεοτζὴς A., ὅ.π., 245. -- Καρατζᾶς 27., ᾿Αρχαιοπινὴ καὶ ἄλλα 

τινα ἐν Βὐβοίαᾳ, ᾿Αθηνὰ 50 (1940) 242. 

172. X.LA. 553, 91 καὶ Georgacas-Me Donald, 6.5., ἀρ. 1970. 

173. Καρατζᾶς L'r., 6.7. 

174. Δελακοβίας N., Ἢ νῆσος Κύθηρα, “AO. 1857, 19.~—- Amantos ἅς, Die Juffixe, ὁ.π. — 

X.EA. 685, 98. — εξ. Δήμων, 6.m., 194. 

172. ΔΑ Penis Te, Lxiavog, 6.77., 13. 

176. ° Aparros K., ὅ.π., ᾿Αθηνᾶ 27 (14915) Act. “Acy. 35. 

' 

J 

Ι 

i 

i 

1 

Ί 

1 

1 

1d



ATIO ΤῸ ΤΟΠΩΝΎΜΙΚΟ ΤΗΣ ΒΔ ΓΟΡΤΥΝΙΑΣ “222 

177. Μαπατρέχας 1, ὅ.π., 215. 

178. στίχ. 4863: κὐκεῖθεν εἰς τὴν “Ιέβιτσαν, στὴν κάπελην ἀνέβη». BA. «ραγούμης Σῖτ,, 

Χρονικῶν Μορέως ἱστορικὰ καὶ τοπωνυμικά, “AOrv® 25 (1943) 32. 

179. «To χωράφι γιόμισε κλαηιπὰ wt ἔγινε κάπελη» (Βόάχλ., πληροφορία JA. Κοεκούκια). 

180. «ὅ,τι modua δασὺ τὸ λέμε tot γίνηκε κεῖ μέσα τὸ σιτάρι κάπελη» (Βούρβουρα Kuvov- 

otas, δ, 346, 325). 

181. Ilanavooéov 1’., llegt τοῦ ὕρους Doran καὶ τῆς πόλξως λασιῶνος, στὸν τόμο «Κόντου 

Εἰκοσιπενταετηρίς», AO. 1893, 

Πρβ. Νουχάκης L,, "boned χωρογραφία ὃ. “AG. 1001, τ 2, 12: «i Φολόη, κάπελη 

νῦν»). --- ΠΠαπανδοέου [΄., ὅ.π.: (ἡ agyuia Φολόῃ».--Χ 10. 900, 12: «Καάπελη ἢ Boson, τὸ βουνόν. 

183. X.L.A. 504, 118 καὶ 160 (δύο θέσε!ς. 

184. X.LA. 346, 825 

185. δραγούμης Σΐτ., ὃ.π. nat ᾿Ηλιόπουλος K. N., ὃ.π., 153. — Georgacas-Mc Donald, ὃ.π., 

σ, 147, ἀρ. 2547 (Λινίστενα, “AABeva}. 

186. X.LA. 936, 24. —X.LA. 419, 6 (ἀπὸ τραγούδι; «πουλλάκι ἀπὸ τὴν Κάπελη, κι ἀηδόνι 

απὸ τοῦ ΠΠαἀλλαῚὶ. 

187. Ace. Δήμων, ὁ.π., 60 wat 192. 

188. X.LA. 812, 108. 
189. Δεμερτζὴς A., ὅ.π.. 196 καὶ 234. 

190. Φ. ‘le. 3.2. 3, 

191. 3,10,7. 

192. ᾽Η πληροφορία ἀπὸ τὸν Xr, Βυζάντιο, 6.7., 362. 

193. Rohlfs G., Dizionario, 6.7., 50 (48 χωριά). Πρβ. καὶ Rohlfs G., Lexicon, 6.7., 218, 

194. Δέκκας N., Alt 750 μεταλλικαὶ πηγαὶ τῆς ᾿Ελλάδος, "AQ. 1933, 173. 

1935. Κρεκούκιας A., ὅ.π., 4381. -- Guorzacne-e Donald, 6.m., 6. 141-152, ἀρ. 2698-2700, 

2703-2709. 
196. X.LA. 1007. 16. 

197. BaAazvoo K., ὃ.π.. 366 (ἔγγρ. ἔτους 1865), 341 (ἔτους 1866}. 

198. XL, 24 164 

199. X.LA. 491 ΕΝ 

200. N.LA. 1069, 167. 

201. Σαμψὼν ᾿Αὃ., Τλωσσιυκὸν ἰδίωμα Σικοπέλου, ᾿Αρχεῖον Θεσσαλικῶν Mederév 1 (1972) 106. 

202. ΧΙ.Δ. £07, 979. mae 
203. Agweoting A., ὅ.π., 282 

204. Mnyvdc K., ΣΛ βολὴ στὸ — τῆς Καρπαάθου, Δωδεγανησιακὸν ᾿Αρχεῖον 6 ( 

205. ιχαηλίδης Novdoos M., Δαογραφικὰ σύμμυκτα Καρπάθοηυ, “AB. 1932, τ Β 

Mijas K., ὃ.π. 

206. Κέντης K., Γοπωνύμια καὶ παραδόσεις tod χωριοῦ Λυθροδόντα, ὐπριακαὶ Σπουδαὶ 19 

(1955) 119. — Πιλαβάκης K., 6.7., passim. 

207. Baytaxdzos A., ᾿Ιθάκη, ὅ.π.΄. 141. 

208. Δεληγιάννης B., 6.7., 221. 

209. Πίτσιος K., Ἀαρυαὶ CAckyoBa) Axxedatuovog, AQ. 1944, 320. 

210. Ζαράκας N., Τοπωνύμια τῆς νῆσου Κῶ, Ta Κωαχὰ Bo (1951), 1061. 

241. X.LA. 717, 88. 

O12. Xba, 765, 63. 

213. Mevaodog 2&., Tommvuusmoy τῆς Αὐπρου, Tonwvuumat καὶ λαογραφικαὶ μελέται, Aeove- 

ate, 1970, 40. — Πιλαβάκης K., 6.7., passim. 

214. X.LA. 1130, 214. 

245. @, ‘lor. 1.11.9 

216. Lr. Βυζάντιος, ὅν π., &71 — Στράβ. 330.
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217. Inser. Gr. NIL, 26, στὸ Παπαχροιστοδούλου Xo., Podog, ὅπ, 42. 

2418. Αἰσχ., Τίρομ. Acou. 670. 

219. Aez. Δήμων, 6.7., 70. 

220. Παπαθανασόπουλος O.. ᾿Ἰστορικὰ χαὶ λχογραφικὰ τῆς Testotas, “AO. 1967, 99. 

224. X.1.A. 167, 567. 
222. "Ἄμαντο: K., Suuemre, ᾿Ελληνικὰ Eo (1932) 221. 

223. X.LA. 6153, 22. 
294. flanayo.stadevAov Xa., 9.%., 168. 

225. X.LA. 758, 266. 

226, X.LA. 736, 39. 

227. X.LA. 584, 141. 

"ἃ. X.LA. 758, 217. 

229. Λεξ. Δήμων, 6.m., 196. 

230. ALA, 224, 44. 

231. Koexodsiac A. ὅ.π., 432 uxt Georgacas-MeDonald, 6.m., 5. 156, ἀρ. 2960. 

232. Γεωρογούλας &., 6.7. 
233. Georgacas-McDonald, ὅπ, ao. 2966. 

234. ὄνπι, ἀρ. 2967-2968. 

239. OsTiy ἄρ. 2IG4, 

236. Koexotziac A., ὅ.π. --- Ilunadonovdos Κι. M., 6.7., 18. 

"7. Aeusotons A., Om, 212 nae 17. 

238. Σειστάκης I, Τὰ Τσισκιανά, Kortexn ᾿στία 19 (1968) 355. 

2389. Amantos k., Die Suffixe, 6.7., 29 καὶ 42. — X.LA. 209, 288. 

. ρεκούκιας A, ὃ.π. i <
 

oS
 

241. Mevapdos &., 6.7., 38. 

242. Amantos K., Die Suffixe, 6.7., 44 καὶ 17 (κατὰ 80% δηλώνε, φυτώνυμα TOTOY. |. 

243. “Anartoc K., Σύμμειχτα, Ἑλληνικὰ Ε΄ (19382) 224. 

244. Georgacas-McDonald, ὅ.π., σ. 157, ap. 2999. 

45. Σειστάκης I., To Exavwyaog: Σελίνου, Κρητωκὴ ‘Eotta, tedy. 198-195 (1969) 146. 

46. “εμερτζὴς 4. ὁ.π΄, 221. 

X.LA. 807, 248. 

. Κοεκούκιας A., 6.m., 432-483. -ο Georgacas-Mc Donald, 6.n., ac. 3000. 
μὴ 

End 4 \ 

49) ΙΝ A. ὅπ. Ἣ water. -οὐρι δηλώνει ἐπίσης «πλησμονὴν φυτῶν» κατὰ τὸν 
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x. Mevaode, ἃ.π. af 

250. Alessio, Saggio di toponomastica calabrese, Firenze 1939, no. 1902 {oto Rohlfs G., 
ef Lexicon, 6.7., 240). 

251. Rincon A, Onn. 
4 

252. “Howy, Μέτρ. 19, μὲ σημασία «κολυμβήθοαν, δηλ. τόπος γιὰ κολυμβηση. 

253. «xddvufoc, pro κολυμβήθοα apud [. Damaseenum». 

254. Βαάλληνδας ᾿Αντ., ἹΚυθνιακά..., ᾿Ιρμούπολις 1882, 6. 13: «λάκκοι ὀρυκτοὶ πρὸς ὑποδοχὴν 

Ly
 

ὀμβοίων ὑδάτων». — X.LA. 822, 28 (Kont.) «φυσικὸς ἢ τεχνητὸς λάκκος μὲ νερόν. 

255. Georgacas-McDonald, 4.7., 5. 164, ἀρ. 3173. 

56. X.DA. 685, 93. 

57. Νουχάκης ᾿1., o.7., 7. Β΄. zs = -- 7 Oe Aruey, o.7., 197 (συνουκίσμωος). 

58. ΠΠαπαχριστοδούλου Xo., Ῥόδος, , 144-145. 

359. Σειστάκης [Γ-, Ὃ Leoaxos, Kersh Ἑστία, τ eby. 260-261 (1980) 447. --- Αἀποστολάκης 

., Τοπωνύμια Keuravoo, Kontuzn ‘Eottx 1 (1967) 478 (ἐπαρχία Σελίνου᾽. --- (Ταφέομος £. | 

ΕΝ Προμηθεὺς ὁ Πυρφόρος, τεῦχ. 4 (1977) 10 ed, Μυλοπόταμου): στὸ Γέρο κό- 

λυμπο. --- Πλατάκης Ε-, ᾿Ῥ᾿οπωνύμια στὸ ρα άσι ΜΙεραμπέλου, ᾿Λμάλθειχ 8 (1977) 102: στὸ 

Matoo πόλυμπο.
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\ πὶ 

200, ἡ Πιλαβάκης Και, ὃ.π., passim (δεκαδες τοπωνύμια ἁπλὰ ἢ σύνθετα]. 

261. Georgacas-McDonald, ὅνπ., ἀρ. 3174. 

262. Σειστάκης I., “Emavwyoo:, ὅ.π., 153. 

263. Mesotaxne [Γ., Σφάκος, ὅ.π.: ἡ Κολύμστα τοῦ Π)απατζανῆ. --- ἰαφέομος I, Modomote- 

μίτιχα ἐπώνυμα καὶ τοπωνύμια, “Lirernoic ᾿ὐὩταιρείας Ἀρητικῶν Σπουδῶν δ΄ (1939) 380: στοῦ 

“Χασάνη τὴν κολύμπα (Αξάς). -- Ὥννο. TQ’ at.: εἰς τὴν Κολύμσπα CAuseel, ὅνπ., Δ' 4941) 45. 

264. ATA. 1029, 28. 

265. “Amoatosdung 2)., 6.7. 

266. Κατσουλέας δὶ, ᾿Απὸ τὸ τοπων εχ τῆς Δργολίδας, ΠΕ ελοποννησιοχαὰ 11 (1978-79), 

Παράρτημα 94. 

267. Κατσουλέας 2, ὅ.τ. 

268. Θεοδωρίδης O., Tomwvoura καὶ λαογραφιχὰ τῶν Dagaamy τῆς Ἀχππαδοκίας, Mineo 

σιατικὰ Χρονικὰ 14 (1970) 138. 

209. Ace. Δήμων, 6.7., 72. 

270. MEA. 392, 31.- A.LA. 504, 37. -- Novyaxns 1., ὅ.πι, 7. TT, 644. 

271. Κρεκούκιας A., 0.7., 433-434. — Παπαδόπουλος K. M., o.7., 15, — Georgacas-\icDo- 

nald, 6.7., ἀρ. 3310, σ. 163. 

272. XeAdodiy-MndAiapaxn, ὅ.π.. 284. 

273. ΠΠαπαγδοέου I’., Καλαβρ. πετ., ὅ.π., 183 (τι, αλλιφωνίας), 274 (7.5. Λευκασίου). 

.- X.LA. 342, 118 
274. ηανολώκος f., ὃ.π., 397. 

275, ΧΑ, 485A, 76. 

276. “εμεοτζὴς A., o.m., 180. 

277« Mali. 509, 13. 

278. AN.LA. 681A, 99. 

279. Σειστάκης L.. “O ὥφακος, ὅ.π., 44. 

280. I. A., I’, 347 χαὶ A’ 1, 56. 
281. @. στ. 3, 16, 38. -— Hist. Nat. 138, 1214. 

282. Κρεκούκιας A., 0.7., 434.—~ Georgacas-Mc Donald, 6.7. σ. 166, ἀρ. 33893. — Κατσουλέας 

Σ᾽, Meoorvia, ὅ.π., 352. 

283. Georgacas-McDonald, ὅ.π., ἀρ. 3394. 

284. ᾿Ηλιόπουλος K. N., ὅ.π.. 188. 

285. Georgacas-Mc Donald. 6.n., ἀρ. 3395. 

56. ὅτε., ἄρ. 3394, 

237. XDA. 868, 26. 

"88. Κατὰ πληροφορία τοῦ 4. ἐκρεκούκπια. 

289, Χατζιδάκις Ν. Ε.. Τοπωνυμίαι τοῦ χωρίου ᾿Αργυρουπόλεως. ᾿Επετηρὶς ᾿ταιρείας 

Ἀρητυκῶν Σπουδῶν 1 (1938) 447. 

290, Πετροόπουλος I., Ἀεφαλληνία, 6.7t., ἔγγο. 91, ot. 16. 

291. Karaoviéacg X., 6.7. 

292, TAL I’, 846, Δ΄1, 172. 108. καὶ σημ. 290. 

293. Miklosich-Milller, Acta et diplomata, 6.7., 5, 61. στὸ Θωμόπουλος J., Merkevr, τοπὼ- 

νυμικὴ τῆς νήσου Κέω, ᾿Ανάτυπο ἐκ τῆς “Emet. “Et. Konrad. λίελετ. (τ. Γ΄}. “AO. 1963, 105. 

294. Miklosich-Miller, Acta et diplomata, 5, 48, ὅ.π. 

295. Χατζιδάκις Γ., Τλωσσολογικαὶ μελέται, “AG. 1901, 7. AY 185. — XA.LA. 587, 187. -- 

Ἀρεκούκιας A., 6.7., 484 (5 θέσεις), — Παπαδόπουλος K. M.. 6.7., 15. -- ΝΛ, 3553, 34 (3 

Qéce.c}). — Georgacas-Mc Donald. 4.7., ao. 33898, 6. 166 (δεχάδες θέσεις στὴν ᾿Ολυμπίν, Πυυλία 

καὶ Τριφυλία. 

296. X.D.A. 485A, 37. — “eluarras K., 6.m., άλληνκα I (1932) 221. 

297. BahdAnvoas ᾿εἶντ., ὅ.π.. 149. 

f i 4 Lest 
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ὁ, Ψύλλας 4., ᾿Ἰστορία τῆς νήσου Κέας, “AQ. 1921, 247. 

299. Mevdedog 2., ᾿Γοπωνυμικὸν τῆς Μυκόνου, ᾿᾿ὥπετηρὶς ᾿Εἰταιρείας Βυζαντινῶν Σπουδῶν 
(1950) 247 (= Τοπωνυμιυκαὶ καὶ λαογραφικαὶ μελέται, Λευκωσία 1970, 196-197). — Πετρό- 

πουλος I, Notapraxai πράξεις Μυκόνου, “AO. 1960, ἀρ. 1654 στ. 8-9 (ἔτους 1676). 

300. “Ζαποχριστοδούλου Xo., Pédcc, ὅ.π., 166-167. 

301. X.LA. §84, 33. 
302. Θωμόπουλος I., 6.7. 

303. Ζεμερτζῆς A., 6.7., 183. 

304. X.LA. 587, 163. --- Aoexodmac A., ὅ.π΄ (3 θέσεις). --- X.LA. 553, 34.— Georgacas-Mc 
Donald, ὅ.π., ἄρ, 3399 (dexadeq θέσεις ᾿Ολυμπίας, Πυλίας καὶ Τριφυλίας). 

05. Δεμερτζὴς A., ὅ.π., 179. 
306. Boyiarlidns }.. ᾿Αμοργός. ‘Totopixxt ἔρευναι περὶ τῆς νήσου, ᾿Αθ. 1918, 94. 

407. Δεμεροτζὴς A., ὅ.π. 

308. A.LA. 167, 442. 

309. {{ρβ. “Hobyto: «ἀκρίαι. ta ἄκρα τῶν ὀρέων». 
910, LA., Δ΄, 869. Katd& τὸν Γ. Χατξιδάκι ὁ τύπος σχηματίστηκε ἀναλογικὰ πρὸς ἄλλα οὖσ. 

σε -ιὰ (Μεσαιωνικὰ καὶ Νέα ᾿Βλληνικά, AQ. 1907, -- B’ 309). 
11, LA., A‘, 373. 

d42. LA. A’, 380, ἀπὸ τὸ ode. ἄκρη + ινός. 

313. Χατζηγάκης A., ὅ.π., 15. 

314. ες, Δήμων, ὅ.π., 10. 

$15. Lywde I, ὅ.π., 540. 

316. “ουκόπουλος A., Τ]οιμενιχά, 6.n., 122. ~— Βασιλείου IT., ὅ.π.. 139. 
317. Θεοδωρίδης O., 6.7., 135. 
313. Rohlts G., Dizionario, ὅ.π., 4 (Bova). 

π΄ 

᾿ 

319. «πὸ τὸν βυζαντινὸ τύπο ἀκοέα» [Παπαχριστοδούλου Χρ., Ῥόδος, ὅ.π., 131). 
B20. NLA. 628, 44. 

321. Νεφελ. 907, ᾿άἌέχαρν. 1110. 

922. Ba. Σούδα. 
323. ‘sltoctoddmovdog A., Kuvovptexa, 7. 1. μέρ. α΄ “AO. 
024, Georgacas-Mc Donald, ὅ.π., σι 178, ἀρ. 3950 = X.LA. 553, 38. 

320. A.LA. 628, 72 — Κατσουλέας Σ'., δίεσσην., ὅ.π. 352 — Georgacas-McDonald, ὅ.π. 

a26, Wavrodaxoc I’., ὅ.π.. 392. 

927. Κατσουλέας &., “Apyoridau, 5.7., 92. 

328. XA. 625, 46. 

329. Ack. Δήμων, 6.7. 82. 
ἡδὺ, LMywdag N., o.7., 3538. 
334. ιχαηλίδης-ΝΝουάρος AL, ὅ.π., Β΄, 485. 
532. ΔΙ πιλιότος ᾿Εδ. καὶ Koto, “Ἢ νῆσος Ῥόδος μεταφρασθεῖσα ὑπὸ M. δίὶαλλιαράκη uxt 

au. Καραβοκύρου, 1881, 7. 2, 130. 

333. K.LA. 392, 58. 
δά, MAAN, 625, 46. — Καρατζᾶς &., 6.m., 288. 

a
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330. ρέμος I, Doxa “AG, 1δσ0, τ. ὃ, 155 ({(τουρχικὸ ἔγγραφο τοῦ ἔτους 1421). 

nob. dépreo M., ΤῬοπωνυμίαι τῆς νῆσου ὩὡὩκύρου, Λαογοαφία 9 (1926) 583, 
387. X.LA. 485A, 80. 
338. XA. 668, 23. 
339. Georgacas-Mc Donald, 6.7., ἀρ. 3949. 

: sy ᾿ 
340. Πανωλακάκῃς “Eup., Ἀχρπαθιακὰ περιέχοντα τὴν τοπογραφίαν, ἱστορίαν, περιγραφήν, 

ἀεγαιολογίαν, φυσικὴν κατάστασιν κλπ., “AQ. 1596, 158. 

441, ΠΠαπαχοιστοδούλου Χρ., Ῥόδος, ὅ.π., 92.
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342, Lthapaxne K., 6.7., passim {πολλὲς θέσεις). 

343. XDA. (Φιλολογικοῦ Συλλόγου Κων πόλεως 6635), 102. 

344. ἥυρίδης Xo., Λαογραφικὰ ArBéouc, ᾿Αργεῖον Πόντου 13 (1948) 149. 

349. Αελδραιχ- ͵ηλιαοάκης, 6.7., 15. 

846. X.LLA, 392, 48. 

347. N.LA. 553, 40 (βουνό, τὸ ἀρχαῖο ΔΑύχαιωον, κοντὰ oto χωριὸ Κωτύλιο ᾿Ολυμπίας) το 

Georgacas McDonald, OM, σι LHD, ao. G19. 

B48. X.LA. 167, 480 χκαὶ 566 («τσ΄ Aimas tev oépysan |. 
i
.
 

ef 

949. Larveagetos a 6.m., 202. — Maétryo 2t., τοπωνυμίκὸ τοῦ χωριοῦ bearatorta 

‘lwavwivey, Hr. ‘Eor. 9 (1960) 41. — Manaiwdrvor r.é π΄, 297. — Λαμπρίδης [., “Hrew- 

τικὰ μελετήματα A’, AQ. 1887, 45 (ὄνομα χωριοῦ στὸ Mount). -- ἀςξ. Δήμων, ὅ.π., 86 (ὄνομα 

χωριοῦ Δωδώνης ᾿Ιωαννίνων ), 

900. X.LA. 3585 [σὲ δελτία). τ NDA. 687A, 375, -- Πρβ, ἐπῶν, Aimag: X.LA. 1078, 

147 (Νάουσα. 

351. X.LA, 221, ὃ. — ALA. 504, 59 

359, X.LA. 392, 18. 
393. Δουκόπουλος A., Tlowevixa, 6.7., 124, 

354. Κόλιας P., 6.7., 134. 

300. Gecrquens lie Tenndd, O.m., ἄρ. 4121. 

356. τὸν Somavera (μᾶζα, cespite, cespuglio, lotta, teppa di prato». 

357. me8. Movootons Lin., ὅ.π., 57: «ΔΙαζός, Magol... ὅπου ἀφθονοῦν μᾶζες, δηλ. βουνώ- 

DELS ONKOL, 

~ 

308. NesOoaiy-Myhiagaxys, 6.7%., 98. 

309. Παπαχοιστοδούλου νρ., Ῥόδος, 6.7., 157. 

360. Καῤβάδας A., Boravixoy Φυτολογωκὸν λεξικόν, “AB. (y. 

361. Myrvds K., τὸ τοπωνυμικὸ τῆς Κάσου, ᾿Α0, 1975, 

362. Μᾶενάοδος Σ᾿, Ἀύπρος, ὃ.π., 39. 

4.) 7. EX, 2188. 

78-79, 

363. X.EA. 508, 999. ᾿Απὸ τὸ ἴδιο χωριὸ καὶ οἱ θέσεις: Τ΄ "Ὄξω μούτσουνο τοῦ ματζξοχόρτου 

ic. 999), τὸ Πλατυβόλι τοῦ ματζοχόρτου (ca. 1001). 

364. Τσιτσέλης H., Σιυλλογὴ ὀνοματοθεσιῶν τῆς νήσου Κεφαλληνίας, “AQ. 1877, 29. 

365. ἰενάρδος Σ΄., Moxovoc, ὃ.π., 196. 

366. Σειστάκης [1᾿.-,. ὩΙφάκος, ὃ.π., 130-131. 

367. Χατζιδάκις Γ. Περὶ τῆς A. ᾿Μορέας , Β΄, ᾿Αθηνᾷ ὅ (1898) 496. 

968, ITanayotatodoviAov Xo., Τοπωνυμινὸ Νισύρου, Νισυριακὰ 3 (909 

369. Παπαχοιστοδούλου Xo., Lowy, 6.7%., 54. 
“mh 370. Πιλαβάκης K., 0.7., passim (δεκάδες θέσεις). 

871. Λεξ. δήμων, o7., 38, 206. 

372. ᾿Οπλαρχηγὸς Μυλοποτάμου τὸ 1821 (BA. Κρητ. ‘Hot. τεῦχ. 186 (1963) 147) καὶ ἄλλοι. 

373. Μηλιαράκης ᾿ἄντ., Κεφαλληνία, ὅ.π., 151, 

374. [Παλιὰ οἰκογένεια στὰ Γιάννενα ποὺ πέρασε στὴν Κέρχυρα, ὅπου καὶ μνημονξύεται ἤδη 

στὰ 1700 («ΤῈ Μελιδώνης ἐξ ᾿Ιωαννίνων). Βλ. Διπέττης Στ., Kodoevtx, ὅ.π., 429. 

375. X.LA. κ0θ, 390, 

9726, XDA. 883, 66. 

7}. Balas, 807, 104. 

378. ἀςξξ. Δήμων, 6.7., 209. 

379. NLA. 339, 187 = X.TLA. 685, 88. 

380. ᾿Πφεντούλης O., Τὰ Κρητικά, ποίημα ἀφιερωμένον εἰς τοὺς ἐν Κροήτη ἀγωνιζομένους, 

ἊἋθ. 1867, 19. --- Κοοωναῖος N., Λεξιλόγιον γεωγραφικὸν “EAAnvimov, Χαλκὶς 1900, --- Xovo- 

πούζης M., Κρητιχά, ᾽Λθ. 1842, 43, 45 —- Act. Δήμων, 6.7%., 94, 96, .-- Koidone A., Ta τοπὼ-
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νύμισ στὴν Κρήτη, Κρητυκὴ Ἑστία τεῦχ. 223 (1977) 1023. Πρβ. καὶ ιελιδοχώριε, (τό), ὄνομα 
4 σὺν Ἰσμοῦ Movaoxrotov, Acg. Δήμων, ὅ.π., 209. 

324. Δεμερτζὴς A., ὅ.π., 208. ΤΠΙρβ. καὶ θέση Τελιράχη (ἢ) (Κεχριὲς Χαλκίδας), 0.7. 

382. Pdumos [.. Σόμμεικτα Κιμωλιαχά, Κιμωλιαχὰ 3 (1973) 372 καὶ Κατσοῦρος ᾿Α.., Torw- 

νόθα Κιμώλου ual ᾿Ππολήθου, Ἱζιμωλιακὰ 5 (1975] 362. 

ats ἃς Δ. 

384. Κύρου “AvaB. 1, 2, 22. 

385. ὦ, ‘lot. 8, 3, 2-3, μὲ τύπο μέλινοξ. 

386 Liddell-Scott, στὸ λῆμμα. (Setaria italica}. -- Μενάρδος Σ., Κύπρος, 4.7, 

“(
3 

(καἰχμηρὸν καὶ κολλῶδες φυτόν, λατινικὰ panicum»). 

328, 

. ALA. 794, 

389. 

AGO. 

3.88 
Amantos K., Die Suffixe, 6.7., 17, 44. 

139. 

ΧΊΙΑ, 789, 363. 

ἰΠιλαβάκης K., ὅ.π., passim. 

391. ᾽ἴλ. 18, 178. 16, 760. 

392. Ἔργα 145. 

398. ὦ, ‘Tor. 3,3,1. 3,11,3. 3,6,5 «4. 

394. “Ἢ σύχ.: «μελία. δένδρου εἶδος». DuCange: «μελέα, Fraxinus». 

395. Ἢ πληροφορία στὸν Lr. Βυζάντιο, ὃ.π., 442. 

396. Rohifs G., Lexicon, $.7., 323: «Topon. oft als Melia, Milia, Mulia in Sudkala- 

brien und in Ostsizilien». 

907, 

398, 

X.LA. 392, 30. 

Κατσουλέας (δ΄, Meconvia, ὅ.π.. 885,--- Παπαδόπουλος K. M., 6.7., 18. — Georgacas- 

McDonald, 6.7., 6. 198, ἀρ. 4669. 

399, Ack, δήμων, ὅ.π., 94 καὶ 209. 

400. Lywdasg N., o.7., 49, 

401. Κατσουλέας X., ὅ.π. — Georgacas-McDonald, 4.7., σ, 193, ag. 4695a, 

402. Σαρρῆς 1, Td τοπωνύμια τῆς ᾿Αττικῆς, ᾿Αθηνᾶ 40 (1925) 142. 

403. Katroovdéac 2, 6.7. 

404. X.LA. 553, 44. — Georgacas-McDonald, ὅ.π.. ap. 4077-78. 

405. Δουρμουξιάδης K., Τὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα Tooxnriov, Θρακικὰ 12 (1939) 316. 

100. 

107, 

408, 

509, 

X.DLA. 167, 4214. 

X.LA. 839, 225 χαὶ 245. 

«Ἰεληγιάννης B., ὅ.π΄, 221. 

N.LA. 1111, 284 (ἐδῶ «εἶχε παλιὰ μέλιμα»}. 

T 

440, X.LA. 868, 243. 
441. Georgacas-Mc Donald, 6.n., ἀρ. 4660. 

412. ᾿Ηλιόπουλος K.N., ὅ.π., 189. — Georgacas-McDonald, 6.7., ἀρ. 4670. 

418. Κρεκούκιας A., 6.n., 436. — Karaovdéas Σ΄, 6.0. — Georgacas-McDonald, 6.7., ἀρ. 

rhb -2. 

444. Karaoviéag &., ὅ.π. — Georgacas-Mc Donald, 6.7., ap. 4697. 

415. “εμερτζηῃς A., o.7., 211. 

16. Κρεκούκιας A., 6.2. — Κατσουλέας 2., 0.0. — Georgacas-Mc Donald, 6.7., ἀρ. 4658-39. 

417. Κρεκούκια: A., 6.x. — Georgacas-McDonald, 6.7., ἀρ. 4656 — Κατσουλέας 2), 4.7. 

418. Georgacas-Mc Donald, 6.7. 

449. ®. “στ. 1,9,3. 3,3,3 xa. 

420. Tleot τῆς ἐτυμολογίας τῆς λέξεως Μορέας, ᾿Αθηνᾷ 5 (1893) 236-238. {Π|ρβ. καὶ Aman- 

tos K., Die Suffixe, ὅ.π., 32-33). Στὴν ἀρχαιότητα ἔχουμε τόπων. Σχινεύς, Ποινεύς, Φιλλεύς, 

Plats, Φηγεὺς v.&., ἐνῶ τὰ πρῶτα τόπων. σὲ -ίας (λιχ. ἸΡωμαθίας) ἐμφανίζονται στὸν 9° αἱ. 

424. X.U.A. 777, 62 (Νεοχώρι).
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422. εμεοτξζὴς .1., 6.m., 225 καὶ Ack. Δήμων, 6.n., 223. 

423. Ast. δήμων, 6.7., 128. 

£24. X.DLA. 345, 14. —”"Apavtos K., Χίος, ὅ.π., 174. 

425, Amantos K., Die Suffixe, ὅ.π., 35. 

426. ΠΙαπαχροιστοδούλου Χρ., Ῥόδος, ὅ.π., 43 

427. Χουρμούζης X., 6.7., 45 (ἐπαρχία Δίιυλοπόταμου), 78 (ὄνομα χωριοῦ τῆς ἐπαρχίας 

ΔΙονοφατσίου = Act. Δήμων, ὅ.π., 226), 87 ([Καινούργιο Χωριὸ Πεδιάδος ᾿Ἡρακλείο _— Nar ζι- 

δάκις [᾿-. Ὁ Mogens καὶ ἐν Κρήτη, ᾿Αθηνᾷ ὅ (1893) 549. — Τοῦ ἴδιου, Mec. καὶ N. 'Ἕλλ, Β΄ 57 

χαὶ 275. — Καλομενόπουλος N., Κρητικά, ἔτοι τοπογραφία καὶ ὁδοιπορικὰ τῆς νήσου νἀ ἂν 

"AB. 1894, 149. ---Λεξ, Δήμων, ὃ.π., 128 (ὄνομα χωριοῦ ἐπαρχίας ΔΙαλεβιζίου, 

428. ᾿Ηλιόπουλος K.N., ὅ.π., 190. 

429, XL. LA, 209, 236. 

430. Κουτσιλιέρης A., ὅ.π., 247 (...«< πρινιὰς κατὰ μετάθεσιν tot po»). 

431, “Auartoc K., Φόμυεικτα, “EAAnvexd 9 (1932) 222. — Παπαχοιστοδούλου Xo., Torw- 

νυμυκὰ val ὀνοματικὰ Χαλκὴς Δωδεκανήσου, Πλάτων IB’ (1960) 43. 

432. Δεμερτζὴς A., ὃ.π., 151, 188, 

433. Κοεκούκιας .4., 6.7., 439. — Georgacas-Mc Donald, 6.7%., σ. 209, ἀρ. 5360-5362. Τ|ν- 

οαγεται ὡς ἑξῆς: πρίντὰξ > μπρινιᾶς > μπιρνιὰς > μπουρνιάς. 

434. Κόλιας I., ὅ i 138. 

435, εἰεμερτζὴς A., , 176, 425. , 

436. Koexovntas i. ὅπ. — Κατσουλέας 2., ΔΙεσσηνία, 0.7., 354 — Georgacas-AicDonald, 

ὥ.π., ἀρ. 6637, σ. 239. 

437, Δεμερτζὴς A., ὅ.π., 225 καὶ Ace. Δήμων, ὅ.π., 228. 

438. Ζαράκας N., ὃ.π., ““ 

439, ι d vernedeaitae Γ.Π., Ἀρητικὰ ἰδιώματα, “AOnva 38 (1926) 148, onu. 1. -- Hav- 

καλος I., Pramootns ἰδίωμα Κρήτης, τ. AX “A9. 1955, 399 (3). 

440, Narliddxic 1΄., [lept τῆς λέξεως Mopexs (Β΄), “AGyve 5 (1893) 496. — ’Avayrword- 

stovdos I., ὅ.π. --- Απυστολάκης 2, ὅ.π., 294 (ὄνομα χωριοῦ τῆς ἐπαρχίας Σελίνου) --- Σειστάκης 

I., Ὃ ewes Σελίνου, Κοητυκὴ ᾿Ιστία τεῦχ. 211 (1976) 468 --- Αεξ, ΔΉμων, ὅ.π., 228. — Azz. 

Δήμων, ὅ.π.. 128 (χωριὰ Μίωυλοποτάμου καὶ Ρεθύμνου). let. Τ᾽ κατσοποινὲς (δ) (Αποστολάξιη: 

Σ., Toran ᾿Αγριλέ - Αιβάδας, Κρητυκὴ ᾿Εστία 18 (1967) 57), Προιναρὲς (6) (Σειστάκης Γ΄, 
Ἢ ‘Ay. Εἰρήνη, Κρητιυκὴ ᾿Εστία 18 (1967) 328}. 

441, ΠΠλαβάκης K., 6.7., (πολλὲς θέσεις). 

442. Georgacas-McDonald, ὅ.π., o. 210, ἀρ. 5398 [{Ἐπρινεὼν) χαὶ σ. 239, ἀρ. 6635. 

443. Λεξ, Δήμων, 6.7., 104. — Μηλιαοάκης, Κεφαλληνία, ὅ.π., 159. 

444, Γιανναρόπουλος ἰ., Δικαιοπρακτικὰ ἔγγραφα ἐκ τῆς μονῆς Peovtivod, Πελοποννησιχκὰ ὃ 

(1971) 235 (ἔτους 898, Κυνουρία). — Στρ. repeat O., Δνιήγησις συμβάντων τῆς ᾿Ἐλλη- 

νικῆς Φυλῆς (1770-1836), ἔκδ. 45. Τερτσέτη, "AO. 1846, 75. --- ΚΑορύλλος Xo. καὶ Θεοχάρης 2£7., 

Πεζοπορία ἀπὸ Πατρῶν εἰς Καλάμας, arom: 1891, 98.— X.LA. 707, 65 καὶ 68 (Thave Maver- 

νξίας. 

445. ]απανδρέου [΄,, Ἀαλαβρ. ᾿ἔπετ., 6.7., 274 (δῆμος Acuxactay). 

446. Κατσουλέας &., ᾿Ἀργολίδα, ὅ.π., 93. 

449). ᾿Ηλιόπουλος K. N., ὃ.π., 198. 

448, Georgacas-McDonald, ὅ.π., σ. 241, ἀο. 5429 (5 θέσεις). 

449. X.LA. 1038, 44. — X.LA. 1064, 1114. 

450. Καμπούρογλους A., Mynucta τῆς ἱστορίας τῶν ᾿Αθηναίων, “AQ. 1896, 7. Γ΄ Taoner. vy’ 

(ἔτους 1823). 

451. Κορωναῖος N., ὅ.π. --- Agueoting A., ὅ.π., 209 = Αεξ, Δήμων, ὅ.π., 104. 

452, Bh. ᾿Αρχεῖο ‘Iotopixod Λεξικοῦ, 

453. XDA. 830, 132.
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434. ιὐαγγελίδης A., Σκίαθος, ὃ.π.. 52. — Παπαδιαμάντης ᾿Αλέξι, διηημα «Δίάγισσες» 

[ὄνομα ἑνὸς βράχου). 

495. XDA. 172, 12 wat 18 (ωάδννινα). -- Ζωγράφειος ᾿Αγών, 6.7., 202. --- ᾿Αραβαντιρὸς 

Π΄-., ὅ.π., B’ 8386. --- Ζῶτος, ὅ.π., A’ τεῦχ. A’ 30 {ΠρέβεζαῚ. --- Ack. Δήμων, ὅ.π., 217. 

456. X.LA. 889, 67 καὶ 132. 

57. ALA. 230, 114. 

58. X.LA. 859, 18. 

59, X.LA. 858, 64, -- XDA. 1007, 20. 

460. X.LA. 829, 144. 
461, ΧΑ. 1053, 4. 

462, X.LA, 925; 239: 

463. XDA. 758, 271 (ὄνομα utKs συνοικίας). 

464. A.LA. 604, 107. 

465. “Apartos K., Σύμμεικτα, ὁ.τι., 221. 

466. X.LA. 345, 3. 

167. X.LA. 569, 117. 

468, XDA. 315, 51. 

469, XA.LA. 687A, 375. 

170. “Hretowmtexy ᾿στία 6 (1957) 514, 

471. Ζεοζελίδης F., ὅ.π., 23 (1960) 147 vat 24 (1961) 278 (=: autres, Bovvoxoog~ées ἐδῶ 

ὄνομα βουνοῦν. Ζαβέρα). 

AG2. Σαμψὼν ᾿Αδ., ὅ.π.. 106. 

478, ᾿Αλιμπράντης N., ᾿Ανέκδοτα παριακὰ ἔγγραφα τῆς Τουρκοκρατίας (1594-1836). Σιγίλλια 

nal ἔγγραφα τῆς μονῆς “Ay. a Πάρου, ᾿Αθηνᾶ 75 (1974-1975) 158. 

474, “Hood. 5,76. 7,153 χια 

475. Hevop., Κύρου mad. ὃ 3. 1. 

476. Παπαδόπουλος A. d., ᾿ΕἙπτομολογικὰ vat youupatime, “AOnva ὅ5. (1949) 196. 

477, ἄμαντος Κι. Ἢ σημασία τῶν νέων ἑλληνικῶν τοπωνυμίων, ᾿Ονόματα 1 (1952) L 

(== Γλωσσικὰ μελετήματα, AO. 1964, 527). 

478. As&. Δήμων, ὅ.π., 112 χαὶ 220. 

479. Ξαγθουδίδης £*., ΕΠ "Howtoxpitov, ᾿Αθηνὰ 26 en Λεξ. “Apy. 146, — Xaréi- 

δάπκις I, Μεθοδικὰ wat ἐτυμολογικά, ᾿Αθηνᾶ 36 (1924) 183. — Pemoayaxds A., Lou3or7 εἰς 

τὴν τοπωνυμικὴν ἔρευναν, “AOrnva 48 (1938) 45 

480. ουτσιλιέρης A., ὅ.π., 247. 

481. “άμπρος 272., Ξημοι δεῖς πεοὶ τῆς ἐν Πελοποννήσῳ Βενετοκρατίας, Νέος 'άληνο- 

υνήμων 20 (1925) 347 (Ογιαρ τ]. 

482. Novydaxne ἰ., ὅ.π., 927. 

483. Baytaxdxos A., Tlect τὰ παροαταινάρια τῆς δίάνης τοπωνύμιοα, ᾿Αθηνᾶ 63 (1965) 245 

= Ast. δήμων, ὅ.π., 220. 

484. Tewovaxds A., 6.n. — Πλατάκης E.. Βραχάσι, ὅ.π., 104, 

485. Ilanavdédotov I., KadaSe. ‘limet., ὃ.π., 225. 

486. X.LA. 704, 129% (ἀπὸ δωρητήοιο ἔγγραφο ἔτους 1872). 

487. X.LA. 230, 114. 

438. X.LA. 625, 62. — Καρατζᾶς 21., ὅ.π., 246. 

489. X.LA. (Oi. Συλ. Κων)πόλεως 6635), 122. — ΜΠιχαηλίδης- Νουάρος A., 6.7., BY 487. 

490. Σάθας K., Mecawwv. Βιβλιοθήχκη 3, 562, ἔτους 1622 (στὸ Bayraxaxos A., Ἰ]αραταινά- 

OLN, ὅ.π.)}. 

491, Dewoyaxds A., o.7 

492. ᾿Αθανασιάδης Etoto., Τοπωνύμια τῆς Lavras, “Acy. Πόντου 29 (1968) 136 χαὶ 152. 

493. Ζεοζξελίδης Γ΄, ὅ.π., 274.
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494. Lemoyaxas 4., 6.7. = Ast. Δήμων ὅπ. (συνοικισμὸς Ταράζου Δίυλοποτάμου.). 
499. Δουτελάκης X., Συμβολὴ στὸ τοπωνυμικὸ τῆς Τήλου, "AO. 1982, 19. 
96. ὡτεφανίδης V., ({ραχτυκὰ Συνεδρίας 3807 τῆς 3-2-1924), ᾽Αθηνᾶ 36 (1924) 806. --- 

Pewovaxds A., 6.7. 

497. Παπαχροιστοδούλου Xo., Χάλκη, ὅ.π., 35. 
498. Κουτδλάκης X., ὅ.π., 122 (2 θέσεις]. 
499, “εμερτζὴς A., ὅ.π., 111. 

500. X.LA. 449, 66. 
S01. MLA. 795, 17 «ἔν᾽ ἡ ψηλώτιο᾽ οαχούλα τς O87’ on (= ᾧθιῶτις 19 (1959) 40), 
902. X.LA. 813, 178. 

003. Pellegrini Astore, Il dialetto Grecocalabro di Bova, tou. 1, Torino e Roma 1850, 
2.— Rohifs G., Dizionario, 6.7., 9 = Τοῦ idtov, Lexicon, 6.7., 362-8. Πρβ, καὶ θέση *Apovdia 
(7) (Rohlts G., Dizionario, ὅ.π., 10]. 

904. X.LA. 167, 487. 

O05. X.LA. 588, 116. 
906. δαγιακάπος A., ᾿Ιθάκη, ὅ.π., 154 (« ὁμαλός]). 
007. Πιλαβάκης K., ὅ.π. (πολλὲς θέσεις). 
908, Mtiyandidns-Novaoos AM., ὅ.π., B’ 486 (3 θέσεις, « ὁμαλό). 
209. Rohlfs G., Dizionario, 6.7., 169. 

910, 7 σιτσέλης H., ὅ.π., 675, 854 (« duadd). 
511, Π]απαχριστοδούλου Xo., Ῥόδος, 6.7., 122. 
912, Rohlfs G., ὅ.π., (Vibo Valentia) (< ὁμάλια). ΤΙρβ. καὶ θέσεις Μεσαμαλὴ (= Μέσχ Ὁ- 

2x), ᾿Ανουμαλὴ (= Ἄνω 'Ὁμαλή), Κατουμαλὴ (Κάτω ᾿Ομαλὴ) ἀπὸ τὸ Roghudi, ὅ.ττ. 
ὅ19, Katoovdéas Σ'., Mesonvia, ὅ.π., 349. 

014, Βασιλείου 7΄., ὅ.π.. 137. 

515, ᾧ. στ. 4,3,3. 1.3.1. 3.18.3 x.4. 
910. 1,92. 

517. Στράβων 17, 83s. 

οἵδ. XDA. 392, 34. 

919. Georgacas-McDonaid, ὅ.π., σι 224, ἀο. 6024 
v20. X.LA. 505, 125.— Δεμερτζὴς A, ὅνπ., 211 = Ack. Δήμων, 6.7, 144. 
921. ΠΙῚ}απατρέχας I., ὅ.π., 214. 

022. Στεργιόπουλος K., 'Γοπωνυμικὸ τῆς ἐπαρχίας Kovitens, "Hm. Χρονως. 13 (1988) 154. 
023. X.LA. 1009, 160. 

024. X.LA. 807, 253. 

925. X.LA. 392, 46. 

026. X.LA. 553, 9.—-X.D.A. 628, 52. --- Κρεκούκιας A., 6.x., 488. — Georgacas-Mc Donald, 

o
r
 

σῇ ., 6. 104, ἀρ. 566 (6 θέσεις). 

027. llamazoiotodovAov Xo., Ῥόδος, 6.7., 152. 

928, “Hitdmovdoc K. N., ὅ.π.. 190. 

929, ΖΔεμερτζὴς A., ὅ.π., 189, 202. 

930, ALA. 442 ([συμπληρ.). —X.LA. 438, 49. 
001. Amantos k., Die Suffixe, 6.7., 65. 

932, XA. 727, 147. 

933. Kédtac I, ὅ.π., 141. 

934. Μενάρδος &., Κύπρος, ὅ.π., 41. 

030. Στεργιόπουλος K., 6.7. 

036. Στούπης Σπ., Πωγωνησιακὰ χαὶ Byocavatima, Πάτραι 1962, τ. A’, 149 καὶ 350. 
997). Λεξ. Δήμων, 6.7., 291. 

938. Ζεμεοτζὴς A., ὅ.π., 191.
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039. “αμσρίδης 1., G.7., 57. — Ace. Δήμων, 6.m., 114. 

040. Koexotxiag A., ὅπ. καὶ Georgacas-Mc Donald, 6.7., 6. 104, ἀρ. 565. 

941. Georgacas-Mc Donald, 6.7., ἀρ. 567. 

942. Novyaxne f., 6.7., 919. 

543. Hesaopenasden A., Tomevuuime τοῦ χωριοῦ Llesatr “lwavwivey, Δωδώνη 5 (1976) 

110. -- Διπέττης Στ., ΤΤοπωνυμικὸ Γραμμένου ᾿Ιωαννίνων, “Hr. Ἕστ. § (1959) 691. 

4. Κατσουλέας Σ. ᾿Αργολίδα, ὅ.π., 98 

545. “Τεληγιάννης B., ὃ.π., 220-221. 

946. LltAaBaxune K., 6.7., passim. 

047. Σπυριδάκης K., Ἰλυπριακὰ τοπωνύμια παρὰ Λεοντίω Mayatod, E.E.B.d. 23 (1953) 187. 

948. ᾿Ανδριώτης N., ᾿Επυμολογικὸ λεξικὸ τῆς κοινῆς νεοελληνικῇς, Θεσ)νίκη 19677, 291. — 

Τοῦ ἴδιου, Archaismen, 6.7., 491, do. 1996, μὲ τύπους ποοεία [σαχων.}), ποοειὰ ("Hr.), actov- 
οειὰ (Αῆμν.)}. 

949. Georgacas-MecDonald, ὅ.π., σ. 237, ἀρ. 6589. 

900, MHazardoéov I., ὅ.π., 199 (Lmotr), 265.—X.LA. 419, [Κουτσινοχώρι). — XDA. 

564, 20 (Καλάβρυτα) 33 Καάτω πορειά, ἢ. — X.LA. 684, 33 (KaAettosia). 
551, X.LA. 625, 69. 
οὔ, RLA. (Dia. Συλ. Κων )πόλεως eal 151. 

003. Awvotartividnge M., “Ἢ νῆσος Σιχῦρος, “AQ. 1001, 35. 

534, Movoehiuns X., ὅ.π., 822 

σοῦ, Λεξ. Δήμων, ὅ.π., 126. 

906, ALA. 504, 164. 

507. Σ πυρόπουλου A. ᾿ Καραμεσίνη Wo, ᾿Αντίλαλοι ἀπὸ τὰ περασμένα τοῦ ᾿Αστακοῦ καὶ 

τῆς περιοχῆς tov, “AQ. 1969, 22. 

908, “πιαπούλης X., Ἢ ἕλληνυκὴ χλωρίς, τ. Bt, "AG. 1948, 106. 

909. ᾧ. ‘lee. 9,4,2. 

560. «προυνέα. axaxia, ἡ προυπαία. prunus». 

561. Georgacas-Mc Donald, 6.7., 389, ἀρ. 6636. 

962, Act. Δήμων, ὅ.π., 128. 

963. X.0LA. 1078, 215. 

964. X.L.A, 617, 80. 

069. “Παπαϊωάννου L., é.1., 802. 

οὔθ. «1εληγιάννης B., ὅ.π.. 220. 

567. X.LA. 7298, 245. 

063. ’Ertyoou. 17 --- ἱἵπποκρ. [leet διαίτ. 2, 54 -- Θεόφρ. Φ. ‘lor. 1,9,4. 

969. “Astotoo. ᾿ὕκκλησ. 1030 — Weoos. @. στ. 6, ist 4, 

570. Qeoge. D. ‘lot. 7,2,1. 7,6,1 — Arooxog. “Τλ. “Lats. ὃ, 27 -—-Vaany. 12, 97. 

571. ᾿Ανδοιώτης N., ᾿Ετυμολογικό, ὅ.π., 309. 

72. Mouucmere Τοπωνυμικά, ota DrAwoouma μελετήμαται, ὅ.π., 95-96 (<= ᾽Αθηνα 22 (1910) 

bh
o 

eat
s ey
 

C
y
 

ce
 

Aepeoténs A., ὅ.π., 229. 
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t
 

--
Ἔ 

"5
.1
 

"
1
 

Cl
 

om
 

(ὦ
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τοὺς 1866). 

“Geongacas-MeDonald, 6 ὅπ... 6. 2438, ἀρ. 6829. 
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Λεξ. Δήμων, 6.7. 

580. Amantos K., Die Suffixe, ὅ.π., 19. 
51. Xargidaxis r., , Περὶ τῆς λέξεως Μορέας (Β΄, G.n., 493. 

Ἔ
Ν
]



AHO TO ΤΟΠΩΝΥΜΙΚΟ THE BA ΤΓΟΡΤΎΥΝΙΑΣΞ 233 

osu. Nex. Δήμων, 6.70., 230. 

483. Georgacas-McDonald. ὦ.π., ἀρ. 6830, 
84. “Ounpe. “Th. 6, 433 κι. --- Ἡσίοὐ, ἀπόσπασμα 160. --- ᾿Αριστοτέλγη, Περὶ ζώων “ἱστορίας 

5070, 25. — Θεόφρ. DO. ‘lar. 2,2,4 vin. 

085. Lt. βυζάντιος, 6.7%., 277: «᾿ Ερινεὸς πόλις Aworéwv ὑπὸ τὸν Παρνασσόν, λέγεται vai 

᾿Βοινειός. ἔστι δὲ καὶ Θετταλίας ἄλλη καὶ ᾿Αχαΐας». 

ae 

386. Θωμόπουλος 1., O7m., 27: Why ᾿Ερινῷν», ἀπὸ ἐπιγοχφὴ στὴ σειοὰ Inscript. Grecae, 
τ ΧΙ, ἀρ. 1076, ov. 67. 

987. X.LA. 918, 9. 

588. αμπούρογλου 1.. Myyuetz ’AOry., 6.7., τ΄ ΒΡ
 a

e 

e
y
 

π
ᾶ
ν
 ""
 

ὅὅ9. Τεμεοτίζῆς A., ὅντε, 246. 

90, Μενάρδος 2., Muxovoc, ὅ.π., 196 («συχνὸν ἀνὰ τὰς Κυκλάδας n.y. ἐν Τήνῳ καὶ Ν. 
Σ᾽ ποράδαις"»)]. 

591. Θωμόπουλος ἰ., o.7%., 124-125. 

992, Amantos K., Die Suffixe, ὅ.π.. 62. 

593. XDA. 544, 24. 
594. X.LA. 727,143 (τοῦ Lory ὁ domds}. 

999, “Πιλαβάκης K., 5.7., passim, 

996, A.A. 1005, 20 (ἔγγρ. Ἰδοὺ at.: «dis {ιώργ᾽ : ris’ Howden |. 
097. Νατσονάέας 2&., 6.7., 35. 

598. Georgacas-MecDonald, 6.5., σ. 244, a9. 6a51a. 

599. Φλέγελ Kag., “H νῆσος Ἀάλυμνος, Κων ͵πολις 1896, 12. 

600. Κρητικὸς H., [ἰατμιακὰ τοπωνύμια, Δωδεχανησιακὸν ᾿Αρχεῖον 1 (1955) 405. 

601. Meruodos X., ύποος, ὅνπις 40. 

602. X.LA. 628, 47. 
603. Δεμερτζῆς A., ὃ.π., 203. 

604. ρεκούκιας A., 6.7. 440 — Georgacas-Me Donald, 6.7., 40. 6852. — Κατσουλέας &., 6.7. 

605. Φ. ‘lor, 3.18.4. 3.18.5. 
606. 1, 108. 

607. 7, 509. 
608. {[χυσανίας 1,41,2. 

009, ἡϊ]ενάοδος &., Ἀύπρος, 6.2., 42. -- Πιλαβάκης W., 6.m.. passim. 

610. “εμερτζὴς A., ὅ.π., 180. 

611. Δατζηγάκης A., ὅ.π., 95. 

612. Σαορῆς (., ὃ.π.. 141. 

613. Χατζηγάκης A., ὅ.π΄, 95. 

614. Βασιλείου {{-, ὅ.π., 139. 

615. Κόλιας Γ᾿. ὅ.π.. 140. 

616, ΙΔ, 999, 8558. 

617. A.LA. 9238, 15. 

fils. Georgacas-McDonald, 6.7., 5. 245, ἀρ. 6889. 

619. Andriotis N., Archaismen, 6.7., 6. 482, ἀρ. 5256. 

620. «ρῶπαξ, ορώπακος. ra οὠπάκια παρ᾽ ἡμῖν». Iip8. χαὶ DuCange: «comp, τὸ παυ᾿ ἡμῖν 
οὠπάκον». 

621. Kuvyyet. 4, 990. 

622. “TA. 18, 199. 23, 122 x. 
623. ὋΣ. 10, 166. 14, 49 χιά. 
624. «pay. βοτάνη amady». 

625. Andriotis N., Archaismen, 6.7., o. 485, ae. 5274. 

626, NIA. 485A, 43,
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627, Noexovmag ,1., 6.n., 440. — Παπαδόπουλος K. M., ὅποι, 21.--- Georgacas-Mc Donald, 
O.7., 6. 248, ἀρ. 6905-6910. —-’Apysto ‘Ioropixod Λεξικοῦ (Sexadec θέσεις]. 

628. Σαορῆς f., ὃιπ., 144. 

G29. “επεοτζὴς AS πι, 210. -- X.LA. 625, 72. — X.LA. 786A, 149, —X.LA. 1000, 266. 
630. “Acysto ᾿Ἰστορικοῦ Λεξικοῦ (δεχάδες θέσεις]. 

631. NLA. 677, 179. 

682, X.LA. 979, 32. 

633. “άσκαρης N., Ἢ ΛΔάστα χαὶ τὰ μνημεῖα τῆς, Πύργος 1902-1926, 65. 
ῦϑά, X.LA. 892, 94. 

635. NLA. 553, 66 καὶ 70. -- Koexovmas 4., ὅνπ., 440 (5 θέσεις). — Georgacas-Mc Do- 
nald, é.m., σ. 249, ἀρ. 7070. 

636. Georgacas-McDonald, é.m., ἀο. 70 

637, NLA. 900, 285 [Πελοπόννγσος). 

58. ALLA. 1111, 192 ([Βόλβη Λαγχαδᾷ). 
639. X.LA. 553, 66. — Koexodmiag A., ὅ.π. ---- Georgacas-McDonald, ὅ.π., ἀρ. 7067. 
640. X.L.A. $92, 14. —X.LA. 6153, 41. 
644, AX.LA, 564, 40. 

642. Koexovxiag A., 6.7. — Georgacas-Mc Donald, ὅ.π.. ἀρ. 7065. 
43. Georgacas-Mc Donald, ὅ.π., 40. 7068. 

5644, ὅ.π., ἀρ. 7069. — X.T.A. 553. 66. 

AS. Koexovuias A., ὅπ. καὶ Georgacas-McDonald, 6.7., ἀρ. 7072. 

b46. ᾿Ηλιόπουλος K. N., 6.7., 191. 

647. Georgacas-Mc Donald, 6.7., ae. 7066. 

048, Κροεκούκιας A., 6.n. — Georgacas-Mc Donald, 6.n., ἀρ. 7073 (8 θέσεις). 

649, Διοσκορ, 4, 1565 —’OperSae. 7,26,38 —“‘Hovytog [«ἀκανθάοιον ἁδρὸν καὶ ἐδώδιμον») — 

Ὡ
ς
 ἢ 

ly. Αἰγινίπ. 7, 3. 

650. «σώβαι. ootain. 

G51. Κατὰ τὰ χαρκίνος > καρικίνος, ἀγροφύλακας > ἀγριοφύλακας κιἄ.π. ποὺ ἀναπτύσσουν 

ἄλογο -ἰ- γιὰ καλύτερη προφορὰ (νόμος Kretschmer]. 

652. ATA. 723, 90 (Σάμος). — X.LA. 1011, $0 (Σύμη). 

653. X.LA. 431, 68. -- X.LA. 419 (Καλάβρυτα). — XDA. 346, 321 (BoveBovex Kuvov- 
— ΧΙ, ἣν 70 (Περιθώρι “Ayatae). 

ἧς Males XDA. 1062, 108.— XDA. 696, 80. --- XDA. 736A, 173. 

G55: τ δα ΕἾ Archaismen, 6.7., o. 492, ἀρ. 5351. 

6. Κατσουλέας 2, 6.7. 

657, Georgacas-Mc Donald. 9.n., 249, ἀρ. 7078. 

658. NLA. 6153, 44, 

GOO. NelaXs 6708, 479. 

660, Παπαχροιστοδούλου Xo., Podec, o.m., 159. 

661. Φ, Ter. 2,210. 3.7.7. 
662. «χα. δένδοον κάρσπιμον. καὶ ὁ παοπὸς αὐτοῦ οὕτω καλεῖται». 

663. X.LA. 392, 14. 

B64, X.LA. 224, 94. 
665, “Π]ετρόπουλος K. ἢ1., ὅπ, 22 (τ. δὴ 

666. Andriotis N., kréhicinmen. 6.7., o. 504, ἀρ. 5467-% 

667. Rohifs G., Dizionario, ὅ.π., B25), 327. — Τοῦ ἴδιου, Lexicon, 6.7., 471-2 

668. Εὐαγγελίδης To., Ὡχίαθης, ὅ.π. (μονὴ Σουρβιᾶς στὴ Θεσσαλία). — X.LA. 933, 336 

[σαγκαράδα). -- X.LA. 1002, 178 [Πλιο]. 

669, λάχος K., ὅ.πι, 586 (σὲ ἔγγρ. τῆς μονῆς Κοιμήσεως τῆς Παναγίας Σιούτηστας τοῦ
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ἔτους 1£65).-- lfanaiwarvov £., ὅ.π., £06. — ἀγαγνωστόπουλος Γ᾿, Ααογραφικὰ ἐξ ᾿Ηπείρου, 

Λαογραφία 5 (1915) 14 (προικοσύμφωνο ἔτους 1771}. 

670. Θαβώρης A., Τοπωνύμια ἀπὸ τὸ Λιβάδι τῆς Χαλκιδιρς 

τῆς Λαογραφικῇς xxi ᾿Ιστορικῆς ᾿χαιρείας Χαλχιδιγεῆς, τεῦχ. ὃ 

* | 

7c, ᾿Ανάτυπο ἀπὸ τὰ «Xpovinan 

(1963) 12. 
671. X.LA. 6153, 7 (Kotevn). — X.T.A. 681A, 102 (Βόιον). --- X.LA. 687B, 413 (Βόιον]. 

-- 1082, 32 (Καρπερὸ Ερεβενῶν. 
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J NLA. 4144, 287 [«ἡ Σουρβιὰ Toaxth’ »). 

. X.LA. 6878, 441 («στὸ Π]αναοπώλη τὴ coefid» |. 

680. 

681. 

. XxX. Ι. A. 907, 1 Ὁ, 

. «ατζηγάκης A., 6.7., 99. 

. NALA. 5569A, 624. 

. Popaios K. A., Ῥόποι καὶ τοπωνύμια, Πελοποννησιαχὰ ὃ (1962) 43-44, 

«Φιδάκνη" πιθάριον μικοόν, στενόν». 

9. X.LA. 392, 10. — ΧΙ,ΛΑ. 1092, 57 (Καραθανάση σπιθάοι), 56 [λέξη σπιθάορι, τό]. 

Georgacas-McDonald, ὅ.π., σ. 256, ἀρ. 7394. 

Καμπούρογλους A., ΔΙνημεῖα τῆς ᾿Ἰστορίας τῶν ᾿Αθηναίων, 1889-1896, τ. 2, 112 («τὸ 

Σ πιθάρι τοῦ Μαξαράκην», ἔτους 1798), 113 (ard Kiaga σπιθάριν», ἔτους 1793), 115 (Κορωπί, y.x.)}. 

-- Σαροῆς ἰ-., ὅ.π., 141. 

682. “εμερτζὴς A., ὅνπι, 221, 248. 

683. X.LA. 1033, 132. 

684. X.LA. 781, 154 (Σπιθάρι πεϊζοῦλες, τό), 153 (Σ᾽ πιθάρι Aidan, τό]. 

685. Georgacas-Mc Donald, o.7., ἀρ. 7395. 

686. “εμερτζὴς d., 6.7., 237. 

687. Καραστάθης K., Madreciva, Στερεὰ ᾿Ιυλλάς, τεῦχ. 15 (1970) 26/124, ony. 2 

688. Πετοόπουλος K. M., ὅ.π., 36 (τ. ὃ. Τριπύλης. — Κατσουλέας 2., 6.7., 396 (Κόκλα, 

Χρυσοχώρι). — Georgacas-McDonald, 6.7., ἀρ. 7404 (9 θέσεις Τριφυλίας καὶ ΠΙΟυλίας). 

689. Κατσουλέας Σ΄, ᾿Δργολίδα, 6.7., 95. 

690. “εμερτζὴς A., 6.7., 198, 

691. Georgacas-McDonald, 6.7., ἀρ. 7406. 

692. “εμερτζὴς A., ὅ.π., 200, 215. 

693. Georgacas-McDonald, 6.7., ἀρ. 7403. 

694. ὅ.π., ἀρ. 7405. 

695, Δεμερτζὴς Ne. Oi, TOE. 

696. ὅ.π., 218. 

697. «σταυροπήγιον... crucis defixionem in loco sacro». 

698. X.T.A. 504, 26. — ATA. 1092, 58. 

699. Παωαπανδρέου Γ., Καλαβρ. ᾽Ἔπετ., ὅ.π., 225 (τ΄ ὃ. Pepidos). 

700. Kovyéag &., Suu Boned! εἰς τὴν ἱστορίαν καὶ τοπογοαφίαν τῆς BA Μάνης, ᾿Ελληνικὰ 6 

(1933) 297, 320. 
701. Λεξ. Δήμων, ὦ.π.. 142. 

702. XDA. 628, 38. 

703. Κανδηλῶρος I. X., ᾿Αρκαδικαὶ παραδόσεις, ᾿Αρχκαδικὴ “Exerapic 2 (1906) 102. 

70%. ‘Hiténovioc K. N., 6.7., 210. 

705. X.LA. 558, 69 xat Georgacas-McDonald, 6.7., o. 258, ἀρ. 7446. 

706. Georgacas-McDonald, ὅ.π., ἀρ. 7445. 

710. 
1438-1565..., ᾿Ερμούπολις 1924, 92. 

. Aagarns A., Τοπωνύμια Κατσανοχωρίων, ᾿Ηπειρωτιυκὴ ᾿Εστία 28 (1979) 674. 

. XDA. 167, 450° ἀντὶ Ltavoovuniy, ὅπως καταφύδ᾽ ἀντὶ χαταφύγιο. 

. MLA. 172, 81 (νότια τῶν ᾿Ιωαννίνων). 

Ζεολέντης Π., Τροάμματα τῶν τελευταίων Φράγκων Δουκῶν τοῦ Αἰγαίου Hedayous,
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711. NALA. 571, 372. 
714. ἘΠαρεκβολαὶ 1922, 2. 

715. ‘[otop. 284, 2. 

716. Xoov. Any. 733, 14B. 

717. Kovxovdes ®., Μπολιάρις, H.E.B.E. 3 (1926) 333-334. 

78. «ἐμβολήν. κλεισούοαν, εἴσοδον...» 

719. «ὄμβολος, porticus, obj)...» 

720. “Amavros K., Χίος. 6.7., 164-165, 

721. “Auarto: K., [Τοικίλα γλωσσωκὰ (Αθηνὰ 23 (1911) 479-451 =) Mwoomk μελετῆ- 

ματα, AD. 1964, 98-99 [ἀπὸ ἔγγραφο τοῦ 130% at. ), 

722. βαγιακάκος A., Mavy B’, 6.7., 330. 

723. X.LA. 438, 99. — X.LA. 342, 107. 

724. "Αμαντος K., Τροσθῆκαι cig τὸ Χιαχὸν γλωσσάριον χαὶ τοπωνυμικόν, Λεξικογρ. Δελτίον 
3 (1941) 160. 

725. ]απαχριστοδούλου Xo., Ῥόδος, ὅ.π., 117. 

726. ᾿Ἧμαντος K., ΤΓεωγραφικὰ ὀνόματα (E.E.B.X. 28 (1958) 9-10 =) Dawaoxd μελετῆ- 

ματα, ὅ.π., BBY. 

727. Myndragaxne ᾿ωῖντ., ᾿Οδοιπορικαί, ὅ,π., 168. 

728. Béns N., ᾿Ἰστορία τῶν Μίετεώρων, Βυζαντὶς 1 (1909) 236 47". 
729, Εὐαγγελίδης A., B. "Ἤπειρος, ὅ.π., 15. 

730. πέοτξιος K., ᾿Ανέκδοτα ᾿Ηπειρωτιχὰ Μίινημεῖα, ᾿Ηπειρωτικὰ Χρονικὰ 13 (19388)] 
104 (σὲ διαθύρεη τοῦ ἔτους 1697).---Εὐαγγελίδης A., Boo. "Ἤπειρος, ὅ.π., 106. Πρβ. καὶ ᾽Ἧπε:- 

οωτικὰ Xoovixa 5 (1930) 94. 

731. Παπαδόπουλος- Κεραμεὺς l., ᾿Ανάλεκτα ᾿Ἱεροσολυμιτυκῆὴς Σταχυολογίας, τ. Γ΄, Bru- 

xells 1963, 323. 

732. “Avayrmardmovios I. Π΄., ὅ.π., 14 (προικοσύμφωνο ἔτους 1771). 
ε 

any 

733. Hbayyedions To., “H νῆσος Σέριφος καὶ αἱ περὶ αὐτὴν νησῖδες, ᾿Ερμούπολις 1909, 7 

(ἀκρωτήριο]. 

734. Π͵απαχριστοδούλον AX@., Συμβοκὴ στὸ τοπωνυμικὸ τῆς Ῥόδου, Δωδεκανησιακὰ Χοο- 

wna ὃ (1976) 83 {τρεῖς θέσεις. 

7090. X.PLA. 726, 128 -- Παπαχριστοδούλου Χο., Σύμη, ὅ.π., 61: Παναγιὰ τοῦ Στύλου (ἢ), 

736. ΠΠλαβάκης K., ὅὃ.π. 

137. λατάκης £., ᾿Ονόματα φαραγγιῶν τῆς Κρήτης, ᾿Αυάλθεια 9 (1978) 384 (Φαράγγι 

Στύλου ἢ Ποροφάραγγο, ¢xagy. ᾿Αποκορώνου. 

738. Χουρμούξζης MM., 6.7., 43 καὶ Κριάρης A., ὅ.π. ᾿Ἐπίσης Λεξ. Δήμων, ὅ.π., 144. 
4 739. “Auartos K., ὅ.π., 970. “Exet πολέμησαν τὸ 952 οἱ Ἄραβες μὲ τοὺς Γερμανούς. LoS. 

καὶ Rohlfs G., Dizionario, 6.7., 333: χωριὸ στὸ Reggio Calabria καὶ uveta σὲ ἔγγρ. τοῦ 1059: 

«άστοον Στύλουν. 

740. Πάντος H1., ᾿ἸΙστορικὴ τοπογροαφία τοῦ νομοῦ Ξάνθης, Θραχ. Κρονικ. 32 (1975-76) 3. 

"41. XA. 1078, 242. 
742. Georgacas-Mc Donald, 6.7., 260, ἀρ. 7570 (στὴ δεύτερη περιοχὴ βρίσκεται καὶ ὁ ναὸς 

τοῦ ᾿Ιὑπικούρειου ᾿Απόλλωνα }. 

743. δἰενάρδος 2., Κύπρος, 6.n., ἀδ. --- Α οιστοδούλου M., Συμβολὴ εἰς τὴν τυποποίησιν καὶ 
μεταγραφὴν τοπωνυμίων, ᾿ᾷπετηρὶς Κέντρου ᾿᾿ὑπιστημονικῶν ᾿Ερευνῶν 5 (1971-72) 112. -.-- 
Πιλαβώκης K., ὅ.π., {πολλὲς θέσεις). 

744. Σ᾽ πυριδάκης K., Ἰκυπριακὰ τοπωνύμια παρὰ Λεοντίῳ Μίαχαιρᾷ, E.E.B.X. 23 (1953) 

190 (Χρονωκόν, ἔκδ. Dawkins, § 654). 

745. Διήγησις Κρόνικας Κύπρου... σελ. 463 (ἐκδ. Σάθα, Meov. Βιβλ. 2, 1873).
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791, ALA. 485A, 49. -- XDA. 628, 29. — Pemoyaxds d., an. 

792 Χ ΙΑ, 628, 34. 

793. ate 5.1. 4.7. 398, 

794. NTA, , 67, 

795. NLA. Ἢ 61. 
796. Ζτερνιόπουλος K., ἹΚόνιτσα, ὅ,π., 170. 

797. Ζερζελίδης ἰ΄., ὅ.π., 381. 

792%, ALA. 353, 10. 

799. Θωμόπουλος I., 6.7., 641. 

800. (Aaméonos £.), oe Προμηθεὺς ὁ ΤΠυρφόρος, τεῦχος 4 (1977) 10. 

“O01. ατζηγάκης A., ὅ.π., 2 

£02, XDA. 553, 10. ἣν Heerg cacas-Me Donald, 6.7., 7636. 

803. Χατζηγάκης A., on. — Pemoyaxds A., br 

4. XDA. 345, 17. 
S05. Χατζιδάκις I., ΜΙορέας Β΄, 6.n., 495. —’Avayrwotomovdos I. 11., Ἰρητικὰ ἰδιώματα, 

ὅ.π., 148, onu. 1. —Dewovaxds A., ὅ.π., 389. — Σειστάκης [Γ., To “Eraveyog: Ὡξλίνου, Key- 

tiu“n Ὡστία, τεῦγος 200 (1972) 227. 

806. “Limstcwtixa Noowize 9 (1934) 138, 

807. Die Slaven in Griechenland, Berlin 1941, 139. 

S08, Συμβολὴ εἰς τὴν τοπωνυμικὴν ἔρευναν, ᾿Αθηνᾷ 45 (1933) 47, “at χυρίως στὸ Place 

and other names in Greece of various Balhan origins, Part [, Zeitsehript fur Balhanologie 

2 {1964} 66-67. 
809. “Ano τὸ ae τοῦ dos. ἔτοαγον τοῦ ρήματος τρώγω, 

S10. ΧΑ. 30%, 174. 

ot. KeleAs 221 

S12. ALA. ony 

S13. deusotene 1 6.m., 78, 180, L82. 

“W
F 

StL4&. oO.m., 225. 

815. X.EA. 858, 161 χαὶ 132. 

846. ΧΟ ΙΛ. 167, 333. 

817. ]Πηνᾶς; K., Καρπαθος, 6.7., 55. 

818. “Παπανδοέου Γ΄. Ἀαλαβρ. Ἴϊπετ., ὃ.π., 199. 
εἰας 1911, 900. 

a 
819. Tloaxntixa ᾿Αρχαιολογυκῆς “Erato 

820. ALA. 758, 27 χαὶ 30. 

431, Ace. Δήμων, ὃ.π., 239. 

822. 6.m., 146. 

$23. Aepeoting A., 6.7., 150. 

824. ὅ.π., 185, 186. 

5, Ov, 212; 

826. [Tetodmovdos K. M., ὃ.π., 36. 

£27. Κόλιας I., ὃ.π., 148. 
en : . ΕἼ ᾿ τς μ =~ Ch 4 * rr “ὦ f hs 

$28. Ileot ba. tate. 1, 118: «μέσπιλον τὸ δένδρον... ἀκανθῶδες ἔστιν, ὅμοιον τοῖς φύλλοις 

πυοακάνθῃ, καρπὸν δὲ φέρει μικρόν... ὅ καὶ τοἰκοκκόν τινες αὐτὸν ὡνόμασανν. 

899, Παπανδέρου I., Καλαβρ. “Eres. ὅ.π., 176 χαὶ 245. 

830, XDA. 410. 

834. ᾿Ηλιόπουλος K. N., 6.7., 192. — Georgacas-McDonald, 6.m., σ. 268, ἀρ. 7914, 

332. Κρεκούκιας A., 6.7., 44 > — NTA. 553, 78. -- Georgacas-Mc Donald, 6.x. — Κατσου- 

λέας Σ., Meoonvia, ὃ.π., 357. 

(33. Χατζηγάκης A, ὅκ.π., 105. 

o34. Act. Δήμων, o.7., 148.
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% {Byzantioweh-Neugriechisehe Jahrbticher 15 
(E948) T=} Ῥλωσσικὰ μελετήματα, ὅ.π., 454. 

636. Georgacas-Mc Donald, 6.7., ἀρ. 7918. 

887. X LA. 653, 73. — Georgacas- “McDonald, a.m. --- Κκατσοῦλέας 2, 6.7. 

838. Ζερλέντης [1., Ναξίων ᾿Εθνικά, ᾿Αθηνᾷ 28 (1916) 305. — ALA. 424, passim. 

839. Κόλιας 7΄., 6.7., 149. 

840. X.J.A. 169, 442. 

S41. Μαλομενόπουλος N., ὅπ. 260. —X.LA. 1415, 70. 

$42. Φρωμρκούδης Γ΄. Ἰλύπρις. ἢ [Κύπρος τῆς σήμερον, “AN. 1-90, 

$43. ΔᾶἊᾳενάρδος Σ'., Κύπ OS, 

S44. Κυπριακὰ τόπον. noes ANeovtte ΔΙχγαιρᾷ, o.7., 191. 

845, “Exd. Dawkins, 6.7 

Hlazazatatodoviev Xo., Ῥόδος, 6.7., 109. 

X.LA. 167, 453. 

Hanaiwarvov [Γ., 6.7., 807. 

ΧΑ, 1028, 308. 

X.LA. 348, 76. 

X.LA. 129, 164. 

δόλων 38, ὃ, --- “Heod. 4, 17. — Wedges. O. ‘lov. 81,4. 

Φερεχράτ. 67, ὃ καὶ ἄλλοι. 
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854. ALA. 980, 404. 

855, X.LA. 6153, 9. 
856. ᾿Ηλιόςπουλος HK. N., 6.7., 192. 

“57. Αρεκούκιας .1., ἭΝ Ἰά, - ALN. 353, 75. -- Georgacas-MeDonald, ὅ.π., a. 274, 

ἄρ. &1 oy. 

838. Maus 1., Ta daar τῆς Κεφαλληνίας, “AO. 1908, 100, 
R59. NLA. 933. “Ὁ “xe 343. — A.LA. 1002, 154. 

860. XDA. (Dia. Nua. Κων) πόλεως 7145] 105. 

861. πῶ ἀμ baal: ὅπ, ἀρ. δΊΒά, 

S62. βασιλείου 14. 6... 140. 

$63. XDA. 75%, 32. 

#64. X.LA. 965, 37.— ALA. 968, 7. 

865. ηωηνᾶς A., χρπαθος, 0.7, 54. 

860, Κρεκούκιας A., ὅ.π. — Georgacas-Mc Donald, 6.7., ao. ΕἼ ΝΟ. 

67. Ba. “Asyeto ᾿Ἰστορικοῦ Λεξυκοῦ. 

868. A.LA. 392, 54 (δυὸ θέσεις: Xeoowua καὶ Δεσιανὸ χέρρωμα, mod Ἀέγονται ἐπίσης μὲ 
ει 1 oy , a4 χοινὸ ὄνομα XEOOOM MATA, TH). 

869. X. LA. 750, ἃ. 

S71. X.LA. 346, 200 (ue tore Meyaso yéeoowse). 

S72. ᾿Αποστολόπουλος A., Ἀυνουριακά, τ΄ ἴα, 15. 

5.73, XDA. 564, 35. 

874. XA. 1016, 196. 
875, X.LA. 420. 6 (μὲ tone «στοῦ Kosopot τὸ χεροωμα»)[). 

$76, XDA. 833, 139. 

877. Ναξοουλξας ΕΝ peared ὃ.π., 98 (ἀρχετὲς Desesg}. 

878. ᾿Ηλιόπουλος K.. N, ὅ.π., 203. 

879. Χ Δ. 5588, 77. —' Geonea cas-\IcDonald, ὅ.π., o. 261, ἀρ. 3496. 

δ, Georgac ΜΊΑ Ἢ ὅ, ~ Κατσουλέας &., δίεσσηννα, G.7., 397. 

SSi. NEA. 628, 50 καὶ St.
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ὅδ, Tico. MadreBog 2 (NozcuBe. 1921}, ἀρ. 8. σ. 10. 

883. “7ηλιαράκης “Art., Τεωγραφία ᾿Αργολίδος Κορινθίας, ὃ.π., 193 (ὥρμος: Meyasou χέρ- 

οώμα, τὸ]. 

δεά, εμεροτζῆς d., 6.n., 220, 2419, 238, 243, 249. 

8é5. KA. 568, 75. 

886. Πίτσιος K., 6.7., 379. 

S87. X.LA. 907, 40. 
888. Πρῶτα στὸν ᾿Αριστοφᾶάνη. Ἱππῆς 661. Πρβ. καὶ ‘Hovyio: «χίμαροι. αἶγες χειμέριαι 

ἢ τράγοι ἢ ἔριφοι». 

889, αγέμαρος ὃ τράγος καὶ χέμαιοα ἡ aig» (Σούδα!. 

890. «εἰς ἐμὲ δερκόμενοι τὰς χιμάρας ἐβάτευν» (9, 317]. 

891. Andriotis N., Archaisnen, ὅ.π., 598, ἀρ. 6523. BA. χαὶ ᾿Αρχεῖο ᾿Ιστορικοῦ ΔΛεζικοῦ. 

$92. Nix. Nngdxnc, Μιανιάτικα ᾿Ιστορικὰ Στιχουργήματα, éxd. Aovvea, 36, στ. 39. — .Vov- 

χάκης I, Χωρογραφία, ὅ.π., 9 (ὄνομα χωριοῦ) — Νέος ᾿Ελληνομν. 14 (1947) 52 χαὶ 39 (180 

ai.). — Χ 1. ΔΛ. 387, 1513. — Ack. Δήμων, ὅ.π., 243 (ὄνομα συνοικισμοῦ Πυρρίχου Pudetou}. 

593. Toiuns K., Κυμαῖκά, ἤτοι ἱστορία καὶ τοπογραφία τῆς Κύμης, “AS. 1894, 37. -—- X.LA. 

625, 88. 

894. ΤῚεριοὸ, Βύρων 1, σ. 265 (ἀπὸ ἔνγραφο ἔτους 1070. 

S95. Ba. ᾿Αρχεῖο ᾿Ἰστορικοῦ Azé. 

£96. Θεοχαρίδης Γ΄, ἸΙροβλήματα τῆς μεσαιωνικῆς ἱστορίας τῆς Ηπείρου, Δωδώνη 1 (1972) 

1{), 

897. “AgaBavtivds IT, ὅ.π., 358. — Μηλιαράκης ᾿Αντ., ᾿Οδοιπορικα, ὅ.π., 215. — δύαγγε- 

λίδης A., Βόρ. "Ἤπειρος, ὅ.π., 24. — devdiac M., ᾿Ἀπουλία καὶ Χιμάρα, ᾿Αθηνᾷ 38 (1926) 99-103. 

898. ΧΊΛΙΑ. 485A, 100, 

Summary μα 

4. 

This article deals with 48 place names of NW Gortynia selected out oi 

our personal collection from this eparchy of central Peluponnesus. In ad- 

dition to a short annotation on each entry, we have attempted an exten- 

ded, though not exhaustive, examination of the typology and spreading οἱ 

each place name throughout Greece.



SYNTAZH TOY APOPOY ΜῈ EILIPPHMATA 
STH NEA EAAHNIKH KAI THN APQMOYNIKH 

(KOYTZOBAAXIKH) 

5) 

Ἢ σύνταξγη τοῦ ἄοθρου μ᾽ ἐπιρρήματα δὲν παρατηρεῖται, wove στὴν ἀργαία ᾿ἢλ- ὑνταξὴ τοῦ ἄρθρου μ᾽ ἐπιρρήματα δὲν παρατηρεῖται | τὴν ἀρχ 
fT HAaqvinn nar ἰδίως σ᾽ δρισμένα 

- f 3 4 5», ff μὴ / \ 4 f 

ANVI“N, ἄλλα ἔχει βεγαλα ETLOOON) καὶ στὴ νέα 

ἰδιώματά τῆς, ὅπως αὐτὰ τοῦ Οὐξοαδηδ!!ανξοδθιπου χώρου, τὴν Τσακωνιχκὴ χ.ἄ, 
ie ᾿ 4 οἷς Οἱ τύποι ἄρθρων ποὺ χρησιμοποιοῦντα! μ᾽ Ἐπ θυ ani εἶναι mar ἐξοχὴν ἢ 

2 Ἀ 2 id 4 ms 3 ™ 

αἰτιατικὴ οὐδετέρου γένους πληθυντικοῦ ἀριθμοῦ: [lcomatae. τὰ μπούσουλα, xo- 

λυμπᾶει τ᾽ ἀνάσχελα κιλπ. Δὲν λείπουν ὅμως ἀπὸ τὰ ἰδιώματα καὶ ἄλλοι τύποι 

ἄρθρων. 

ἪἫ χρήση αὐτὴ τοῦ ἄρθραυ στὰ ἰδιώματα, καθὼς καὶ πατῇ νέα ᾿Ελληνυκῇ, στάθηκε 

τὸ πρότυπο γιὰ TH σύνταξη τοῦ ἄρθρου μ᾽ ἐπιρρήματα στὴν Buna Ἀαειϑοῆ. "Erot 

ov λατινογενὴ αὐτὴ γλώσσα, ἔχουμε δύο τύπους ἄρθρων ποὺ συντάσσονται τόσο 

μ᾽ ἐπιρρήματα ὅσο χαὶ μὲ τροπικὲς ἐπιρρηματικὲς μετοχές. Ol τύποι aUTOL εἶναι: 

ἐπὶ [==not ἢ τῷ) καὶ -li (--τά). “O τύπος -ἰὰ εἶναι ὁ πιὸ διαδομένος, ἐνῶ ὁ 

ται σὲ υερικὰ χωριὰ τῆς ὀρεινῆς περιοχῆς Καλαμπάκας- Μετσόβου, 
i re 

v6 φώωνοι σύνοικοι TOV Βλάχων., ποὺ ἐπονομάζονται Χασιῶτες, 

αἰ Oo 

ὅπου ἀκριβῶς al Eden Ἢ 

χρησιμοποιοῦν στὶς ἴδιες περιπτώσεις τὸν τύπο ἄρθρου τά. “Ἢ χρήση αὐτὴ τοῦ 
td + ᾿ ᾿ 3 > « 1 af t f mh 

ἄρθρου εἶναι συχνότερη στοὺς Χασιῶτες ἀπ᾽ O,TL στοὺς ἄλλους ἑλληνόφωνους τῆς 
μὰ» I 7 i | é a eu 4 4 

περιοχῆς (Kapaynouvous, Ἀοπατσαραίους). “Ero: of Ἀαπατσαραῖοι καὶ of Kapay- 

κοῦνοι χρησιμοποιοῦν χκοινὲς χαὶ OF ἄλλα ἰδιώματα ἐκφράσεις: λα σὰ Kar’. 

Ἔλα σ᾽ ἀπάν᾽. "Eouy, πλαλοῦντας, ἐνὼ οἱ Χασιῶτες λένε: "ἔλα ta var’. "ἔλα 

τ᾽ ama’. "ἔφυγι τὰ πλαλοῦντα χ.λπ. 

ἐἰιπρῖο μῖσος καὶ οἱ Βλάχοι τῆς περιοχῆς Χασίων λένε: Yini di varliga-h (Ξξἔρχε- 

ται «τὰ γύρω»). Fudzi αἰϊρίη4-} (Ξξἔφυγε «τὰ τρέχοντας»). 
3 ? μ᾽ ν᾿ Ἀ > f \ ᾿ 4 

Ἢ γχρήση αὐτὴ τοῦ ἄρθρου ἐπιβιῶνει ἀπὸ τὴν ᾿Αρχαιότητα στὸ δίεσαίωνα καὶ 

μετὰ στοὺς νεώτερους alin Φαίνεται ὅμως ὅτι παλαιότερα εἶχε ἔντονη Exidooy 

στὸν προφορικὸ λόγο, ἀπ᾽ ὅπου ὁ τύπος ἐπέδρασε στὴν ᾿Αρωμουνική. Θεωροῦμε 

ἀπίθανο ἡ γλῶσσα αὐτὴ νὰ ἔχει τέτοιους τύπους ἀπὸ λατινικὴ κληρονομιά, ἀφοῦ ἢ 
our 

Aatwixyn δὲν χρησιμοποιεῖ καθόλου τὸ στοιχεῖο τοῦ ΠΟΥ, (ὐὔτε πάλι φαίνεται 
ns om or of 

βάσιμἡ ἣ ἀναγωγὴ τῆς χρήσης αὐτῆς τοῦ ἄρθρου μ᾽ ἐπιρρήμαχτα σὲ ἄλλες βαλκανικὲς 

γλῶσσες, ὅπως ὑποστηρίζουν papi ἐρευνητές. Οἱ τελευταῖοι φαίνεται πὼς ἀγνοδὺν 
τὴν συγνὴ χγρήση τοῦ ἄρθρου μ᾽ ἐπιρρήματα στὰ ἑλληνικὰ ἰδιώματα, καθὼς καὶ τὸ 

af iw 

γεγονὸς ὅτι ἢ ἐντονώτερη χρήση τοῦ ἄρθρου μ᾽ ἐπιρρήματα παρατηρεῖται στὰ νότια 
F 

AEZIKOPPA@IKON AEATION THE AKAAHMIAS ΑΘΗΝΩ͂Ν IA’- 16
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ἰδιώματα τῆς ᾿Αρωμουνικῆῇς, δηλαδὴ σὲ χωριὰ ποὺ ἀνήκουν στὸν κατ᾽ ἐξοχὴν ἔλλη- 

νόφωνο χῶρο. 
ANTONH2 ΜΠΟΥΣΜΠΟΥΚῊΗΣ 
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{ΠΣ ὙΗΔΙΒΡΙΝΗ ΓΛΩΣΣΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 

ΤΟ NOMO TTEPIA® 

} La = ἢ i at = 5 τ 

Η δυσκολία, ποὺ ἀντιμετωπίζει ὅποιος sci aie VE ἐοξυνήσει σήμερα TO γλωσ- 
σικὸ ἰδίωμα ἑνὸς τόπου, εἶνα! γενικῶς ἀντιληπτή. Ἢ Κοινὴ Νεοελληνυκὴ ἔχει εἰσ- 

f 

χωρήσει καὶ ἔχει ἀλλοιώσξι TOGO πολὺ τὴ rehesmeed προσωπικότητα» ἑνὸς τόπου, 
cf i μ τ Ἀ e 4 δΗς ἡ 4 “at ig \ OTE πολλες φορὲς ὁ μελετητὴς ἑνὸς ἰδιώματος OX χρειασθεῖ νὰ κάνει πραγματικὲς 

ἀνασχαφὲς στὴ μνήμη τῶν χατοίκων, γιὰ νὰ μπορέσει νὰ ἀναστυλώσει, θὰ ἔλεγα ? 3 

τὸ YAWOGLKO οἰκοδόμημα τῆς περιοχῆς ποὺ ἐρευνᾶ. 

Ot. λόγοι τῆς ὑποχωοήσεως τῶν ἰδιωμάτων ἔχουν ἤδη ἐντοπισθεῖ ἀπὸ πολὺ 
e maar. OD. Χατζιδάκις στὴν "ἔκθεση διαγωνισμοῦ τῆς Ελωσσικῇῆς “Eraroctac τοῦ 

ἔτους 1911 ἐ σημειώνει χαραχτηριστικά: «Ta κατὰ τόπους ἰδιώματα ἐκβάλλονται 
᾿ f 3 f 4 4 ~ mH 4 4 ! ἊΝ ἃ 4 3 ᾿ oe 3 “al περιπίπτουσιν εἰς λήθην διὰ τὰ σχολεῖα, διὰ τὸν Τύπον, διὰ τὴν ἀνάπτυξιν τῆς 

f ὌΝ κ Ἀ 3 td 1 \ 4 r 4 4 4 συγκοινωνίας, διὰ τὸν ἐκπατρισμόν, διὰ THY στρατιωτικὴν θητείαν, διὰ τὴν καθολικὴν 

τοῦ ἔθνους μόρφωσιν χ.λπ.» 
eons 5 \ } 3 f Ἂν ss ~ , ¢ +? 4 . 

Οἱ λόγοι αὐτοὶ σημαρας Eksp ἐεξακολουθοῦν νὰ ὑπάρχουν, ἀλλὰ ἔχουν προσ- 

-εῦεὶ χαὶ ἄλλοι ἐξ ἴσου ἰσχυροι: ἀρκεῖ νὰ ἀναφέρω ἐνδεικτικὰ μόνο THY τηλεόραση 

Μὴ
 ς ἕνα ἀπὸ τὰ χυριότερα μέσα ἐξαπλώσεως χαὶ ciate τῆς Kowyjs. “ES ἄλλου 

4 \ f πικοινωνία χαὶ τῶν πιὸ ἀπομακρυσμένων χωριῶν μὲ τὰ ἀστικὰ χέντρα εἶναι 

\ 4 

3 ἐ 
ῖ 4 of μ᾿ nd = id 3 f Lg , 3 } 

μξερὰ πολὺ πιὸ εὐκολὴ ἀπ ὅσο ἦταν παλαιότερα. ᾿Εἰπίσης ἢ μεγάλη ἐξά ἀπλῶσῃη 

Ὁ τουρισμοῦ dev ἐπιφέρει μόνο THY ἀλλοίωση τῶν mia ᾧ ἑνὸς τόπου, Dod καὶ THY TO 

t 

a
 ὑποχώρηση τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματός του. Βέβαια 7 ὑποχωρησῆ τῶν ἰδιωμάτων 

dev γίνεται στὸν ἴδιο βαθμὸ σὲ ὅλους τοὺς τόπους. Σ᾽ αὐτὸ παίζουν ρόλο διάφοροι 

παράγοντες, ὅπως ἣ γεωγραφυκὴ θέση τοῦ τόπου, οἱ ἐπαγγελματικὲς ἀσχολίες τῶν 

κατοίκων, τὸ ἐπίπεδο μορφώσεώς TOUS, οἱ iia ιξίες TOV χατοίκων μὲ ἄλλους, οἱ 
2 ἡ 

ὁποῖοι ὁμιλοῦν διαφορετικὸ ἰδίωμα, καὶ τὸ πόσο ἰσχυρὴ εἶναι! ἢ γλωσσυκὴ παράδοση 
4 

ξ \ i f 3 f 4 4 > Ἂ τ 3 f 4 

ἑνὸς τόπου, πράγμα ποὺ ἐχφράζεται μὲ tH διατηρησὴ τῶν ἠθῶν, τῶν ἐθίμων καὶ 

τῶν τοπικῶν παραδόσεων στὸ TEP RT τοῦ χρόνου. 

ὡς παραδείγματα μποροῦν νὰ ἀναφερθοῦν τόποι μὲ σχετικὰ μικρότερη ὑποχώ- 

οἤση τοῦ ἰδιώματος, ὅπως ἢ Κρήτη, ἢ Κύπρος χαὶ ἡ Μάνη. 

Mera ἀπὸ τὴ γενικὴ αὐτὴ ἀναφορὰ στὴ σημερινὴ κατάσταση τῶν ἰδιωμάτων 
Ἃ Δ a ed 3 \ Ἀ \ \ a 6 nm f ‘ \ F # θὰ ἀναφερθῶ εἰδικὰ σὲ μιὰ περιοχὴ τοῦ ἑλληνικοῦ χώρου, στὸ νομὸ ἰδιξριάξ, Ot 

f 

παρατηρῆσξεις [LOU στηρίζονται σὲ ἐπιτόπιχ μελέτη τῆς γλωσσικῆς καταστάσεως TOD 

1. 1΄. ΔΧατζιδάκι, ᾿Εχθεσις διχγωνισμοῦ τῆς ἐν ᾿Αθήναις Τἰῇἦλωσσικῆς ᾿Εἰταιρείας, ᾿Αθηνὰ 24 
(1912. σ. 290. ᾿Επίσης 82. τοῦ ἰδίου, Γλωσσολογυχαὶ ἔρευναι, τόμ, Β΄, ἐν ᾿Αθήναις 1977, σ. 400.
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νομοῦ αὐτοῦ κατὰ τὴν τρίμηνη παραμονὴ pov σὲ χωριὰ τῆς Πιερίας κατὰ τὰ ἔτη 
1978-80. 

Kiva. ἀπαραίΐίτητο χατ᾽ ἀρχὴν νὰ δοθεῖ μιὰ γενικὴ εἰκόνα τῆς γλωσσικῆς κατα- 
στάσεως τοῦ νομοῦ κατὰ κοινότητες. Συνολικὰ στὸ νομὸ Πιερίας ὑπάρχει γηγενὴς 
πληθυσμὸς σὲ 30 χωριά, ἀμιγὴς προσφυγικὸς σὲ 18 χαὶ ἀνάμικτος σὲ 11. “Ὁ προσ- 
φυγικὸς πληθυσμὸς προέρχεται κυρίως ἀπὸ τὸν Πόντο καὶ tH Μ. ᾿Ασία, τὴν ᾽Ανα- 
τολικὴ Θράκη καὶ τὴν “Avarodixy Ρωμυλία. “Exton ὑπάρχουν δύο χωριά, ἡ Καρίτσα 

tg. Ot πρόσφυγες ἔχουν ἐγκατα- 

σταθεῖ κυρίως στὰ πεδινὰ καὶ στὰ παράλια τοῦ νομοῦ, ἐνὼ τὰ χωριὰ μὲ γηγενῆ 

4 4 “ὍΜ 4 F , os # χαὶ τὸ Δῖον, μὲ βλαχόφωνους καὶ λίγους γηγενε 

4 ¥ > 3 4 5 f πληθυσμὸ εἶναι κατ᾽ ἐξοχὴν ὀρεινά. 
Ε ~ 

H μελέτη ov περιορίζεται κυρίως στὸ γλωσσικὸ ἰδίωμχ χωριῶν μὲ 
6 i ‘ 5 f “ἢ μενα \ Pcs ἊΝ Ι 3 \ 4 Ge 5 ? ᾿ \ 4 4 πληθυσμὸ, καὶ AUTO, γιατὶ σχετικὲς μελέτες γύρω ἀπὸ TO θέμα αὐτό, εἰδικὰ γιὰ τὴν 

5" περιοχὴ τῆς Πιερίας, δὲν ὑπάρχουν. Οἱ κάτοικοι τῶν χωριῶν αὐτῶν εἶναι αὐτόχθονες ba
 

f ‘ me ‘ i +o αὶ "ἡ ‘ t ‘ 4 καὶ μιλοῦν τὸ βόρειο ἰδίωμα, ἔχουν δηλ. τὰ δύο χαρακτηριστικὰ φωνητικὰ φαινόμενα 

τῶν βορειοελλαδικῶν ἰδιωμάτων: τὴν ἀποβολὴ ἢ σίγηση τῶν ἀτόνων 1 καὶ οὐ (π.) Se 

fd yAtao ἀντὶ χουλίάρι [Ξεκουτάλι], devi? ἀντὶ ἀρονίθι [-εκόττα] χκιλπ.) καὶ τὴ στέ- 

νωσὴ ἣ κώφωσηῃ, ὅπως τὴν ὀνομάζουν ἄλλοι γλωσσολόγοι, τοῦ ἀτόνου 6 σὲ 1 καὶ 
τοῦ ἀτόνου O σὲ οὐ (π.γχ. πιδὶ ἀντὶ παιδί, κουρίτσ᾽ ἀντὶ κορίτσι *.AT.). 

Τὰ δύο αὐτὰ φωνητικὰ φαινόμενα δὲν συναντῶνται μὲ τὴν ἴδια κανονικότητα στὴ 

λαλιὰ αὐτῶν ποὺ μιλοῦν τὸ τοπικὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα. Σὲ ἄλλων τὴν ὁμιλία τὰ φαινό- 

μενα αὐτὰ παρατηροῦνται ἀνελλιπῶς (κυρίως στὶς γυναῖκες μὲ μικρὴ παιδεία ἀνεξαρ- 
τήτως ἡλικίας), ἐνῶ σὲ ἄλλων ἀπαντοῦν περιστασιακὰ καὶ ὄχι κανονικά, δηλ. μέσα 

- fF 4 Lael 4 f 4 5 -ο ba) i 

OTN PON τοῦ λόγου μερικὲς λέξεις λέγονται μὲ κὠωφωσὴ καὶ ἀποβολὴ ἣ μὲ μεγαλύ- 

a
d
 

f τερὴ ἐπικράτηση TOD ἑνὸς ἀπὸ τὰ δύο φαινόμενα᾽ ἐπίσης εἶναι δυνατὸ νὰ εἰπωθοῦν 
ft ‘ ¥ i \ \ = ? “\ 1d f , 

λέξεις φωνητικὰ ἀλλοιωμένες γιὰ σκωπτικοὺς λόγους ἢ χαριτολογῶντας μέσα OTN 

συζητηση. 
ᾷ f pa 4 5 4 4 ™ mans ἘΠ 4 Tas: aa εὐ τ Ἀ ἃ 4 Traeyouv τέλος καὶ αὐτοὶ ποὺ μιλοῦν τὴν οινὴ Νεοελληνυκὴ χωρὶς καμιὰ 

φωνητικὴ ἀπόχρωση βορείου φωνηξντισμοῦ, σὲ σημεῖο νὰ διερωτᾶται κανεὶς γιὰ τὴ 

γλωσσικὴ «ταυτότητα» τοῦ τόπου τοὺς. “Qs παράδειγμα μπορῶ νὰ ἀναφέρω τὸ 

παραθαλάσσιο χωριὸ [Πόροι κοντὰ στὸν [Πλαταμώνα, ποὺ τὸ μεγαλύτερο μέρος τῶν 
f 3 , \ "ἢ fa δ f om h) 4 4 

κατοίκων TOD, ἀχόμη καὶ ἄτομα μεγάλης ἡλικίας, μιλοῦν καθαρὰ τὴν κοινὴ Neo- 

ελληνικῆ. Αὐτὸ τὸ χωριὸ εἶναι ἢ γαραχτηριστικὴ περίπτωση ὑποχωρήσεως ἰδιώμα- 
ψΨ , εκ} \ . ; zs \ toys. OF The 7 ν᾿ τος, ὅταν συντρέχουν οἱ λόγοι ποὺ σημείωσα ἤδη στὴν ἀρχή. Οἱ Πόροι εἶναι ἕνα 

νεόχτιστο χωριό, ὅπου οἱ γηγενεῖς κάτοικοί Tov ἄρχισαν νὰ μεταφέροντα! τὸ 1960 

ἀπὸ τὸ παλιὸ χωριό τους, ποὺ ἦταν στὶς πλαγιὲς τοῦ ᾿Ολύμπου: ἐκεῖ ἄλλαξαν τρόπο 

ζωῆς καὶ ἐπαγγελματικὲς ἀσχολίες καὶ ἀποκόπηκαν, ὅπως εἶναι ἐπόμενο, ἀπὸ τὴν 

παραάδοσὴ τοὺς καὶ τὰ ἔθιμά τους. 
7A 4 4 Lhd mt lord 4 4 - ed f 4 he f πὸ τὴν ἄποψη τῆς φωνητικῆῇς γενικὰ οἱ γηγενεῖς κάτοικοι dev διαφέρουν σης 

μαντικὰ ἀπὸ χωριὸ σὲ χωριό" ἣ διαφορά τοὺς ἔγχειται μόνο στὸ βαθμὸ τῆς διχτη- 
ρήσεως τῆς φωνητικῆς τοῦ LOLM@UKTOS TOUS. 

3 \ b 4 4 ; 4 4 fd ot i ~w 6 f 

Ἐχτὸς ἀπὸ τὰ δύο βασικὰ φωνητικὰ φαινόμενα τοῦ Booston φωνηεντισμοῦ ὑπάρ-
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χουν χαὶ ἄλλες φωνητιχὲς ἰδιορρυθμίες, οἱ ὁποῖες ἀπαντοῦν καὶ σὲ ἄλλα βορειοελ- 

λαδικὰ ἰδιώματα 1. Σὰν πιὸ χαραχτηριστικὰ μπορῶ νὰ ἀναφέρω τὰ ἑζῆς: 

1) ᾿Ανάπτυξη τοῦ προθετικοῦ α. To φαινόμενο ἀπαντᾶ σὲ μεγάλη ἔκταση, π.Χ. 
ἀρουτῶ (Ξερωτῶ, χωριὸ Λαγόρραχη) 3, ἀἀρέπουμι (Ξεντρέπομαι, Βροντοῦ, Λαγόρ- 

ραχὴ κ.ἀ.), ἀπαλάμ᾽ (--:- παλάμη, Μελιάδι, Μοσχοπόταμος χκ.ἀ.), ἀγλείφουμι (--εγλεί- 

φομαι, Bota), ἀκάθαρμα (δίοσχοπότ.), ἀαζιάξ᾽ (-ετζάκι, Kodwdeds), ἀῤ᾽ δῶ (-Ξ-επη- 

δῶ, παντοῦ), ἀγλήγουρα (παντοῦ), ἀσχονυονιοῦμι (Ξεσυγχωροῦμαι, Ῥυάκια). 

2) ᾿Ανάπτυζη τοῦ ἡμιφώνου 1 μπροστὰ ἀπὸ τὸ ἀρχικὸ φωνῆεν, my. {ἔχου 

(=Zyw, Ῥυάκια, Βροντοῦ), sév’ (—elvar, Ῥυάκια), ἐἑένας (--ἕνας, Ῥυάκια, Βροντοῦ), 

ιἔμαθα (Ῥυάκια). 

3) Τὸ φαινόμενο τῆς δασύνσεως τοῦ ζ καὶ τοῦ σ. ᾿Απαντὰᾶ σὲ ὅλα τὰ χωριὰ 

μὲ γηγενῆ πληθυσμό, π.χ. δκ᾽ λί, ἰδύ, C μιά, ξακόβ, κιραδά, βοιδά. Στὰ δύο τελευταῖα 

παραδείγματα ἔχομξ συγχρόνως καὶ ἀπουράνωση τοῦ σ. 

4) Τὸ φαινόμενο τῆς ἀτελοῦς συνιζήσεως. Εἶναι πολὺ ἐκτεταμένο καὶ ἀκούγεται 

καὶ σήμερα συχνά, π.χ. κλουσσαρξὰ (—H κλώσσα), λιφτουκαρϑά 5. 

5) Οἱ φθόγγοι wr, ντ, yx ἀκούγονται χωρὶς τὸ ἔρρινο στοιχεῖο, ὅπως τὰ λατινικὰ 

b, d, σ. 

6) Ἢ οὐρανικοποίηση τῶν συμφώνων A, ν, Χ, Y, XY, ὅταν βρίσκονται στὸ τέλος 

τῆς λέξεως nal τὸ i, ποὺ ἀκολουθοῦσε, ἔχει ἀποβλυηθεῖ, π.χ. δαμάλ᾽ δουστάβ᾽ (Ξ--μπο- 

otav.). Τὸ A καὶ τὸ ν προφέρονται οὐρανικὰ καὶ ὅταν ἀκολουθεῖ τονισμένο 6 (προ- 

φέρονται Ale, vic), πιχ. λεέμι (==Aéuc), νεαὶ (Ξεναί), ἀλιεύο᾽ (Ξεἀλεύρι). 

7) ᾿Ανάπτυξη τ πρὸ τοῦ o ὕστερα ἀπὸ ἀποβολὴ ἀτόνου i, π.χ. ρουβόλ᾽ τσα 

(Ξεροβόλησα), ἀρχίθ᾽ τσα, πούλτσα (--πούλησα), μέλ toa (--μέλισσα), pA’ τσᾶς 
(Ξεμελισσᾶς). 

8) ᾿Αποσιώπηση τῶν συμφώνων y, χ μεταξὺ δύο φωνηέντων, my. κιχαϊᾶς, 
ἀστόησα, καταῆς, φαητό, χαραή. 

9) ᾿Ανάπτυξη ν σὲ ἀντωνυμικοὺς τύπους, ὅπως ἀφνοὶ (--καὐτοί), καὶ σὲ κα- 

ταλήξεις ρηματικῶν τύπων, ὅπως ἀκαλνῶ (-εχαλῶ), κουβαλνῶ (Ξεκουβαλῷῶ), 
ἔφιγναν (-Ξἔφευγαν), ἅρπαχνι (Ξεἅρπαζε). 

1. ᾿Αναλυτικότερα γιὰ πολλὰ ἀπὸ τὰ φαινόμενα αὐτὰ BA. A. Παπαδοπούλου, Τραμματικὴ 
τῶν βορείων ἰδιωμάτων τῆς Νέας ἑλληνικῆς γλώσσης, ἐν ᾿Αθήναις 1927, “Extong πβ. καὶ τὶς 

ἐργασίες: Ε. Μπουντώνα, Μελέτη περὶ τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος Βελβενδοῦ καὶ τῶν περιχώρων 

αὐτοῦ, ᾿Αρχεῖα Συλλόγου Κοραῆ, ᾿Αθῆναι 1892. A. Παπαδοπούλου, 1]ερὶ τῶν γλωσσικῶν ἰδιω- 

μάτων ἔλθω καὶ Χαλκιδικῆς, Λεξικογραφ. ᾿Αρχεῖον 6 (1923), σ. 125-141. N. ᾿Ανδοιώτη, ‘A 

ἔρευνα τῶν γλωσσικῶν ἰδιωμάτων τῆς Μακεδονίας, Maxedovixov “Ημερολόγιον 1949, σ, 171-5: 

τοῦ ἰδίου, Τὸ γλωσσικὸν ἰδίωμα τῆς Χαλκιδικῆς, Μακεδονικὸν ᾿ΗἩμερολόγιον 1955, σ. 113-120. 

A. Lewoyiov, Τὸ γλωσσωκὸ ἰδίωμα Τέρμας Καστοριᾶς, Θεσσαλονίκη 1962, A. Τσοπανάκη, To 

Σιατιστινὸ ἰδίωμα, Μίαχεδονικὰ 2 (1950), 266-298. 

2. Τὰ ἀναφερόμενα παραδείγματα προέρχονται a) ἀπὸ ὅσα ἣ ἴδια ἄκουσα καὶ κατέγραψα 

(βλ. καὶ τὰ εὑρισκόμενα στὸ ᾿Αρχεῖο τοῦ ᾿Ἰστορικοῦ Λεξωκοῦ χειρόγραφά pou ὑπ᾽ dou. 1144, 

1161 καὶ 1195) καὶ B) ἀπὸ τὰ yo. ὑπ᾽ ἀριθ. 569, 584, 960 καὶ 1026. 

3. ᾿Ακούγεται δηλαδὴ ἀντὶ τοῦ ἡμιφώνου 1 ἕνα ἀνοικτὸ 6, τὸ Orolo σχεδὸν συνεκφωνεῖται 

μὲ τὸ ἃ ποὺ ἀκολουθεῖ.
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10) ΠΡροφορὰ τοῦ μορίου Ga tod μέλλοντος ὡς δά. Αὐτὸ ἀκούγεται σήμερα πολὺ 
3 ot ἐν - 

ἀραιά, ἐνῶ παλαιότερα πρέπει νὰ ἦταν φαινόμενο ἐκτετάμένο σὲ ὁλόκληρη τὴν {ἰπερία. 
11) Τὰ ἄηχα σύμφωνα x, π, τ ἀκούγονται μερικὲς φορὲς ἤχηρά, κυρίως ὅταν 

εἶναι ἀρχικά, π.χ. ADGA κι (-εἀπόλυχε), DodA’toa (-:εποὐλησα). 
12) “Ὅταν συναντῶνται τὰ σύμφωνα μ καὶ A μετὰ τὴν ἀποβολὴ ἐνδιαμέσου 

φωνήεντος ἱ ἢ οὐ παρατηρεῖται ἀνάπτυξη τοῦ συμφώνου π ἀνάμεσα στὸ UL καὶ στὸ A. 
\ ‘ a ΄,, , 55. 2.5 » 5 

π.χ. φαμελιὰ - φαμιλιὰ - paw λιὰ - φαρλιά" μουλάρι - μ᾽ λάρ᾽ - δλάῤ. 

13) Τέλος στὴν περιοχὴ Κολινδροῦ καὶ Κίτρους ἄκουσα νὰ προφέρουν πατέραξ 

ουμ (Ξεπατέρας μου), Adeal ovu (Ξεἄντρας μου), ἐνῶ σὲ ἄλλα χωριὰ μὲ γηγενῆ 
\ 4 4 \ ? i f / 3 af Sa 3 

πληθυσμὸ (στὴν κεντρικὴ xal νότια Πιερία) προφέρουν πατέραξ μ᾽, ddeat μ΄. 

Σιχετικὰ μὲ τὸ συντακτικὸ παρατηροῦνται γενυκὰ οἱ συντακτικὲς ἰδιορρυθμίες 
me om > ? £ ἤ mt 3 ΤᾺΣ m ves 

τῶν βορειοελλαδικῶν ἰδιωμάτων. ILy. ἡ χρήση τῆς αἰτιατικῆς τοῦ προσωπικοῦ 
3 i Ἁ f + \ om Ἀ ᾿ -- f ἷ >. bi \ 4 ἀντικειμένου (ἐμμέσου) ἀντὶ γενικῆς στὴν Kown Νεοελληνική, ποὺ εἶναι ἀπὸ τὰ 

χαρακτηριστικὰ τοῦ ἰδιώματος, διατηρεῖται ἔντονα ἀκόμη π.χ. τοὺν εἶπα (τὸν 
εν 3 A fad = \ af > 4 at = oF +77! f 3 f " ἑ 

εἶπα) ἀντὶ τοῦ εἶπα, τοὺν ἔδουκα ἀντὶ τοῦ ἔδουκα. ᾿᾿ὑπίσης ἐκτεταμένη καὶ σήμερα 

ἐμφανίζεται ἢ χρήῆση ὀνομαστικῆς ἀντὶ αἰτιατικῆς ἀντικειμένου, wy. 1 λιέπου οἱ 

ἀθρῶποι! νά ᾿᾽οχουάι (Ξεβλέπω τοὺς ἀνθρώπους...). | 

Καὶ ἀπὸ τὴν ἄποψη τῆς μορφολογίας τὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα τῶν γηγενῶν κατοίκων 

τοῦ νομοῦ ΠΙερίας δὲν παρουσιάζει σημοντικὲς διαφορὲς ἀπὸ τὸ ἕνα χωριὸ στὸ ἄλλο. 

Σιχετικὰ μποροῦμς νὰ παρατηρήσομςε τὰ ἑξῆς: 

1) Σ᾽ ὁλόκληρη τὴν Πιερία τὸ ἄρθοο ἀρσενικοῦ γένους εἶναι ἡ, ὅπως καὶ τοῦ 

θηλυκοῦ" πιχ. ἡ πατέρας, ἡ δάσκαλους. 

2) Στὰ περισσότερα χωριὰ ἐπικρατεῖ ἡ ὑποκοριστικὴ κατάληζη -ovde ([Κολινδρὸς 

καὶ ἢ γύρω περιοχή, Ῥυάκια x.a.), my. γαττούδ᾽, κουοτσοὺδ᾽ πιδοῦδ᾽. Le μερικά, 

ἀλληλα μὲ τὴν -οὐδι, ἀκούγεται συχνὰ καὶ ἡ κατάληξη -ovde πιχ. κουοτσούδ᾽ RAK ANE Se 4 Lh τῇ 5 a f AL ZX ‘e ἢ \ j=") ν τ. te v σοὺ 

nat κουρτσούλ᾽ (Λαγόρραχη, Μοσχοπόταμος, δίελιαδι, Boovted: στὸ τελευταῖο 
\ > m aed ¢ i ἕ 2 

χωριὸ ἐπικρατεῖ μᾶλλον ἢ κατάληξη -OvAL). 

3) Στὰ συνηρημένα ρήματα κυρίως στὸ γ΄ ἑνικὸ πρόσωπο ἀπαντᾶ ὁ ἀσυναίρετος 

τύπος" π.χ. ἀκαλνῶ - ἀκαλνᾶς - ἀκαλγάξει. 
4) ἘΠ πίσ 3 4 \ = Pon θε 4 a f L me »- πα Lol ; »" ΕἸ ἘΣ 

NG ἀπὸ τὰ σχετικῶς σταθερὰ ἀκόμη στοιχεῖα τοῦ ἰδιώματος εἶναι καὶ 

ἢ ἀνάπτυξη δευτερεύοντος τόνου σὲ ρηματικοὺς τύπους στὸν παρατατικό. II.y. 
f é f 5, # f μ᾿ i \ f ῖ 

πάινάμι (Ξ-επηγαίναμε), ἔκανάμι χιλπ. ἸΙαράλληλο ἀκούγονται χαὶ τύποι ποὺ δια- 

τηροῦν τὸ δευτερεύοντα μόνο τόνο παραβαίνοντας τὸ νόμο τῆς τρισυλλαβίας, 7.7. 

πάιναμι. 

5) ᾿Αχόμη xal σήμερα ἀκούγοντα!, σπάνια βέβαια, ἀπὸ ὅσους μιλοῦν ἰδιωματικὸ LLY) ~ HY ρα KH YO TOL, ἐ ox ch 7 “ LL ‘e b ματι XK 

i τ i 5 \ f 5 fd 3 ‘ 5 f 

τύποι διαρκοῦς μέλλοντος ἀντὶ στιγμιαίου. ILy. δὰ πααίνου avtt Ga πάω. 

0) ΙαρατΥ ντικὸ ἀριθμὸ ἄτων, ποὺ στὴν Κοινὴ Νεοελληνωκὴ λῆ- ἀρατήρησα σημαντικὸ ἀριθμὸ ρημάτων, ποὺ στὴ ἡ Νεοελληνικὴ An 

vouv σὲ -ίζω, νὰ ἀπαντοῦν ἰδιωματικὰ μὲ διαφορετικὴ κατάληξη πιχ. oxadvaov 
3 4 ᾽ ms fd 5 4 P Se f ~~ ἢ 4 

ἀντὶ σκαλίζω (Βροντοῦ), yovordov ἀντὶ χωοίζω (Μοσχοπόταμος), φουκαλνῶ ἀντὶ 

φουκαλίξζω (σπάνια ἀκούγεται καὶ ὁ β΄ τύπος). 
Ἢ / 4 sand \ 3 i f μ᾿ 8 hl 3 4 ἫΝ f G6 iO \ 

πίσης θὰ μποροῦσα νὰ ἀναφέρω μεγάλο ἀριθμὸ ἀπὸ ἰδιόρρυθμους ἰδιωματικοὺς 

ορηματικοὺς τύπους σὲ διάφορους χρόνους, ὅπως: ἣ προσταχτικὴ ἀσέβα καὶ σέβα
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(Ξεμπὲς καὶ ὁ ἀόριστος σέφκιτι (Ξεμπήκατε), ἤπκα (—Hrwa), 6 μέλλων θὰ πίκεις 
(--θὰ πιεῖς), ψάζου (Ξεψάχνω), κλοῦν (-:εοικλείνουν), ζάου (--ζῷ), μάθνισκαν (= 
ἐμαθαιναν), ἤμαν (-εἤμουν), ἀπουκριμάζουμαν (Ξεἀποκρινόμουν) χκ.λπ. 

7) “Ἢ χρήση τῆς γενικῆς τοῦ ἑνικοῦ εἶναι σπάνια καὶ σήμερα στὸ ἰδίωμα. "Avr 
αὐτῆς λέγεται ἣ πρόθεση ἀπὸ--αἰτιατ., m.y. ἡ ἀστρέχα ἀπ᾽ τοὺ σπίτ'. 

8) Τέλος ἣ γενωκὴ τῶν κυρίων ὀνομάτων θηλυκοῦ γένους συνηθίζεται νὰ σχημα- 
TLC ef χὰ ¢ bd ; _— ?, ᾿ θ - ἢ, i (=the θ Yaa M f 1 τίςεται ὅπως ἢ ὀνομαστικῆ" πιχ. TS θείτσα- αρία (=the θείτσας Μαρίας), tod 
mol τ᾽΄ς ϑ᾽ (-ετὸ παιδὶ τῆς ᾿Ἐλένης) 1. 

“ \ ᾿Απομένει τώρα νὰ ἐξετάσομε τὸ ἰδίωμα τῶν γηγενῶν κατοίκων τοῦ νομοῦ Πιε- 
if Ἀ > 4 4 sf ove o ? οἷας καὶ ἀπὸ τὴν ἄποψη τοῦ λεξιλογίου. 

Ἢ {Πιερία ὑπέστη καὶ αὐτή, ὅπως καὶ ὁλόκληρη ἡ Μακεδονία, τὶς συνέπειες τῆς 
τουρχικῆς κυριαρχίας καὶ τῶν σλαβιυκῶν ἐπιδρομῶν᾽ σὲ κάθε χωριό τῆς εἶναι ζωντανὲς 
ἀκόμη καὶ σήμερα στὰ χείλια τῶν γερόντων of παραδόσεις τῶν ἀγωνιστῶν καὶ οἱ 
>» 1, 4 ; ‘LH e \ po ta ne Α͂ , \ N ἀγῶνες γιὰ τὴ ASUTEOLA. LOTOOLXY, πορεία ὁλόκληρης τῆς Μακεδονίας, καὶ φυσικὰ 

καὶ τῆς περιοχῆς ποὺ ἐξετάζομε, ἄφησε, ὅπως εἶναι ἑπόμενο, ἔντονα τὰ ἴχνη τῆς 
\ εὖ ? ΑΔ 4 4 4 i 4 fw ¢ i \ καὶ OTH γλῶσσα. ὄἄρκετες τουρκικὲς καὶ λιγότερες GAaBLKES λέξεις ὑπάρχουν στὸ 

eld pe - τ f = \ Ἕ Γι. 3 \ - ἰδίωμα τῆς περιοχῆς. ᾿Αναφέρω μερικὲς χαραχτηριστικά: ἀάιριὰ (τουρκ. entari, 
παιδικὸ μακρὺ φόρεμα᾽ Ῥυάχκια), ἀμάξους (τουρκ. mahsus, ἐπίτηδες" Λόφος, Μηλιά), 
ἀβτζῆς (τουρκ. avci, κυνηγός" Βροντοῦ), toate (tovex. caylr, ἀκαλλιέργητο χωράφι 
Κολινδρός), χουσμέτ᾽ (τουρχ. hizmet, δουλειά σὲ πολλὰ χωριά), adda (σλάβ. 
soba, dSwuatio’ Λόφος), μόλτσα (σλάβ. moljac, σκῶρος᾽ Μοσχοπόταμος), δρατίμι 
nat δράτιμος (σλαβ. bratim, φίλος σὲ πολλὰ χωριά). 

Ἥ " ef ed ἐς 5 τω ? "ἢ 0 os 4 2 i ὃ f χρήση ὅμως τῶν λέξεων αὐτῶν σήμερα ἔχει μειωθεῖ στὸ ἐλάχιστο, «) διότι 
οἱ περισσότερες ἔχουν ἀντικατασταθεῖ ἀπὸ τὶς ἀντίστοιχες λέξεις τῆς Κοινῇῆς Neo- 

ελληνικῆς καὶ β) διότι τὰ ἀντικείμενα, οἱ ἐργασίες ἢ ἀκόμη καὶ ὁ τρόπος ζωῆς ἔχουν 
f μ᾿ f bs f 4 bi ! f ‘ ™ € ? 3 A σήμερα ἀλλάξει. Σπάνιο π.χ. νὰ ἀκούσεις τώρα νὰ χρησιμοποιεῖται ἣ λέξη ἀάιοιά, 

γιὰ νὰ δηλωθεῖ τὸ παιδικὸ φόρεμα, κοινὸ γιὰ ἀγόρια καὶ κορίτσια ποὺ φοροῦσαν ἵ ’ ρ 
TAAL, ἀλλὰ μπορεῖ κανεὶς νὰ ἀκούσει τὴ δοραγάτσα (Ξ-εμεταλλιυκὴ κανάτα᾽ σὲ πολλὰ 
χωριά), ἐπειδὴ τὸ ἀντικείμενο αὐτὸ χρησιμοποιεῖται καὶ σήμερα σὲ πολλὰ σπίτια. 

“ἢ i \ > Ἀ f f 4 i a“ Ἀ 2 i ¢ TONS πολλὲς ἰδιωματικὲς λέξεις σώζονται σὲ τραγούδια ἣ τὶς ἀναφέρουν οἱ 

κάτοικοι, ὅταν ἀφηγοῦνται κάποια παράδοση τοῦ χωριοῦ Tous ἢ κάποιο ἔθιμο παλιό, 
“Ἄ Ἀ 4 ν᾿ € i € f + ἢ 4 aed f ἂν καὶ στὴν καθημερινὴ ὁμιλία οἱ λέξεις αὐτὲς δὲν χρησιμοποιοῦνται πλέον. 

᾿Ακόμη ἀπὸ πλευρᾶς λεξιλογίου ἣ προσπάθεια τῶν χωρικῶν νὰ μὴ μιλήσουν ἰδιω- 
ματικὰ εἶναι πιὸ ἔντονη, ἴσως διότι ἢ φωνητυκὴ καὶ ἢ μορφολογία τῆς ἰδιωματικῇς 
λαλιᾶς ὑποχωροῦν καὶ ἀντικαθίστανται συνειδητὰ πολὺ πιὸ δύσκολα ἀπὸ τὸ λεξι- 

i \ nm > \ > f τ \ 3 ᾿ Ἀ 4 ‘ f ov λόγιο. Στὸ σημεῖο αὐτὸ ἐνδιαφέρον εἶναι va ἀναφέρω τὴ γενικὴ σχεδὸν τάση τῶν 
χωρικῶν νὰ μιλήσουν τὴν ἰζοινὴ καὶ νὰ δώσουν τὴν ἐντύπωση στὸν ξένο ὅτι τὰ ὡ ' 
παλίακὰ ἢ τὰ ἀρχαῖα, ὅπως ἀποκαλοῦν τὴν ἰδιωματικὴ λαλιά τοὺς, ἔχουν σήμερα 

~ Ag. 4 ἢ ὡς me + \ εἰ ͵ θ f 4 f \ ξεχασθεῖ. Αὐτὸ βέβαια ξεκινὰ ἀπὸ ἕνα συναίσθημα κατωτερότητας καὶ φόβου, ποὺ 

1. Dia σαφέστερη ἀντίληψη τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς Πιερίας BA. παραδείγματα ἰδιω- 
ματωκοῦ λόγου στὸ τέλος τῆς μελέτης ἀπὸ προσωπυκῇ μου συλλογὴ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ.



“Δ ΧΡΙΣΤΙΝΑΣ MITASEA-MUBZANTAKOY 

i ΤᾺΣ La on νοιώθουν, μήπως γίνουν ἀντικείμενο σκωπτικῶν σχολίων ἐξ αἰτίας τῆς ὁμιλίας 
xf 7 Evo. πρέπει va προστεθεῖ στὶς aities ὑποχωρήσεως τῶν ἰδιωμάτων καὶ 7 τους 7. 

προσπάθεια τῶν ἰδίων τῶν ὁμιλούντων νὰ μιλήσουν χατὰ τὴν ἀντίληψή τοὺς πιὸ 
«πολιτισμένα»», μιὰ ἄρνηση δηλ. τῆς ἴδιας τῆς «γλωσσικῆῇς τους προσωπικότητας». 

Στὸ λεξιλόγιο τῆς περιοχῆς τῆς Πιερίας ὑπάρχουν καὶ koxeto! ἀρχαϊσμοί, ποὺ 
i t 

ἀκούγονται καὶ σήμερα συχνά, ὅπως: τὸ καμάτ᾽ (=xouvpactiny δουλειά, doy. κά- 
ματος" Βροντοῦ χ.ἀ.), ὁ πλουκὸς (Ξεφράκτης μὲ ξύλα, apy. πλόκος - πλέκω" σ᾽ ὁλό- 

χληρὴ τὴν Iliseta), λάμμουμα (Ξεβύθισμα σὲ λάσπη) καὶ ρῆμα λαμμώνου (ἀρχ. 
ἰλὺς- ἄμμος" κοινὸ στὴν Πιερία), ἡ ξυάλα (Ξ-εβουκέντρα, ἀρχ. ξυήλη" κοινὸ στὴν 
Πιερία), πόρους (=népacua στὸ ποτάμι, ἀρχ. πόρος" Λόφος, Payn, Μοσχοπό- 
ταμος χ.ἀ.), vida (=H πρώτη καλλιέργεια χωραφιοῦ, ἀρχ. veduata’ xotvd), 
διρμάτ᾽ (-εἀσκί, ἀρχ. δερμάτιον᾽ σὲ πολλὰ yworr), σπουδαρξὰ (= κά, ἀρ; ὁμάτ (-πἀσχί, apy. δερμάτ πολλὰ χωριά), σ! οδὰ (Ξερβιαστικα, apy. 
σπουδὴ), κρούου καὶ κρούγου (ἄρχ. κρούω" κοινό), τρανὸς καὶ οἦμα τρανεύου 
(Ξξμεγάλος, ἀρχ. τρανός" χοινό), ἀρίπους (-Ξ-τὸ χνουδωτὸ περίβλημα τοῦ χάστα- 

vou, ἄρχ. τὸ ρῖπος, ποὺ τὸ ἀναφέρει ὁ “Ἡρόδοτος 2, 96° Ρητίνη), ἀντηρειέμι 
(Ξεδειλιάζω, ντρέπομαι, apy. ἐντηροῦμαι κοινὸ στὴν Πιερία), διβαίνου (Ξ-εμπαίνω, 

apy. εἰσβαίνω: κοινὸ στὴν Πιερία, συχνὴ ἣ προσταχκτικὴ σέβα). 
4 € 3 \ f f 7 bd f - / 4 ? > Devixa ot ἰδιωματικὲς λέξεις λέγονται ἄλλοτε αὐθόρμητα μέσα στὸ λόγο --- ἰδι- 

αἰτερα ὅταν οἱ χωρικοὶ μιλοῦν μεταξύ τοὺς --- xal ἄλλοτε ἀντικαθίστανται συνειδητὰ 
-ἧς 3 ἢ 3 4 \ > ἤ i om om ἢ ἀσυνείδητα ἀπὸ τὴν ἀντίστοιχη λέξη τῆς Kowys. 

Kat ἀπὸ πλευρᾶς λεξιλογίου, ὅπως καὶ φωνητικῆς καὶ μορφολογίας οἱ γυναῖκες 

κυρίως εἶναι αὐτὲς ποὺ μιλοῦν περισσότερο ἰδιωματικά. Οἱ ἄνδρες θυμοῦνται μὲν τὶς 

περισσότερες φορὲς εὔκολα τὶς ἰδιωματικὲς λέξεις, ἀλλὰ λίγοι τὶς χρησιμοποιοῦν 

στὴν ὁμιλία τοὺς. “Ἢ στρατιωτική τοὺς θητεία, ἡ μεγαλύτερη ἐπικοινωνία Tous, 
3 ‘ 4 ᾿ Ἀ afm, \ 4 € τὰ , 3? ξ f ETAYYEALATLXN καὶ κοινωνικὴ, μὲ ἄλλους ποὺ δὲν ὁμιλοῦν TO ἰδίωμα, ἢ καλύτερη 

συνήθως μόρφωσῃ τοὺς καὶ τέλος H κοινωνική τοὺς θέση, ποὺ ὁπωσδήποτε στὰ 
χωριὰ παραμένει ἀκόμη ἀνώτερη ἀπὸ τῆς γυναίκας, ἔχουν αὐτὸ τὸ ἀποτέλεσμα. 
7A i € ow ¥ ε 3 3 \ oe mu δέ AY 4 ‘ Axouy οἱ γυναῖκες εἶναι οἱ κατ᾽ ἐξοχὴν φορεῖς τῆς παραδόσεως. Αὐτὲς βασικὰ δια- 

τηροῦν τὰ ἔθιμα καὶ γενικὰ εἶναι λιγότερο δεκτικὲς στὶς πολιτιστικὲς ἀνανεώσεις, 

ἐπειδὴ δὲν ἀρνοῦνται τόσο εὔχολα τὴν πολιτιστικὴ κληρονομιά TOUS, ὅπως π.χ. ἔθιμα 

διαφόρων κοινωνικῶν ἐχδηλώσεων ἢ ἑορτῶν, διάφορες προλήψεις κι λπ. 
3 ΙΕ \ 4 f ~ - τὰ τὴ μ᾿ Ἀ ~ Ἀ Ν ΠΩ ; Αξιόλογο εἶναι καὶ TO φαινόμενο τῶν λεξιλογυκῶν διαφορῶν ἀπὸ χωριὸ σὲ χωριό. 

᾿“Οπωσδήποτε οἱ λέξεις ποὺ εἶναι κοινὲς σ᾽ ὁλόκληρη τὴν Πιερία εἶναι πάρα πολλές, 

ἀλλὰ παράλληλα ἀρκετὲς λέξεις εἶναι διαφορετικές, ὅπως my. στὸ χωριὸ Ρυάχκια 
ΕΑ τῇ 4 γᾷ Ἀ f > A ᾿ \ i 4 , ἄκουσα ὅτι παλιὰ χρησιμοποιοῦσαν τὴ λέξη ἀαιριὰ γιὰ νὰ δηλώσουν τὴν παιδικὴ 
ἐνδυμασία, λέξη ἄγνωστη στὸ χωριὸ Λόφος, ὅπου χρησιμοποιοῦσαν μὲ τὴν ἴδια 

ἀκριβῶς σημασία τὴ λέξη μαάύου, τού. Στὸν Κολινδρὸ παράλληλα μὲ τὴ λέξη Maria 
7 j Ὕ 4 2 Ε f 4 f af 4 \ 7 ? 

(=ylayia), ποὺ Elva. κοινὴ σ᾽ OAOKANEN THY Πιερία, ἄκουσα μὲ τὴν ἴδια σημασία 

καὶ τὴ λέξη vevé, ποὺ δὲν λέγεται στὴν ὑπόλοιπη Πιερία. Τὸ ἴδιο ἔθιμο κατὰ τῆς 

4, Βῖναι ἀμέτρητες οἱ φορές, ποὺ μοῦ ἐπαναλάμβαναν στὶς συζητήσεις μᾶς ὅτι «μόνο σὲ μένα 
μυλοῦν τ᾽ “᾿ ἀρχαῖα ᾿᾿, ἐπειδὴ μ᾽ ἐνδιαφέρουν.),
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ἀνομβρίας, ποὺ στὰ περισσότερα χωριὰ TO ὀνομάζουν πιρπιρούνα, στὸ Μοσχοπόταμο 
καὶ στὰ Ῥυάκια μοῦ τὸ εἶπαν πιστιρϑξά. 

᾿Επίσης ὑπάρχουν καὶ λέξεις στὸ ἰδίωμα τῆς Πιερίας μὲ σημασιολογιυκὴ διαφορὰ 
ἀπὸ τὶς ἴδιες λέζεις τῆς Κοινῆς Νεοελληνικῆς ἢ ἄλλων ἰδιωμάτων. ‘Os παράδειγμα 
ἀναφέρω τὸ ἐπίθετο κακός, ποὺ στὴν ἱ]ιερία ἔχει εὐρέως τὴ σημασία «ἐργατικός», 
αἱκανὸς στὴν ἐργασία», καὶ τὴ λέξη κοπέλλι, ποὺ στὴν Πιερία καὶ σὲ ἄλλα Maxe- 

Αι 5 ἢ " , ἌΝ. fo dos \ , . fy ; ; δονικὰ ἰδιώματα σημαίνει τὸ νόθο παιδί, ἐνῷ στὴν Κρήτη, π.χ. ἣ ἴδια λέξη σημαίνει 
γενικῶς τὸ παιδί, ἀγόρι ἢ κορίτσι. 

‘O Ἀ ὃ 4 3 ae τὰ ΒΕ. ἢ os Ὡς mm t 4 γλωσσογεωγραφιχκὸς προσὸιορισμὸς αὐτῶν τῶν λεζιλογυκῶν διαφορῶν Kal ἢ 

ἐντόπιση τῶν αἰτίων τοὺς εἶναι δύσκολο νὰ γίνει ἀναλυτικὰ γιὰ κάθε χωριό, τὴ 
στιγμὴ ποὺ ἢ ὁμιλία διαφέρει ἀπὸ ἄνθρωπο σὲ ἄνθρωπο στὸν ἴδιο τόπο καὶ ἐξαρτᾶ- 
ται ἀπὸ πολλοὺς χαθοριστικοὺς παράγοντες, ὅπως π.χ. οἰκογενειακὸ καὶ κοινωνικὸ 

f ἢ bd } τῳ f 7 3 “ 2 i td περιβάλλον, παιδεία, ἐργασία, συνθῆκες διαβιώσεως κιλπ. Εἶναι ἐπίσης εὐνόητο ὅτι 
e ᾿ 3 4 \ 4 4 4 4 td f fas GL παράγοντες αὐτοὶ OF συνδυασμὸ μὲ TH γεωγραφιχκὴ θέση παίζουν παράλληλα xaBo- 

\ f 4 i ms ” f e 4 om ͵ 1 - f 

οἰστικὸ POAD στὴ διαμόρφωση τοῦ λεξιλογίου ἑνὸς μικροῦ τόπου. 1{{χ. τὸ AcErAdyto 

ἀτόμου μὲ κάποια παιδεία, ὅπως τοῦ δασκάλου, τοῦ ἱερέα, μαθητῶν τοῦ Γυμνασίου 
3 ᾿ 1 «ἡ μ b f \ ᾿ μ τος f A! κιλπ., ἐπηρεάζει πολὺ ἢ λίγο --- ἀνάλογα μὲ τὸ βαθμὸ γλωσσιχκῆς δεχτικότητας ---- τὸ 

λεξιλόγιο τοῦ ἁπλοῦ χωρικοῦ. 

᾿Αξιόλογο ἐνδιαφέρον παρουσιάζει ἢ λαλιὰ τῶν παιδιῶν προσχολικῆς ἡλικίας. 
ef tf \ f ‘ ‘ of 1 πῆρε 3 ὡς ty ¥ \ 
ὅταν ἕνα παιδὶ μεγαλώνει κοντὰ ce ἄτομα ποὺ μιλοῦν ἰδιωματικά, εἶναι πολὺ 

φυσικὸ ὁπωσδῆποτς νὰ μιλήσει τὸ ἰδίωμα τοῦ περιβάλλοντός του. Τὸ πρόβλημα ἐμ- 

φανίζεται, ὅταν θὰ πάει στὸ σχολεῖο. “H πίξση τῆς κοινῆς ἀρχίζει καὶ ἡ δυσκολία 

προσαρμογὴς Tov εἶναι σημαντικῆ. Σὲ ἔκθεση μικροῦ μαθητῇ τοῦ Δημοτικοῦ εἶδα 
χαρακτηριστικὰ τὴν πάλη Δοινῆς Νεοελληνικῆς καὶ ἰδιώματος μὲ ἀποτέλεσμα ὁπωσ- 

δήποτε τὴν ὑποχώρηση τοῦ τελευταίου, ITavrwc ὁ δεύτερος τόνος σὲ τύπους παρα- 
TATLKOD ἦταν ἀπὸ τὶς συνηθισμένες διορθώσεις τοῦ δασχάλου. 

4 f 4 \ awe 4 € fd Ἀ ” ? \ | 

ΤῊ μεγαλύτερη φθορὰ τὸ ἰδίωμα τὴν ὑφίσταται στὸ λεξιλόγιο καὶ στὴ μορφο- 

λογία στὸ γραπτὸ λόγο κυρίως καὶ λιγότερο στὸν προφορικό, διότι στὸν προφορικὸ 

λόγο παίζει ἰδιαίτερα σημαντικὸ ρόλο ὁ αὐθορμητισμός. Οἱ συντακτικὲς καὶ φωνη- 
\ 3 ᾿ 3 i ξ ἘΜῈ \ 4 3 Ἀ ; μι τω 4 Ld 4 τιχὲς ἰδιωματικὲς ἰδιορρυθμίες ὑποχωροῦν μὲ πιὸ ἀργὸ ρυθμό. ᾿Εδῶ θὰ πρέπει νὰ 

παρατηρηθεῖ ὅτι τῇ μεγαλύτερη ἀνθεκτικότητα στὴν πίεση τῆς οινῆς Νεοελληνικῆς 
τὴν παρουσιάζει ὁ φραστικὸς τονισμός, χαρακτηριστικὸ διακριτικὸ στοιχεῖο κάθε 
Ὡς ~ em faa es ὁιαλεκτικὴς περιοχῆς. 

ef 5 , ι . 5 ΞΕ ἫΝ, 2 i - 3 Ὅπως ἐσημείωσα καὶ στὴν ἀρχή, ἀνάμεσα στὶς αἰτίες ὑποχωρήσεως τῶν ἰδιω- 

μάτων εἶναι καὶ ἣ μετανάστευση τοῦ πληθυσμοῦ. “Av καὶ σήμερα τὸ μεταναστευτικὸ 

οεῦμα στὸ νομὸ Πιερίας εἶναι μικρότερο ἀπὸ παλαιότερα +, εἶναι ἐνδιαφέρον νὰ ἀνα- 
= Ἢ “κι ἊΝ os e ¢ ἣν . ᾿ \ 1: f ἢ a 

φερθῷ στὴ λαλιὰ τῶν μεταναστῶν, οἱ ὁποῖοι ἐπιστρέφουν στὴν ᾿Ιϑλλάδα μόνιμα ἢ 

προσωρινά. 
4 i 4 4 5 fs. nh ae ΠΠρωταρχικὸ ρόλο γιὰ τὴ διατήρηση Ἢ ὄχ 

‘a 
L τῆς ἰδιωματικῆῇῆς λαλιᾶς τῶν μετανα- 

1. ᾿Ενδευκτικὰ ἀναφέρω ὅτι οἱ μόνιμοι μετανάστες ἀπὸ τὴν [Πιερία ἦταν τὸ 1977 362 ἄτομα, 
ἐνῶ τὸ 1961 ταν 1551 ἄτομα,
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στῶν παίζουν: a) ὁ χρόνος παραμονῆῇς στὸ EGwreotxo, B) οἱ συνθῆκες ἐργασίας καὶ 

διαβιώσεως ἐχεῖ, y) ὁ βαθμὸς ἐκμαθήσεως τῆς ξένης γλώσσας ual δ) ὃ ἀτομικὸς σαβιώσεως ἐκεῖ, y) ὁ βαθμὸς ἐχμαθήσεως τῆς ξένης γλώσσας nm ὁ ἀτομιχὸς 

παράγων, δηλ. ὁ βαθμὸς ἱκανότητας τῆς γλωσσικῆς προσαρμογῆς τοῦ ἀτόμου. 
τὶ ; ᾿ ᾿ , / > >, e ε , sf 4 a 
Σιυνάντησὰα στὸ χωριὸ Λαγόρραχη γυναίκα JO ἐτῶν, ἢ ὁποία ἔλειπε στὸν Kavade 

emt 10 ἔτη, μὲ ὑ TOOK YG ἧς ᾿Αγγλικῆς unt μὲ ἐξέπληξε τὸ γεγονὸς ὅτι ἐπὶ TH, μὲ ὑποτυπώδη γνώση τῆς ᾿Αγγλικῆς μ 7) γεγονὸς ὅτ 
ἢ φθορὰ τῆς ἰδιωματικῆς τῆς λαλιᾶς, δὲν ἦταν μεγαλύτερη ἀπὸ τὴ φυσικὴ φθορὰ 

τῆς λαλιᾶς τῶν ἄλλων συγχωριανῶν τῆς. Amo μετανάστες στὴ  ερμανία, ποὺ συνάν- 

τῆησα στὸ χωριὸ Βροντοῦ, παρατήρησα ὅτι διατηροῦσαν --- χυρίως οἱ γυναῖκες --- μιὰ 

σχετικὴ ἰδιωματωκὴ φωνητωκὴ ἀπόχρωση ἀκόμη καὶ στὴ Ξερμανυκὴ γλώσσα, τὴν 
ὁποίαν εἶχαν μάθει ὑκανοποιητικά" πιχ. τὴ γερμανικὴ λέξη fleissig χαρακτηριστικὰ τὴν 

ποοφέρουν μὲ G δασύ. Σχετικὰ μὲ τὸ ἰδίωμα τοὺς διατηροῦσαν περισσότερο τὴ σύν- 

ταξὴ χαὶ τὴ φωνητική, ὄχν ὅμως μὲ τὴν ἴδια κανονικότητα συγχριτικὰ μὲ τοὺς συγ- 

χωριανοὺς τους. 16 λεξιλόγιο εἶχε ὑποστεῖ τὴ μεγαλύτερη φθορά. 

Μέσα στὴν πόλη τῆς Κατερίνης ἢ γλωσσικὴ κατάσταση εἶναι πολὺ ἀσαφὴς ἐξ 

ας τοῦ πολυϊδιωματικοῦ στοιχείου ποὺ ὑπάρχει. ᾿Εκτὸς ἀπὸ τοὺς γηγενεῖς κα- 
ξ f f \ } ἤ ῖ f 4 4 4 τοίκους ὑπάρχουν πάρα πολλοὶ [[όντιοι πρόσφυγες xat Βλάχοι, χαθὼς φυσικὰ καὶ 

é f 

ὑπάλληλοι ἀπὸ περιοχὲς ἐκτὸς τῆς Πιερίας. Συνεπῶς εἴναι καταφανὴς H δυσκολία 

τοῦ ἀκριβοῦς προσδιορισμοὺῦ τῆς γλωσσικῆς καταστάσεως τῆς πόλεως. ᾿Αχόμη καὶ 

ὁ βόρειος φωνηεντισμὸς μὲ δυσχολία διαπιστώνεται. Αὐτὸ ποὺ μποροῦμε νὰ ἐντοπί- 

cous εἶναι ἕνα κράμα Ἀοινῆς Νεοελληνικῆς μὲ λίγα ἰδιωματικὰ --- κυρίως μορφολο- 

γικά, συνταχτικὰ χαὶ φωνητικὰ --- στοιχεῖα ἀπὸ τὴ μαχεδονική, θρακικὴ καὶ ποντιακὴ 

διάλεκτο. ᾿Επίσης, ὅπως χκαὶ σ᾽ ὅλα τὰ μεγάλα ἀστικὰ κέντρα, ἐξ αἰτίας τῆς γλωσ- 

συκῆς ἀνομοιογενείας τῶν χατοίκων, H προσπάθεια ἀρνήσεως καὶ λησμονιᾶς τοῦ 

μητρικοῦ ἰδιώματος εἶνα! πιὸ ἔντονη ἔτσι, ὥστε μόνο ἔξω ἀπὸ τὰ ἀστικὰ χέντρα, 

ae
 

τς
 

στὸ χωριά, νὰ μπορεῖ κανεὶς ἀκόμα νὰ ἐρευνήσει σχετικὰ σωστὰ ἕνα ἰδίωμα. 

᾿Ανακεφαλαιώνοντας μποροῦμς γενικὰ νὰ διακρίνομε τρεῖς βασικὲς κατηγορίες 

ἀτόμων ποὺ μιλοῦν ἰδιωματικά: a) Ta ἄτομα ποὺ μιλοῦν σαφῶς τὸ ἰδίωμα μὲ κανο- 

νικότητα ὡς πρὸς TH φωνητική, μορφολογία, σύνταξη ual λεξιλόγιο. “Ὅπως ἤδη 

ἀνέφερα, ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀτόμων αὐτῶν εἶναι μικρὸς καὶ ἐξαρτᾶται ἀπὸ πολλοὺς παρά- 

γοντες, τοὺς ὁποίους ἤδη ἔχω σημειώσει. Στὴν κατηγορία αὐτὴ ἀνήκουν χυρίως 

γυναῖκες, γωρὶς ἢ ἡλικία τοὺς νὰ θεωρεῖται καθοριστικὸς παράγων τοῦ βαθμοῦ δια- 
τηρήσεως τῆς ἰδιωματικῇς λαλιᾶς. 

β) Στὴ δεύτερη κατηγορία μποροῦν νὰ συμπεριληφθοῦν τὰ ἄτομα, ποὺ μιλοῦν 

μὲν ἰδιωματικά, περισσότερο ἀπὸ ἄποψη φωνητικῆς καὶ λιγότερο μορφολογίας καὶ 

συντάξεως, ὄχι ὅμως μὲ μεγάλη κανονικότητα. Οἱ ἰδιωματικὲς λέξεις ποὺ χρησιμο- 
ποιοῦν εἶναι ἐλάχιστες᾽ ἔχουν ἀντικατασταθεῖ ἀπὸ λέξεις τῆς Κοινῆς προσαρμοσμέ- 

VES, φωνητικὰ χυρίως, στὸ ἰδίωμα τοῦ τόπου, δηλ. ἣ ὑποχώρηση εἶναι φανερὰ ὑπο- 

χώρηση λεξιλογίου. “O ἀριθμὸς τῶν ἀτόμων αὐτῶν εἶναι μεγάλος nal ἰδιαΐτερα 

συναντᾶται στὶς μὴ ἀστικὲς περιοχές. 

Υ) Στὴν τρίτη κατηγορία ἀνήκουν τὰ ἄτομα ποὺ μιλοῦν κανονικὰ τὴν ἰζοινὴ 

Νεοεξλληνικὴ μὲ ἐλάχιστη ἢ καθόλου ἰδιωματικὴ φωνητικὴ ἀπόχρωση, χωρὶς αὐτὸ 

ἠέβαια πάντοτε νὰ σημαίνει ὅτι δὲν εἶναι σὲ θέση νὰ θυμηθοῦν μιὰ ἰδιωματυκὴ λέξη



τ
 
—
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as \ bj i 4 3f 3 4 4 f [ζ € f fd 4 σχετικὴ ἐρώτηση. UTX ἄτομα αὐτὰ πρωταρχικὸ ρόλο παίζει ἣ μύρφωσῃ τοὺς καὶ 
ἢ προσωπικὴ τοὺς γλωσσικὴ προσαρμογή. Ζοῦν στὰ ἀστικὰ κέντρα καὶ στὶς περιογὲς “ i b 

τὶς πολὺ μά ες χαὶ μὲ μεγάλη τουριστικὴ κίνηση. 

Φυσικὰ εἶναι αὐτονόητο ὅτι ὁ διαχωρισμὸς αὐτὸς οὔτε ἀπόλυτος εἶναι οὔτε 
πορεῖ νὰ στηριχθεῖ σὲ γλωσσογεωγραφιχὴ βάση λόγω ἀχριβῶς τῆς σημασίας ποὺ ) ) : 

ἔχει ὁ ἀτομικὸς παράγων. 

Γενικὰ πρέπει νὰ maperenve ὅτι ὅσο πιὸ ἀμιγὴς εἶναι ὁ πληθυσρος ἑνὸς χωριοῦ, 
af εἴτε γηγενὴς εἴτε προσφυγικός, TOGO μικρότερη εἶναι --- πέρα ἀπὸ TH φυσικὴ φθορὰ 

\ a ἢ Ε x om f 4 f καὶ εζελιξη --- ἡ ὑποχώρηση χαὶ ἡ ἀλλοίωση τοῦ ἰδιώματος. ᾿Αντίθετα σὲ χωριά, 
τὰ ὁποῖα οἱ χάτοικοι εἶναι ἀνάμιχκτοι, πρόσφυγες καὶ ντόπιοι, οἱ ἐπιδράσεις ἀπὸ 

διαφορετικὰ ἰδιώματα εἶναι πιὸ ἔντονες καὶ συνεπῶς οἱ ἀλλοιώσεις μεγαλύτερες. 
ἾΑ f itd ε ἢ i me ‘ Ol f Ἀξιοπρόσεκτο εἶναι OTL OL κάτοικοι ποὺ μιλοῦν διαφορετικὸ ἰδίωμα διακρίνουν 

ms 4 4 ? ‘ 3 Ν 4 4 ᾿ξ α, ας τὰ συνειδητα τὴ δικιά τοὺς λαλιὰ ἀπὸ τὴ λαλιὰ ἄλλων συγχωριανῶν τους. Χαρακτηρι- 

OTLKY εἶναι ἢ φράση: «αὐτὴ τὴ λέξη τὴ λένε οἱ ἀούτηδες, ὄχι ἐμεῖς». 
Στὴ Beta, χωριὸ μὲ αὐτόχθονες κατοίκους, συνάντησα μιὰ ἐνδιαφέρουσα περί- 

πτωσὴ πόντιας γυναίκας, ἀγράμματης, παντρεμένης τριάντα χρόνια μὲ ντόπιο χά- 

τοῖχο καὶ χωρὶς νὰ ἔχει φύγει ἀπὸ τὸ χωριὸ σχεδὸν καθόλου τὸ ἐνδιαφέρον εἶναι 
ὅτι ἡ λαλιὰ τῆς γυναίκας αὐτῆς εἶχε ὑποστεῖ slik puny rixg ἀλλοίωση σὲ σημεῖο, 
ποὺ νὰ μὴν τὴν ξεχωρίζει χανεὶς ὡς apg τὴν προφορὰ ἀπὸ τοὺς ἄλλους γηγενεῖς 
κατοίκους. ᾿Επίσης Ἢ ὑποχῶώρηση στὸ λεξιλόγιό τῆς ἦταν σχεδὸν ὁλοκληρωτική, 
χωρὶς αὐτὸ νὰ σημαίνει ὅτι σὲ σχετικὴ ἐρώτηση δὲν μποροῦσςε νὰ ὃ ὥσει τὴν κατάλ- 
ληλη λέξη ἀπὸ τὴ μητοικῆ τῆς Π οντιακὴ διάλεκτο. ᾿Ακόμη τὸ λεξιλόγιό τῆς ἀπετε- 
λεῖτο ἀπὸ λέξεις τῆς ΚΑοινῆς Νεοελληνικῆῇς καὶ ἰδιωματικὲς τοῦ χωριοῦ. “Ac σημειωθεὶ 
ὅτι τὸ χωριὸ Βρία εἶναι ἀπὸ τὰ χωριὰ μὲ τὴ λιγότερη ὑποχώρηση τοῦ ἰδιώματος 
To 60% τῶν χατοίκων ὁμιλεῖ τὸ ἰδίωμα ἀπὸ πλευρᾶς φωνητικῆὴς χαὶ μορφολογίας 

1 5 1 2. \ “ ra ᾿ ; 
καὶ ἄρχξετα ATO πλευρᾶς λεζιλογίου. 

Στὸ χωριὸ Βροντοῦ, ἐπίσης μὲ γηγενεῖς κατοίκους, σὲ μιὰ παρόμοια περίπτωση 
f ΠῚ > ms Fd 4 f 3 4 4 ‘ 3 h Ξ 4 1 βλαχόφωνου 70 ἐτῶν, παντρεμένου μὲ γυναῖκα ἀπὸ τὸ χωριὸ αὐτὸ ἀπὸ τὸ 1940, 

ἔκανα τὶς ἴδιες παρατηρήσεις μὲ τὴν sep PRN amie os eee χαὶ ἐδῶ 

ὑπῆρχε φωνητροι ἐπίδραση τοῦ τοπικοὺ ἰδιώματος, ἐνῶ με ἐντυπωσίασε ᾿ εὐχέρεια 

τοῦ ἀνθρώπου αὐτοῦ νὰ ἀναφέρει τὴ βλάχικη λέξη τὴν ἀντίστοιχη μὲ τὴ λέξη τοῦ 
\ 6 Ὁ -ο δα 3 / “ f ‘ ? ? τοπικοῦ ἰδιώματος, TO ὁποῖο μιλοὺῦσς εὐχερέστατα ἢ γυναίκα του. Τὸ λεξιλόγιό του 

᾿ ons ων ww 

πόντως ἦταν βασικὰ τῆς Κοινῆς Νεοελληνικῆς. 

᾿Απὸ τὶς δύο αὖτ 5. χριβαροτεηρισθιρεθς περιπτώσεις γέ ἀντιληπτὸ πόσο μεγάλη 

εἶναι ἢ ὑποχώρηση ἑνὸς ἰδιώματος ἢ μιᾶς διαλέκτου, ὅταν συντρέχουν λόγοι, ἀπ᾽ 

αὐτοὺς ποὺ ἤδη ἀνέφερα στὴν ἀρχῇ, ὅπως ὃ ἐχκπατρισμός, H ἐπιμειξία χιλπ., xal 
ἐπὶ πλέον ὅταν ἄτομα μεμονωμένα ζοῦν σὲ τόπους, ὅπου τὸ μεγαλύτερο μέρος τῶν 

κατοίκων ὁμιλοῦν διαφορετικὸ ἰδίωμα. Εἶναι ἐπίσης abbas OTL σ᾽ αὐτὲς τὶς περι- 

πτώσεις παίζει τὸ σπουδαιότερο ρόλο ὁ χρόνος ποὺ τὰ ἄτομα αὐτὰ ἔχουν ζήσει 

μακριὰ ἀπὸ τὴ γενέτειρά τους. 

Μέσα στὰ γενικὰ πλαίσια τῆς μελέτης τῆς γλωσσικῆς καταστάσεως τοῦ νομοῦ 

Ilieptac, ἂν καὶ τὸ ἐνδιχφέοον μοὺ κυρίως περιορίσθηκε στὴ μελέτη τοῦ γλωσσικοῦ
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ἰδιώματος τῶν γηγενῶν κατοίκων, θὰ ἤθελα νὰ σημειώσω καὶ μερικὲς παρατηρήσεις 
γιὰ χωριὰ μὲ προσφυγικὸ πληθυσμό. 

ΤΌ ΧΑ . $ f ων f " ᾿ εὖ Pr, af ? ow = Rat τὰ ἰδιώματα τῶν προσφύγων ἔχουν ἀκολουθήσει τὴν ἴδια τύχη τῶν γλωσσι 
mo 3 ? Sid f f ἔτ᾽ \ 1 κ΄ out , κῶν ἰδιωμάτων τῶν ντόπιων κατοίκων. “H Kown Νεοελληνικὴ ἔχει σαφῶς μειώσει 

τὶς γλωσσικὲς διαφορὲς μεταξὺ τῶν ἰδιωμάτων τῶν προσφύγων xal τῶν γηγενῶν. 
Τὴ μεγαλύτερη φθορὰ καὶ στὰ ἰδιώματα τῶν προσφύγων, ὅπως καὶ στῶν γηγενῶν, 
τὴν ἔχει ὑποστεῖ τὸ λεξιλόγιο. 

3 \ id Ὕ tf oa “A ‘ ‘! ‘ pat i Εντυπωσιακὸ ὅμως εἶναι ὅτι θυμοῦνται, ἂν xal δὲν τὶς χρησιμοποιοῦν πλέον, 
λέξεις ἀπὸ τὸ μητρικό τοὺς ἰδίωμα ἀκόμα καὶ ἄτομα ἡλικίας 30 ἐτῶν, πράγμα 
ποὺ δείχνει τὴ φυσικὴ φθορὰ τῶν ἰδιωμάτων ἀπὸ γενιὰ σὲ γενιὰ μέσα στὰ πλαί- 

rw he > i mo ἢ i Ά aed €¢ >» [ τὰ ᾿ GLA τῆς φυσικῆς ἐξελίξεως τῆς γλώσσας. Διότι ἀκριβῶς ἡ ἔλλειψη τοῦ στοιχείου 
τῆς στατικότητας ἀπὸ τὴ γλώσσα, σὲ συνδυασμὸ μὲ τὴν ἀνάγκη τοῦ ἀνθρώπου γιὰ 

f \ 3 f ὧἥἢἜ ἢ 4 f 4 1 3 F + Masa μεγαλυτερὴ γλωσσικὴ ETLXOLVWVLA, δίνουν TH βάση γιὰ THY εὑρεία ἐξάπλωση τῆς 

ΚΚοινῆς Νεοελληνικῆς καὶ τὴ δημιουργία μιᾶς νέας γλωσσικῇς καταστάσεως. Αὐτὴ 
τὴν κατάσταση δὲν μποροῦμε νὰ προσδιορίσομε σήμερα, ἐπειδὴ δὲν εἶναι εὔκολο νὰ 
χκαθορίσομες οὔτε τὸν τρόπο οὔτε μέχρι ποίου σημείου θὰ ὑποχωρήσουν, ἐξ αἰτίας 
τῆς ἐξαπλώσεως τῆς ἸΚοινῆς, τὰ κατὰ τόπους ἰδιώματα. Τὸ μόνο γιὰ τὸ ὁποῖο μπο- 
ροῦμς μὲ βεβαιότητα νὰ μιλήσουμε σήμερα εἶναι ὅτι ἣ ὑποχώρηση τῶν ἰδιωμάτων 

γίνεται μὲ ταχὺ ρυθμὸ καὶ ὁπωσδήποτε ταχύτερο ἀπὸ παλαιότερα. 
᾿Οπωσδήποτε ὅμως ὁ ἀτομικὸς παράγων παίζει σημαντικότατο ρόλο στὸ βαθμὸ 

τῆς ὑποχωρήσεως ἑνὸς ἰδιώματος σ᾽ ἕνα τόπο. “HE ἄλλου οὐδέποτε παύουν οἱ γλωσ- 
‘ ? sand ed \ 4 \ \ Ἁ \ A! > " σοπλαστικες δυνάμεις τοῦ AMOD σὲ συνδυχσμὸ μὲ τὶς ἐξωτερικὲς γλωσσικὲς ἐπιδρά- 

᾿ Ε f ef \ cs 3 f Ἀ f hk! f 3 τα σεις ποὺ ὑφίσταται, ὥστε νὰ εἶναι ἀδύνατο νὰ μιλήσομε γιὰ τελεία ἰσοπέδωση τῶν 
ἰδιωμάτων καὶ ὁμοιογενῇ Κοινὴ Νεοελληνική. 

[αραδείγματα ἰδιωματικοῦ λόγου ἀπὸ χωριὰ τῆς Πιερίας: 

Tod τρανὸ (Ξεμεγάλο) π᾿ δὲ τοῦ Τ᾽ λίκα (ἐπώνυμο) πουλὺ οὐκβιάρ᾽ς (Ξ-τεμπέλης) 
ἄθρουπους εἶθ᾽. Οὐλόκληοου παλλ᾽ κάρ᾽ ui οὐκνεύ᾽ οὔλ᾽ τὴ μέρα. ᾿Αἀρουπή δ᾽, τοὺν 

λιέου ψὲς (-εχθὲς βράδυ) ποὺ ἐκανάμ᾽ μουχαῤέτ᾽ (Ξ-επαρέα, συζήτηση). Ma κεῖνους 

ἀγρὸν ἀγουράζ᾽ | (Βρία, 1978) 

Mi γύριψι τζιριμὲ (-εἀποζημίωση) γιὰ τοὺ χουράφ᾽ v ἡ ΤΟίλιας (ὑποκορ. τοῦ 

Βασίλης). δῆκαν κάτ᾽ Covdava xt λίέει πὼς εἶν᾽ θ᾽ κά μ᾽. ᾿Ινγώ, τοὺν εἶπα, δὶν ἔχου 

νὲ (Ξεοὔτε) χουράφ᾽ νὲ Covdard. Τὰ ϑούλ᾽τσα οὗλα xi πααίνου μὲ τοὺ mdi μ᾽ τοὺ 

σουράρ᾽ (Ξετὸ μικρότερο, ὑστερότοκο) στὴ Iippavia, ποὺ ζάει ixei χρόνια τώρα. 
"ἄλλου νὰ φουοτουθεῖς xt 67 ἱμένα, Τδίλια μ᾽. [Μοσχοπόταμος 1979) 

"Adag (=6tav) γιράϑ᾽ Ct (Ξεμελάνιαζε ἀπὸ χτύπημα) κάνα μέρους στοὺ κουτδα- 
γάρ᾽ (Ξεἀστράγαλο) στοὺ πουδάρ᾽ γιὰ (=}) στὴ gativa (-Ξ- μέση) γιὰ στὰ πλιβρά, 

*h » ἢ a ἢ ἐν - ᾿ ~% 2 f 4 | __ 4 ot θιξάμι (=Acwwmvaus, στουμπίζαμε) τ᾽ κνίδια # ἐβανάμι xi παστὸ (==yorptvd
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~ 7 » ἃ . "» f . ee, f £ \ f 4 μ 1 i ALTOS) κι avTa ta C μώναμι κι τὰ ἐβανάμι πάνου στοὺ bovov (---τὸ μέρος ποὺ πονάς!) 
νὰ γιρέψ᾽ (-ενὰ γιατρευτεῖ) κι ᾽φιλοῦδι (--ὠφελοῦσε). (Λαγόρραχη 1979) 

Tov θ᾽ χαλουτὸ (-Ξδιχαλωτὸ) κόκκαλου ax τ᾽ ἀονίθ᾽, ddag (Ξεόταν) ida καμιὰ 
=> , 5 jas 1 5 , ‘ , 3.5 ‘ 9 fam , ‘ , » ναίκα ἀραστρουμεῦ᾽, Tov ἐβανάμι στὴ yopovd στοῦ odtlax (= Gant) we γλιέπαμι 

τὶ θὰ ἀπουχτήδ᾽ (---ὺγεννήσει) ἡ γ᾽ ναίκα. ἍΔαας δὲ κλειοῦσι, θὰ ἀπουχτήδ᾽ πιδὶ 
> fF e? » ἘΞ pas fom) (Ξεἀγόρι). “Adag κλειοῦσι, θὰ ἀπουχτήδ᾽ κουοίτδ᾽. 

(Λόφος 1979) 

Τὴ λιχώνα ty EO vay τρεῖς μέρις νὰ φάει ραδιστὲς (Ξεεῖδος Guuapixod). “"Odac 

ἀπουχτῆδ᾽ (Ξεγεννήσει), ἡ μαμμὴ μιτὰ ἀποὺ τρεῖς μέρις ἄλλαζι τὴ λιχώνα κὶ τοὺ 
+ 41 m3 5} - fas πὰ oo 2 - A x / a 3 1 ? pxupo αὶ ἔβαξι xalav & ἔπλιϑι ta κουλουπάγνια. “Loo yvav στὴ σουπανούλα (=- 

χρὴ σκάφη), ποὺ πλιέναν tov μ᾽ κρό, Godga πισκέδ᾽ To μαμμῆ. Mica ty # vay 

τὴ μαμμὴ δαπούϑ᾽, λιφτά, ῥιστιμάλ᾽ (Ξ-:ποδιά), μαάήλ᾽. Lagada μέρις ἀραδοῦσαν 

(-Ξἔρχονταν) τὰ σόξα xt πάϊναν λαρίτις (Ξ-ετηγανίτες), ode’, καθάριου ψουμὶ (Ξεφτι- 
i > 4 f 5 Ι ‘ ne ; ‘ 3 / >A er a οϑινὰ ‘ "2 αγμένο ἀπὸ σταρένιο ἀλεύρι) κὶ κιονοῦσαν xi τοὺ μ᾽ κρό. ᾿Αφνὰ (-εαὐτὰ) τὰ ἔλιγαν 

λιχουνιάτ᾽ κα. "Odag ἔφιγναν τὰ σόξα, κιρνοῦσαν τοὺ μ᾽ κρὸ κὶ πάνου στὴ λιχώνα στὴ 
λ Al oF , 4 Ξ λ 4 3 3 \ ~ 4 \ - 3 ὮΝ Ε Ἂ Ἂς τ βιλιέάζα, ἔκουβαν μιὰ κλουστὴ ἀπ᾽ τοὺ ootyou τς γιὰ δ᾽ μάδ᾽ κ᾽ ἔκαναν «πτοῦ. 

πτοῦν κι τοὺ ἔορ᾽χναν ἀπάνου στὴ βιλιέάξα # ἔλιγαν «καλὰ σαράάα 2 οἱ κόρφ᾽ 

(Ξεμαστοὶ) γιουμάτ᾽ ». Σ᾽ τὴ λιχώνα ᾿ὲν πάινι κανιένας, ἅμα βαδίλιβι ἢ ἥλιους. Ne 

(-οὔτε) ἡ ἄάρας τ᾽ς νὲ ἄλλους. “Odag ἡ ddoas τ᾽ς καμιὰ βουλὰ πάινι, ἅμα εἶχι γείο᾽ 
" cf μὴ 5 > ἢ “ἢ 4 [ει Fd > os \ f 1 4 4 b <a ? 

ἡ ἥλιους ἔπριπι ν᾿ ἀφῆδ᾽ τὴ ματδούκα t ὄξου στὴ θύοα xt μιτὰ va bet μέσα. 

[Βροντοῦ 1980) 

ΧΡΙΣΤΙΝΑ MIIAXEA-MUEZANTAKOY 

Summary 

This paper attempts to give an account of the present linguistic situation 

in the region of Pieria, and to examine the local dialect from the phonological, 
morphological and lexical aspects, as it is spoken today. Differences owing 

to sex, age and level of education of the persons questionned are also taken 

in consideration. 

I try to locate the diachronic changes caused by the influence of the stan- 
dard language (modern Greek Koiné) and other local «patois» of the region, 

as well as the linguistic differences attested in this region among the different 

villages. 

At the end, are given some samples of dialectal speech from the region 

of Pieria. 
CHRISTINE BASSEA-BEZANTAKOU





H ΦΥΣΗ TOY AEKTIKOY ΣΥΜΒΟΛΟΥ 

1.1. Γλώσσα καὶ Σκέψη 
Ἐπ ms 4 4 

Ἢ γλώσσα δὲν εἶναι μόνον ἁπλὸ μέσο ἐπικοινωνίας μεταξὺ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ 

εἶναι ὁ κύριος φορέας τῆς ἀνθρώπινης σχέψης. Μὲ τὴ γλώσσα ἐκφράζουμςε said adie 

ποὺ ἔγινε κάτοχος τῆς OXEUIS μὲ ἔννοιες καὶ συγχρόνως gi τὴ VAWMOOLUN τοὺς ἔκφραση.: 
συναισθήματα, διανοήματα, ἀπόψεις, von [torre ἔννοιες. “Ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ τὴ στιγμὴ 

ἔ 

ξεχωρίζει ἀπὸ τὸ ζῶο. Ἢ στενὴ αὐτὴ are TOV vorpeaerea μὲ τὴ γλωσσική τοὺς 

ad haa ἀναφέρεται ἤδη ἀπὸ τοὺς ἀρχαί ίους. Στὸ «Σοφιστὴ» τοῦ Πλάτωνα (2096) 

ἢ «διάνοια», δηλαδὴ τὰ νοήματα, xxl ὁ «λόγος», δηλαδὴ ἢ γλωσσικὴ τοὺς ἔκφραση,: 

εἶναι «ταὐτόν» 1. 
4 Ὁ r οἱσμὸς τῆς «διανοίας» o

e
 τ Ν πω ᾽ ¢ 

Kat στὸ «Θεαίτητο» tod Πλάτωνος μᾶς δίνεται ἐπίσης ὃ 
oni Ἶ “ἢ bd Po -ό σι 4 me «> fs. )) ‘ ee (δέ a NOY) \ iy ee eee — 

TOU εἰναι ἔννοια TAVTOGYUN μὲ TO «λόγο» χαὶ THC COOLIO) ποὺ εἰνχι TKAVTOCHULY 

ἔννοια μὲ τὴ φωνούμενη λέξη (189e-190a). “H «διάνοια» εἶναι «λόγος», «ὃν αὐτὴ 
ξ 4 ὃς ᾧ διςξξέρχεται περὶ ὧν ἂν σχοπῇ», «ὅταν δὲ ὁροίσασα, εἴτε βραδύ- πρὸς αὑτὴν ἢ ψυχὴ διεξέρχεται περὶ ὧν ἂν σκοπῇ», «ὅτα σα, εἴτε βραδ' 

σ 

4 

τερον εἴτε “EL lian da ἐπαΐξασα, TO αὐτὸ ἤδη φῇ καὶ μὴ δι “Ἢ δόξαν τίθεμεν 

χὐτῆς», ὅπου «δόξα» εἶναι «λόγος εἰρημένος». 

Στοὺς νεώτερου ὄνους 6 Ferdinand de Saussure τονίζει Ot, «ἢ γλώσσα poveg χρ 6 
μπορεῖ ἀκόμα. νὰ upp μὲ ἕνα φύλλο χαρτιοῦ" ἢ σχέψη εἶναι ἢ μονὴ σελίδα TOD 

φύλλου (recto) καὶ ὁ ἦχος ἢ ζυγή τοῦ σελίδα (verso) δὲ μποροῦμε νὰ σχίσουμε 

τὴ μονὴ σελίδα yeah, Va σχίσουμε THY ἴδια στιγμὴ LOL τὴ bert τὸ ἴδιο στὴ Ῥιῶσσαι 
δὲ θὰ μπορούσαμε ν᾿ ἀπομονώσουμε οὔτε τὸν ἦχο ἀπὸ τὴ σχέψη οὔτε τὴ σκέψη ἀπὸ 
τὸν ἦχο» 3, Τὰ διανοήμχτά μας, of σκέψεις μὰς κοινοποιοῦνται στοὺς ἄλλους μὲ τῇ 

h 

γλώσσα. Σκοπὸς δηλαδὴ τῆς γλώσσας εἶναι ἢ ἐπικοινωνία μεταξὺ τῶν ἀνθρώπων 
4 ‘ 4 , \ ” ¢ , ᾿ “1 8 F 

καὶ βέβαια χαταλαβαίνει κανεὶς εὔκολα πὼς ἢ ἐπικοινωνία γίνετα! μεταξὺ ἀτόμων 
4 , & ~ Ἂῳ ‘ sf f ef ¢ of 3 id 4 ᾿ } \ 

ποὺ ὁμιλοῦν THY ἴδια γλώσσα. Ὅταν ὁ ἄνθρωπος ἦρθε ἀντιμέτωπος μὲ TH φύση Xa! 

ἔπαψε νὰ ταυτίζεται μὲ αὐτήν, ἄρχισε νὰ δημιουργεῖ δικές tov συνθῆκες διαβιώσεως 

ποὺ δὲν ὑπῆργαν ὡς τότε. “H ἀνάγχη τῆς ἐπαφῇς ποὺ δὲν μποροῦσε νὰ χαλυφῦεϊ Ἰῦχαν ὡς τότε. ἀνα  Κὴ τῆς ἐπαφῆς π , μποροῦυσξε αλυφῦξε' 

μὲ τὰ ἐνστικτώδη σήματα. εἶχε σὰν ἀποτέλεσμα τὴ δημιουργία τοῦ YAWOGLKOD συμ- 

βολισμοῦ. 

1. J. Ἰπαμπινιώτη, Θεωρητυκὴ λωσσολογία, ᾿Αθήνα 1980 σ. 33 xe. 
δα. 

. &, de Saussure, Μίαθήματα Vevixrs Ἐλωσσολογίας, uto. Φ, ᾿Αποστολόπουλου, 2x5. 

Memsthen 1979, σ. 151.
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1.2. .-Ο κοινωνικὸς χαρακτῆρας τῆς γλώσσας 

Ὁ λεκτικὸς συμβολισμὸς εἶνα! προϊὸν τὴς xowevixys ζωΐς τοῦ ἀνθρώπου. “Ἢ 

προσωπικὴ συμμετοχὴ τοῦ χάθς ἀτόμου στὴ Tima poe τοῦ λεκτικοῦ συμβολισμοῦ 

εἶναι ἀφανής. ‘H γλώσσα δημιουργήθηκξ γιὰ νὰ καλύψει, τὴν ἀνάγκη τῆς κοινωνι- 

une ἐπαφῆῇς τῶν ἀνθρώπων. Καὶ ἡ ἐπαφή, ἡ ἐπικοινωνία, δὲν εἶναι τίποτε ἄλλα παρὰ 

ἢ ἐχπομπὴ χαὶ ἢ ray “ad aiid ἀπὸ τὸ ἕνα ὄτομο στὸ ἄλλο. Γιὰ va συμβεῖ 

αὐτό. ὅπως εἴπαμε, πρέπει τὰ ἄτομα νὰ ἀνήχουν στὴν ἴδια γλωσσικὴ κοινότητα, 

va ἔχουν τὴν ἴδια μητριχὴ γλώσσα. ΤῊ μητρικὴ γλώσσα τὴν ἔμαθαν στὸ οἶχκο- 

γενειακὸ χαὶ εὐρύτερα στὸ κοινωνικὸ περιβάλλον. “Ἢ γλώσσα, ὅπως καὶ Ἢ γνώση, 

τὸ im, ol δοξασίες, TH μὰ ἡ στὰ πηγάζουν ἀπὸ δεδομένες κοινωνικὲς σχέσεις, 

γιατὶ ἀφοροῦνε χαθορισμένες μορφὲς συνεργασίας μεταξὺ τῶν ἀνθρώπων. 

Ἢ γλώσσα εἶναι ἕνα σύστημα συμβόλων ποὺ μεταβάλλονται, ἀλλοιώνονται" ἀπο- 

τελεῖ μιὰ RDU TOT Fe ποὺ ἐξελίσσεται ἰδιόμορφα. Διαφορετικοὶ κοινωνικοὶ 

σχηματισμοὶ μορφώνουν διαφορετικὲς γλῶσσες. Οἱ διαφορὲς στὴ γλώσσα δὲν εἶνχι 

ταχαΐεις, zival ἀποτέλεσμα διαφορετυκῶν ἀντιλήψεων. “H γλώσσα ἐκφράζει μιὰ συγ- 

χεχκριμένη κοινωνικὴ Repeaters καὶ, διαμορφώνεται Heo ἀπ᾽ αὐτὴ THY πραγμα- 

τικότητα. Λαοὶ ποὺ ἐχκφράζονται σὲ διαφορετικὲς γλῶσσες ἔχουν διχφορετικὴ ἀντί- 

AYN. 
ἪἫ ἐκμάθηση μιᾶς ξένης γλώσσας diver ἡξα ραβῤεξιγθη ἐχφρασῃ τῆς ἀντιχειμενικῆς 

πραγματικότητας ποὺ εἶναι πολὺ δύσκολο νὰ THY καταχτήσει ἕνας ἄνθρωπος ποὺ δὲν 

ἔχει αὐτὴν ὡς μητρική τοῦ γλώσσα. Ἢ μητρικὴ γλῶσσα παίζει ὑρδ)ορυστοκὸ pak 

στὴν κοινωνυκὴ ἐξέλιξη τοῦ ἀνθρώπου. CH γλώσσα εἶναι τὸ πρῶτο κοινωνικὸ ἀπό- 

κτῆμα ποὺ ἀποτυπώνεται στὸ μυαλὸ τοῦ παιδιοῦ, Στὸ λεκτικὸ καὶ στὴ σύνταξη τῆς 

γλώσσας ἔχει ἐναποτεθεῖ ἡ συσσωρευμένη γνώση τοῦ κόσμου ποὺ χληροδοτεῖται σε 

χάθε μέλος τῆς χοινωνίας μὲ τὴν ἀγωγή. Τὸ σύστημα τῆς γλώσσας διαμορφώνει 

τὸ συστηϊμα, τῆς σχέψης, τὸν τρόπο ποὺ νοιώθουν οἱ ἄνθρωποι τὸν κόσμο μέσα ἀπὸ 

τὴν κατάταξη τῶν φαινομένων τοῦ χόσμου. Καὶ διὰ μέσου τῆς γλώσσας διαμορφώ- 
rad 

si ths € i , o¢ 7 , ΒΝ 3 θ Fe Ὅ af δὲ ‘ er 

νεται OAN Ἢ νοοτροπία καὶ ἢ στάση TOU ἀνθρωπου. ἄνθρωπος ὃὲν μπορεῖ νὰ ξε:- 

φύγει ἀπὸ τὰ κοινωνικά τοῦ πλαίσιχ» ἢ. 

Ἢ γλώσσα, ὅπως λέγει ὁ F. de Saussure εἶναι «θεσμὸς κοινωνικός» “, Πρὶν 

ἀπὸ τὸν I. de Saussure ὁ ἀμερικανὸς ἰνδολόγος Dwight Whitney, γλωσσολόγος 
Ὶ 

μὴ ‘ " { κα, Ρ 4 ‘ > “Δ ᾿ ¢ f ~ 
στὸ Yale ποὺ ἄσκησε μεγάλη ἐπιρροὴ στὴν εὐρωπαϊκὴ γλωσσολογία, ὑποστήριξε 

ι 

ὅτι Ἢ γλώσσα dev εἶνα! «αὐτοτελῆς καὶ αὐθύπαρχκτος ὀργανισμός», ἀλλὰ ἀποτελεῖ 

μέρος τῶν ἐχδηλώσεων τοῦ ἀνθρώπινου βίου, ὅτι orien στὴν ἱστορικὴ τῶ τῆς 

ἀνθρωπότητος καὶ ὅτι ἡ ἐξέλιξή τὴς ἐξχρτᾶται ἀπὸ τὴν ἱστορία τοῦ ἔθνους ποὺ μιλᾶὰ ᾿ 

4 μ 5 \ ‘ ὙΠ x Ἶ 
τὴ γλώσσα, ἀπὸ τὶς ἐξωτερικὲς συνθῆχες ποὺ διαμορφώνουν αὐτὸ καὶ τὴν ἐξέλιξη 

τοῦ πολιτισμοῦ Tov 3, 

4 

1. "Avtap Σάφ, Φιλοσοφία τοῦ ᾿Ανθρώπου, TToAvtimeg καὶ Λογοτεχνικὲς “Exdoces 1966, 

σ. 80. 

. £. de Saussure, 6.7. α. 40. 
5 . TH θεωρίχ αὐτὴ ἀναπτύσσει 6 Dwigth Whitney στὰ ἔργα too: Language and the Study



H ΦΥΣΗ TOY AEKTIKOY SYMBOAOY aod 

Try ἴδια ἄποψη ἔχει χαὶ ὁ A. Meillet πού, ἂν xxt ἀνήκει στὴν Le θῤβυ, χαὶ ἔθη 
ZOVTLKY, Ὑλωσσολογιχκὴ σχολὴ, ὑποστήριξζε ὅσο κανεὶς ἄλλος τὴν ἀν ad ὅτι ἢ γλῶσ- 

σὰ εἶναι κοινωνικὸς θεσμός. To χοινωνικὸ περιβάλλον ἐπιδρὰ στοὺς ἀνθρώπους μὲ 
i‘ , € ~ # ‘ 4 f fi 

᾿ ὃ = map ee Ne oy mA 2 6 un AY, ay} τῇ γλῶσσα UAL Ἢ γλῶσσα μὲ TH σειρὰ τῆς ETLIOK στὴν χοινωνιὴ δημιουργίοι. 

π-
 

1.3. Ἢ γλώσσα εἶναι σύμβολο 

Ἥ θ ΝΕ ib ~ Ὕ f . ‘ \ + f we εὖ μὰ = . ᾿ Ει 

γλώσσα βοή sie πολὺ στὴ γέννηση τῆς νόησης καὶ ἀνέπτυξζε τὴν ξΞλλογὴ σχεψη 

αὶ δράσῃ. ἢ σχέεψη ὑπάρχει πάντα σὲ χάποια γλώσσα. “H γλώσσα ἀποτελεῖται 

χπὸ λεκτικὰ σύμβολα τὰ ὁποῖα ἀντικαθιστοῦν τὰ πραγματικὰ ἀντικείμενα καὶ γεγο- 
/ 3 ων mes 

νότα. O ἀντικειμενικὸς κόσμος, τὰ αἰσθήματα, ὁ χῶρος καὶ ὁ χρόνος μορφοποιοῦν- 
4 ‘ , F ε f \ 3 f ¢ mm 4 3 ‘ ται μὲ TH γλωσσα-σύμβολο. “Ἢ γλώσσα dev ἀπειχονίζει ἁπλῶς THY ἀντικειμενικὴ 

wt 

ποαχγματικότητα, ἀλλὰ μὲ TO νὰ ἔχει ὑποχρεωτικὰ στοϊχεῖα GMOKELLEVIROT A TAG, éy- 

ἐ αἰουργεῖ καὶ μιὰ εἰκόνα ποὺ εἶναι πολὺ κοντὰ σ᾽ πῶ, τὴν πραγματικότητα. δηλαδὴ, 

7, ἀντ τικειμενυκὴ πραγματικότητα, ἢ σε καὶ ἢ γλώσσα σχετίζονται διαλεχκτιρκά. 
ἐν ef 5 or 4 Ἢ " 5 ; Ἢ γλώσσα εἶναι ἕνα ἐργαλεῖο ποὺ ἔχει ἐσωτερικὴ σχέση μὲ τὴ σκέψη. Ἢ σκέψη 

‘ f mt f Le κ ἃ é f Ej f Ἀ ἐ ἐπιδρᾶ στὴ διαρμορβφωσῃ τῆς γλώσσας, ἀλλὰ χαὶ ἢ γλώσσα ἐπηρεάζει τὴ σκέψη. 

Πδη στὸν [[λάτωνα ἣ γλώσσα, οἱ λέξεις, ἢ, ὅπως ὁ ἴδιος λέγει στὸν «Ἰζρατύλο», 
«τὸ ὄνομα» εἶναι bpyave. ('Ooyavoy ἄρα τί ἐστι καὶ τὸ ὄνομα» (9884). Kot ὄχι 

ἁπλῶς ὄργανο, ἀλλὰ ἕνχ ὄργανο ποὺ μᾶς διδάσκει καὶ μᾶς κάνει ἱκανοὺς νὰ διχκρί- 

νουμξ τὴν οὐσία τῶν πραγμάτων. «΄νομα ἄρα διδασκαλιυκὸν τί ἐστιν ὄργανον καὶ 
διακριτικὸν τῆς οὐσίας» (9880). Τὸ ha δηλαδὴ Ἢ λέξ oN; cival ὄρ reve γιὰ τὸν 

Πλάτωνα. “O ᾿Αριστοτέλης προχωρεῖ ἀκόμη περισσότερο uxt θεωρεῖ τὶς λέξεις ὡς ἱ 5 ! . a ὶ r j> ve a Oct - LL | vo ν ὦ ta ‘or Pe w iy tow ™ ' “-- 

4 

σύμβολα. (Kot μὲν οὖν τὰ ἐν τῇ ρωνῇ τῶν ἐν τῇ ψυχῇ παθημάτων σύμβολα, καὶ 

τὰ γραφόμενα τῶν ἐν τῇ φωνῇ» (1 16a «Τ]ερὶ ἑρμηνείας»). ᾿Επίσης στὸ ἔργο tov 
«Περὶ τῶν σοφιστικῶν ἐλέγχων» 165a 6-10 λέγει: «᾿Επεὶ γὰρ οὐκ ἔστιν αὐτὰ τὰ 

πράγματα διαλέγεσθαι φέροντας, ἀλλὰ τοῖς ὀνόμασιν ἀντὶ τῶν i sl θησαν χρώμεθα 

ὡς συμβόλο!ς, τὸ συμβαῖνον ἐπὶ τῶν ὀνομάτων χαὶ ἐπὶ τῶν πραγμάτων ἡγούμεθα 
᾿ θ f 3 - τῷ ! id a f Π 

συμβαίνειν, καθάπερ ἐπὶ τῶν ψήφων τοῖς λογιζομένοις». Στὸ δὲ ἔργο του «Περὶ 

ae, καὶ αἰσθητῶν» τονίζει ὅτι ὁ henge, Ξἶναι ἢ αἰτία τῆς γνώσης᾽ ἀλλὰ βέβαια 
ὯΝ t f ‘4 ὄχι ὁ ἐνδιάθετος λόγος, ἀλλὰ αὐτὸς ποὺ ἀκούγεται, δηλαδὴ ἢ cvuBatixh Tov μορφῇ, 

γιατὶ κάθς «ὄνομα» εἶναι «σύμβολον» 1 4378 17 κιέ. CO γὰρ λόγος αἴτιός ἐστι 
ute ΟΥ̓ re 2 x og sf 4 θ᾽ δ δι SARC ἀμὴν a / : Δ΄ ᾿ po τῆς μαθήσεως ἀκουστὸς ὦν, οὐ χαθ᾽ αὑτόν, ἀλλὰ κατὰ συμβεβηκός" ἐξ ὀνομάτων 

γὰρ σύγκειται, τῶν δ᾽ ὀνομάτων ἕκαστον σύμβολόν ἐστιν». Ἢ γλώσσα εἶναι 
of = vod it ΕΠ , 5 ~ 1 \ ΞΕ... ; ε Lt ὄργανο τῆς ἀνθρώπινης σχέψης. Εἶναι τὸ ep yohens UE TO OTTOLO ἐκφράζεται ἢ σκέψη. 
‘O John Dewey λέγει: (Eva ἡ γλώσσα δὲν εἶναι anédic, εἶναι ἀναγκαία. διὰ τὴν 

La 3 bs ἐ * Ἶ Lo aa νι - i 1 σχέψιν ἀχριβῶς ὡς xu! διὰ τὴν μετάδοσιν τῆς σχέψεως» ἢ. 

of Language, Tweive Lectures on the principles of Linguistic Science (1867) καὶ στὸ ἔργο 

του, Life and Growth of Language (1875). 
1. John Dewey, llc σνεπτόμεθα, usp. 1᾿. dh. Ratoxua, exd. A. ατσαμᾷ, ᾿Αθῆναι: 1971, 

σα. 155 

r faa 
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2.1. Γλωσσικὸ Σημεῖο 

Τὰ συστατικὰ μιᾶς γλώσσας εἶναι of φθόγγοι, δηλαδὴ ἡ ἀρθρωμένη φωνὴ καὶ 

ἢ γνώση τῶν ἀνθρώπων γιὰ τὸ νόημα, τὴ σημασία ποὺ ἔχουν αὐτοὶ οἱ φθόγγοι. 

«Οἱ ὁρισμένοι κατὰ γλῶσσα συνδυασμοὶ φθόγγων ποὺ μὲ τὴν σειρά τοὺς συνδέονται 

πρὸς ὁρισμένες σημασίες συνθέτουν τὴν γλῶσσαν» +. Οἱ φθόγγοι καὶ οἱ σημασίες 

ἀρχίζουν ἀπὸ τὶς ἁπλούστερες μονάδες καὶ προχωροῦν στὶς πιὸ σύνθετες: φθόγγοι - 
φωνήματα - μορφήματα - λέξεις - φράσεις - προτάσεις - χείμενο. Ta ὑλικὰ αὐτὰ 

στοιχεῖα μὲ κατάλληλους συνδυασμοὺς δηλώνουν ἀντίστοιχες σημασίες. Σὲ κάθε 

γλωσσικὸ σημεῖο ὑπάρχει συνδυασμὸς μιᾶς ὀρισμένης σημασίας πρὸς μιὰ ὁρισμένη 

μορφή. Δὲν εἶναι ποτὲ δυνατὸν νὰ ὑπάρχει μορφὴ χωρὶς ἀντίστοιχη σημασία ἢ ση- 

μασία χωρὶς τὴν ἀντίστοιχῃ μορφή τῆς. Στὸ γλωσσικὸ σημεῖο «βιβλίο» my. ἄντι- 

στοιχεῖ H σημασία «βιβλίο» ποὺ ἐκφράζεται μὲ μιὰ ὁρισμένη μορφὴ /Vvivlio/. Δὲν 

μπορεῖ δυὸ σημασίες ἀπόλυτα ὅμοιες, ποὺ καὶ οἱ μορφές TOUS εἶναι ἀπόλυτα ὅμοιες, 

νὰ ἀντιστοιχοῦν σὲ δύο διαφορετικὰ γλωσσικὰ σημεῖα. ᾿Επίσης κάθε γλωσσυκὸ ση- 

μεῖο ἔχει συμβατικὸ χαρακτῆρα. Δηλαδὴ ἢ σημασία «βιβλίο» συνδυάζεται συμβα- 

τικὰ μὲ τὴ μορφὴ /vVivlio/. 

2.2. Σημαῖνον - Σημαινόμενο 

ἪἫ σημασία τοῦ γλωσσικοῦ σημείου καλεῖται ἀπὸ τὸν F. de Saussure σημαινό- 
cod 

+ EVO χαὶ ἢ μορφὴ σημαῖγον. Οἱ ὅροι αὐτοὶ εἶναι! γνωστοὶ ἤδη ἀπὸ τὴν ἀρχαιότητα. 

Στὸν «Κρατύλο» τοῦ Πλάτωνος (4000) ἔχουμε τὴ λέξη «σῆμα» μὲ τὴν ἔννοια τοῦ 

ΒΙΡῺ 6 τοῦ Saussure καθὼς χαὶ τὸ ρῆμα «σημαίνω» μὲ τὴν ἔννοια τοῦ «δηλώνω», 

«ἐχφράζω». Γιὰ τὸν Πλάτωνα τὸ «σῶμα» εἶναι τὸ «σῆμα» τῆς ψυχῆς. Δηλαδὴ 

εἶναι ἢ μορφὴ μὲ τὴν ὁποία ἐκφράζονται οἱ ἐκδηλώσεις τῆς Ψυχῆς: «καὶ γὰρ σῆμά 

τινές φάσιν αὐτὸ (δηλ. τὸ σῶμα) εἶναι τῆς ψυχῆς, ὡς τεθαμμένης ἐν τῷ νῦν παρόντι" 

“ual διότι αὖ τούτῳ σημαίνει ἃ ἂν σημαίνῃ ἢ ψυχῆ, καὶ ταύτῃ «σῆμα» ὀρθῶς χα- 

λεῖσθαι» (40θο). 

Ὃ ᾿Αριστοτέλης ἔχει ἤδη χρησιμοποιήῆσει καὶ τοὺς δυὸ αὐτοὺς ὄρους. “Eton στὴν 
«Πονητική» tov [4578 λέγει: «Ὄνομα δέ ἐστι φωνὴ συνθετὴ σημαντικὴ ἄνευ χρό- 

νου, ἧς μέρος οὐδέν ἐστι καθ᾽ αὑτὸ σημαντικόν᾽ ἐν γὰρ τοῖς διπλοῖς οὐ χρώμεθα ὡς 

καὶ αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ σημαῖνον, οἷον ἐν τῷ Θεοδώρῳ τὸ δῶρον οὐ σημαίνει» καὶ 

στὴ «Ρητορικὴ» (1405b 6-8) ἔχουμε τὸν ὅρο «σημαινόμενο». «Κάλλος δὲ ὀνόματος 

τὸ μὲν ὥσπερ Λικύμνιος λέγει, ἐν τοῖς ψόφοις ἣ τῷ σημαινομένῳ, καὶ αἶσχος δὲ 

ὡσαύτως». 
ra ᾿ ῥ > \ f 4 μ“ .-" f τὶ ard 3 ? £ af 

Τοὺς ὅρους αὐτοὺς χρησιμοποίησαν χαὶ οἱ Στωϊκοί, ὅπως μᾶς ἀναφέρει ὁ Σέξτος od 

Ἢ i # ae 4 5 fF 4 i 5 τῷ f 4 4 + te id 

μπειρικός. Οἱ Στωϊκοὶ ἀναλύουν κατὰ τρόπο ἀξιοθαύμαστο γιὰ τὴν ἐποχῆ τοὺς 
i λ 4 i Ἢ a/m, θέ ΠΡ 4 e ine af seat ap 5 ΗΞ meee 

TO γλωσσικὸ φαινόμενο. ξ ἄλλου θέλοντας νὰ ἱκανοποιήσουν τὶς ἀνάγκες τῆς 

ΔΛογικῇς ; ὺς ὁ ἡλγσαξ ἰδιαϊ συ ολύθ Υ AD μὲ τῇ VAG Ὁ γυκῆς ποὺ τοὺς ἀπασχόλησε ἰδιαίτερα ἀσχολήθηχκαν πολὺ μὲ TH γλῶσσα. 

Σέξτος ᾿Ιμπειρικὸς ἀναφέρει: «οἱ ἀπὸ τῆς Σ;υτοᾶς, τρία φάμενοι συζυγεῖν ἀλλύμλοις, 

1. 1. Ἡπαμπινιώτη, Θεωρητικὴ Γλωσσολογία, ᾿Αθήνα 1980, σ. 25.
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f 

TO TE σημαινόμενον χαὶ TO σημαῖνον xxl τὸ τυγχάνον» 1. Τὰ στοιχεῖα αὐτὰ τοῦ 
γλωσσικοῦ σημείου ἀναφέρει καὶ ὁ ἱερὸς Αὐγουστίνος, ὁ ὁποῖος διέκρινε τὸ slonum 
(σημεῖο) σὲ signans (σημαῖνον) καὶ signatum (σημαινόμενο). 

Στοὺς νεώτερους χρόνους πρῶτος ὃ Saussure ἐθεμελίωσε καὶ ἐπέβαλε τὰ στοιχεῖα 
τοῦ γλωσσικοῦ σημείου (signe) μὲ τοὺς ὅρους signifiant (σημαῖνον) καὶ signifié 
(σημαινόμενο) “. “Ὅμως ὁ Saussure χάνει μιὰ μεγάλη τομὴ στὸ θέμα τοῦ γλωσσικοῦ 
σημείου. Kat αὐτὸν τὸ γλωσσικὸ σημεῖο (signe) δὲν εἶναι συνδυασμὸς ἑνὸς ὀνόμα- 
τος μὲ EVE πράγμα, ἀλλὰ συνδυασμὸς τῆς ἰδέας ποὺ ἐχφράζεται μὲ τὸ σημαινόμενο 
(signillé) καὶ τῆς ἀκουστικῆς εἰκόνας ποὺ ἐκφράζεται μὲ τὸ σημαῖνον (signifiant). 
Οἱ ὅροι τοῦ γλωσσικοῦ σημείου ἐκφράζουν τὴν ἀντίθεση ποὺ ὑπάρχει καὶ μεταξύ 

TOUS καὶ ὡς πρὸς τὸ σύνολο. Αὐτὴ τὴν ἀντίθεση ποὺ ἐκφράζουν τὰ στοιχεῖα τοῦ 
ὯΝ f 4 cy > f "ἡ Ὡς " κ᾿ \ + f € f ρὲ γλωσσικοῦ σημξίου τὴν εἶχαν ἐπισημάνει ἤδη οἱ Στωϊκοὶ ὅπως ἀναφέρει ὁ Σέξτος 

ay \ ef an \ ¥ \ f ἐπ \ ee i a9 f LUTELOLKOS (0.7.) «σημαῖνον μὲν εἶναι THY φωνήν, οἷον τὴν “Δίων ᾿᾿, σημαινό- 
, δὲ πὸ πὶ win mA y\yor° μὴ ςκ ὃ A , } oy Tr OR τιλ f 6 μενον OF αὐτὸ TO πρᾶγμα TO ὑπ᾽ αὐτῆς δηλούμενον καὶ OD ἡμεῖς ἀντιλαμβανόμεθα 

τῇ ἡμετέρᾳ παρυφισταμένου διανοίᾳ, οἱ δὲ βάρβαροι οὐκ ἐπαΐουσι, καίπερ τῆς 
φωνῇς ἀκούοντες, τυγχᾶνον δὲ τὸ ἐκτὸς ὑποκείμενον, ὥσπερ αὐτὸς ὁ Δίων». Τὸ 
«τυγχάνον» τῶν Στωϊκῶν εἶναι αὐτὸ ποὺ 6 Saussure ὀνόμασε signe (σημεῖο). 

Τὴ θεωρία τοῦ Saussure ποὺ ἐχώρισε τὸ γλωσσικὸ σῆμα σὲ αἴνον χκαὶ ἢ θεωρία τ re ποὺ ἐχώρισε τὸ γλ μα σὲ σὴμ : 
σημαινόμενο, ἐπεξέτεινε ὁ δανὸς καθηγητὴς L. Hjelmslev ὁ ὁποῖος διακρίνει στὴ 

f ! + i ὮΝ 4 3 f * τ i ‘ 4 5 i ὌΝ ms > i 

γλώσσα δύο ἐπίπεδα, τὸ ἐπίπεδο τοῦ περιεχομένου καὶ TO ἐπίπεδο τῆς ἐκφράσεως 
\ ͵ ¢f bs \ 3 \ 4 ρα ‘ f f \ 4 ᾿ f 3 ? καὶ καθς Eva ἀπὸ αὐτὰ τὸ διαιρεῖ σὲ δύο στρώματα. Δηλαδὴ ual τὰ δύο ἐπί- 

3f tf 4 ἐ 1 + i τω i id ΕἸ 4 ᾿ πεδα ἔχουν ὕλη καὶ μορφῇ. Στὸ ἐπίπεδο τοῦ περιεχομένου ὕλη εἶναι τὸ σύνολο 

τῶν σχέψεων καὶ μορφὴ εἶναι οἱ σημασίες διανοημάτων. Στὸ ἐπίπεδο δὲ τῆς ἔχ- 

φρᾶσης ὕλη εἶναι οἱ φθόγγοι, δηλαδὴ τὰ φωνητικὰ προϊόντα εἴτε ἀκουστικά, εἴτε 

ἀρθρωτικά, καὶ μορφὴ εἶναι τὸ φωνολογικὸ σύστημα τῆς γλώσσας, δηλαδὴ ἢ φωνο- 
᾿ ᾿ ᾿ ipa π΄ --. / »ῷ f Kara τὲ Hiel l ἢ “λ _ OYLAN παράσταση τοῦ συστήματος τῶν φωνημάτων. Κατὰ τὸν Hjelmslev ἢ yAwo 
σολογία μελετᾶ τὴν μορφὴ τόσο τοῦ ἐπιπέδου τοῦ περιεχομένου, ὅσο καὶ τῆς ἐκ- 

? 1 εὖ f \ 1 4 nad tend ? itd ay 

φράσεως, δηλαδὴ THY σημασία καὶ TH μορφὴ TOD γλωσσικοῦ σημείου ὅ,τι δηλαδὴ 

ἔχει σὰν ἀντικείμενο γλωσσολογικῆς μελέτης καὶ 6 Saussure. Δηλαδὴ οὐσιαστικὰ 
ἢ ἔννοια τοῦ γλωσσικοῦ σημείου τοῦ Hjelmslev δὲν διαφέρει πολὺ ἀπὸ αὐτὴ τοῦ ἢ 
Saussure. Ἢ ὕλη τοῦ περιεχομένου δηλαδὴ οἱ σκέψεις ὅπως καὶ 4 ὕλη τῆς ἔκφρασης 
N ‘ ¢ , τω ¢ 4 , > ‘ ; , 4 r δηλαδὴ of φθόγγοι μελετῶνται 7 μὲν πρώτη ἀπὸ τὴν φιλοσοφία καὶ τὴν Ψυχολογία 

ἢ δὲ δεύτερη ἀπὸ τὴν φυσικὴ καὶ τὴν φυσιολογία. 

‘O Hyelmslev διευρύνει μὲ τὴν θεωρία τῶν στρωμάτων τὴν θεωρία γιὰ τὸ γλωσ- 
σικὸ σημεῖο τοῦ F. de Saussure. 

1. Σέξτου ᾿Ἐμπειροικοῦ, Ἰϊρὸς μαθηματικοὺς VIII (= ποὸς Δογικοὺς Β), 11 (ἐκδ. Bekker, 
Berlin 1842, σ. 291). 

2. 4. Μπαμπινιώτη, Θεωρητικὴ Γλωσσολογία, ᾿Αθῆνα 1980, σ. 7-8.
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2.3. Συμβατικότητα τοῦ γλωσσικοῦ σημείου 

\ oe an - 

Baoixh ἀρχὴ τοῦ γλωσσικοῦ σημείου εἶναι ἢ συμβατικότητά του. Η ἀρχὴ αὐτή, 
-. 4 ΑΙ on Γω 3 δηλαδὴ ἢ συμβατικότητα ἢ τὸ αὐθαίρετο τοῦ γλωσσικοῦ σημείου, ἀπασχόλησε ἤδη 

\ f ξ i mm 4 f f τ " 4 4 f “Ὁ ft ᾿ 

τὸν Πλάτωνα, ὁ ὁποῖος στὸ διάλογό tov «Κρατύλος» μὲ τὸ στόμα τοῦ ᾿ρμογένη 

ἀναπτύσσει τὴν θεωρία ὅτι ἡ λέξη εἶναι μία σύμβαση: «οὐ δύναμαι πεισθῆναι ὡς 
> . ; "Ὁ, A + , ᾿ς / 5 ‘ ἢ ς:; ἄλλη τις ὀρθότης ὀνόματος ἣ ξυνθήκη καὶ ὁμολογία. ..... οὐ γὰρ φύσει ἑκάστῳ πεφυ- 

i of LN 5 } > \ f ‘of me " , 4 ᾿ 

κέναι ὄνομα οὐδὲν οὐδενί, ἀλλὰ νόμῳ nal ἔθει τῶν ἐθισάντων τε καὶ καλούντων» 

(384d). ᾿Αναπτύσσει ὅμως μὲ τὸ στόμα τοῦ Κρατύλου καὶ τὴν θεωρία ὅτι ἢ λέξη 

ἔχει αἰτιατὴ σχέση μὲ τὸ πράγμα: «(δύσει τὰ ὀνόματα εἶναι τοῖς πράγμασι, καὶ οὐ 

πάντα δημιουργὸν ὀνομάτων εἶναι, ἀλλὰ μόνον ἐκεῖνον τὸν ἀποβλέποντα εἰς τὸ τῇ 

e φύσει ὄνομα ὄν ἐχάστῳ χαὶ δυνάμενον αὐτοῦ τὸ εἶδος τιθέναι εἴς τε τὰ γράμματ 

καὶ τὰς συλλαβὰς» (9906). 

‘O Saussure θεωρεῖ βασικὴ ἀρχὴ τὴ συμβατικότητα: CO δεσμὸς ποὺ ἑνώ- 
νει τὸ σημαῖνον μὲ τὸ σημαινόμενο εἶναι. αὐθαίρετος, ἢ ἀκόμη, ἐπειδὴ ἐννοοῦμε 

μὲ τὸν ὅρο σημεῖο τὸ ὅλο ποὺ προκύπτει ἀπὸ τὴ σύνδεση ἑνὸς σημαίνοντος μὲ ἕνα 

σημαινόμενο, μποροῦμε νὰ ποῦμε πολὺ ἁπλά: CTS γλωσσικὸ σημεῖο εἶναι αὐθαί- 

petro» 1. 
Kata tov E. Benveniste τὸ ἂν τὸ γλωσσικὸ σημεῖο εἶναι αὐθαίρετο ἢ ὃχ! ὁδὴγε 

στὸ πρόβλημα φύσει ἢ θέσει. Δηλαδη, μετὰ τὸν ἢ. Benveniste, ὁδηγούμαστε στὸ 

μεταφυσικὸ πρόβλημα τῆς συμφωνίας ἀνάμεσα στὸ πνεῦμα καὶ στὸν κόσμο (esprit- 

monde). ‘Qe πρὸς τὴν ἀρχὴ τοῦ «αὐθαίρετου» τοῦ γλωσσιυκοῦ σημείου ὁ ὦ. Ben- 

veniste ἀντέδρασε τονίζοντας πὼς «τὸ γλωσσικὸ σημεῖο, δὲν εἶναι αὐθαίρετο εἶναι 

νς 

, 

ἀναγκαῖο...... ᾿Ανάμεσα στὸ σημαῖνον χαὶ στὸ σημαινόμενο ὁ δεσμὸς δὲν εἶναι 

αὐθαίρετος" ἀντίθετα εἶναι ἀναγκαῖος»» 5. Καὶ παρακάτω, ἀναλύοντας τὴν ἄποψή TOU 

λέγει ὅτι «τὸ σημαῖνον καὶ τὸ σημαινόμενο, ἢ VONTLKY) ἀναπαράσταση καὶ ἣ ἀχου- 

στικὴ εἰκόνα, εἶναι στὴν πραγματικότητα οἱ δυὸ ὄψεις τῆς μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς ἔν- 

νοιᾶς χαὶ συμπλέκονται μαζὶ σὰν νὰ ἐνσωματώνονται. Αὐτὸ ποὺ εἶναι αὐθαίρετο 

εἶναι ὅτι αὐτὸ τὸ σημεῖο καὶ ὄχι! ἄλλο συνάπτεται πρὸς αὐτὸ τὸ στοιχεῖο τῆς πραγμα- 

τικότητας καὶ ὄχι πρὸς ἕνα ἄλλο» 3. Δηλαδὴ χατὰ τὸν Benveniste δὲν εἶναι αὐθαί- 

psty ἣ σχέση μεταξὺ τῶν δύο στοιχείων τοῦ γλωσσικοῦ σημείου (σημαίνοντος-σημαι- 

νομένου), ἀλλὰ μεταξὺ γλωσσιχοῦ σημείου καὶ πρχγματικότητας. Τ᾿ ἣν ἄποψη τοῦ 

Benveniste ἀποδέχεται καὶ 6 Jacobson, ὁ ὁποῖος παρατηρεῖ ὅτι ἢ συμβατικότητα 

τοῦ γλωσσικοῦ σημείου περιορίζεται ἀπὸ τὸ ἴδιο τὸ σύστημα τῆς γλώσσας. ᾿Αλλὰ 

6 Saussure οὔτε τὴν ἀναγχαιότητα γλωσσικοῦ σημείου ual πράγματος ἀρνεῖται, 
Ἀ 4 

ποὺ ἀναπτύσσει 6 Benveniste, οὔτε τὸν περιορισμὸ τῆς συμβατικότητας τοῦ Jacob- 
f 

son ἀγνοεῖ καὶ μάλιστα ὁ ἴδιος ἀναφέρει THY περίπτωση τῆς ὀνοματοποιΐας καὶ τῶν 

1. F. de Saussure, Μαθήματα Τενικῆς Ἰ᾽λωσσολογίας, ute. Φ. ᾿Αποστολόπουλου, ἐχδ. 

ἸΠαπαζήση 1970, σ. 101-102. 

2. Ε. Benveniste, Problémes de Linguistique Générale, Paris 1966, p. ol. 

3. 6m. ao, 52.
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ἀναφωνήσεων ὅπου, ὅπως παρατηρεῖ, H ἐχλογὴ τοῦ σημαίνοντος δὲν εἶναι πάντοτε 
χυθαίρετη, καθὼς καὶ τὴν περίπτωση τῆς παραγωγῆς καὶ τῆς σύνθεσης. Ὃ ἴδιος 
~ 7 f . ft XO ‘ ~ , ow f 1 3 ; λξει συγχεχριμένα: CH θεμελιακὴ ἀρχὴ τοῦ αὐθαίρετου τοῦ σημείου δὲν ἐμποδίζει 
νὰ ξεχωρίζουμε, σὲ κάθε γλώσσα, ὅ,τι εἶναι ριζικὰ αὐθαίρετο, δηλ. ἀναιτιολόγητο, 
ἀπ᾿ ὅ,τι εἶναι σχετικὰ αὐθαίρετο. “Ἕνα μέρος μόνο τῶν σημείων εἶναι ἀπόλυτα αὐ- 
θϑαίρετο᾽ στὰ ἄλλα παρεμβαίνει ἕνα φαινόμενο ποὺ ἐπιτρέπει ν᾿ ἀναγνωρίζουμε βαθμοὺς 
μέσα στὸ αὐθαίρετο χωρὶς νὰ τὸ καταργοῦμε: τὸ σημεῖο μπορεῖ νὰ εἶναι σχετικὰ 

3 
? f 4 c i ἤ 4 € f i 4 4 > f UTLOAOY NUEVO... Δὲν ὑπάρχει γλώσσα, στὴν ὁποία τίποτε νὰ μὴν εἶναι αἰτιολογημένο, 

αὐτὸ θὰ ἧταν ἐξολοκλήρου ἀδύνατο» 1. 
Ἥ ᾿ el seas ms βέ 2 ᾿ ἢ \ 3 § f mo 863 i \ * ον i φυσὴ τοῦ λεχτικοῦ συμβόλου ἀπασχόλησε τὸν ἀνθρώπινο vod ἀπὸ Thy ἀρχαιό- 

τητὰ μέχρι σήμερα. Kal πρέπει νὰ τονίσουμε ὅτι ἣ συμβολὴ τῶν ἀρχαίων φιλοσόφων 
πάνω στὸ θέμα τοῦ γλωσσικοῦ συμβόλου εἶναι μεγάλη τόσο γιὰ τὴν καθιέρωση τῆς 
ρολογίας, ὅσο καὶ γιὰ τὴ φιλοσοφιγεὴ ἀντιμετώπιση τοῦ προβλήματος. 

Βέβαια οἱ σύγχρονοι γλωσσολόγοι διαχωρίσανε τὸ γλωσσολογικὸ ἀπὸ τὸ φιλο- 
σοφυκὸ πρόβλημα μεταθέτοντάς τὸ ἀπὸ τὴ σχέση ὀνόματος-ἀντικειμένου, στὴ σχέση 
τῶν μερῶν τοῦ ὀνόματος, τοῦ γλωσσικοῦ ἣ λεκτικοῦ σήματος (σημαίνοντος-σημαι- 
νομένου). Οἱ σύγχρονοι δηλαδὴ γλωσσολόγοι δὲν ἔχουν ὡς ἀντικείμενο μελέτης τοὺς 
_\ } f 1 - f 1 ¢ t . , 1 of τὴν ὀνοματοῦεσία, ποὺ περιορίζεται μόνον σὲ ὁρισμένες περιπτώσεις ποὺ ἔχουμε 
ἀναφέρει. 

9 i) 3 ὃ i - ied \ 3 - f ss f al δὲ μ᾿ f ed { % ἀδικουσαμε ὅμως τοὺς ἀρχαίους στοχαστές, ἂν δὲν ἐπισημαίναμςε ὅτι στοὺς 
᾿τωϊκοὺς ὑπάρχει ὁ σπόρος τῆς σύγχρονης θεωρίας καὶ ὅτι ἐκεῖ γιὰ πρώτη φορὰ γί- 
νεται λόγος γιὰ τὴν σχέση ὄχι μεταξὺ ὀνόματος καὶ πράγματος, ἀλλὰ σημαίνοντος 
καὶ σημαινομένου (βλ. σ. 259). 

Ἢ f _. f - 4 6 f ‘id ¢ F Ξ f £ of ai TONS πρέπει νὰ ὁμολογήσουμε OTL N γλώσσα χαρακτηρίζεται ὡς Spyavo ἣ 
σύμβολο ἤδη ἀπὸ τὸν Πλάτωνα καὶ τὸν ᾿Αριστοτέλη. Στοὺς ἴδιους δὲ συγγραφεῖς 
ἀναφέρεται καὶ ἢ συμβατικότητα τοῦ λεχτικοῦ συμβόλου. 

Σιἥμερα εἶναι tapadexto ὅτι τὸ λεκτικὸ σύμβολο εἶναι μία σύμβαση καὶ δὲν 
δημιουργήθηκε παρὰ ἀπὸ τὴν ἀνάγκη ἐπικοινωνίας μεταξὺ τῶν ἀνθρώπων, ἀπὸ τὴν 
ἀνάγκη τῆς κοινωνικῆς ἐπαφῆς τοὺς. ᾿Επίσης τὸ λεχτικὸ σύμβολο εἶναι τὸ μέσον 
ποὺ δίνει tH δυνατότητα στὸν ἄνθρωπο νὰ ἐκφράσει τὰ διανοήματά του, τὶς σκέψεις 
_ . κε ES on ? i \ φῇ = i ) ‘ ΑΝ του. (Τὰ ὅρια τῆς γλώσσας μου σημαίνουν τὰ ὅρια τοῦ κόσμου μου» 2, Τὰ διανοή 
ματὰ τοῦ κάθε ἀνθρώπου ὑπάρχουν γιὰ τὸν ἄλλο ἀπὸ τὴ στιγμὴ ποὺ ἐκφράζονται 
μὲ τὰ λεκτικὰ σύμβολα. 

“ ae ? 4 £ 4 / ¢ Ὃ λεχτικὸς συμβολισμὸς χρησιμοποιεῖται τόσο στὴν ὁμαδιυκὴ συνομιλία, ὅσο 
καὶ στὴν διυποχκειμενυκὴ (διάλογος) καὶ στὴν ἀτομωκὴ ὁμιλία (μονόλογος) 8, Ὃ 
ἄνθρωπος μὲ τὴ χρησιμοποίηση τοῦ λεχτικοῦ συμβολισμοῦ κοινωνικοποιεῖται. 

1. #. de Saussure, Μαθήματα Τενικῆς Τλωσσολογίας, ure. ©. ᾿Αποστολόπουλου, &x8. 
Π]απαζήση 1979, σ. 171 χαὶ 172. 

2. Ludwig Wittgenstein, Tractatus Logico Philosophicus, ur. Θαν. Κιτσόπουλου, 
ex. Ilanatnon 1978, o. 110. 

3. Mav. Pielov, To φαινόμενο τῆς ἀλλοτρίωσης στὴ γλώσσα, 2x8. Béyac, ᾿Αθήῆνα 1977, o. 267.
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Τὸ γλωσσικὸ σῆμα διαμορφώνεται μέσα ἀπὸ τὴν κοινωνικὴ πρακτική. Amd τὰ 

ἀντικείμενα, τὶς καταστάσεις, τὶς πράξεις, τὶς ἰδιότητες μὲ τὴν ἀφαίρεση καταλης 

γουμξ στὸ λεχτικὸ σῆμα. Τὰ λεκτικὰ σήματα ἀπευικονίζουν τὰ ἀντικείμενα, τὶς κατα- 

στάσεις, τὶς πράξεις καὶ προχωρώντας φθάνουν στὶς γενικὲς ἀφηρημένες ἔννοιες. “HH 
id \ ἘΝ 4 x τὰν i 

σχέση μεταξὺ τῆς κοινωνίας καὶ γλωσσικοῦ σήματος εἶναι διαλεκτική. 

ANAXSTASTA ΚΑΥΣΙΚΗ-ΓΚΙΒΑΛΟΥ



ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ ANAAEKTA 

MEXAIONIKA 

ἰεριθωριακὲς σημειώσεις στὸ Λεξικὸ tod Du Cange ἀποτέλεσαν τὴ βάση γιὰ 
δῷ τὰ μ τὸ σχηματισμὸ τοῦ πρώτου μέρους τοῦ μελετήματος ποὺ ἀναφέρεται στὴ μεσαιωνικὴ 

ἑλληνική" οἱ σημειώσεις ἀφοροῦσαν τὶς λέξεις ζάγανος, τζουράκιον καὶ τσαγανός, 
᾿ «ἡ \ ΜΝ ὃ a θεῖ é f > a ΗΝ 4 »" of mae λέξ δὲ LC ποὺ ἂν καὶ ἔχουν διατυπωθεῖ ὁρισμένες ἀπόψεις γιὰ τὸ ἔτυμο τῶν λέξεων, δὲ νομίζω 

ὅτι ἦταν οὐσιαστικές, γιατὶ παρουσίαζαν σημεῖα ποὺ εἴχαν ἀνάγκη βελτίωσης ἣ 
καινούργιας προσέγγισης, ὕστερα προστέθηκαν χκαὶ οἱ λέξεις καραούσι καὶ κούξα. 

, ‘ , ς- ost ef 3f ~ Ξ ., 1 ¢ A oo ‘ \ 
ν τ vee ν . iv ᾿ροσπάθησα νὰ λάβω ὑπόψη μου ὅ,τι ἔχει γραφτεῖ τόσο στὴν ἑλληνικὴ ὅσο xal στὴν 

” } f 4 " / ξένη βιβλιογοαφία γιὰ χάθε θέμα. 

ζάγανος 

1. ζάγανος ὃ 1, εἶδος κυνηγετικοῦ γερακιοῦ μὲ χρωματιστὲς κηλίδες στὸ πτίλω- 
ua του. H A. ἀπαντὰᾶ στὸν «ἸΠουλολόγο» 3, ὅπου διαβάζουμε: «μὴ ὁρίσω τὸν ἱέρακα 
εἶτα xual τὸν πετρίτην, τὸν ζάγανον τὸν φοβερόν, εἶτα τὸν γέρον φάλκον»᾽ τὸ 
«Ορνεσόφιο» ὅ ἀναφέρει: «ὋὉἡ ζάγανος ὀφείλει εἶναι μακρύλαμνος, αἱ δυσωμίαι 
αὐτοῦ πλατέαι, κοντὰ τὰ μηρία καὶ τὰ καλάμια τῶν ποδιῶν αὐτοῦ, οἱ δάχτυ- 
λοι αὐτοῦ μαχροί, ἣ οὐρὰ αὐτοῦ ἀπλωμίστη καὶ ὡς ἂν παχνισμένη, ὁ σφόν- 
δυλος αὐτοῦ μακρός, κεφάλιν μικρὸν καὶ πλατύ, ἣ μίτη αὐτοῦ λεπτή" χρῶμα δὲ 
τὸ μαῦρον ἣ τὸ λεγόμενον καστανὸν [ἢ καὶ κιχλάτον] χακόγνωμοι γὰρ εἰσιν of 
τὰ τοιαῦτα χρώματα ἔχοντες, πλὴν δυνατοί" ὀφείλεις δὲ διδόναι συχνότερον πρὸς 
τοὺς ζαγάγους ἀγριοπούλια ἤτοι περιστέρια τρυγόνια καὶ ἕτερα ὅμοια», καὶ στὸ 
(δυναξάριον τοῦ τιμημένου γαδάρου» * περιέχονται οἱ στίχοι: «Πάντες δια- 
σκορπίζονται ἐν μέσῳ τοῦ δρυμῶνος ὡς Cdyavog χαὶ σταυραετός, ξυφθερογυρευτᾶ- 
δες». Ty dr. ἔχει ἀποθησαυρίσει ὁ Du Cange ὅ, 6 II. Βλαστὸς ® καὶ διασώζεται στὴν 

1. “lw. Ν. Καλλέρη, ᾿Ανάλεκτα λεξικογραφικά, Λεξικογραφικὸν Δελτίον 8, 1958, 36, ὑπ. 3. 
2. «Ὁ ΜΠουλολόγος», στ. 668, ἔχδ, Stam. Krawezynski, Akademie-Verlag - Berlin 1960. 
3. «α Ορνεοσόφιον κελεύσει γεγονότος τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως κυρίου Miyand», τ. 2, 6. 577, 

ἔκδ, Rud. Hercher, Claudii Aeliani varia historia epistolae fragmenta, Lipsiae MD CCCLXVI. 
4, «Ζυναξάριον tod τιμημένου yaddgov», στ. 35, ἔχδ. G. Wagner, Carmina Graeca Medii 

Aevi, Λειψία 1874, o. 112-123. 

ὅ, Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae Graecitatis, Aovy8otvo 1688, 
ἀνατ. Graz 1958, σ. 455. 

6. Llérgov Βλαστοῦ, Συνώνυμα καὶ συγγενικά, Téyveg καὶ σύνεργα, ᾿Αθήνα 1934, σ. 423.



264 KQETA KAPAIITOTOZOLPAOY 

χκυπριακὴ διάλεκτο ὡς ζάνος *: «Τὸ Cavog® εἶναι τὸ βυζαντινὸν ζαγανὸς ἢ ζάγανος. 

Καὶ ὀξυπτέριον, πετρίτης, φαλκώνιον χιλιπ. τὸ ἔλεγον οἱ Βυζαντινοί... Τὸ χρῶμα 

του ξανθὸν μὲ μαῦρα στίγματα εἰς τὸ κορμὶ καὶ μαύρας ραβδώσεις εἰς τὴν οὐράν. 

Τὸ ἐπιστημονικόν tov ὄνομα κατὰ Λινναῖον Accipiter nisus». 

Ὅ ΝΟΣ. ᾿Αποστολίδης 5". ταυτίζει τὸ ζάγανος μὲ τὸ Vultur fulvus 19 = Gyps 
Ἶ me 3 of fulvus = Dod ὁ πυρόχρους 11, κοινῶς ὄργιο, κόκκινο ὄρνιο, σκανίτης" ἣ λ. ἀναφέ- 

ρεται μᾶλλον 12 στὸν Kioxov τὸν ὀρνιθοφάγον (Accipiter gentilis), ποὺ εἶναι πολὺ 

διαδομένος στὴν ᾿Ανατολή. 

Ὃ ᾿᾽Αδ. Κοραῆς 13 ἐτυμολογεῖ τὴ A. ζαγάοιον, ζαγάρι = κυνηγετικὸς σχύλος, 

ἀπὸ τὸ ἀραβικὸν 15. Σακὰρ «ὁποῖον εἰς ἐκείνους σημαίνει τὸν ἱέρακα ἣ τὸν γύπα, 

σαρχοβόρα ὄρνεα, χρήσιμα εἰς χυνήγιον. Ζαγάριον ὠνόμαζαν χαὶ οἱ Γραικορωμαῖοι, 
ς coo 1 \ hs . ; SL 2 \ f ὡς ἡμεῖς, τὸν κυνηγετικὸν σκύλον Zayvavoy δὲ goo. Δ. καὶ Βαρβαρώτερον, Lvy- 

¥ 15 AE A =, ae 4 af + 4 po μὰς ΒΒ 3 4 a, δας ΝΗ f Ἥ κούριον δ, οὐδετ. Δ. τὸ κυνηγετικὸν ὄρνεον, καὶ ταῦτα ἀπὸ τὴν αὐτὴν πηγή». 

7. Παύλου Ξιούτα, Κυπριχκὴ λαογραφία τῶν ζώων, Λευκωσία 1978, σ. 242-48. 

8, Ἢ 4. ζάγνος προέρχεται ἀπὸ τὸ Cavavog μὲ ξέπεσμα τοῦ y μεταξὺ δύο φωνηέντων. πρβλ.: 

λόος, λοῆς, κακολοητῆς, συλλοΐζομαι. --- Σίμου Μενάρδου, Τλωσσικαὶ μελέται, Δευκωσία 1969, 

σ. ἀ. --- Xo. I. ΠΠαντελίδου, ωνητικὴ τῶν νεοελληνυκῶν ἰδιωμάτων Κύπρου, Δωδεκανήσου καὶ 

᾿Ἰχαρίας, Ἔν ᾿Αθήναις 1929, σ. 31-532, ---Ὁ LF. Δουκᾶς, Λέξεις Κυπριακαί, Prwoorat περὶ 

Κύπρου πραγματεῖαι τοῦ [O° αἰῶνος, “Hv Λευκωσίᾳ 1978, σ. 386, ἀναφέρει: «ζᾶνος (6) = εἶδος 

ἁρπακτικοῦ ὀρνέου, μικροτέρου τοῦ ἱέρακος καὶ ἔχοντος τὴν ἰδιότητα ὡς ἐκεῖνος, ν᾿ ἁρπάζῃ τὰ 

μικρὰ πτηνῶν = ζαρός». 

9. N. X. ᾿Αποστολίδη, “Emotnuovinog καθορισμὸς τῶν ἐν tH «[Πουλολόγῳ» ἀναφερομένων 

πτηνῶν, Παρνασσὸς 1, 1896, 186. 

10. "Avr. X. Κανέλλῃ - W. Bauer, Τὰ ὀνόματα τῶν πουλιῶν τῆς ᾿Ελλάδος, ᾿Αθῆναι 1973, 

α. 63 καὶ 27. --- M. Walters, The Complete Birds of the World, London 1980, σ. 23. 
11. N. Γερμανοῦ, «Tin, ᾿Εγκυκλοπαιδικὸν Λεξυκὸν ᾿Ελευθερουδάκη, τι 4, σ. 198. — Xao. 

“Χατζησαοάντου - “Avr, Kavédin, Katadoyog τῶν πτηνῶν τῆς ᾿Βλλάδος μὲ τὰ κοινά τοὺς ὀνό- 

ματα, ἀνάτυπο ἀπὸ τὸ «Βουνὸ» 1947-48 τοῦ “Ελληνυκοῦ ᾿Ορειβατικοῦ Συνδέσμου, σ. 144. 

12, M. Walters, ὅ.π., σ. 24.—‘O F. Viré, «Bayzara» (--ἱερακοτροφία), Encyclopédie 

de Islam, τ. 1, Leyde-Paris 1960, σ. 1187, ἀναφέρει; «L’oiseau qui a jou) de la plus grande 

faveur, depuis la plus haute antiquité et a travers tous les pays d’Orient, est, sans contre- 

dit, L’Autour, Accipiter gentilis et sa sb\sp. Accip. albidus, (indif. baz, shahb&z) qui n’ap- 

partient pas A l’avifaune des contrées de langue arabe, mais que 165 marchands apportaient 

de Gréce, du Turkestan, de Perse et de Inde». 

13. (Ad. Κοραῆ, "Ataxta, τ. ὅς, Ἔν Παρισίοις 1835, 9. δῶ. 

14. Ἢ ἐτυμολόγηση τῆς δ. ἀπὸ τὸ ἀρχβικὸ pM 5 34} =< γεράκι, EVAL ἀνεπιτυχῆς τὸ 

πιθανότερο εἶναι HA. νὰ προέρχεται ἀπὸ τὸ Tovpxixd Zavar = ζαγάρι, κυνηγετικὸς σκύλος. Ἢ 

A. χρειάζεται ἐξονοχυστικὴ μελέτη γιατὶ τὸ ἔτυμο τῆς παρουσιάζει πολλὰ δύσκολα σημεῖα. — 

Edward William Lane, An Arabic-English Lexicon, +. 4, London 1872, co. 1705y. — Max 

Vasmer, Russisches etymologisches Worterbuch, +t. 2, Heidelberg 1979, σ. 254.— VI. 

Georgiev, Iv. Gulubov, J. Zaimov, St. Ilcev, Bulgarski Etimologicen Recnik, τ. 1, Sogix 

1971, o. 580. --- Petar Skok, Etimologijski Rjecnik Hrvatskoga Ili Sprskoga Jeziha, τ. 2, 

Zagreb 1972, a. 547. 
15. Ἢ A. συγκούοριον = εἶδος γερακιοῦ, ἐτυμολογεῖται ἀπὸ TO τουρχικὸ SUNgUP = γεράκι. 

—James W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon, Constantinople 1890, o. 1195b.—
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Sew, ω nm ᾿ \ a] πηγὴ θεωρεῖται ἀνατολική, ἀλλὰ δὲ καθορίζεται ἀπὸ ποιὰ λέξη προέρχεται ἡ λ. 
ζάγονος. “O Fr. Miklosich 16 θεωρεῖ ὅτι ἡ 3 ere "πὸ τὸ 17 ἄγονος. U Fr. Mixiosich “5 θεωρεῖ ὅτι ἢ λ. παράγεται ἀπὸ τὸ τουρχκοπερσικὸ 

ἢ » af cy oe on a ; ὡρῶν sahin - “ἱέραξ ὁ μετανχαστεουτικὸς (Faleo peregriny us} ἢ A. sahin 18 ὅμως 
sf ? ἔχει περάσει στὴ VEOEAA ἔμ ὡς σαγίνι, σαΐνι, σαχίνι τό 15. «εἶδος τι ἱέρακος κατ᾽ 
"»ν» 4 ἐξοχὴν ζωηροῦ καὶ εὐκινήτου», Κίρκος ὁ βραχύπους (Acc ipiter brevipes) 29, χαὶ 
λόγοι φωνητικοὶ ἀποχλείουν Ty; μὲεξ αβολὴ τῆς A. ἀπὸ shahin σὲ ζάγανος. ‘O ’ Eun. 

* 1 * Κριαρᾶς 7) ἐτυμολογεῖ τὴ A. ἀπὸ τὸ τουρκικὸ zaganos 22 στὴν τουρκικὴ ἡ λ. zaga-~ 

Γιὰ μιὰ πλήρη παρουσίαση τοῦ θέματος BA. Gerhard Doerfer, Tiirkische und mongolische 
Elemente im Neupersischen, τ. 3, Wiesbaden 1967, o. 272-77. 

16. Franz Miklosich, Die tirkischen Elemente in den siidost- und osteuropadischen 
Sprachen (Griechisch, Albanisch, Rumunisch, Bulgarisch, Serbisch, Kleinrussisch, Gross- 
russisch, Polnisch}), Nachtrag zu der unter dem gleichen titel im XXIV und XXXV bande 
der Denkschriften gedruckten, zweite halfte, Denkschriften 38, Wien 1890, σ. 37 καὶ 195. 

17. Ἢ περσικὴ 2. ge lee shahin τῷ. λευκὸ γεράκι, ἀπαντᾶ στὴν πολαιὰ τουρκυκὴ ὡς sahan 

καὶ χωρὶς φωνητυκὴ διαφοροποίηση στὴν κοινὴ τουρκυζὴ ὡς 586} 1η. --- F. Steingass, A Compre- 

hensive Persian-English Dictionary, London 1977, co. 728b.—S. Haim, New Persian- 

English Dictionary, τ. 2, Tehran 1975, o. 1688. --- Tarama Sozlugti. +. 5, Ankara 19714, 

o. 3644. New Redhouse Turhish-English Dictionary, Istanbul 1979, σι 1046.-—‘H περ- 

σικὴ >. Shahin προέρχεται ἀπὸ th A. Barts Shah = σάχης, βασιλιάς. --- Paul Horn, Grundriss 

der neupersischen Etymologie, Strassburg 1898, λῆμμα 772. “Ἢ 4. βρίσκεται στὴν xeaBucy 

ὡς shahin = σαΐνι, ἰνδυκὸ yeouwt. — Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic, 

edited by J. Malton Cowan, Wiesbaden 1971, 6. 450b, στὴν ἀρμενικὴ ὡς ξωζξν shahén =: 

yellow legged hawk, aesalon, merlin, sparrow-hawk, Rev. Matthias Bedrossian, New Dic- 
tionary Armenian-English, 1879, σ. 544a. — Gr. Acarjan, Etimologiceskij Korennoj Slovar’ 
Armjanskogo jJazyka, τ. 3, Erevan 1977 7, 6. 485a. — Paul de Lagarde, Gesammelte Abhand- 

lungen, Leipzig 1866, c. 10, ὑπ. 2.— Heinrich Hiibschmann, Armenische Grammatik, 
Leipzig 1897, av. 1972, σ. 210, στὴν οὐρντοὺ ὡς shahin = A white falcon, a royal falcon; 

the gerfalecon. — John T. Platts, A Dictionary of UrdG, Classical Hindi and English, Oxford 

1884, av. New Delhi 1977, σ. 720a. Τιὰ τὶς βαλκανικὲς γλῶσσες 8A. Kari Lohotsch, Etymolo- 
gisches Worterbuch der europaischen (Germanischen, Romanischen und Slavischen) 

Worter Orientalischen Ursprungs, Heidelberg 1927, λῆμμα 1764. 

18. ‘O G. Moravesik, Byzantinoturcica I], Berlin 1958, o. 128, ἀναφέρει: «Das Wort 
ζάγανος (= Sahin * Wiirgfalhe *?)}». 

19. 4. Anunreaxov, Μέγα Aszixdv ὅλης τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης, τ. ὃ, 1964, o. 6453. — 

Pavlos Georgiadis, Die iautlichen Veranderungen der tiirkischen Lehnwérter im Griechi- 

schen, Munchen 1974, σ. 134 καὶ 138. — Lrny ποντιακὴ διάλεκτο HA. βρίσκεται ὡς: ὄαχινᾶς ὁ, 

ὄαχίνος ὁ «TO πτηνὸν ἱέραξ». --- A. A. Παπαδόπουλου, ‘Iotopinoy Acgunov τῆς Ποντικῆς Δια- 

λέκτου, τ. 2, “Ev ᾿Αθῆναις 1961, σ. 268. — Ch. Symeonidis, Lautlehre der tiirkischen Lehn- 

worter im neugriechischen Dialekt des Pontos, ᾿Δρχεῖον TIdvcoo 31, 1971-72, σ. 57 καὶ 116. 

20. KavéAAn-Bauer, 6.7., λῆμμα 75. 

"Euu. Kowagd, Λεξικὸ τῆς μεσαιωνυκῆς ἑλληνικῆς δημώδους γραμματείας 1100-1669, 
τ. 7, Θεσσαλονίκη 1980, σ. 2. 

22, “OL. N. Καλλέροης, ᾿Ανάλεκτα λεξικογραφικά, Λεξικογρχφικὸν Δελτίον 8, 1958, 36 ὑπ. 8, 

γράφει μὲ προσοχή: «εἰ ὑκτὸς ἂν προῆλθε κατ᾽ ἀντιμετάθεσιν ἐγκκ τοῦ Βυζαντινοῦ ξάγανος, δηλοῦν- 

τος εἶδος κυνηγετικοῦ ἱέρακος, οὗτινος τὸ πτίλωμα ἔφερε χρωματιστὰς κηλῖδας (τὸ sayarog τοῦτο 

διασώζεται εἰς τὸ Νεοελλην, ἐπώνυμον Ζαγανιάοις, ἀντίστοιγον τοῦ Γερακάοις, --- ὄχι ἐκ τοῦ



+ 
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nos xa. zaganoz σημαίνει 25: 1) “Ὃ ἐδώδιμος θαλάσσιος καρκίνος (Cancer pagu- 

rus). 2) Ἢ κυνηγετικὴ χουκουβάγια ἐκπαιδευμένη σὰ γεράκι (Bubo maximus). 

τὴν πραγματικότητα Eyouus στὴν τουρχκυκὴ δύο ἰδιόφθογγα (homonyms), δια- 

οορετικῆς ἀρχῆς τὸ καθένα: 1) zaganos, caganoz 55 (= ὁ θαλάσσιος καρκίνος) 
<1 ἕλλην. “5. τζαγανός, νεοελλ. τσαγανὸς = τὸ καβούρι, ὃ θαλάσσιος καρκίνος. 

2) 
ἘΝ; 4 * ond ~ 

δειχθεῖ, ποόχειται γιὰ ἀντιδάνειο τῆς τουρκικῆς. 

σ. 

H λ. zaganos (= εἶδος γερακιοῦ) προέρχεται ὁπὸ τὸ μεσ. ζάγανος" ὅπως θὰ 

Στὴν τουρχκικὴ ἀπαντὰᾶ ἣ A. ων φεὺ zagnus °° = Name eines Vogels. 

u~ gie|> 27 espéece de faucon’ zagzanos 28 --- Bir cins dogan = ἕνα εἶδος γερα- 

κιοῦ, Ἢ A. ἐξ αἰτίας τῆς κατάληξης -08 θυμίζει παρόμοιες τουρκικὲς λέξεις ἑλλη- 

γικῆς ἀρχῆς °°, πρβλ : ispargos (σπάρος), lisargos (λήθαργος), sekiros (σχῖρος), 

tolos (θόλος) κλπ. ‘H τουρκικὴ δανείστηχε τὴ λ. ἀπὸ τὸ μεσ. EAA. ζάγαγος, ὅπου 

ὑπάρχει ταὐτισηὴ φωνητικὴ καὶ σημασιολογιχκή, καὶ ἣ ἑλληνυκὴ πῆρε τὴ A. ἀπὸ 

τὸ περσικὸ 30 ἡ pe} zaghan = a kite’ a black sparrow, ἴσως διὰ μέσου τῆς τουρκι- 

κῆἧς, πρβλ.: τουρκ. 51 Oe} zagan == ᾿Ιχτῖνος ὁ βασιλικὸς (Milvus milvus = Milvus 

regalis) ἢ Ixvivos ὁ μέλας (Milvus migrans). ‘H τουρκοπερσικὴ λ. βρίσκεται καὶ 

Ἐσαγανιάρις ἢ τοῦ δαγκανιάρις, ὡς ὑπέθετεν ὁ μ. D. Kovxovdéc: ᾿Αθηνᾶ 53, 1949, 208, Βυζαντ. 

Βίος καὶ Πὼλυτ. ΣΤ΄, 498). Τσαγανὸς λέγεται ἐπίσης ἐν Κρήτη x. ἀλλ. ἣ τζαγανὸς (ἤδη μεσν.] 
Ὦἢ ζαγανὸς (βλ. Χλωροῦ A’, 861) ὁ χαρκῖνος, ἰδίᾳ τὸ μικρὸν «καβούρι» τῶν ποταμῶν, τὸ λεῖον 

vat λεπτὸν κέλυφος τοῦ ὁποίου φέρει στίγματα ἐρυθρωπά. ᾿Αλλὰ καὶ εἰς τὸ λεξικὸν τῆς ᾿Εἰνετιεῆς 

τοῦ 6, Boerio ἀναφέρεται οὖσ. gazanela, σημαῖνον εἶδος χίχλης φερούσης στίγματα χρωματιστὰ 

ἐπὶ τοῦ λευκοῦ πτιλώματος τῆς κοιλίας, Εἶναι λοιπὸν πιθανὸν ὅτι τὸ ἐξ οὗ παράγεται οὖσ, gazano, 

ἀμάρτυρον εἰς τὰ λεξικά, ἐχρησιμοποιεῖτο κατὰ τὴν ἐποχὴν τῆς ᾿Ενετοκρατίας ἐν Κρήτῃ ὑπὸ 

παρεμφερῇ σημασίαν. Tatta πᾶντα ἀποτελοῦν βεβαίως ὑποθέσεις. ΔΙέχρις ἀποδείξεως τῆς ἀλης 

θείας τῆς μιᾶς ἢ τῆς ἄλλης τούτων, γεγονὸς εἶναι ὅτι ἢ προέλευσις τοῦ ἐπιθέτου παραμένει σκο- 

τεινῇ». 

23. J. W. Redhouse, ὅ.π., o. 10038. -- New Redhouse, co. 1269. 

24. 1. Χλωροῦ, Λεξικὸν Τουρχοελληνικόν, τ. 1, “Ev Κωνσταντινουπόλει 1899, σ. 646a. — Ὁ 

Db. J. Georgacas, Turkish Common Names of Aquatic Animals and Fishing Terms of Greek 
Origin, Bollettino dell’Atlante Linguistico Mediterraneo 20, 1978, λήωμα 145, παραθέτει 

καὶ τοὺς ἰδιωματικοὺς τύπους Canos, sina. ἯΙ vovex. A. cakanos = καβούρι, ἐξετάζεται παρακάτω. 

25. Eddyy. Μπόγκα, Τὰ εἰς τὴν Tovexixjy, Περσυκὴν καὶ ᾿Αραβυκὴν δάνεια τῆς ᾿Βλληνικῆς, 

᾿Αθηνᾷ 55, 1951, σ. 81 καὶ 110. --οα. Meyer, Tiirkische Studien I, Wien 1898, σ. 21-22. — 

D. J. Georgacas, 6.7., λήμμα 145. 

26. Julius Th. Zenker, Dictionnaire Turc-Arabe-Persan, Leipzig 1866-76, avar. 1979, 

σ. 476a. 

27. Δ. Pavet de Courteille, Dictionnaire Turk-Oriental, Paris 1870, o. 332. 

28. Tiirkce Sozluk, Istanbul 1943, o. 655. 

29. A. A. Παπαδόπουλου, Ta ἐκ τῆς ἑλληνωεῆς δάνεια τῆς τουρκικῆς, ᾿Αθηνᾷ 34, 1932, 19. 

30. F. Steingass, ὅ.π., o. 618a.--S. Haim, 6.7., τ. 1, σ. 10148. --- Arif Etik, Farsca- 
ff ; ᾿ 

Tiirkge Ligat, Istanbul 1968, σ. 212a: ye’) vagan = caylak = Milvus (Ξε Ἰκτῖνος). 

31. New Redhouse, o. 1010a. J. W. Redhouse, 6.7, σ. 1010a. KavédAn-Bauer, 6.7., 6. 74,
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υμανικὴ ὅ: ὡς ζἄρϑῃ == γυπαετός 3°, Milvus rufus, Falco milvus, Falco 

Gypaetus barbatus 53. Σχηματικὰ εἴχαμε τὴν ἀκόλουθη πορεία: περσ. 
vaahen > Tovex. Zagan > cdr. Cayavog > τοῦοχ. Zaganos. 

ra 
og 

t 4 

ae 
us, 

mor 

καραούσι 

2. «καραούσι, τὸ 35, TBA. «ἐντύθην φορέματα περσικχὰ “UAL εἰς τὴν χεφαλῆν τοῦ 

oe YLOLOVGL περσικὸ oo μαργαριτάριν ξγκοσμημένο καὶ μὲ λιθάριχ πολυτίμητα» 

Ὁ. Ἢ A. πρέπει νὰ σημαίνη κάλυμμα τοῦ κεφαλιοῦ, ἕνα εἶδος χαπέλου, ὅπως τὸ 

ὃ χξείμενο παρακάτω μᾶς ἐπιτρέπει νὰ συμπεράνωμςε, πρβ. «καὶ οὕτως ἐκδύθην 

a, YVOONS τὰ πολυτίμητα TOD φορέματα χαὶ TO σχιάδι TO περ ΘΒ: 170΄. ae’ 

a
 ἢ “SZ WOU ThE εὐ δὲν μπόρεσα νὰ ἐξαχριβώσω τὴν προέλευση τῆς λέξζης, 

4 Ks τοῦ πιθανῶς va μὴν εἶναι τουρκοπερσική. “O σεβαστός μου φίλος x. A. A. Tlaaane 
βι.υ» 

-ούτεινς, μὲ πολλὴ ἐπιφύλαξη βέβαια, μιὰ πιθανὴ σύνδεση μὲ τὸ ἀρχαῖο Ξλληνικὸ 

TIT LOTLKO (κυρβασίαν» (== περσικὸ καπέλο, BA. Liddell-Scott 5. ν.). “Ὅμοια πιθανὴ 
7 LOIS μοῦ φαίνεται καὶ ἡ ἐτυμολογία τῆς λέξης ἀπὸ τὸ ἀρχαῖο ἑλληνυκὸ κάρπασος > 

εατινκὸ Carbasus (μουσελίνα, ὕφασμα κατάλληλο γιὰ χάλυμμα τοῦ κεφαλιοῦ, γιὰ 

suciat)». Ὁ K. Myroaxns, πολὺ σωστά, διατυπῶνει μὲ δισταχτικότητα τὶς ἀπόψεις 

τοὺς γιστὶ T sane be τῆς Δ. ἀπὸ τὸ «κυρβασία» ἢ τὸ «κάρπασος» παρουσιάζει 

πολλὰ προβλήματα, ποὺ τὴν κάνουν μᾶλλον ἀδύνατη. 

χ΄.7 1 Ἢ A, εἶναι ἀραβικῆς ἀρχῆς 38, πρβλ.: - qalanswat, qulansiyat, qalsu- 

wat, qalsdat = χαπέλο ὑψηλὸ καὶ μυτερό, ποὺ φοριόταν ἀπὸ τοὺς “ApaBes, μερικὲς 

φορὲς μόνο, καὶ μερικὲς φορὲς κάτω ἀπὸ τὸ τουρμπάνι. “H 2. ἔχει περάσει στὴν 

ἑλληνικὴ ἀπὸ τὸν TUTE: Galdswat 37 ἢ ἀραβικὴ A. βρίσχεται στὴν τουρκικὴ ὡς 38: 

32. “Exrogos K. Σαραφίδου, Λεξυκὸν PwowouvoedAnvixdy, Constanta 1922, σ. 530. 

33. A. de Cihac, Dictionnaire d’étymologie Daco-Romane éléments Slaves, Magyars, 
Tures, Grecs-Moderne et Albanais, Francfort 1879, o. 628. ‘O Cihac παραθέτει δίπλα στὴν 

τουρχωζὴ A. Zagan = milan, xal τὴ usc. EAA. ζαγάνος = avis venaticae genus. — Lazar Sai- 
neanu, Influenta Orientala asupra limbei 51 culturei Romane, τι 2, Bucuresci 1900, σ. 380. 

34. Al. Cioranescu, Diccionario Etimologico Rumano, Biblioteca Filologica, Universidad 

de La Laguna 1958, λῆμμα 9405. 

35. Καὶ, Ιητσάκη, Διήγησις πεοὶ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου καὶ τῶν μεγάλων πολέμων, Byzantinisch- 

Neugriechische Jahrbiicher 20, 1972, 259-60.—‘O “Eun. Koiaodc, AMEAT, τι 7, σ. 352, 

παραπέμπει στὸν Κα Μητσάκη, 6.7. 

36. ὦ. W. Lane, 6.7m., τ. 7, σ. 2558y - 2559«. 

37. ἢ. Dozy, Supplément aux Dictionnaires Arabes, Leyde 18841, το ἃ, o. 4088.-—‘O 

Mevlit Sar, El-Mevarid Arapca-Ttirrkce Ligat, Istanbul 1980, c. 12568, μεταφράζει τὴν 

ἀραβυκὴ λ. qalansuwat μὲ to sapka = καπέλο, καὶ παραθέτει εἰκονογράφηση τοῦ πράγματος. --- 
‘O R. Dozy, Dictionnaire détaillé noms des vétements chez les Arabes, Amsterdam 1845, 

G. 365-71, παρουσιάζει τὸ θέμα βασιζόμενος σὲ χωρία ᾿Αράβων συγγραφέων. 

38, J. Th. Zenker, 6.7., σ. 708α. -- Ὁ Hiiseyin Kazim Kadri, Τρ Ligati, τ. 3, Istanbul 

1943, o. 8308, παρέχει τὸν τύπο kalenstive = ktilah = κιουλάχι, εἶδος καλύμματος τοῦ χεφαλιοῦ, 
kavuk = χαβούκι' κάλυμμα τοῦ χεφαλιοῦ ποὺ φοροῦσαν of Τοῦρχοι καὶ ἰδιαίτερα οἱ δερβίσες,
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kalansuwet, kalansujet, kulansiwet, kulansijet =: bonnet, vétement de téte, 
coliure; couronne. Ἢ τουρκοαραβικὴ a. σχετίστηχε στὴν ἑλληνικὴ μὲ τὸ καρὰ 
χαὶ ἔχουμς τὸν τύπο καραούσι ἀντὶ γιὰ *xadaodet. 

' 

κούζα 

3. «κοῦζα, ἢ 38: ὑδρία μὲ ἕν οὖς -φέρε μου δύο κούζαις νερόν, ὑποκ. κουζούδα 
\ san ἢ ow 9 1 3 # ξ 5 τω \ 4 καὶ κουζοπούλλα, 8) μέτρον χωροῦν ὀκτὼ ὀκάδας». Ἢ A. ἀπαντὰ στὴ μεσαιωνικὴ 

KUTOLAXY) μὲ τὸν ὑποκοριστικὸ τύπο κουζίν 40: «καὶ ἐσυγκέρναν κρασὶν μὲ τὸ νερὸν 
ἝΝ" se} \ ἃ 4 Log 1 oo tf . 3 , ε εἰς ἕναν χουζίν, καὶ τὴν νηστικὴν Ψάριν καὶ ἄλλον ὅπου νὰ ᾽μπόρησεν». Ὃ R.M. 
Dawkins γράφει 44: «Ero: ὁ Fynes Morrison, ὅταν εἶναι στὴν Κύπρο λέει (An 
Itinerary, Glasgow 1907, τ. 1, σ. 461): ἕνα δοχεῖο κρασιοῦ ποὺ ὀνομάζεται Cuso, 
κάπως μεγαλύτερο ἀπὸ ἕνα ᾿Αγγλικὸ βαρέλι. ᾿Αλλὰ ἀπὸ τὸ λῆμμα τοῦ Σιακελλάριου 
φαίνεται ὅτι τὸ δοχεῖο, ἂν καὶ μεγάλο, εἶναι πήλινο, καὶ ὄχι κυρίως ἕνα βαρέλι». 
Ὃ ἀείμνηστος Ν. ᾿Ανδριώτης 4% ἐτυμολογώντας τὴ A. κουζουλὸς (= ἀνόητος) κατέ- 
ANSE στὸ συμπέρασμα ὅτι: CH σημασία αὕτη μᾶς ὁδηγεῖ εἰς τὸ μεσαιωνικὸν ode. 
κούζα Ἢ, τὸ ὁποῖον ἀπαντᾶ χαὶ σήμερον ἐν Κύπρῳ μὲ τὴν σημ. τοῦ πηλίνου ὑδρο- 
φόρου ἀγγείου ὁμοίου πρὸς πίθον... σωζόμενος καὶ σήμερον ὑπὸ τὴν ἰδίαν σημασίαν 

by \ KY Ἁ 4 δ Ἢ a € fe \ 53 4 θ Sod θ0 4 εἰς τὴν Αὐπρον χαὶ τὴν Ρόδον. ᾿Επίσης ὑπάρχει καὶ ἀρσενικὸς πιθανῶς μεγεθυντικὸς 
τύπος κοῦζος ὁ, πολλαχοῦ τῶν Δωδεκανήσων μὲ τὴν σημασίαν τῆς ὑδροκολοκύνθης». 

Ὃ Μ. Φιλήντας 38 ἀναφέρει γιὰ τὴν ἐτυμολογία τῆς A. κοῦζος: «ἔτσι λένε στὰ 
Δωδεκάνησα τὴν «κολοκύνθην τὴν χολυμβητικὴν = lagenaria vulgaris» *4 ἐχείνηνε 
ποὺ ἔχει χοντρὸ χερούλι “al σχηματίζει λαιμὸ μεταξὺ χερούλι xal χύριο σῶμα. 
᾿Αφτὰ τὰ λέμΞ: μεῖς κολοκύθιχ, καὶ τὰ χρησιμοποιοῦμε ὡς σαμαντοῦρες στὰ ἀπο- 
στημένοι δίχτυα καὶ στὰ παραγάδια... “H παραγωγῆ τοῦ ἀπὸ τὸ YaAA. courge». 

Στὴ γαλλικὴ 45 yd. courge [kurz] ἀναφέρεται στὴν Κουχκούρβιτα τὴ μεγίστη (Cu- 

99, “AO. A. Σαπελλάριου, Τὰ Κυπριαχκά, -- 2, Ἔν ᾿Αθήναις 1891, σ. 608, ---Ὁ I’. ουκᾶς, 

Δέξεις Κυπριακαΐί, Πλωσσυκαὶ περὶ Κύπρου πραγματεῖα! τοῦ [Θ΄ αἰῶνος ἐχδιδόμεναι ὑπὸ Μενέλαου 

N. Χριστοδούλου, Ἔν Λευκωσίᾳ 1978, σ. 220, γράφει: «κούζα (ἢ) = στάμνα μὲ ἕνα χέρι, χρησι- 

μεύουσα καὶ ὡς μέτρον οἴνου (8 ὀκάδων), ἐκ τῆς ὁ. κου». BA. καὶ Χο. Σ΄. Κυποιανοῦ - Mev. Ν. 

Χροιστοδούλου, Λαογραφικὸν Δεξικόν, ἀνάτυπο ἀπὸ τὸν IY τόμο «Τὸ Ἰ]Παγκύπριον γυμνάσιον 

καὶ ἡ λαογραφία», Λευκωσία 1969, σ. 18/98. 

40, “Δεοντίου Mayaiga, Xpovixov Κύπρου, ἔκδ. R. M. Dawkins, τ. 1, Oxford 1932, σ. 544 9, 

44. R. M. Dawkins, 6.7., τ. 2, co. 188. 

42. NIT. ᾿Ανδριώτῃ, ᾿Ετομολογικὰ χαὶ σημασιολογιχά, Λεξικογραφικὸν Δελτίον 3, 19414, 
62-64. 

43. M. Φιλήντα, PETS, τ. 2, 0. 77. 

44, Διὰ τὴ Λαγηναρία τὴν κοινὴ (Lagenaria vulgaris) ὅλ. 4.2. KaBBdda, Eixovoypaon- 
μένον Botavixéyv-Outodoyimov Λεξικόν, τ. 5, o. 2241. 

45. A. Καὶ, Bedevian, Illustrated Polyglottic Dictionary of Plant Names, Cairo 1986, 
λῆμμα 1270. — Harrap’s New Standard French and English Dictionary, Part One, French- 
English, 6. ἀπὸ τοὺς J. E. Mansion, R. P. L. Ledésert, M. Ledésert, +. 1, London 1972, 
o,c: 107.
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curbita maxima). Λόγοι peony rine TEDLOOLCOUY τὶ 

ἀπὸ τὸ γαλλ. Courge, γιατὶ θὰ ἔπρεπε νὰ εἴχαμε 

Μ
Ν
 πιθχνότητες νὰ προέρχεται ἢ A. 

ἐκ οὔρζος καὶ ὄχι κοῦζος, ποὺ εἶναι 

ἢ γνωστὴ μορφὴ τῆς λέξης. 
‘O D. Moutsos * ἀσχολήθηχκε μὲ τὸ ἔτυμο τῆς λέξης καὶ ἀναφέρει: «Σύμφωνα 

ue τὸν N, ᾿Ανδριώτη, ἢ A. χουζουρλὸς εἶναι παράγωγο τοῦ ahem iis χωρὶς χέρι" 

χανάτα “OL δὲν εἶναι συμφυρμὸς τοῦ κουλλὸς © μονόχειρας᾽ γωρὶς χέρι ᾿ χαὶ τοῦ 
a f Ἦ ζουρλὸς © τροελός; 1 C ως Ξιυνθουδίδγε, ἢ ποῦ κουτσὸς “ dvd ζουρλὸς ᾿ τρελός παράφρονας ᾿ ὅπως πρότεινε ὁ Ξανθουδίδης, ἢ τοῦ κουτσὸς ᾿ ἀνά- 

ἊΜ
 

é moog xat τοῦ Covdoc “ἡ πιβσμξνος ὅπως πίστευς ὁ Φιλήντας. Παρ᾽ ὅλα αὐτά, 7 

O
7
 

- 
oO
 

; 5. sf 

κούζα ἔχει μείνει ἀνεξγητ ἀπὸ τὸν Ν. ᾿Ανδριώτη, καὶ δὲν ἔχει γίνει καμιὰ ἀναφορὰ ὦ 

στὸ γαλλικὸ COUrGe, γεγονὸς ποὺ δείχνει ὅτι ὁ Ν, ἰὼν. μα; ὃς δέχεται τὴν ἐξήγηση 

τοῦ Μ. Φιλῆντα... Lire ἑλληνικὰ ἰδιώματα τῆς νοτίου ᾿Ιταλίας ἢ A. κουτσὸς ἔχει 

μιὰ παραλλαγὴ τὴ A. κοῦζος © μικρὸς ̓ hale . kuzzu ἡ piccolo’, kuzza ‘ fanciulla, 

ragazza’ τὴν ὁποία ὁ G. Rohlis overt 
4 

"Ad. Κοραῆς ἔχει καταγράψει τὸν τύπο κούτσα © κηούκλα᾽᾿, ποὺ λαθεμένα ζήτησε νὰ 

ἃ τὸ κούζα © χκούκλα ̓ άρπαθος. Ὃ 
".
 

μ᾽. 

ἐξηγήσει ἀπὸ τὸ “πυφθῆ % *xdo00a, ὑποθετικὲ ξὶ παραλλολίες τοῦ κύσθος © pudenda 

muliebria ’... Γιὰ νὰ ἀποδειχθεῖ ὅτι ὃ κούζα εἶναι παράγωγο τοῦ κούτσα, ἀπαιτεῖ- 

ται μιὰ Beno τῆς μεταβολῆς τοῦ ἤχου ts>z 47... Φαίνεται πιθανὸ ὅτι ἢ xodla 

 δοχεῖο uxt ἡ κούξα © κούχλα ᾿ χαθὼς καὶ τὸ κοῦζος ᾿ δοχεῖο᾽ κανάτα ᾿ χαὶ τὸ 

κοῦζος ᾿ κοντὸς ᾿ εἶναι ὅλα παράγωγα τοῦ κουτσός. Οἱ γλῶσσες τοῦ “Hovytov κόψα᾽ 

ὑδρία χαὶ xopla’ χύτρα καὶ τὸ μεσαιωνικὸ σύνθετο κουτσαγγεῖον (ποβλ. ἐπίσης 

κουτσαγκίον) ᾿ vasis genus, sic appellatum ἃ sui brevitate’ δίνουν τὴν ἐξήγηση 

γιὰ τὴν χατανόη σὴ whe si abled νι, μεταβολῆς ἀπὸ τὸ XOVTOS, ZOAOBMUEVOS ” 

στὸ ᾿ δοχεῖο. xavata ’... Ὅπως τὸ χυπριακὸ xovdoxéoas [ kuzozéras] προῆλθε ἀπὸ 

ἕνα πρωιμότερο [kudzozéras| ‘stump-horned’® χατὰ ἕνα παράλληλο τρόπο τὸ 

[kudzangion] θὰ μποροῦσς νὰ δώσει Be ΘΗ χαὶ μὲ συλ a al [kuzos} ἢ 

[κάτα] Ot selene κόψα xa xowla θὰ πρέπει νὰ γίνουν χκατανοητὲς ὅτι ἔχουν προ- 

aie ἀρχικὰ ἀπὸ σύνθετα. Θὰ πρέπει va ἐπισημανθεῖ ὅτι, ὅπως ἀπὸ τὸ κούτσα 
 χούκλα ̓ προέκυφψς ἢ τεθεροι λα κούζα, ὁμοίως ἀπὸ τὸ *xowloy, ὑποκοριστυκὸ εἴτε 

τοῦ κόψα, εἴτε τοῦ κοψία, θὰ μποροῦσε νὰ προκύψε: ὁ τύπος κουζὶ (<*xouTLL « ἕκουν- 
i 

“a
 

τῇ
 

“αὶ bcd 4 M4 f ¢ ¢ mo 4 4 f ῃ 4 . eed ‘ ὃ , 4 

TOLY « ἵκουτσίν < “ZOpioY) ὃ ὁποῖος UE TY σειρά τοῦ Ua μποροῦσε va ὄωσξι TO με- 

γεθυντικὸ κούζα (πρβλ. λακκὲ ᾿ τρύπα, λάκκος ᾽» λάκκα᾽ σταμνὶ > στάμνα)». “H 

ἐτυμολόγηση τῆς λέξης ἀπὸ τὸ [kudzangion] > *[kuzangion] » |kuza] μὲ ovyxory 

τῶν τελευταίων συλλαβῶν εἶναι ἀβέβανη, ual δὲν πρέπει νὰ γίνεται κατάχρησγη 
\ 

αὐτοῦ TOD φαινόμενου γιὰ va ἑρμηνευθοῦν τύποι ποὺ ἔχουν διχφορετυκὴ ἑρμηνεία, 
ει 

£ 46. D. Moutsos, A case of semantic change from 

in Modern Greek, Byzantion 44, 1974, 329-342. 

47. Via πληρέστερη ἀνάπτυξὴ $2. Ὁ, Moutsos, Some observations on a phonological 

problem of Middle and Modern Greek, Zeitschrift fiir Vergleichende Sprachforschung be- 

erindet von Adalbert Kuhn 89, 1976, 235-264. — Lraveou Mavecn, Tpomn τῶν συμφώνων 

ta ual τῷ εἰς o χαὶ ᾧ εἰς τὰ νότια ἰδιώματα τῆς νέας ἑλληνικῆς, Δεζξικογοχφικὸν Δελτίον 10, 1964- 

65, 97-179. 

amputated, defective ’ to ‘ insane’
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τελος ἢ παραγωγὴ ἀπὸ τὸ ἔχοψίον >*xovutaly » Ἐκουντζὶν» Ἐκουτξὶ > κουζὶ > πκούξα ®, 
παραμένει μιὰ ὑποθεση μὲ πολλὰ κενά. 

Ἢ λ. κούζα προερχοται ἀπὸ τὸ ἀραβιχὸ 59 xj ὦ kiiza=otauvi, κανάτα᾽ ἡ ἀρα- 
Sinn A. βρίσκεται στὴν ἰσπανικὴ 8° ὡς alcuza (cruche, vase ἃ lhuile) καὶ χωρὶς 
τὸ ἄρθρο couza: «vasos vitreos, couza Trake». 

τξζαγανὺς-τσαγανὸς 

4, .Ὃ ᾿Οππιανὸς ((Αλιευτικὰ A’, 280, &d. F.S. Lehrs, Tapes MDCCCLI) 
ἀναφέρει: (Ky χείνῃ γενεῇ καὶ χαρχίνοι εἰσὶν ἀλῆται». ὁ Σχολιαστὴς 5} ὑπομνημα- 
τίζει, ὡς ἑξῆς, τὸν ἀνωτέρω στίχο: «Leven τῶν καράβων καὶ ἀστακῶν, ἐν ἐκείνῃ 
τῇ γενεᾶ τῶν καράβων (τῶν ἀστακῶν, τῶν καρίδων xal τῶν παγούρων). καρκίνοι" 

ἰδιωτικῶς tlayavot’ ἀλῆται: πλανῆται. Ὃ Du Cange 58 ἀποθησαύρισε τὴ A. χαὶ 

γράφει: «Τζαγανός, Cancer, ex Hispanico Zangano, Scholiastes Oppiani hb. 1. 

Haheut. v. 280. xaoxivor, ἰδιωτικῶς τζαγανοί». “H i. χρησιρβοπιοίεῖται στὴ νξο- 

ελληνυκὴ κυρίως ὡς τσαγανός" τὸ ἔτυμο τῆς λέξης εἶναι σκοτεινό, παρὰ τὶς προσπά- 

θειες ποὺ ἔχουν γίνει. .ὋὋ Ν, IL. ᾿Ανδριώτης ©? παράγει τὸ νεοξτλληνικὸ τσαγαγὸς 6, 

χάβουρας, ἀπὸ τὸ μεσαιων. τσαγαγός, γωρὶς νὰ μνημονεύει τὴν ἐτυμολογίχ τοῦ 

Du Cange, ἴσως γιατὶ τὴ θεωρεῖ ἀναξιόπιστη. “O K. A, Παπαχρίστος 53 ἀνχφερό- 
μενος στὸ ἔτυμο τῆς μεσαινωνικῆς A. παρατηρεῖ: «προέρχεται ἀπὸ τὸ ἰσπαν. zaN- 

gano = νωθρός, βραδύς. “Ano τὸ ἔλλην. τσαγαγὸς ἴσως εἶναι τὸ Tovex. Caganoz». 
ῖ Πρέπει νὰ ἀποφεύγουμε νὰ υἱοθετοῦμε ἐτυμολογίες, ποὺ ἐνῶ φαίνονται πειστικές, 

Ἂς
 

ὅταν τὸ θέμα ἐξετασθεῖ καλύτερα, ἀποδεικνύήονται ἀβέβαιες. 

48. Στ. ᾿Αλεξίου, ᾿Αδυναμίες tod νεοελληνικοῦ ἐτυμολογικοῦ, τόμος «Mvyjuy Γεωργίου 

ἱ, Κουρμούλην», ᾿Αθῆναι 1979, σ. ἀνάτυπου 1-13 [== Γλωσσικὰ Μελετήματα, ᾿Αθήῆνα 1981, IV, 

σ. 47 ἀναφέρει: (Αλλὰ κούζα εἶναι ἁπλὰ ἢ κούτσα, «τὸ “OVTOO σταμνὶ» καὶ μπορεῖ νὰ ὑπάρχει 

συγγένεια πρὸς τὸ κουζουλός, ἀλλὰ ὄχι σχέσι παραγωγυκὴ εἰδικὰ ἀπὸ τὴν χκυπριακὴ λέξι». 

49. R. Dozy, Supplement, τ. 2, σ. 506β. --- Ellious Bocthor-Ibed Gallab, Dictionnaire 

Francais-Arabe, 7. 1, Caire 1871, o. 280, 4. cruchon, petite cruche. —‘H ἀραβικὴ λ. Κατ 

εἶναι περσικῆς ἀρχῆς: kiiza, An earthen bottle with a long narrow neck for water; a guegglet. 

Ἐς Steingass, Pers.-Engl., σ. 10614«%.—- ‘OS. Telegdi, Essais sur la phonétique des emprunt 

Traniens en Araméen Talmudique, Journal Asiatique 226, 1935, 245, ἔδειξε τὴν ὕπαρξη τῆς 

περσικῆς λ. kiiza, παχλαβὶ kiiz, στὶς σημιτικὲς γλῶσσες: ἄραμ. kuza, overex. kuza, μαντεαν. 

kuza = xavatx. —M.J. MashKour, A Comparative Dictionary of Arabic, Persian and the 

Semitic Languages, τ. 2, Tehran 1975, co. 78508. 

50. Diccionario Escolar de la Lengua Espatiola, Bibliograf 1979, o. 25: «Alcuza. Vasija 

de forma conica en que se tiene el aceite (= λάδι), -- R. Dozy-W. H. Engelman, Glossaire 
des mots Espagnols et Portugais dérivés de I’Arabe, Leyde 1869, avar. 1974, σ. 96. — G. B. 

Pellegrini, Gli Arabismi nelle Lingue Neolatine, τ. 1, Brescia 1972, σ. 58. 

51, Lydare εἰς τοῦ ᾿ππιανοῦ τὰ ᾿Αλιευτικά, xd. U. Cats Bussemaker, Παρίσι MDCCCXLIX, 

σ. 277, στ. 280. 

52. Du Cange, ὅ.π., σ. 1553. 

03. NN. £, ἤν. ΒΛ, σ. 984,
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Στὴν ἰσπανυκὴ ἢ Δ. Zangano προφέρεται ὡς > (’'Oangano % ‘Sangano], γεγονὸς 
ποὺ περιορίζει ἢ ἴσως κάνει ἀδύνατη τὴ φωνητικὴ ἐξέλιξη τοῦ ἰσπανικοῦ [θα ἢ sal 
σὲ TG [dz]. Δὲ γνωρίζω ἄλλες λέξεις τῆς ἑλληνικῆς, ποὺ νὰ εἶχαν αὐτὴ τὴ φωνητικὴ 
μεταβολή, προερχόμενες ἀπὸ τὴν ἰσπανική. “Ἢ A. zangano σημαίνει 56: 1) χηφήνας 
(μέλισσα). 2) κηφήνας, τεμπέλης. 3) κουτός, βλάκας. 4) μπελάς. 5) κατεργάρης. 
Ὃ μεγάλος “AS. Κοραῆς δ7 γράφει: «cancre, τζαγανός, A. Καρκῖνος, Ἕλλ. Ὃ Δου- 
χάγγιος παράγει τὸ Tlayavos ἀπὸ τὸ ᾿Ισπανικὸν Zangano. >A οἱ Ἰσπανοὶ ὀνο- 
μάζουσι τὸν Kaoxivoy cangrejo. Τὸ δὲ Zangano σημαίνει εἰς αὐτοὺς τὴν ἀργὴν μέ- ἐν" 

f 
- 3 ; so ery? f apm ms A a a rma λισσαν, τὴν ὀνομαζομένην Κηφῆνα». “Ὑπάρχει σημασιολογικὸ χάσμα μεταξὺ τῆς 

ἑλληνικῆς καὶ τῆς ἰσπανικῆς λέξης, ποὺ δὲν εἶναι εὔκολο νὰ γεφυρωθεῖ. Ὃ Du 
Cange °° παραθέτει τὴ A. στηριζόμενος σὲ ἔκδοση τοῦ 1597, ἀσφαλῶς ἡ A. πρέπει 
νὰ χρησιμοποιόταν ἀπὸ παλαιότερα, ἴσως ἀπὸ τὸν δέκατο τέταρτο αἰώνα. Ἢ ἰσπα- 
vixy A. zangano «macho de la 8068» χρονολογεῖται ὅϑ9 ἀπὸ τὸ [{495: μὲ βεβαιό- 
THTX μποροῦμς νὰ Ὀεωρήσουμε τὴν ἑλληνικὴ A. παλαιότερη ἀπὸ τὴν ἱσπανική. “Ὅλα 
αὐτὰ τὰ στοιχεῖα εἶναι ἀπορριπτικὰ γιὰ τὴν παραγωγὴ τῆς A. ἀπὸ τὰ ἰσπανιχκά. 

‘OK. Οἰκονόμος © γράφει: «Ἕτερον δὲ πάντῃ τὸ Σ, ζογκλὸς = ὀγχύλος, ἀγ- 
"ἢ sf 3 f > F 50 4 4 3 nw if ‘ ‘f . \ χύλος (ἄγχος, ὄγκος, ἀγχκός, ἀγκύς), ὅθεν καὶ τὸ ἀρχαῖον ζαγχλός, καὶ ζάγκλη, χαὶ 

ζόγχος δὲ λέγεται ἁπλούστερον (ὄγκος, ὀγκός, ὀγκὺς) καὶ παρά τισι βαρβαρικώτερον, 
τζαγγός, ὅθεν καὶ τὸ Ἴταλ. Zanco (στρεβλός, ἀριστερός)" πρόσθες val τὸ DS. τξα- 
γανὸς (ὃ παρ᾽ ἄλλοις, κάβουρας) == ζαγανός, ἀντὶ ἀγανός, ὅθεν καὶ τὸ Ἴσπαν. Zan- 
gano (ἄγω, ἀγνύω, παρ᾽ ὃ καὶ τὸ ἄγκος, ὄγκος, ancus, uncus, ἀγκύλος), ὡς ἀγχυ- 
λοχήλης ἀμέλξι τοι ὁ καρκῖνος». “O ᾿Αδ. Κοραῆς 5: θεωρεῖ ὅτι: «Τῶν δὲ καρκίνων 

m bli af { 7 λ \ i 4 ~ 4 af διπλοῦν ἔχομεν ὄνομα, τοὺς Καβούρους χαὶ τοὺς Τσαγανούς. Καὶ τοῦτο μὲν ἴσως 
παρὰ τὸ Στεγανὸς (μεταθέσει τῶν ἀρχικῶν συμφώνων καὶ τροπῇ τοῦ φωνήεντος, 

‘ 4 3 -- 3 i dad ων "- ΤᾺ 3 f 3 “ Ἐ f κατὰ τὸ Hyivoc, ᾿Αχινός), τοῦ κοινοῦ πᾶσι τοῖς ὀστρακοδέρμοις ἐπιθέτου οἰκοιωθέν- 
τὸς τοῖς χαρχίνοις», “Ὁ J. E. Kalitsounakis 63 πιστεύει ὅτι ἡ λ. μᾶλλον σχετίζεται 

99. M.A. Pet-3S. Ramondino, The New World Spanish-English and English-Spanish 
Dictionary, 1968, o. 540. 

06. Collins Spanish-English and English-Spanish Dictionary, London 1971, σ. 600. — 
Dice. escol., σ. 765.—Simon and Schuster’s Concise International Dictionary English- 
Spanish, Spanish-English, New-York 1975, o. 1354. 

57. ὃ. Κοραῆ, Ta μετὰ θάνατον εὑρεθέντα συγγραμμάτια, τόμος πρῶτος περιέχων ὕλην 
Ἰ᾿ αλλογραικικοῦ λεξικοῦ καὶ τὰς ἐν τῷ λεξυκῷ τῆς Γαλλικῆς ᾿Ακαδημίας ἰδιογράφους τοῦ Ἱζοραῦ 
σημειώσεις, ἐπιμ. ᾿Ανδρέου 2. Μαμούκα, Ἔν ᾿Αθήναις 1881, σ. 54. 

98. Du Cange, ὅ.π., Index Auctorum, σ. 60: «Scholiastes Oppiani, ex edit. 1597». 
99. Joan Corominas, Breve Diccionario Etimolégico de la Lengua Castellana, Madrid 

1976, o. 621. 

60. K. Οἰκονόμου τοῦ ἐξ Οἰκονόμου, Δοκίμιον περὶ τῆς πλησιεστάτης συγγενείας τῆς Σλαβονο- 
Ρωσσιχκῆς γλώσσης πρὸς τὴν ᾿Βλληνικήν, τ. 3, Ἔν ΠΠετρουπόλει 1828, σ, 327-28. 

61, “Ad, Κοραῆ, Ξενοχράτους καὶ Γαληνοῦ περὶ ἀπὸ τῶν ἐνύδρων τροφῆς, Ἔν Παρισίοις 
1814, o. 191. 

62. Johannes ὦ. Kalitsunakis, Mittel- und Neugriechische erkl4rungen bei Eustathins, 
Berlin 1919, o. 61.
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1 A i af « ah fos fF 

LE τὶς ἡλῶσσες τοῦ Hovytou: «σαγη ἢ oi πανοπλια. ἢ περιδόλαιον, OXETAGLA)), 
4 f 

καὶ «σχγηνεύειν᾽ θηρεύειν. apnea TEEN. ἢ ὁλιφύειν». ἢ ἐτυμολογία τοῦ K. Otno- 
μ᾿ \ 4 / f 

νόμου εἶναι ἀπίθανη, ἐνῶ λείπει ἢ οὐσιχστικότητα ἀπὸ τὶς ὑπόλοιπες 
1 ™ Fa f e i 

Ἢ λ. τζαγανός, τοχγανὸς ἀπαντᾷ στὴν ποντιαχκὴ διάλεχτο ὡς oF «τξαγάνα ἢ, Keo. 
* 5 eae : Fo a aed 

Kor. Oiv. Toan. τζαχάνι τό, Iv. 1) To θαλάσσιον ὀστραπόδερμον χαρκίνος, χαβουρας. 
i 

2) δίετων. ἄνθρωπος ἰσχνός», καὶ στὴν tovoxtxy, 2°? ywgash yo gy Lele (ἃ - 

ganos, Caganoz = καρκίνος, Ma PoM ph, συνῶν. yengec = xaBover, zaganos, canos 55, 
sana. “O J. Th. Zenker © θεωρεῖ ὅτι ἢ τουρχυχ λ. προέρχετα! ἀπὸ TO EAA. Thay 

Ls vos, ἐνὼ ὁ G. Meyer 57 δέχεται αὐτὴ τὴν im. ἀλλὰ παρατηρεῖ συγχρονως ὅτι: 
«Der Ursprung des Wortes ist πη Κρ». Στὴ λαζικὴ 98. βρίσκεται yA. Cagana == 

af ah, écrevisse (= χαραβίδα), mA. ἔχει καταγραφεῖ ἀπὸ τὸ Batoum χαὶ thy ᾿Αθήνα καὶ 
᾿Ατήῆνα (Atina). “H ἐξάπλωση τῆς A. στὴν περιογὴ τοῦ Εὔξεινου Πόντου περιορίζει 

τὶς πιθανότητες ἐτυμολόγησης τῆς A. ἀπὸ τὶς εὐρωπαϊκὲς γλῶσσες 59: FA. εἶναι 
ἀνατολικῆς ἀρχῆς 15, καὶ μάλιστα ἀντιδάνειο στὴν τουρχική. 

Στὰ τουρκιχκὰ ἰδιώματα "+ ἀπαντὸ ἣ λ. Cavan, cagana, cagna, cahana, cana, 
‘ane, cagana, clyangac == 1) σχορπιός. 2) σκολύπενδρο. 3) φίδι, 4) μύδι, 5) κά- 

63. Ad. A. Μωαπαόδόπουλου, LAT 2, 372. 

H. K. Kadri, ὅ.π., το 2, 3858. ~~ Diran Kelékian, Dictionnaire Ture-lraneais, 
Constantinople 1911, a. 4θ1α. ὅλ. καὶ ὑπ. 24. 

65. D.d. Georgacas, ὅ.π., λῆμμα 145.—'O ALT. Τεωργακᾶς, '᾿ουρκικαὰ ἰγθυωνύμιχ χαὶ 

ἁλιευτικοὶ ὅροι ἑλληνικῆς ἀρχῆς, Πρακτικὰ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν 541, 1977, 583-599, mxp0v- 
σίασε περίληψη προσεχοῦς ἐργασίας τοῦ μὲ τὸν ἴδιο τίτλο, ποὺ θὰ ἀπ οτελέσει σημαντοκὴ συμβολή, 

πὲ αὐτὸ τὸν TOREX τῆς γλωσσολογίας. BA. καὶ D. J. Georgacas, Ichthyological Terms for the 

sturgeon and Etymology of the International Terms Botargo, Caviar and Congeners (A 

Linguistic, Philclogical, and Culture-Historical Study), ᾿Αθῆναι 1978. 

66. J. Th. Aenher, 6.7., o. 342%. 

67. GG. Meyer, Turk. St. I, o. 214. 

68. H. Adjarian, Etude sur la langue Laze, Mémoires de la Société de Linguistique 
de Paris 10, 1898, 156. “H λαζυκὴ avaxer στὴν ὁμάδα τῶν γλωσσῶν ποὺ ἀποτελοῦν tic Notto- 

χκαυχᾶσιες γλῶσσες μαζὶ μὲ τὴ γεωργιανὴ χαὶ τὴ oBav. B. Geiger, T. Halasi-Kun, A. H. Kui- 

pers, K. H. Menges, Peoples and Languages of the Caucasus, Mouton 1959, σ. 14-15. — 

Encyclopédie de la Pleiade, Le Langage, &d. ἀπὸ τὸν André Martinet, 1968, o. 1419-214. 

69. Dra τὶς ὀνομασίες τοῦ κάβουρα σὲ διάφορες γλῶσσες, BA. Arturo Palombi - ΔΙ. Santa- 

relli, Gli animali commestibili dei mari d'Italia, Milano 1961, σ. 376. -- Multilingual Dic- 

tionary of Fish and Fish Products, prepared by the Organisation for Economic Co-operation 

and Development, London 1968, σ. 231. 

70. LieBr. ta ὅσα ἀναφέρει ὁ NV. 1{. Συμεωνίδης, Ἰίοντιακα ἔτυλα ἀνατολικῆς προέλευσης. 

Σμβολὴ πρώτη (Δ-ΑἹἘ, ᾿Αρχεῖον {Πόντου 32, 1972-73, 313, χαθὼς χαὶ τοῦ ἴδιου, Ἢ ἑλληνικὴ 

ἐπίδρασγη͵ στὴν TOUPKLXH γλώσσα καὶ ὁ ρόλος τῆς ποντ ἐξῇ, wee “Ἑστία, PEDROS 25, 1979, 

19-26.—‘O IN. Ζανγουλέλλης, ae δεν ἰδιωματικὲς λέξεις δάνειςς ἀπὸ ξένες γλῷασες, 
᾿Αθῆνχ 1982, σ. 105, ἀναφέρει ὅτι: «τὰ Περσικὰ ὁ se —_ dees chang-ar ἢ khar-chang 
(khar = ἀγκάθι)». “H ἐτυμολογία τῆς A. ἀπὸ τὸ περσιχὸ Chang-ar εἶναι ἀπίθανη, γιατὶ θὰ ἔπρεπε 
νὰ εἴχαμς στὴ μεσαιωνικὴ ἑλληνικὴ toaly)y(x)ao-6s, ἀλλὰ ποτὲ τασαγανός. 

71. Derleme ποτ, τ. 3, Ankara 1908, co, 1090. —S6z Derleme Dergisi, τὶ 1, Istanbul 
1939, o. 312. -- Turgut Gunay, Rize ui Agiziary Unceleme-Metinler-Sézluk), Ankara 1978, 
em. ΠΤ,
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Bovoas, toayavoc. ‘H τουρχικὴ 4. cayan, cagana xan. δὲν προέρχεται ἀπὸ τὴν 

ποντιακὴ A. τζαγάνα, ὅπως πολὺ εὔχολα θὰ μποροῦσε νὰ ὑποθέσει κανείς, ἀλλὰ εἶναι 
“Ο) ie ¢ - ἼΩΝ 726 d ΕΝ 4 f - ἦ -- λ — Hd 3 ae -ουρκικῆῇς ἀρχῆς 75: cadan.= σχορπιός, ὁ ἀστερισμὸς τοῦ Σχκορπιοῦ, μεσ. τουρκ. 

cadan = σχορπιός, τσαγκαταϊ, Calan = σκορπιός, τουρχμενικὰ Cajan, ὀσμανλίδικα 

cajan = σαρανταποδαροῦσα, TEMPER, gajban = ia ia ταταρικὰ τοῦ Καζὰν 

caiban, χαζαχικὰ 13 δα] η Ξεσχορπιός, καραβίδα, χαὶ τὸ χαρακαλπακικὸ FWA AW 
4 

Sajan = χαραβίδα. Pra τὴ φωνητικὴ σγέση μεταξὺ τοῦ προστριβόμενου ¢>S ὁ 

K. H. Menges 15 ἀναφέρει: «To προστριβόμενο ς- παντοῦ στὴν τουρχικὴ οὐρανικὸ 

(palatal), χάνει τὸ προστριβόμενο στοιχεῖο τοῦ καὶ γίνεται § στὶς ἀραλο-κασπιανὲς 

γλῶσσες τῆς βορειοδυτικῆς ὁμάδας»». 

Ἢ μεσαιωνικὴ λ. τζαγανὸς προέορχετα! ἀπὸ τὸ τουρκικὸ Gavan = σκορπιός, χά- 

βουρας, ἐνῶ τὸ ποντιακὸ τζαγάγνα < τουρκ. Cagana’ ἣ μεσαιων. λ. τζαγανὸς πέρασε 

στὴν τουρκυκὴ ὡς Caganos, οαὔϑηοζ, zaganos, πρόκειται δηλαδὴ γιὰ ἀντιδάνειο 

τῆς τουρκικῆῇς, ὅπως καὶ HA. Zavanos = εἶδος γερακιοῦ. 

τζουράκιον 

5. (τζουράκιον ἴδ, Avis venaticae species». Σὲ ᾿Ορνεοσόφιο ἀναφέρεται : 

«Ta τζουράκια ὀφείλουσιν εἶναι κοντόψια, τετράγωνα, πλατυχέφαλα, φαρδυρώθωνα, 
i ͵ f 4 ᾿ 4 4 \ 4 

μεγαλόμματα, φιτυλόγλωσσα. χρείττονα δὲ τζουράκια ta Μελανικιωτικὰ καὶ τὰ 

Meotiwtixe». ‘O Β. Hemmerdinger “5 vhismmead ion τὴ δ. ἀπὸ τὸ περσικὸ 18 E FR 

chargh = a bird of the hawk kind: στὴν περσικὴ ἢ 2. ξ ep chargh ἀπαντᾶ καὶ 

ὡς tp, charkh °° = 1) lanner (Falco biarmicus) = χρυσογέρακας. 2) kestrel 

(Falco tinnuculus) = βραχοκιρκίνεξο, 3) sparrow-hawk = γαλλ. epervier = 

κυχλογέρασᾶς, χοινῶς γεράκι, ξεφτέρι. 4) saker (Falco cherrug) = χυνηγογέραχας. 

Ἢ περσικὴ A. βρίσκεται στὴν τουρκικὴ 8! ὡς E>. cherg = τσιχλογέρακο (Hy- 

potriorchis aesalon). 2) ἢ xoxxwonddapy πέρδικα. ᾿Η περσικὴ A. chargh σχετί- 

72. Martti Rasanen, Versuch eines etymologischen Worterbuchs der Ttrksprachen, 

Helsinki 1969, σ. 948.—G. Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth- 

Century Turkish, Oxford 1972, σ. 403. 

73. Boris N. Shnitnikov, Kazahh-English Dictionary, Mouton 1966, o. 234. — M. 1. 

Isayev, National Languages in the USSR: Problems and Solutions, Moscow 1977, o. 85-87. 

74, N. A. Baskakova, Russko-Karakalpakskij Slovar’, Moskva 1967, o. 856. 

75. Karl H. Menges, The Turkic Languages and Peoples, An Introduction to Turkic 

Studies, Wiesbaden 1968, o. 98. 

76. Du Cange, 6.7., σ. 1573. 

77. Claudii Aeliani, ἔκ. R. Hercher, +. 2, Lipsiae 1866, o. 578 26-30, — ᾧ, Kovxovie, 

BBIT 5, 1952, 396. 

78. B. Hemmerdinger, 158 noms communs grecs d’origine iranienne, d’Lischyle au grec 

moderne, Byzantinoslavica 30, 1969, 32. 

79. Ε΄. Steingass, ὅ.π., o. 391α. 

80. S$. Haim, ὅ.π., τ. 1, 6. 589x. 

δι, J. W. Redhouse, 6.7., o. 7186. 
f - 
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ζεται 83 μὲ τὸ παχλαβὶ cark “ Beiname des Vogels Karschift °, καὶ τὸ μεσαιωνικὸ 
περσικὸ CaxY-vak = πάπια, πρβλ. καὶ τὸ σανσχριτικὸ 8% cakra-vaka = τὸ πουλὶ 

cakra, Anas casarca’ ὑποτίθεται ὅτι τὰ ζεύγη χωρίζουν xat θρηνοῦν κατὰ τὴ νύχτα. 

Οἱ λέξεις chargh, cark εἶναι ὀνοματοποιημένες 85, ὅπως ἄλλωστε καὶ τόσα ἄλλα 

ὀνόματα πουλιῶν 85. 
Ἢ ἐτυμολογία τῆς A. ἀπὸ τὸ περσικὸ chargh εἶναι ἀβάσιμη, γιατί, ἐνῶ στὸ 

σημασιολογυκὸ μέρος δὲν ὑπάρχει πρόβλημα, φωνητικὰ εἶνα! ἀδύνατο ἢ περσικὴ A. 

νὰ ἐξελίχθηκε σὲ τζουράκιον, “H A. προέρχεται ἀπὸ τὸ ἀραβικὸ 86 3 5 zurrag = A 

certain bird used for catching other birds; between the [species of hawk 

called] Sh bazi and the 7g. bashag [or sparrow-hawk] or, according to 

Fr, the white 6) bazi (or faleon)», ὁ M. Sari 8? ἔχει καταγράψει Th A. Zurrag = 
akdogan = ἄσπρο γεράκι, ἣ ἀραβικὴ A. ἀναφέρεται 88. στὸν “1 “Ἕλανον τὸν κυανοῦν 

(Elanus caeruleus). ‘H λ. ἀπαντᾷ στὴν τουρκικὴ 8 ὡς zurrag = the hawk, or 

the white falcon, Falco gyrfalco, καὶ στὴν περσικὴ °° zurrag = a white sparrow- 

hawk, merlin. ‘H ἀραβικὴ A. zurraq μεταβλήθηχε στὴν ἑλληνικὴ σὲ τζουράκιον 

μὲ τροπὴ τοῦ C>71f 31, ‘OS. Fraenkel 53 πιστεύει ὅτι HA. zurraq εἶναι περσικῆς 

ἀρχῆς, ὅπως καὶ οἱ λέξεις ὃν baz = falcon, ἜΗΝ bashag = sparrow-hawk 

καὶ κοί shahin = σαΐνι. 

Συτὸ δεύτερο μέρος TOD μελετήματος ἐξετάζονται λέξεις ποὺ ἀπαντοῦν στὰ μικρα- 

σιατικὰ ἰδιώματα τὸ μεγαλύτερο μέρος τοῦ ὑλικοῦ προέρχεται ἀπὸ τὴ μελέτη τοῦ 

Βασίλη ᾿Αναστασιάδη, Τουρχκικὲς λέξεις στὸ φαρασιώτικο ἰδίωμα, Δελτίο Κέντρου 

Μικρασιατικῶν Σπουδῶν 2, 1980, 33-120, κυρίως ἀπὸ τὶς σελίδες 119-120, ὅπου 

καταχωρίζονται οἱ ἀνετυμολόγητες λέξεις. Ἴσως στὸ μέλλον χατορθώσω νὰ παρου- 

σιάσω μιὰ ἐκτενέστερη ἐργασία πάνω στὸ ἴδιο θέμα, ὅπου θὰ ἀνιχνεύεται ἢ ἀνατο- 

λικὴ προξλευση τῶν διάφορων μικρασιατυκῶν λέξεων. 

82. P. Horn, Neupersische Schriffsprache, Grundriss der Iranischen Philologie, +. 4,, 

Strassburg 1898-1901, σ. 28 χαὶ 69. 

83. Monier Monier- Williams, A Sanskrit-English Dictionary, Oxford 1899, avat. 1966, 

σ. 3818. 

84. Manfred Mayrhofer, A Concise Etymological Sanskrit Dictionary, τ. 1, Heidelberg 

1956, o. 366 ὅπου καὶ ἣ σχετικὴ βιβλιογραφία. 

85. Βασίλειου A. ζαλογερᾶ, ᾿Ηχοποίητες λέξεις καὶ ρίζες στὴν ἐλληνυκῆ, Θεσσαλονίκη 1975. 

86. BE. W. Lane, ὅ.π., τ. 3, σ. 1227γ. --- Fr. Miklosich, Die ttirkischen Elemente, Nach- 

trag, τ. 2, Wien 1890, σ. 188. --- M.J. MashKour, 6.7., τι 1, σ. 88θα. 

87, M. Sart, é.7., σ. 6938. — Ahteri Kebir Arapca-Tiirkee Buytk Ligat, Istanbul 1978, 

o. 224a: zurrag = Ak ttiiyli dogan = γεράκι μὲ ἄσπρο πτίλωμα. 

88, F. Viré, ὅ.π., σ. 1187. — KavéAdn-Bauer, ὅ.π.. λῆμμα 72. — X. Χατζησαράντου - ‘Art. 

Κανέλλῃ, ὅ.π., λήμμα 2238. 

89, J. W. Redhouse, 6.7., σ. 1008«. 

90. Ε΄, Steingass, ὅ.π., o. 615. 

91. °AO. X. Μπούτουρα, leet τῆς γενέσεως nut ἐκτάσεως τοῦ ta (70) φθόγγου ἐν TH ἑλλης 

νικῇ γλώσσῃ, Ἔν ᾿Αθήναις 1917, σ. 9. — A. Mirambel, Le groupe to en Grec moderne, Bul- 

letin de Ja Societé de Linguistique de Paris 42, 1942-45, 95.



ETYMOAOTIKA ANAAEKTA 275 

MIKPASIATIKA 

GANS 

1. «dang ὁ, Kann. CAvax. Σινασσ. x4.) ἀλοὺς Kazn. (Φάρασ.). ᾿Αγνώστου 

ΩΝ
 3 i ἢ το A) + f ἃ A b ~ af 3 e ἐτύμου. Δαίμων παρενοχλῶν τὰς ἐπιτόχους καὶ τὰς ἀρτιτόκους γυναῖκας ἔνθ, ἀν.: 

"Adns τὴν ἐπάτησε (ἐπὶ τῆς κινδυνευούσης κατὰ τὸν τοχετὸν) Σινασσ.». (LA 1, 440). 
Ὃ IT. Kaportdyg 9? μᾶς πληροφορεῖ: (Αλης. Ὃ χατὰ τὴν δημώδη τῶν Καππα- 
δοκῶν δόξαν κατὰ τὸν τοκετὸν ἢ μετ᾽ αὐτὸν καταπιέζων τὴν λεχὼ δαίμων. ᾿Εντεῦθεν 
ἢ φράσις “AdAns ἐπάτησεν ὅταν χινδυνεύῃ ἢ λεχὼ χκατὰ τὴν ῥηθεῖσαν περίστασιν. 
ἱϊρὸς ἀποδίωξιν τοῦ δαίμονος τούτου πρέπει νὰ εἰσαχθῇ εἰς τὸν κοιτῶνα τῆς λεχοῦς 
εἷς ἢ πολλοὶ χῆνες χαὶ οὗτοι ν᾿ ἀπολυθῶσι χατὰ τῆς λεχοῦς᾽ θεωρεῖται δὲ σωστικόν, 
ἂν οὗτοι μεθ᾽ ὁρμῆς ἐφορμῶντες πλήττωσι τὸ πρόσωπον τῆς πασχούσης... ᾿Ετυμολο- 
γία. “H A. λλης πιθανῶς ἔχει σχέσιν τινὰ πρὸς “HAA. ἀλίσκομαι ἣ τὸ εἴλλω (Δωρ. 
Feilw) = πιέζω ἢ τὸ Gdn, ἀλαίνω, ἢλός, ἤἦλεός, ἠλίθιος, ἀλείτης, ἀτρός, ἀλιτήριος 
(δαίμονες ἀλιτήριοι Hokus. V. 134). Δὲν πρέπει δὲ νὰ λησμονήσωμεν ὅτι ἣ θεὰ 

iS 

ἴλλησιν Εἰλείθυια, οὖσα θυγάτηρ τοῦ Διὸς xal τῆς 
mer ΠΩ μ᾿ wl S Ff 

TOU TOXKETOU EXKAELTO πὰρ 
ἐ - ᾿ 4 3 πὰ cs Ἥρας. ᾿Αλλὰ xat αὐτὴ ἢ Ἥρα καὶ ἣ “Apteuss ἦσαν Εἰλείθυναι. Χῇῆνες δὲ ἦσαν τὰ 
£ 4 τὸ ms tf 4 ~ af 5 f 4 4 € mt Lis f ἱερὰ ζῶα τῆς “Πρας. Kata ταῦτα ἴσως οὐ μόνον περὶ τὰς ὁ. τῶν λέξεων συγγενεύει 
τὸ ᾿Ιυλληνυκὸν Εἰλείθυια πρὸς τὸ Καππαδοκικὸν Αλης (Εἰλείθυια λέγεται καὶ ᾿Ελευ- 
Qa’ ἢ ῥ. τῆς λέξεως φαίνεται οὖσα ἐλευθ. HAVO.) ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἀνωτέρω περὶ 
ἼἌλητος ἐκτεθεῖσιν ὑπονοεῖται σχέσις τις πρὸς τὴν ᾿Ελληνικὴν μυθολογίαν. ᾿Αλοὺς 
παρὰ Φαρασ. δαίμων τις σκότιος διὰ νυκτὸς πλανώμενος καὶ ποικιλοτρόπως ἐνοχλῶν 
nk! ae \ + f ¢ € aed fi ‘ Ld ¢/ f Ἀ τῳ ἢ χακοποιῶν τοὺς ἀνθρώπους. Ἢ ὁ. τῆς λέξεως μοὶ φαίνεται ὅτι πρέπει νὰ ζητηθῇ 
3 “ἊΣ: 3 f \ + > ῥ bd ἊΜ f € ἐν τοῖς ἀνωτέρω περὶ “Adytog ἐτυμολογίας ἐχτεθεῖσι παραδείγμασιν». Οἱ πληροφο- 
ρἷες τοῦ I]. Καρολίδη εἶναι πολύτιμες, ἀλλὰ ἡ ἐτυμολογικὴ ἐξέταση τῆς A. εἶναι 
3 Z \ 4 9 "Ὁ 5 \ Ἷ 4 as “πε βοῶ a ἀνεπιτυχῆς, καὶ σωστὰ ἀγνοεῖται ἀπὸ TO σχετικὸ λῆμμα τοῦ ᾿Ἰστορικοῦ Λεξικοῦ. 

‘ON. Ε΄ Ἰολίτης 55 ἐξέτασε τὸ λαογραφικὸ μέρος τοῦ θέματος καὶ προχωρώντας 
στὸ γλωσσικὸ ἀναφέρει: «TO ὄνομα τῆς δαίμονος ταύτης δὲν εἶναι βεβαίως ἑλληνι- i " Ὡς Ξ 

f \ ¢ 3 i mu Ἢ \ 3 4 id Ξ red ᾿ κόν... Καὶ οἱ ᾿Αρμένιοι (τοῦ ᾿Εν) πιστεύουσιν εἰς τὴν ὕπαρξιν πονηροῦ πνεύματος, 

92. Siegmund Fraenkel, Die Aramaischen Fremdworter im Arabischen, Leiden 1885, 
co. 116. 

93. LT. Kagodién, ῬἘῬλωσσάριον svyxertixoy ἑλληνοκαππαδοκικῶν λέξεων, Σμύρνη 1885, 
σ. 136-38. Τὰ ὅσα ἀναφέρε: ὁ II. Καρολίδης ἐπαναλαμβάνει ὁ Paul de Lagarde, NeuGriechi- 
sches aus Klein Asien, Gottingen 1886, σ. 42, καὶ ὁ I. 2. ᾿Αρχέλαος, Ἢ Σινασός, Ἔν ᾿Αθήναις 
1899, σ. 81 xal 222. -- Ὁ ©. N. Κωστάκης, Ἢ ᾿Ανακού, ᾿Αθήνα 1963, σ. 112, ἀναφέρει γιὰ 
τὴ A. dang: «Τὲρόχειται γιὰ τὸν ἐπιλόχιο πυρετὸ ἢ γιὰ τὴν ἐπιλοχία... Κατὰ τὴν Ansiklopedisi 
Inonu (ἄρθρο ΑἹ karisi), πρόκειται γιὰ δαίμονα θηλυχό, τὴν "Αλ.». —‘'O ®. Kovxovdéc, Βυ- 
ζαντινῶν Βίος καὶ [Πολιτισμός, τ. 4, σ. 84, μᾶς πληροφορεῖ: «᾿Επίστευον λοιπὸν αἱ γυναῖκες 
ὅτι τὸ δαιμόνιον τὸ βλάπτον τὰς λεχωΐδας ἦτο θῆλυ, πιθανῶς, ὡς καὶ σήμερον, ἣ Γελλὼ ἢ of Καλό- 
τυχες ἢ Νηρηΐδες, εἰς ἐπήρειαν δὲ αὐτοῦ ἀπέδιδον καὶ τὸν ἐπιλόχιον πυρετόν». 

94. N. 1΄. Πολίτου, ᾿Ωχυτοκία, Λαογραφία 6, 1918, 299-346 [ = λαογραφικὰ Σύμμεικτα B’, 
Ἔν ᾿Αθήναις 1975 2, σ. 376-77].



“270 ΚΩΣΤᾺ KAPATIOTOZSOrAOY 

3 

ὅπερ χαλοῦσιν "AA, κλέπτοντας ἣ ἀντικαθιστῶντος τὰ νεογέννητα παιδία ἢ ἀποσπῶν- 

τος τὸ ἧπαρ τῶν μητέρων. Τὰ ὀνόματα τῶν δαιμόνων “Ady καὶ ᾿Αλοὺς εἰκάζω ὅτι 

εἶναι! συγγενῆ μᾶλλον πρὸς τὸ τῆς νυκτίας δαίμονος τῶν ᾿Αράβων ᾿Αλιλάτ, πρὸς ὃ 

σχετίζουσί τινες καὶ τὸ ὄνομα τῆς δαίμονος τῶν ᾿Εβραίων Adi» 55. “Ὁ “Ἡρόδοτος 

(Α΄, 131) γράφει ὅτι: «καλέουσι δὲ ᾿Ασσύριοι τὴν ᾿Αφροδίτην Μύλιττα, ᾿Αράβιοι 

δὲ ᾿Αλιλάτ, Πέρσαι δὲ Μίτραν»" ὁποιοσδήποτε σχετισμὸς τῆς A. μὲ τὸ ᾿Αλιλὰτ "Ὁ 

εἶναι ἐντελῶς ἀβέβαιος καὶ δὲ νομίζω ὅτι προωθεῖται H λύση τοῦ θέματος, ἀντίθετα 

ἢ παράθεση τῆς πληροφορίας γιὰ τὴ χρησιμοποίηση τῆς A. “AA στὴν ἀρμενικὴ δι- 

ευρύνει τὸ γλωσσικὸ πλαίσιο γιὰ τὴν ἀναζήτηση τῆς ἐτυμολίας τῆς λέξης. “Ὁ Βαγγ. 

Σκουβαρᾶς 57 προσπάθησε νὰ ἐτυμολογήσει TH A. καὶ γράφει: «Νομίζω ὅτι ἢ A. 

αὕτη οὐδὲν ἄλλο εἶναι εἰμὴ τὸ οὐσ. διάολος ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν φωνητικῶς, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ 

“UT εὐφημισμὸν ἠλλοιωμένον... ᾿Απὸ τοῦ τύπου διάολος μέχρι τοῦ ἄλης μεσολαβεῖ 

ὃ μεταβατικὸς τύπος *ddoc, ὅστις εἶναι μεμαρτυρημένος μὲ τὴν διαφορὰν ὅμως ὅτι 

κακῶς, κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην ἔχει καταχωρισθῇ ὡς: ἄλλος, ταυτισθεὶς τῇ ἀντωνυ- 

uta ἄλλος. «Ἄλλος. 6) Διάβολος κατ᾽ εὐφημισμὸν Ποντ. (Κερασ.) β) Kaxorordy 

πνεῦμα, ἐξωτυκὸν Ποντ. (Κερασ.)». Η σειρὰ τῆς ἐξελίξεως τῆς A. εἶναι ἢ κάτωθι: 

Διάολος - γιάολος (Πβ. γιάβολος, γιαβαίνω, γιαβάζω, Δωδεκάνησος) - ἄλος κατόπιν 

βαθμιαίας ἀποσιωπήσεως τοῦ γι. “O ὑπὸ μελέτην τύπος ἄλης προέχυψεν κατὰ τὸ 

σύνηθες ἐν Πόντῳ σχῆμα: δάσκαλος - δάσκαλης, ἐξ οὗ ἀνομοιώσεσι τό: λάσκαρις». 

Ἢ παρατήρηση τοῦ B. Σχουβαρᾶ ὅτι τὸ ποντιαχκό: ἄλλος — διάβολος, κακοποιὸ 

πνεῦμα, ἔχει καταχωρισθεῖ λαθεμένα, εἶναι εὔστοχη, n ἐτυμολόγηση ὅμως τῆς A. 

ἀπὸ τὸ διάολος παρουσιάζει μεγάλες φωνητικὲς δυσκολίες καὶ δὲ γίνεται εὔκολα 

ἀποδεκτή. 

Ἢ A. εἶναι ἀνατολικῆς ἀρχῆς: ἀρμενικὰ 98 “LD ali χαὶ ML al = φάντασμα, 

γεωργιανὰ 39 Samo ali = νεράϊδα, τουρχ. al °° -- τὸ δαιμόνιο mov προσπαθεῖ νὰ 

τὰ 
95, Η ἐβραϊκὴ A. yj r ᾿ Lilith == τὸ ὄνομα ἑνὸς θηλυκοῦ δαίμονα τῆς νύχτας, προέρχετα! 

ἀπὸ τὸ ἀκκαδικὸ Lilitu, ἀπ᾽ ὅπου καὶ τὸ συριαχὸ Lelitha, καὶ δὲ σχετίζεται μὲ τὸ ἑβραικὸ laylab = 
νύχτα. --- F. Braun, 5, R. Driver, Ch. A. Briggs, A Hebrew and English Lexicon οἱ -the 
Old Testament based on the Lexicon of William Gesenius as translated by Edward Ro- 
binson, Oxford 1953, o. 539%.—-E. Klein, A Comprehensive Etymological Dictionary of 

the English Language, Amsterdam 1971, o. 422. 

96. Ἢ θεὰ ᾿Αφροδίτη λέγεται στὴν ἀραβιχκὴ UP gre finds < Venus, ἐνῶ ὁ πλανήτης ᾿Αφρο- 

δίτη ἀποκαλεῖται ὡ >} zuhara, ἀπὸ τὸ zahara = λάμπω. --- H. Wehr, A Dictionary of 

Modern Written Arabic, Wiesbaden 1971, σ. 3768 καὶ 384%.  ἀραβικὴ A. zuhara = ὁ πλα- 

νήτης ᾿Αφροδίτη, βρίσκεται στὴ μεσαιωνικὴ xumpraxh ὡς ζοχάριν: «Ομορφῆ “po. γοιὸν ζοχάριν 

καὶ χαρά ᾿ς τὸν ποὺ μὲ πάρη». Poémes d’Amour, ἔκδ. Thémis Siapkaras-Pitsillidés, Athénes 

1975 2, 116 8-8, 
97. B. LxovBaod, Τὰ Δυσετυμολόγητα tod ᾿Ἰστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς Νέας ᾿λληνικῆς τῆς 

᾿Αχαδημίας ᾿Αθηνῶν, Σειρὰ Πρώτη, Ζαγορὰ (Βόλου) 1954, σ. 18-19. 

98. M. Bedrossian, ὅ.π., a. 5a. 

99. E. Cherhesi, Georgian-English Dictionary, Oxford 1950, 5. 4a. 

100. Derleme όχι δι, τ. 1, σ. 166,
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πνίξει τὶς ἔγκυους, κουρδικὰ 101 8] = θηλυκὸς δαίμονας ποὺ πιστεύεται ὅτι σκοτώνει 

τὴ μητέρα στὴ γέννηση τοῦ παιδιοῦ κλέβοντας τὸ συκώτι τῆς, συγχρ. Puerperal 

septicaemia, περσικὰ 195 J] al = ὀλέθρια daflévern, στὴν ὁποία ὑπόκεινται οἱ γυ- 

vaixes ὥς τὴν ἕβδομη ἡμέρα ὕστερα ἀπὸ τὴν ἐγκυμοσύνη τοὺς 105: ἰδιόμορφη ἀρ- 

ρώστια στὶς γυναῖκες κατὰ τὴν ἐγκυμοσύνη, κοινῶς πιστεύεται ὅτι ὀφείλεται στὴν 

ἐπίθεση ἑνὸς δαιμόνιου, ᾿Οπότε, τὸ δαιμόνιο, vraon 103 J) al=4) δαιμόνιο. 

2) μάγισσα. 

ἄνακα 

2. ἄνακα ὁ 195 ἀστράγαλος (τὸ ὀστοῦν καὶ ἢ δι᾿ αὐτοῦ παιδιὰ) ἄγνωστός μοι 7 S ἢ 
παραγωγὴ τῆς λέξεως». Στὸ ἰδίωμα τῆς ᾿Αξοῦ 106 ἀπαντὰ yA. «ἄνακα (H), κότσι 
μὲ TO ὁποῖο O παίκτης χτυποῦσε ἄλλα στημένα»», HA. θεωρεῖται ἀγνώστου ἐτύμου. 

“Yrapye. καὶ ἢ παροιμία 1597: Μοολύβωσεν ga τὴν avdxay dov= Μολύβωσε χαλὰ 
Ὰ f € μ a@ Lane rar τὸ κότσι tov. “H A, προέρχεται ἀπὸ τὸ τουρκοαραβικὸ 108 ἰᾳ; naga = μυελῶδες 
Ρ f “ "“ 4 κόκκαλο" KOXXKAG TOU χεριοῦ, μὲ τὸ προθετικὸ a-, ἄγακα. 

ἀδλανίζι 

3. «ἀδλαγίζι τ᾽ = ἀστεῖο, ἀδλανίχα ἐπίρρ. = ἀστεῖα» (B. ᾽Αν., σ. 119). “HA. 

προέρχεται ἀπὸ TO τουρχιυκὸ 199. aslanih = β8κ = ἀστεῖο᾽ στὴν τουρκικὴ ἢ A. βρί- 

σχεται καὶ ὡς: aglanik, agsmalik, agnalih, agnalik. Η τουρκικὴ A. προέρχεται 119 
} 4 Ἀ Ἀ - ¥ μη 111 “ΟΝ ‘i } i ᾿ A f = μα αὶ 

ἀπὸ τὸ «περσικὸ 48nd 114 = ἣ φίλος, σύντροφος, γνώριμος, μὲ τὸ παράγωγο 881 = 

φιλία, γνωριμία, καὶ τὴ φράση GSnai dadan = δίνω σημεῖα ἀναγνώρισης. 1Παχλαβὶ 

asnak: agna = φίλος, γνώριμος. To περσικὸ δάνειο βρίσκεται 1135 στὶς δύο λογο- 

101. Τ. Wahby - C.J. Edmons, A Kurdish-English Dictionary, Oxford 1966, σ. 2. 

102. F. Steingass, 6.7., o. 91. 

103. 5. Haim, ὅ.π., o. 2308. 

104. Τῷ. N. Kiseleva, V. I. Mikolajcik, Dari-Russki} Slovar’, Moskva 1978, o. 608. 

105. ᾿Αναστάσιου 2. ᾿Αλεκτορίδου, Λεξιλόγιον τοῦ ἐν Φερτακαίνοις τῆς Καππαδοκίας γλωσ- 

σικοῦ ἰδιώματος, Δελτίον τῆς ᾿Ιστορικῆῇς καὶ ᾿Εθνολογικῆς ᾿Εἰταιρείας τῆς ᾿Πλλάδος 1, 1888, 491. 

106. I’. Μαυροχαλυβίδη - 1. I. Κεσίσογλου, Τὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα τῆς ᾿Αξοῦ, ᾿Αθήῆνα 1960, 

σ. 146. 

107. A. Aovxdaovdov - A. “Δουκάτου, Ἰϊαροιμίες τῶν Φαρασῶν, ᾿Αθῆνα 1951, ἀρ. παρ. 515. 

108. J. W. Redhouse, ὅ.π., σ. 20958. — F. Steingass, Ar. — Engl., oc. 11396. 

109. Derleme Sdzligii, τ. 1, o. 360. 

110. A. Tietze - G. Lazard, Persian Loanwords in Anatolian Turkish, Oriens 20, 1967, 

Anum 12. 
»Ἂ" 

111. F. Steingass, ὅ.π., o. 668. —‘H περσικὴ λ. \ntis | ashna == φίλος, σύντροφος, σχετί- 
ζεται μὲ τὸ παχλαβὶ asndk = πασίγνωστος, γνωστός, μεσ. περσ. Sn’g το ἔμπειρος σέ, ἀπὸ τὸ 
ἀρχαῖο περσικὸ *4(x)Sndka = γνωστός. P. Horn, ὅ.π., λῆμμα 841. --- H.S. Nyberg, A Manual 
of Pahlavi, Wiesbaden 1974, o. 34.—D.N. Mackenzie, A Concise Pahlavi Dictionary, 
London 41974, o. 13. 

112. M. Radsdnen, ὅ,π., 4. 30.



218 KQETA ΚΑΡΑΠΟΤΟΣΟΓΛΟΥ 

τεχνικὲς γλῶσσες, ᾿Οθωμανικὴ (agind) καὶ ᾿Αζερμπαϊζανωκὴ (28nd), καὶ ὁ παρά- 

γωγος τύπος δ8ὅπϑϊι παραλληλίζεται ἀπὸ τὰ τουρκικὰ παράγωγα σὲ -lik, -lg. Kiva. 

πιθανὸν ὅτι οἱ παραλλαγὲς μὲ τὴ σημασία «ἀστεῖο» προέρχονται ἀπὸ τὴ δόκιμη 

γλώσσα». 

γιξκτοὺς 

4, «ψιεκτοὺς ὁ - γιεκτούσσα ἣ = ἀλήτης - ἀλήτισσα « ἴσως περσ. γεκιατὲ 1} = 

μοναδικός». (Β. ᾽Αν., σ. 119). “HA. ἐτυμολογεῖται ἀπὸ τὸ toupx. 115 yekti = ἀλήτης; 
μ / χωρὶς πατέρα. 

ἐπαχὰς 

5. (ἐπαχὰς ὁ - ἐπαχάδες οἷ = διακεχριμένος, ἀξιότιμος». (B. ᾽Αν., σ. 120). Ἡ 

λ. παράγεται ἀπὸ τὸ τουρχ. 115 bahi = ἔνδοξος, λαμπρός, καὶ ἢ τουρκ. ἀπὸ τὸ 

ἀραβ. 116, 98. bahiy = ὄμορφος, μεγαλοπρεπής, λαμπρός. 

κέγρερ᾽ 

6. «κεβρέρ᾽ 16127, φυτὸ μαστιχοφόρο. Γιὰ τὸν τύπο πρβλ, τὸ κιγκάρι τῆς 
~ ot Ε , 118 ,,α Loo of of ε , , 

Σινασοῦ». ἡ Δ." συγκαταλέγεται μεταξὺ ἐκείνων ποὺ χαραχτηρίζονται ὡς ἀγνώ- 

στου ἐτύμου. .Ο IL. Καρολίδης 119 γράφει : «Καγκάρι. apa Καππαδόχαις καλεῖται 

οὕτω εἶδος φυτοῦ, ἐξ οὗ τῆς μὲν ῥίζης κατασκευάζεται μαστίχη, τοῖς δὲ καρποῖς 
ew ξ “- ᾽ν 9 ἡ poe ey ; Eee "Δι - 

χρῶνται, οἱ Φαρασιῶται ἰδίως, ἀντὶ καφέ. “HA. εἶναί προδήλως ἢ αὐτὴ τῇ Δρμενικῇ 

ywuyuR (καγχὰρ) = χινάρα. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν δεικνύει ἂν ἡ Καππαδοχκικὴ A. παρε- 
f + Lied 5 os si i? a) a {ἢ f a, μ᾿ ms 4 bd τω 

λήφθη ἐκ τῆς ᾿Αρμενικῆς ἢ τανάπαλιν, ἣ ὅπερ πιθανώτερον, ἂν ἀρχικῶς HA. EV τῇ 

ἀρχικὴ σημασίᾳ αὑτῆς ἦτο κοινὴ ἀμφοτέραις ταῖς συγγενέσι γλώσσαις». “O 1. Σ, 

᾿Αρχέλαος 139 ἔχει ἀποθησαυρίσει τὴ A. κιγκάρι «Εἶδος φυτοῦ ἐξ οὗ ἐξάγεται ἐκ 

τῆς ῥίζης μαστίχη καγκάρι λέξις Ἰζαππαδ.». “O R. Μ. Dawkins 151, ἔχοντας λάβει 

ὑπόψη του τὴ γνώμη τοῦ IT. Καρολίδη γράφει: «(Ο Καρολίδης συγκρίνει τὸ ἀρμενικὸ 

kankar = ἀγκινάρα, μιὰ σύγχρονη περσικὴ λέξη, ἀλλὰ στὴν καππαδοκιυκὴ ἔχει 

113. ΤΙρόκειται γιὰ τὴν τουρχκοπερσικὴ A. yegane = μοναδικός, καὶ ὄχι γεκιατέ, 1. Χλωροῦ͵ 

ὅ.π., τ. 2, σ. 232018α. 

114. Derleme Sozligii, τ. 11, σ. 4281. 
115. New Redhouse, σ. 121. 

116. H. Wehr, 6.7., o. 80a. 

117. I. 1. Keoisoyiov, To γλωσσικὸ ἰδίωμα τοῦ Οὔλαγατς, ᾿Αθῆνα 1951, σ. 117. 

118. I. J. εσίσογλου, ὃ.π., α. 117. 

119. I. Καρολίδη, ὅ.π., α. 84. 

120. I. 2. ᾿Αρχέλαου, ὅ.π., α. 244. 

191. R.M. Dawkins, Modern Greek in Asia Minor, Cambridge 1916, σ. 605. BA. καὶ 

Paul de Lagarde, ὅ.π., o. 51, ὁ ὁποῖος παραπέμπει στὸ ἔργο τοῦ Immanuel Low, Aramaeische 

Pflanzennamen, Leipzig 1881, o. 234. Ὃ Low παραθέτει τὸ πεοσιχὸ {: ζ kangar = oe 

harshaf = υνάρα ἡ σκόλυμος (Cynara scolymus).
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εἰσχωρήσει ἀπὸ τὴν ἀρμενικὴ καὶ ὄχι ἀπὸ THY περσικὴ διὰ μέσου τῆς τουρχικῆς, 
καθὼς ἣ τουρκικὴ A. γιὰ τὴν ἀγκινάρα εἶναι enginara (ἀγκινάρα)». “Η λ. καγκάοι, 

κιγκάρι, κερρερ᾽ δὲν ἀναφέρεται στὸ φυτὸ Kuvaoa ἢ σκόλυμος (Cynara scolymus), 

χοινῶς ayxivdea, ἀγπιναριά, ἀλλὰ πρόκειται γιὰ τὸ φυτὸ ᾿Ατραχτυλὶς ἢ κομμιο- 

φόρος 123 (Atractylis gummifera L. = Carlina gummifera Willd.), κοινῶς ἀγριο- 

μαστιχιά, ἀξάστρα, ἀτρακλίδα, atoaévio, καλάγκαθο, μαστίχα τοῦ βουνοῦ, μαστι- 

χάθαγκο, μαστιχομάραθο, χαμομηλιά, χαμοληός, χαμολεό. Ἰ]ρόκειται γιὰ τὸ φυτὸ 

Χαμαιλέων ὁ λευκὸς 128 γιὰ τὸ ὁποῖο ὁ Διοσκορίδης (III, 8, ἔχδ, Max Wellmann, 

Βερολίνο 1953) γράφει: «Χαμαιλέων λευκός, ὃν ἔνιοι ἰξίαν καλοῦσι διὰ τὸ ἔν τισι 

τόποις ἰξὸν εὑρίσκεσθαι πρὸς ταῖς ῥίζαις αὐτοῦ, ᾧ καὶ ἀντὶ μαστίχης αὐτῷ αἱ γυ- 
ναῖκες χρῶνται" ἔχει φύλλα ὅμοια σιλλύβῳ ἢ σκολύμῳ, τραχύτερα μέντοι καὶ ὀξύτερα 
καὶ ἰσχυρότερα τοῦ μέλανος" καυλὸν δ᾽ οὐκ ἔχει, ἀλλὰ ἀφίησιν ἐκ τοῦ μέσου ἄκανθαν 

ὁμοίαν ἐχίνῳ θαλασσίῳ ἢ κινάρᾳ». 

Ἢ περσικὴ A. 159 ζ: 4 kangar = ἀκανθώδης ἀγκινάρα᾽ ἀγριαγκινάρα, πέρασε 

στὴν ἀρμενικὴ 225 ὡς mde ale kankar, kangar = ἀγκινάρα, στὴν tovpxixy 158 
9 ᾿Ὁ 59 . 499 8 νὴ of a5 kenger = Cynara scolymus, στὴν ἀραβικὴ 157 we WS kankar = “AxavOos 

ἢ ἁπαλὴ (Acanthus mollis). Ot τύποι κιγκάρι, κενρέρ᾽ προέρχονται ἀπὸ TO τουρκ, 138 
kengir = ἕνα ἀκανθῶδες φυτὸ ἀπὸ τὴ ρίζα τοῦ ὁποίου βγαίνει μαστίχα᾽ πρόκειται 

βέβαια γιὰ τὸ φυτὸ Atractylis gummifera ποὺ ὀνομάζεται στὴν ἀρμενικὴ 139 
yw rywr karkar, παραφθορὰ τοῦ kankar > ἐλλ. καγχάρι. 

μασούρι 

7. «μασούρι τὸ = τὸ πέρα ἀπὸ τὸ κανονικό, ὁ ἀνώτερος». (B. ᾽ᾶν,, o. 120), 

Ἢ λ. προέρχεται ἀπὸ τὸ ἀρμενικὸ 199 Jt &winpy mes’avor = ἀνώτερος, ἀπὸ τὸ 131 

J'e%& mes’= μεγάλος, κοινῆς ἀρχῆς μὲ τὸ ἑλληνικὸ μέγας. 

122. A,X. Καββάδα, ὃ.π., τ. 2, σ. 662. — WZ. Γεννάδιου, Λεξικὸν Φυτολογικόν, τ. 1, ᾿Αθῆναι 

1959 3, σ. 438-39. 

123. J. André, Lexique des termes de Botanique en Latin, Paris 1956, o. 84. Στὸ φυτὸ 

Atractylis gummifera ἀναφέρονται χαὶ ot λέξεις: carduus alba 2, carduus lactea, c. spina, 

c. varianus, chrysisceptron, helxine 1, ixia, sefra 1. BA. καὶ Bernhard Langravel, Botanik 

der Spaeteren Griechen, Berlin 1866, σ. 77. 

124. S. Haim, ὅ.π., τ. 2, 5. 680q. 
125. M. Bedrossian, ὅ.π., σ. 326%.— H. Hiibschmann, 6.7., o. 268. --- Ambroise Calfa, 

o.7., τι 1, σ. 444, 

126. J. W. Redhouse, 6.7., o. 15780. —J. Th. Zenker, 6.7., σ. 7648, 

127. R. Dozy, Supplement, τ. 2, o. 5032. 

128. Derleme Soézliigti, +. 8, o. 2743. 

129. Armenag Καὶ. Bedevian, IHustrated Polyglottic Dictionary of Plant Names, Cairo 

1936, λήμμα 571. 

180. Rev. D. Khantrouni- M. Koushakdjan, Armenian-English Modern Dictionary, 
Beirut 1976, σ. 253a. -- M. Bedrossian, 6.7., o. 464a. 

131. A. H. Yacoubian, English-Armenian and Armenian-English Dictionary, New 
York, o. 133«.— Ambroise Calfa, ὅ.π., +. 2, o. 639a0.—H. Hiibschmann, ὅ.π., σ. 473. —
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μαόδόᾶαλὰς 

8. «μαδ-δαλ-λὰς ὁ, μαδαλὰς 6 = ἀβραγιὰ ἣ τμῆμα κήπου, ποὺ χρησιμεύει γιὰ 

φυτώριο φυτῶν, διάφορων ζαρζαβατικῶν». (Β. ᾽Αν., o. 120). Ἢ A. παράγεται ἀπὸ 

τὸ toupx. 133 masala = ἕνα κομμάτι γῆς, βραγιά᾽ ἀρδευτικὸ κανάλι" ἢ τουρχκωκὴ A. 

ἴσως δὲν εἶναι τουρκικῆς ἀρχῆς, πρβλ.: ἀραβ. 138. δῶμ, masal = χείμαρρος, ἣ 
κοίτη τοῦ χείμαρρου. 

rayaptar 

9, «taydoté: τὸτεζυμάρι, μισοψημένο ψωμὶ» καὶ «Παγάρτδικο τὸξεἄζυμο ψωμί». 

(Β. ᾽Αν., σ. 120). ᾽Ο Π. Καρολίδης 234 ἀναφέρει γιὰ τὴ met « Ἄρμεν. ξωηρα 

(pawartch) = ἄζυμον: Προυηλως ἢ 7 Ranmadonia, A. καὶ ἢ ᾿Αρμενικὴ εἰσὶν οὐ μόνον 

συγγενεῖς ἀλλὰ αἱ αὐταί. ᾿Αλλ᾽ ἐντεῦθεν δὲν ἕπεται ὅτι ἢ Καππαδοκιγκὴ λ. εἶναι 

εἰλημμένη ἐκ τῆς ᾿Αρμενικῆῇς, πιθανώτερον μάλιστα φαίνεται τὸ ἀντίθετον, ὅτι 

δηλονότι ἢ ᾿Αρμενικὴ γλῶσσα παρέλαβε τὴν λ. ἐκ τῆς Καππαδοκικῆς... ἐν τῇ ᾿Δρ- 
~ δὲ ¢ f ΕῚ 540 ar ΤᾺ mi ? aed r μ ra 5 min “HAR uPA Sao ‘ μενικῇ dev ὑπάρχει ῥίζα ἐξηγοῦσα τὴν σημασίαν τῆς A. ἐν ᾧ EV TH ᾿Ελληνικῇ καὶ 

Λατινικῇ, γλώσσαις συγγενεστέραις πρὸς τὴν ἀρχαίαν Kannadoxixyny παρὰ πρὸς 

τὴν ᾿Αρμενικήν, ὑπάρχει ἢ ῥ. πάγ. πάγος, πήγνυμι, piger (Σανσκρ. pag’ras = 

στερεός)». 

* a af . Ἶ μι 

Στὴν ἀρμενικὴ ἀπαντὰ 155. Ὁ. Δ. Pwnst? pacharch = ἄζυμος ἄρτος, χωρὶς 
: ζ 

UIA ὃ σχετισμὸς τῆς ἀρμενικῆς A. μὲ τὴν καππαδοχικὴ εἶναι σωστός, γιατὶ Ἢ A. 
z 

pagharch δὲν εἶναι ἀομενικῆς ἀρχῆς, ἀλλὰ TH ὑπόλοιπα ποὺ ἀναφέρει εἶναι ἀμφίβολα. 

Τόσο ἣ ἀρομενικὴ ὅσο καὶ ἣ ἑλληνικὴ A. προέρχονται ἀπὸ τὸ τουρχκικὸ 156. pagarc, 
APOE TRG TOTO TOU pages = ψωμὶ ποὺ yer ἀπὸ Soy χωρὶς ἅλάτι καὶ μαγιὰ 

καὶ ψήνεται σὲ διάπυρη τέφρα, μπουγάτσα, ποὺ βρίσκεται ἐπίσης καὶ ὡς: pagaca, 
pagas, paha¢, pugaga, pugaca, ἀπὸ τὸ δόκιμο τουρκιυκὸ 57 pogaca (= μπουγάτσα) 

« ἰταλ. focaccia 138 = πλατὺ Ψωμί. 

Julius Pokorny, Indogermanisches etymologisches Worterbuch, +. 1, Munchen 1959, 
σ. 708. — Gr. Acarjan, 6.7., τ. 3, o. 295. 

432. Derleme Dergisi, t. 3, o. 1041. Derleme Sozligti, +. 9, o. 3133. 

133. R. Dozy, Supplément, +t. 2, σ. 601%.— M. Sam, El-Mevarid, o. 1436x.— F. Stein- 

gass, Ar.-Hngl., o. 1002«. 

134. Lf. Καρολίδη, ὅ.π., o. 94-95. 

135. M. Bedrossian, 6.7., o. 89a. — Ambroise Calfa, 6.7., τι 1, 6. 1436. 

136. Derleme Sozliigti, τ. 9, o. 3378-79. 

137. I. XAwood, ὅ.π., τ. 1, o. 3828: « t»\eg, τογάτσα, bv. πλακοῦς, x. πῆττα, λειψόπηττα, 

μπουγάτσαν. ἷ 

188, Ὃ Sx. Βυζάντιος, ὅ.π., 1835, σ. 337, ἀναφέρει: «Μπογάτσα (ἀπὸ τοῦ Ἴταλ. focacia}». 

Ἢ ἰταλ. A. focaccia ἀπαντᾷ στὴ μεσαιωνιυκὴ ἑλληνυκὴ ὡς φογάτζα, Panus subcinerius (Du Cange, 

σα. 1686), καὶ πογάτζα (Du Cange, σ. 1188), ἀλβ. pogatse, ριυραίδα, ρουμ. pogacie, οὐγγρ. 

pagacsa, σερβοκροατ. pogaca κλπ, --- Carlo Battisti - Giovanni Alessio, Dizionario Etimolo- 

gico Italiano, τ. 3, o. 1678. --- G. Meyer, Neugriechische Studien II, Wien 1894, o. 51. — 

Τοῦ idtov, Etymologisches Worterbuch der albanesischen Sprache, Strassburg 1891, σ. 347. 
— Max. Vasmer, Russisches etymologisches Worterbuch, τ. 2, Heidelberg 1979, o. 381-82.
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ἱεβετὄούκι 

10. «ἵεβετδούκι τὸ = μάλλινο ὕφασμα» (Β. ᾽Αν., σ. 120). “Η. 2. παράγεται ἀπὸ 

τὸ τουρκικὸ 1539 tevecik = μάλλινο σαλβάρι. 

τδαντίρ(ης) 

11 cm f 6 ten! ; ὁ é e ms ? ‘ eg b4 4 ΟΝ ἢ ‘ wt 

. «ὑδαντίρ(ης) &- téartiotca ἣ - tTéavtios τὸ = ἐξωμότης, ἄτακτος" ἔτσι 

ἔλεγαν οἱ Φαρασιῶτες καὶ τὸν Todexo, ποὺ μιλοῦσε φαρασιώτικα» (Β. ᾽Αν., σ. 120). 

Ἢ λ. ἐτυμολογεῖται 139 ἀπὸ τὸ τουρ»κ. candir = νόθος" σχληρός, τραχύς, καβγατζής, 

ὑπερόπτης. 

toapt 
3 

12. «σάρι τὸ = τρίχα, τσάρ᾽ τὸ « pyrws ἀρβ. gar, πληθ. egar». (B. “Av. 

σ. 120). Ὃ Π. Καρολίδης 141 γράφει: «Οὐ άρες (τσάρες) = μαλλός, ἔριον. A. Dap. 

Ἢ 6. προδήλως χεῖρ, καρ. caro = χείρειν. Lavoxe. car = πλήττειν. Τὸ ᾽Αρμεν. 

"ΡΞ κόμη, ἀνήκει προδήλως εἰς τὴν αὐτὴν "ῥίζαν. ᾿Αλλ’ οὐδεὶς δύναται νὰ γείνῃ 

λόγος περὶ τῆς ἐκ τῆς ᾿Αρμενικῆῇς παραλήψεως τῆς Φαρασιωτικῆς λ. Capes, ἀφοῦ 

ἡ ἀρχικὴ ἔννοια τῆς κοινῆς ᾿Αρίας ῥίζης διετηρήθη κυριολεκτωκώτερον ἐν τῇ αππα- 

δοκικῇ A. σημαινούσῃ τὸ τμηθέν, τὸ κεκαρμένον παρὰ ἐν τῇ ᾿Αρμενικῇ». “H A. 

ἀπαντᾷ καὶ στὴν ποντιακὴ διάλεκτο 145: «τζάριν τό, Keo. Τρίπ. τζάρι “Au. τζάρ, 

Kor. Σάντ. Τραπ. Χαλκχκ. Λέξις ξένη. 1) Τρίχα ἀλόγου (χαίτης ἣ οὐρᾶς). 2) [ἰληθ. 

τζάρᾶ: a) Σκωπτικῶς τὰ ἀραιὰ γένεια. B) Οἱ ἀραιοὶ κλῶνοι χαμοδένδρου τινός». 

Ὃ Χ. Συμεωνίδης 148 ἐτυμολογεῖ τὴν ποντιακὴ A. ἀπὸ τὸ TOUPX. Car. 
+f 7. 

Ὁ f, 

Στὴν χλασικὴ ἀραβικὴ 144 ovvavrarar ἢ A. roe shar καὶ po sha‘ar = 

τρίχες, μαλλιά, ποὺ πέρασε στὴν τουρκικὴ 14° ὡς ga’r = μαλλιά, κουρδικὴ 749 Sa’r = 

τρίχες, περσικὴ 147 sha’r = μαλλιά, “H ἀραβικὴ A. shar, sha‘ar σχετίζεται μὲ τὸ 

ἑβραϊκὸ 148 seSr = μαλλιά, ἀχκαδικὸ Sartu = μαλλιὰ war. “H σημιτικὴ A. βρίσκε- 

139. Derleme Dergisi, τ᾿ 3, c. 1349. — Derleme Sézligt, τ. 10, σ. 3901. 

140. Derleme Dergisi, τ᾿ 1, o. 302. — Derleme Sézhigi, τ. 3, o. 1068. — New Redhouse, 

141. IZ. Kagodién, ὅ.π., 6. 90. — Paul de Lagarde, é.7., σ. 63. R. M. Dawkins, ὅ.π., o. 653. 

142. A. A. Hanadénovdov, LAI 2, 377. 

143. X. Π. Συμεωνίδη, ἸΤοντιακὰ ἔτυμα ἀνατολικῆς προέλευσης, Apyetov Πόντου 33, 1975-76, 

144. E. W. Lane, ὅ.π., τ. 4, o. 15θθα. --- F. Steingass, Ar. — Engl., o. δάδα. --- H. Wehr, 

ὅ.π., 6. 4736, 

145. New Redhouse, o. 1049. 

146. M. Auguste Jaba-M. Ferdinard Justi, Dictionnaire Kurde-Frangais, St. Peters- 

bourg 1879, σ. 2578. 

147. F. Steingass, ὅνπ., a. 7468, 

148. Brown-Driver-Briggs, Heb. — Engl., co. 972«.— Ludwig Koehler-Walter Baum- 

gartner, Lexicon in Veteris Testamenti Libros, +. 1, Leiden 1958, σ. 9278.
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ται στὴν αἰγυπτιακὴ 149 ὡς srt = μαλλί, srt = μαλλιὰ (ζώου), δημώδη αἰγυπτ. 
STL Ξε μαλλί, κοπτικὴ copt = μαλλὶ προβάτου, xatotnacg ἴδιας ἀρχῆς ἴσως 159 

εἶναι καὶ ἢ ἑλληνικὴ A. σισύρα 151 = «τὸ παχὺ ἱμάτιον ἀπὸ αἰγείων δερμάτων». 
"ἔχουμε τουρκικὲς λέξεις ποὺ ἀρχίζουν ἀπὸ 5- καὶ τὸ ὁποῖο διατηρήθηκε στὴν ἐλ- 

ληνωκῇ 12: moBA.: gagirmak (= συγχέω, παρανοῶ) > δαδουράάω, gsagmak (= θαυ- 

μάζω, ἀπορῶ) > δαδτιέ(ζ)ω κιἄ. Οἱ φωνητικὲς δυσχολίεςς καθιστοῦν τὴν ἐτυμολό- 
YNON τῆς A. ἀπὸ τὸ τουρχκοαραβικὸ 58 προβληματυκῆ. 

ὋὉ X. Συμεωνίδης 158 ἐτυμολογεῖ τὴ A. ἀπὸ τὸ τουρκικὸ Car, παραθέτοντας ἀμε- 

τάφραστη τὴν τουρκικὴ λέξη" χωρὶς νὰ εἶμαι βέβαιος, ἴσως μὲ αὐτὸ θέλει νὰ δείξει 
ὅτι ἡ τουρκικὴ A. ἔχει τὴν ἴδια σημασία μὲ τὴν ποντιακήῆ. Ἢ A. car tows ἀπαντὰ 

καὶ μὲ τὴ σημασία «τρίχες, μαλλιά», ποὺ δὲν ἐπαλήθευσα μὲ τὰ βοηθήματα ποὺ 

χρησιμοποιῶ᾽ πλησιέστερη πρὸς αὐτῇ τὴ σημασία βρίσκεται ἢ ἔννοια «τρίχινο 

κόσχινο».  τουρχικὴ A. ὅμως προέρχεται ἀπὸ τὸ ἀρμενικὸ 154 Qe dzar = μαλ- 
Ata. μαλλιὰ τοῦ ἀλόγου. χαίτη, τρίχινο κόσκινο, γιὰ τὴν ὁποία ἔχουν προταθεῖ of 
ἀκόλουθες χυρίως ἐτυμολογίες 155.1) “Ἢ A. dzar προέρχεται ἀπὸ τὸ ἀραβικὸ Βη8 Ὑ, 
sha ar = μαλλιά, 2) Ὁ 5. E. Mann σχετίζει τὴν ἀρμενικὴ A. μὲ τὸ περσικὸ 1588 
ab dzarii = σκούπα, σάρωθρο, ἀλλὰ ἢ περσικὴ A. εἶναι ἀντὶ τοῦ πλήρους τύπου 
“9)Ὁ dza-rob = σχούπα, ποὺ ἀπαντᾷ καὶ ὡς 157 dzay-rob = σχούπα, ἀπὸ τὸ 
dz ἢ dzay = μέρος, κατοικία, καὶ τὸ 9) τὸν = σκούπισε, προστακτικὴ τοῦ 
ruftan = σκουπίζω, τρίβω. 3) Ὁ J. Pokorny 158 παράγει τὴ A. ἀπὸ τὴ ρίζα 
*gherl - καὶ τὴ σχετίζει μὲ τὸ EAA. χέρσος, ἀλβ. derr == γουρούνι κλπ. Ἢ ἑλληνικὴ 
A. προέρχεται ἀπὸ τὴν ἀρμενικὴ A. dzar = μαλλιά, τρίχες, καὶ τὸ πιθανότερο εἶναι 
ἢ ἀρμενικὴ A. νὰ εἶναι ἰνδοευρωπαϊκῆς ἀρχῆς. 

149. J. Cerny, Coptic Etymological Dictionary, Cambridge 1976, σ. 162. 

450. Heinrich Lewy, Die semitischen Fremdwéorter im Griechischen, Berlin 1895, aver. 

4970, σ. 86. 
151. ᾿Ησυχίου τοῦ ᾿Αλεξανδρέως Ac&ixav, 3. M. Schmidt, ἀναστατυκὴ ἔκδοσις 1975, σ. 1355. 
152. B. ᾿Αναστασιάδη, ὅ.π., 2, 1980, 110. — Kwvor. Κουκκίδη, Λεξιλόγιον ἑλληνικῶν λέξεων 

παραγομένων ἐκ τῆς τουρκικῇς, ᾿Αθῆναι 1960, σ. 81-90. 

153. Derleme Dergisi, τ᾿ 1, o. 247, --- X. II. Συμεωνίδη, ᾿Αρχεῖον Πόντου 33, 1975-76, 

254. — Αἰ. Καραποτόσογλου, Δυσετυμολόγητες ILovtiaxts λέξεις, “Apyetov Πόντου 37, 1982, 

241, λῆμμα 200. 

154. Μ. Bedrossian, ὅ.π., σ. 427«.— A. H. Yacoubian, 6.7., σ. 162. -- Ambroise Calfa, 

ὅ.π., τ. 2, σ. 586. 

155. Stuart E. Mann, Armenian and Indo-European, London 1968, σ, 110, --- Gr. Acar- 

jan, 6.7., τ. 3, σ. 147, ὅπου καὶ σχετικὴ βιβλιογραφία. 
156. E. Steingass, 6.7., σ. 3498. —S. Haim, ὅ.π., 7. 1, σ. 5268. 

157, Τοῦ αὐτοῦ, ὅ.π., o. 3548. Ἣ νεοπερσικὴ A. dzay-rob συνεχίζει tov toro gyag-rob = 

σκούπα, τῆς Παχλαβί. --- D. N. Machenzie, 6.7., σ. 39. Ἢ A. gyag ἢ giyak = μέρος < *vivaka, 

am ὅπου καὶ τὸ viyak = μέρος. --- Η. 5. Nyberg, 6.7., σ. 83 καὶ 217. 

158, J. Pokorny, ὅ.π., σ. 445.
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TOOPTAVAS 

13. «δαρπανὰς ὃ = παλιὸ μεταχειρισμένο παπούτσι γιὰ πέταμα» (B.’Av. 120). 
Ἢ λ. ἐτυμολογεῖται ἀπὸ τὸ τουρχ. 159 carpana = παλιὸ παπούτσι. 

τό{(χ)λα 

14. «ὑδί(χ)λα ἐπίρρ. = μόνον πάντοτε, ἔδίχλα ἄσπρο = μόνον ἄσπρο» (B. ’Av., 
σ. 120). ‘H A. παράγεται ἀπὸ τὸ τουρχ. 16 cihla = μόνον. 

YOATSI 

15. «yadtGi τὸ = μεγάλο καζάνι, χάλκινος λέβητας. < ἴσως EAA. χαλκός». (B. 

"Ay., σ. 120). Δ. εἶναι ἀνατολικὴ: τουρχκ. 161: halgin τὸ 1) λεκάνη. 2) μικρὸ 

μπακιρένιο καζάνι, ἀρμεν. 153 τη khalgin = μεγάλο χαζάνι, ἀραβ. 163 

ὁλᾶϊς khalgin = καζάνι, ἀραβ. Παλαιστ. 184. khalgin = λεκάνη, χάλκινο πιάτο. 

Ἢ ἀραβικὴ A. προέρχεται 165 ἀπὸ τὸ EAA. 166. γαλκεῖον, χαλκίον = λέβητας, χύτρα, 

πρόχειται γιὰ ἀντιδάνειο τῆς ἑλληνικῆς. 

χαπικὰς 

16. «χαπικὰς ὁ = δισάκι, πρβ. τὸ τουρκικὸ heybe καὶ τῆς Ποντιακῆς διαλέκτου 
yoink ἣ». (Β, ᾽Αν., σ. 120). ΝΗ Δ. εἶναι ἀνατολική: τουρκ. 187 δῶ, hakibe = 

δισάκι, ἀπὸ τὸ ἀραβικὸ 158. hagiba = δισάκι᾽ ἢ ἀραβικὴ A. βρίσκεται στὴν τουρ- 

κικὴ 18 ὡς hakibe xat heybe ἔχοντας τὴν ἴδια σημασία. “H λ. εἶναι πιθανὸ νὰ 

προέρχεται κατευθείαν ἀπὸ τὴν ἀραβικὴ ὅπως δείχνει ἢ φωνητικὴ τῆς λ., ἀραβ. 
Ἀ \ haqiba > *yaxinae > χαπικὰς μὲ ἀντιμετάθεση. 

—_—-—- 

159. Derleme Dergisi, +. 1, o. 306. — Derleme Soézliigii, +. 3, σ. 1083. — New Redhouse, 

a. 242. 

160. Derleme Sozligi, +. 3, σ. 1165. 

161. Derleme S6zlugii, τ. 7, σ. 2259. 

162. D. Khantrouni- ΔΊ, Koushakdjian, 6.7., o. 1472. 

163, F. Steingass, Ar. - Engl., o. 338a.— R. Dozy, Supplément, τ. 1, σ. 4000. —J. B. 

Belot, Vocabulaire Arabe-Francais, Beyrouth 1899®, 6. 177«.— M. Sam, El-Mevarid, 

σ. 4388. 

164. Cl. Denizeau, Dictionnaire des pariers Arabes de Syrie, Liban et Palestine (Sup 

plément au Dictionnaire Arabe-Francais de A. Barthelemy), Paris 1960, o. 153. 

165. Karl Vollers, Beitrage zur Kenntis der lebenden arabischen Sprache in Aegypten, 

Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft 51, 1897, 296. 

166. L-S-J ὃ, o. 1972 καὶ 1973. 
167. J. ΝΥ. Redhouse, 6.7., oc. 7956. —J. Th. Zenker, 6.7., 5. 392«. 

168. H. Wehr, 6.7., o. 1988, —E. W. Lane, 6.7., τ. 2, o. 6107. 

169. J. Deny, Grammaire de la langue Turque (Dialecte Osmanii), Paris 1921, σ. 61. — 

Ἢ τουρκικὴ A. heybe βρίσκεται στὸ ἰδίωμα τῆς Σμύρνης ὡς χεϊμπὲς nat χιγμπὲς 6, τὸ δισάκι. 
Χο. Σ. Σολομωνίδη, Σμυρναϊκὸ Ὑλωσσάριο, ᾿Αθήνα 1962, a. 127.
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΛΕΞΕΩΝ 

Οἱ παραπομπὲς γίνονται στὶς σελίδες καὶ τὶς ὑποσημειώσεις. 

Π]αρατήρηση : Σὲ ἀρκχετὲς περιπτώσεις χρησιμοποιεῖται τὸ Ὁ, 

τὸ τουρκικὸ ¢ [8], ἀντὶ τοῦ ὁ μὲ ἡ ἀπὸ πάνω, γιατὶ δὲ βρέθηκε αὐτὸ τὸ τυπο- 

γραφικὸ στοιχεῖο. 

EAAHNIKH 

ἀγκινάρα 279 
ἀγκιναριὰ 279 

ἄλης 275-77, ὑπ. 93 
ἄλλος 276 

κἄνακα 277 

ἀδσλανίζι 277 

γιεκτοὺς 278 
yviextovoca 278 

didodoc 276 

ἐπαχὰς 278 
ζαγανὸς ὑπ. 22 

ζάγανος 263-67, ὑπ. 8, 18, 

22, 33 
ζαγάρε 264 

ζαγάριον 264 

Zdvoc 264, ὑπ. 8 

ζουλὸς 269 

ζουρλὸς 269 

ζοχάριν ὑπ. 96 

θόλος 266 

παγκάρι 278, 279 

καραούσι 267-68 

κάρπασος 267 

xepgeo 288-89 

κιγκάρι 288,289 

κούζα 268-270, ὑπ. 39, 48 

κούζα (=xovxia) 269 

κουζὶ 269, 270 

κουξζὶν 268 

πουζοκέρας 269 

xovlog 268, 269 

κουζουλὸς 268, 269 

κουλλὸς 269 

κούτσα 269, ὑπ. 48 

κουτσαγγεῖον 269 

xovtoayxioy 269 

κουτσὸς 269 

Zoya 269 

xowla 269 

xvopacia 267 

κύσθος 269 

λάσκαρις 276 

AckiO 276 
μαδαλὰς 280 

μασδαλὰς 280 

μασούρε 279 

μπογάτσα ὑπ. 138 

staydpta: 280 

staydotGixo 280 

πογάτζα ὑπ, 138 

σαγίνε 268 
σαΐνι 265 

δαδουράάω 282 

GaGtiE(C)w 282 
daywdcg ὅπ, 19 

dazyive 265 
ὄαχίνος ὑπ. 19 

σισύρα 3282 
σκῖρος 266 

σπάρος 266 

συγκούριον 264, ὑπ. 15 

ἐεβετδούκι 281 

τζαγάνα 272 

τζαγανὸς 266, 270-78, ὑπ. 22 

tlag 281 
τζάρὰᾷ 281 
τζάοι 281 

τζάριν 281 

τζαχάνι 272 

τζουράκιον 273-74 

τσαγανὸς 266, 270-78, ὑπ. 22 

tGarvtio(ns) 281 

ἡσαντίοι 284 
téavtiotaa 281 

todg 281 
todot 281-282 

tGagtavag 283 

ἐδσί(χ)λα 283 

φονάτζα ὑπ. 138 

yaind 283 

χαλκεῖον 283 

χαλκίον 283 

χαλϊδὶ 283 

χαπικὰς 283 

χεϊμπὲς vm. 169 

χέρσος 282 

χιγμπὲς ὑπ. 169 

Cages 281 

cuso 268 

kudzoxéras 269 
kuzzu 269 

AZEPMITAIZANIKH 

asna 278 

AITYITTIAKH 

srt 282 
srt 282 
srt (8ynu. αἰγυπτ) 282 

AKKAAIKH 

Lilitu ὑπ. 95 

Sartu 281 

AABANIKH 

derr 282 

pogatSe ὑπ. 138 
pugatse ὑπ. 138 

APABIKH 

bahiy 278 

bashaq 274 

baz 274 

ερίπου ὅπως



bazi 274 

egsar 284 

fintis ὑπ. 96 

haqiba 283 

harshaf ὑπ. 121 

kankar 279 

khalqin 283 

ETYMOAOFIKA ANAAEKTA 

TEQPPIANH 

ali 276 

EBPAIKH 

layla® ὑπ. 95 
Lilith ὑπ. 95 

khalain (Apa®. ΠΠῺαλαιστ.) 283 sear 284 

kiiza 270, bx. 49 

masal 280 
qalansuwat ὑπ. 3 

qalanswat 267 
qalaswat 267 

qalsaat 267 

qalsuwat 267 

quiansiyat 267 
s’aqr ὑπ. 14 
sar 281 

sha‘ar 281, 282 

shahin 274, ὑπ. 17 

shar 281, 282 

zahara ὑπ. 96 

zuhara ὑπ. 96 

murraq 274, on. 87 

APAMAIKH 

kuza ὑπ. 49 

APMENIKH 

al 276 

ali 276 

dzar 282 

kangar 279 

kankar 278, 279 

karkar 279 

kenger 279 

khalgin 283 

mes’ 279 

mes’avor 279 

pagharch 280 

pawartch 280 

shahén ὑπ. 17 

BENETIKH 

gazanela ὑπ. 22 

ΤΑΛΛΙΚΗ 

courge 268, 269 

eancre 271 

ΙΣΠΑΝΙΚΗ 

alcuza 270, ὑπ. 50 

cangrejo 271 

couza 270 

zangano 270 

(TAATKH 

focaccia 280, ὑπ. 138 

zanco 271 

KAZAXIKH 

Sajan 273 

KAPAKAATLAKIKH 

Sajan 273 

KOUTIKH 

copT 282 

KOYPAIAKH 

8] 277 

sar 281 

AAAIKEL 

cagana 272 

AATINIKH 

carbasus 267 

carduus alba ὑπ. 123 

carduus lactea ὑπ. 123 

carduus spina ὑπ. 123 

carduus varianus ὑπ. 123 

chrysisceptron ὑπ. 123 

helxine ὑπ. 123 

ixia ὑπ. 123 

sefra ὑπ. 123 

280 

MANTEANIKH 

kuza ὑπ. 49 

NTAPH 

al 277 

OYTTPIKH 

pogasca ὑπ. 138 

OYPNTOY 

shahin ὑπ. 17 

APXAIA ITEPZIKH 

*a(x)Snaka ὑπ. 111 

MEZSATIONIKH JIEPZIKH 

caxr-vak 274 

“sng ὑπ. 111 

ITAXAABI 

asnak 277, ὑπ. 111 

giyak ὑπ. 157 

gyak ὑπ. 157 

gyak-rob ὑπ. 157 
κα ὑπ. 49 

cark 284 

cark 274 
*vivaka ὑπ. 107 

viyak ὑπ. 157 

LIEPZIKH 

al 277 

ashna ὑπ, iti 

asna 277 

asnai 277, 278 

asnai dadan 277 

baz ὑπ. 12 

cark 274 

chang-ar ὑπ. 70 

chargh 273, 274 

charkh 273 

dz4 282 

dza-rob 282 

dzaru 282 

dzay 282 

dzay-rob 282, ὑπ. 157 

kangar 279, om. 121



280 

khar-chang ὑπ. 70 

kiiza ὑπ. 49 

rob 282 

ruftan 282 

shah ὑπ. 17 

shahbaz ὑπ. 12 

shahin ὑπ. 17 

sha‘r 281 

zagan ὑπ. 30 

zaghan 266, 267 

zurraq 274 

POYMANIKH 

pogacie ὑπ, 138 

Zzagan 267 

LANZKPITIKH 

cakra-vaka 284 

LEPBOKPOATIBH 

pogaca ὑπ. 136 

SVYPIAKH 

kuza ὑπ. 49 

Lelitha ὑπ. 95 

TATAPIKH TOY KAZAN 

cajban 273 

MEXAIONIKH TOYPKIKH 

cadan 273 

TOYPKIKH 

al 276 

asind 278 

KQZITA ΚΑΡΑΠΟΤΟΣΟΙΓ ΛΑΟΥ͂ 

aslanth 277 

aslanik 377 

asmalik 277 

agsna 277 

asnalih 277 

asnalik 277 

bahi 278 

cagana 272,273 

cagna 272 

cahana 272 

cana 272 

cane 272 

canos 272, ὑπ. 24 

car 281, 282 

cayan 273 

clyangac 272 

cadan 273 

cagana . 272 

caganos 272, ὑπ. 24 

caganoz 266, 270, 272, 273 

cajan 273 
candir 281 

carpana 283 

cayan 272, 273 

cherg 278 

cihla 283 

enginara 279 

hakibe 288 

halgin 283 

hevbe 283, on. 169 

ispargos 266 

kalansujet 268 

kalansuwet 268 

kalenstive ὑπ. 38 

kulansijet 268 

kulansiwet 268 

lisargos 266 

masala 280 

naqa 277 

pagac 2380 

pagaca 280 

pagarc 280 

pagas 280 

pahac 280 

pogaca 280 

pugacga 280 

pugaca 280 

sana ὑπ. 24 

sekiras 266 

sungur ὑπ. 15 

sahan {παλ. τουρκ.) ὑπ. 17 

Sahin ὑπ. 18 

sahin 265 

sar 281 

sasirmak 282 

sasmak 282 

tevecik 2814 

yegane ὑπ. 113 

yekti 278 

zagnus 266 

zagan 266, 267, ὑπ. 33 

zaganos 265, 266, 267 272, 

270 

Zaganoz 266 

zagar ὑπ. 14 

zurrag 274 

TOYPKMENIKEL 

cajan 273 

TLATKATAT 

cajan 273 

cajban 273 

EMIZTHMONIKES AATINIKES ONOMAZINE 

Acanthus mollis 279 

Accipiter aJbidus ὑπ. 12 
Accipiter gentilis 264 

Accipiter nisus 264 

Anas casarca 274 

Atractylis gummufera 279 

Bubo maximus 266 

Cancer pagurus 266 

Carlina gummifera 279 

Cucurbita maxima 268,269 Gypaetus barbatus 

Cynara scolymus 279 

Blanus caeraleus 274 

Falco biarmicus 273 

Falco cherrung 273 

Falco gyrfalco 267 

Falco milvus 267 

Falco rufus 267 

Falco tinnunculus 273 

267 

Gyps fulvus 264 

Hypotriorchis aesalon 273 

Lagenaria vulgaris 268, ὑπ. 4 

Milvus migrans 266 

Milvus milvus 266 

Milvus regalis 266 

Milvus rufus 267 

Vultur fulvus 264 
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ANALECTES ETYMOLOGIQUES 

Par C. CARAPOTOSOGLOU 

Résume 

L’étude est divisée en deux parties, dont la premiere est consacrée a la 
recherche de l’étymon de certains mots grecs médiévaux, tels ζάγανος, 

τζουράκιον et autres, et la deuxieme a l’étymologie jusqu’ici obscure de 

mots provenant des patois de l’Asie Mineure.





EKOEXH ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ͂ ΤῊΣ ΓΛΩΣΣΙΚῊΣ ΒΤΑΙΡΕΙΑΣ 

TOY ETOYS 1980 

Στὸν φετινὸ διαγωνισμὸ τῆς ᾿ἰλωσσικῇῆς ‘Etatpetac πῆραν μέρος τέσσερεις 

συλλογεῖς ἰδιωματικοῦ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ. Δημοσιεύομε ἐδῶ τὴν περιγραφὴ τῶν 

τεσσάρων συλλογῶν χαὶ τὴν ἀπόφαση τῆς κριτικῆς ᾿Επιτροπῆῇς γιὰ τὴν κάθε μία 

ἀπ᾿ αὐτές. 

1. Νικολάου Atohtov «Τλωσσικὸ ὑλικὸ ἀπὸ τὴν ᾿Αρτοπούλα (πρώην "“ἔλεζνα) Δω- 
δώνης ᾿Ιωαννίνων». (194 σελίδες μεγάλου σχήματος δακτυλογραφημένες). 

Γιὰ πρώτη φορὰ ὁ δάσχαλος x. N. Λιόλιος προσφέρει σημαντικώτατο γιὰ τὸ 

ἀρχεῖο τοῦ ἱστορικοῦ Λεξικοῦ ὑλιυκὸ ἀπὸ τὴν ἰδιαίτερη πατρίδα tov, τὴν ᾿Αρτοπούλα 
᾿Ιωαννίνων. Μὲ πολλὴ ἐπιμέλεια καὶ ζῆλο ὁ συλλογέας ἐφρόντισε νὰ μᾶς ἐκθέσει 

τὸ γλωσσιχκὸ ὑλικὸ τοῦ χωριοῦ τοῦ τὸ ὁποῖο γνωρίζει καὶ ἀποδίδει τέλεια. 
Εἶναι πολὺ δύσκολο νὰ προσδιορίσουμς ἀκριβῶς τὸν ἀριθμὸ τῶν λημμάτων τῆς 

συλλογῆς, διότι τὰ χείμενα ἔχουν χαταγραφεῖ σὲ ρέοντα λόγο. Kata τὴν γνώμη 

μας ὅμως τὸ πλούσιο αὐτὸ ὑλικὸ πρέπει νὰ ἀποδελτιωθεῖ προσεκτικότατα καὶ χωρὶς 

παραλείψεις, ὥστε ὅλος αὐτὸς ὁ ὑπερβολικὰ μεγάλος ἀριθμὸς τῶν ἰδιωματωκῶν 

λημμάτων νὰ μπεῖ στὸ ἀρχεῖο τοῦ LANE. [Πρόκειται γιὰ συλλογὴ ἐξαιρετικοῦ 

γλωσσικοῦ ἐνδιαφέροντος, ἡ ὁποία ἔγινε μεθοδικὰ καὶ μὲ ἰδιαίτερη ἀκρίβεια, ὥστε 
νὰ ἀποδοθοῦν τὰ φωνητικὰ φαινόμενα κατὰ τὸ δυνατὸν σωστά, καὶ νὰ δοθοῦν ἄφθονα 

οἱ σημασιολογικὲς ποικιλίςς τῶν λέξεων μέσα ἀπὸ τὴν ποικίλη χρήσῃ τους. 
Ὃ συλλογέας προτάσσει ἕνα φωνητιχκὸ καὶ γραμματικὸ διάγραμμα χαὶ ἕνα συν- 

τομώτατο ἱστορικὸ τοῦ χωριοῦ του. "Amo τὴν σελ. 15 καὶ ἑξῆς παραθέτει τὸ γλωσ- 

σικὸ ὑλικὸ τὸ ὁποῖο κατατάσσει σὲ κεφάλαια ποὺ ἀναφέρονται: σὲ 1) Τοπωνύμια. 

2) Ovouata (πατρωνυμικά, ἀνδρωνυμικά). 3) Ανθρωπος (σωματολογία, συγγενο- 

λογία). 4) Γέννηση. 5) Βάφτιση. 6) Dauog. 7) Τελευτή. 8) Οἰκίᾳ. 9) ᾿Αγροτικὴ 
οἰκία. 10) ᾿Ιατρική. 11) Βοτανοθεραπευτυκή. 12) ἘΞυλουργωκή. 13) Βαρελλοποιία. 

14) ΚΚαλαθοπλεχκτωκῆ. 15) “Yoavtixy. 10) Μελισσοκομία. 17) Ποιμενικὸς βίος. 

18) Γεωργικὸς βίος. 19) Λαϊκὸ δίκαιο. 20) Μύλος. 21) Φοῦρνος. 22) “Aptos. 

23) Τροφές - ποτά. 24) Ἰ]οταμός. 25) Δάσος. 26) Ζωικὸς κόσμος. 27) κυνήγι. 

28) Αμπελος. 29) Κοσμήματα. 30) Κεντήματα. 31) ᾿Ενδύματα. 32) Χρόνος. 

33) Οὐρανὸς - οὐράνια σώματα. 34) ᾿ορτολόγιο. 35) Δαίμονες. 36) Γεωγραφικοὶ 

ὅροι. 37) ΤΙαιγνίδια. 
᾿Απὸ τὸν ἔντεχνο Anixo λόγο ἣ συλλογὴ περιέχει: 1) Δημοτικὰ τραγούδια. 2) [1α- 

ροιμίες. 3) Αἰνίγματα. 4) Ἰ'λωσσοπαιγνίδια. ᾿Εζετάζοντας λεπτομερέστερα TO ὑλικὸ 
᾿ 
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f ‘id f 4 f τ ὡὋ αὶ ----. ἘΠῚ ξ - f xf > ὯΝ ἢ διαπιστώνομς ὅτι πρόκειται γιὰ βόρειο ἰδίωμα τὸ ὁποῖον ὃ συλλογέας ἔχει ἀποδώσε!' 
’ f | τῳ Ny, ᾿ . ‘ . Ψ \ os 

πολὺ χαλά. Metagy τῶν ἄλλων onustmvous: 1) Thy un ἔρρινη προφορὰ τῶν συμ- 

πλεγμάτων UT, YR ἣ Υγ, ντ γιὰ τὰ ὁποῖα ὁ συλλογέας υἱοθετεῖ τὰ στοιχεῖα b, g, d. 
2) Τὴν γενικὴ χρήση τοῦ ἀρσενικοῦ ἄρθρου ὑπὸ τὸν τύπο οὐ. 

TY 5 " \ , - at co -  F 
3) Τὴν ἀπουράνωση χαὶ dacuven τῶν o, ζ my. χαδὲς, Caxa, τδούπρις (= κο- 

οἰτσαια), δ᾽ κωτάκια, πατδᾶς, δαπάνγου, δάρα (-ε-τὸ μεγάλο πριόνι γιὰ ὑλοτομία). 

ἀργαλήδα (=t% τοῦ ἀργαλειοῦ). 

4 7: Ξ- ᾿ [ ποῦ & \ ππλι  Ε - 4 . ‘A Fie f 3 
) lq γενυκὴ oatynoyn τοῦ ἄτονου τελιχοῦ τι πιχ. κιφάλ᾽, μαστόρ᾽, κριγιάρ᾽, 

στρουρολίθ᾽ (Ξεπέτρα στὴν ὁποία κάθεται ὁ τσοπάνος γιὰ νὰ ἀρμέξει)). 

5) Tov πτώση τῶν ἄτονων τ καὶ οὐ, ἀκόμα καὶ μέσα στὴ λέζη Ty. ψόφ᾽ σι 

(--φόφησε), κρεμμ᾽ δάκι, βήχ᾽ν (--ϑήχουν), β' κέντρα (-- βουκέντρα), κήπ᾽ς (ut 
ποὺς). Τὸ παραπάνω φαινόμενο βέβαια, ὅπως διαπιστῶσαμε ἀπὸ τὸ χκείμενο, ὕπο- 

χωρεῖ καὶ στὸ χωριὸ αὐτό. 
TT? f ~ wf ᾿ ‘ and ud ᾿ f 

6) In στένωση τοῦ &tovov ε σὲ τ χαὶ τοῦ ἄτονου ὁ σὲ οὐ, T.y. πιδί, κρι- 

μᾶμι (-εχρεμᾶμς), βοέχιτι (-Ξεβρέχεται), ἀγιλάδες (=—ayehadec), τουμαράδις 

(-ετομαράδες, δηλ. κατασχευαστὲς ἀσκῶν), φούσκουμα (Ξεφούσκωμα), σπαρμένου 

(Ξεσπαρμένο).. 
7 Ok eveov _— ay \ an (Cove ‘ ᾿Ξ ᾿ yh j ’ ; χῳ- 

L ἐνεργητικο! παρατατικοὶ σχηματίζονται μὲ τὴν κατάλ. -μαν στὸ α TAY 
θυν, καὶ -ταν στὸ β΄ πληθ. πρόσωπο, π.χ. βουθχιούμασταν, φιλιωνόμασταν, μιλιόμα- 

σταν, τσακωγουμάσταν, καρφώναμαν, εἴχαμαν, κάναμαν, λιβανίζαμαν, στεγνώ- 

ναμαν, χεροῤῥλάαμαν (Ξεἐχειρομυλίζαμε), βοάζαμαν. 

8) Σιημαντικὲς εἶναι οἱ παρατηρήσεις τοῦ συλλογέασ ποὺ ἀναφέρονται στὸ σχὴης 

ματισμὸ τῶν πατρωνυμικῶν μὲ τὴν προσθήκη τοῦ ὀνόματος τοῦ πατέρα στὸ 

ὄνομα τοῦ παιδιοῦ, w.y. Βαρέλλ᾽ γιώτ᾽ς (=6 Βαγγέλης τοῦ Γιώτη), Θυμιουπέτρ᾽ς 

(=6 Θύμιος τοῦ [Πέτρου), Σπυρουκώστας (=o Σιπύρος τοῦ Κωστα). 

Συχνὰ συμβαίνει, ὅπως ἀναφέρει ὁ συλλογέας, ἀπὸ τὰ πατρωνυμικὰ αὐτὰ νὰ σχη- 

ματίζονται ἀνδρωνυμικά, π.χ. Σ, πυρουκώσταινα (=H γυναίκα τοῦ Σπύρου, τοῦ γιοῦ 
Mend ‘ Ξ “’“ΞΞ-Ξ- Ed é f -Σ ? bled Med τὰ fd 

τοῦ Kwota), [ax πέτραινα (=H γυναίκα τοῦ Daxn, τοῦ γιοῦ τοῦ [Πέτρου). 

Πρόκειται γιὰ ἐνδιαφέρον φαινόμενο ἐνδειχτικὸ τῆς οἰκονομίας τῆς γλώσσας, ἡ 

ὁποία μὲ TH δυνατότητο τῆς σύνθεσης περιορίζει THY περίφραση ἢ τὴν συνεχὴ παρά- 

ταξὴ YEVIKOV χτητικῶν. 
3 f bs ‘ f ‘ ως ἢ \ Sf \ “6 ταὶ 9) ᾿Ιδιαίτερη ἀναφορὰ πρέπει va χαάνομε ata διάφορα φωνητικὰ πάθη τοῦ 

ῃέ ¢ ¢€ rea > d i δὲ θ᾽ ¢ ‘a va 4 aa φθόγγου y, ὁ ὁποῖος «) ἐκπίπτει σχεδὸν καθ᾽ ὁλοκληρία στὶς ρηματικὲς καταλήξεις 
πιχ. κρέμα᾽αν, β) ἐκπίπτει σὰν χαραχτήρας ρηματικοῦ θέματος, π.χ. AE auay, Tata - 

? hd f 

αμαν, tow auayv, xeda’ amar, κοπανά᾽αμαν (Ξ-Ξεἐλέγαμε, ἐπατούσαμε, ἐτρώγαμε, 

ἐχκεντούσαμε, ἐχοπανούσαμε), Ὑ) ἐκπίπτει ἀκόμη ual μέσα σὲ λέξεις, π.χ. ξυλο- 
#3 hid 3 5. »ὦ rd ΗΝ sf τω f 

φάος, ἄλου᾽ο, xata ἧς, piov ἐρα (Ξεξυλοφάγος, ἄλογο, καταγῆς, φλογέρα). {]εριορι- 

σμένη σχετικὰ εἶναι ἢ ἀνάπτυξΞη PY μπροστὰ ἀπὸ τὰ ἀνοικτὰ φωνήεντα α χαὶ ο, TY. 

ζῷγα (Ξ-Ξεζῶα). 
᾿ 5 + + ~  € f 2 of > κ᾿ \ ‘, 4 é ? e 

10) Tevixyn ἀνάπτυξη tod ἡμιφώνου ὕστερα ἀπὸ τὰ 8, ὃ, 9, τὴν ὁποία ὁ 

συλλογέας σημειώνει μὲ τὸ φθόγγο y, x.y. λαθύργια, συρταργιοῦ, χουοτάργια, 
fd / 

βόδγια, κλούβγιαξι, xaodyid, σχώργιο, δγιώξουμι, μουσχάργια, bAdoyia (==0v- 
ἡ Ey
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hapa), χέργια, ψαλιδγιες, τοουβάδγια, govrtyya (=o δύο βάσεις τοῦ βαρελλιοῦ). 

11) “O φθόγγος ν στὸ σύμπλεγμα OY συχνὰ ἐκπίπτει, T.y. σπέοαμαν. φοῦρος. 

περῶ, παίρου, κεοῶ (-εξσπέρναμε, φοῦρνος, περνῶ, παίρνω, χερνῶ). 

ἰὼ 

rae 4 

\ 
χες 12) ᾿Εναλλαγὴ τῶν φθόγγων A καὶ ν σὲ με λέξεις, TY. παραδάγκαγου 

ἀντὶ παραδάγκαλο, περιπλεμονία ἀντὶ περιπνευμονία 

13) Dtsch’ προθετικοῦ a, π.χ. aboovotd, ἀσφάκα, ἀγλιστράου. 

14) Σὲ ἀρκετὴ ἔκταση σημειώνομε περιπτώσεις μετάθεσης φθόγγων, π.βχ. 

γρωνίζω, κοόθος, πέτοοβα, gaboatat, εἴνουρο, πρεβατοῦρες (Ξεγνωρίζω, κόθρος, 

δηλ. γωνία Ψωμιοῦ ἢ πίττας, πέταυρα, δηλ. οἱ ξύλινες σανίδες τῆς ὀροφῆς τοῦ σπιτιοῦ, 

μπαχκράται δηλ. SOYSLO σιδερένιο μὲ χέρι ποὺ “OATH ὁ παπᾶς στὸν ἁγιασμό, ὄνειρο, 

περπατοῦρες). 

15) Στὰ ρήματα παρατηροῦμξ ὅτι κυριαρχοῦν οἱ ἀσυναίρετοι τύποι, π.χ. ἀπαν- 

τάει, ξεψυχάει κ.ἄ. RAL σημειώνομε TH μορφὴ ἀποφασάοι τοῦ ρ. ἀποφασίζω. 

16) Οἱ φθόγγοι 6, π, τι φ ὅταν ἀκολουθοῦνται ἀπὸ 4, προφέρονται δασεῖς" 6 

συλλογέας σημειώνει παντοῦ τὸ φαινόμενο προσθέτοντας ἕνα χ, π.χ. κουμμάτχια, 

καρφχίά, πχιαστεῖ, πυρουστχιά, μάτχια, σκούφχιες, φουοτχιάρικο (Cao) χ.ἄ. 

.17) ᾿Επιβίωση μερικῶν ρηματυκῶν τύπων εἰς τ-ίσκω, Ty. ᾿πέθνησκαν, ἀπο- 
μνήσκ᾽ (Ξεἐπέθαιναν, amouéver). 

18) Ἣ πτώσῃη τοῦ φθόγγου-χαραχτήρα ζ σὲ ρήματα, my. ytVauarv, θάἄσκου᾽ ες 
(--Ξἐχτίζαμε, θάσκουζες). 

συμπέρασμα ὅτι τὸ λεξιλόγιο τοῦ χωριοῦ ἔχει χάποιες ἐπ' δράσεις πὸ τὴν τουρχικὴ 
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 γλώσσα᾽ ὑποθέτουμε ὅμως ὅτι τὰ δάνεια αὐτὰ ὑποχωροῦν a 

τῆς κοινῆς νεοελλην τκῆςς. 

᾿Αχόμα σημειώνομς ὅτι τὸ ρῆμα, κύριο στοιχεῖο τῆς δομῆς τοῦ λόγου, εἶναι καθ᾽ 

ὁλοκληρία EAAHVLXO (σημειώθηκαν ἐλάχιστες ἐξαιρέσεις ἐπιδράσεων ἀπὸ τὰ τουρκικα). 

᾿᾿πιβιώσεις ἀπὸ τὴν ἀρχαία ἑλληνικὴ παρατηρήθηκαν πολλὲς. ᾿Ενδεικτικὰ ἀνα- 

φέρομε : γρηπῖδα (-ξχρηπίς), πυκνάδα (-εσήτα), σκοῦλλος (==Tb πίσω μέρος ἐργα- 
λείου, τσεκουριοῦ, ἀξίνας ἢ ἄλλου ἄντ τ meen 

‘Og πρὸς τὴ σύνθεση παρατηροῦμε OTL τὰ ρήματα συχνὰ δέχονται τὴν πρόθεση 
μετὰ ὑπὸ TOV TOTO pave, σὰν πρῶτο συνθετικό. 

Σιημασιολογικὰ καὶ τυπολογικὰ πρόχειται γιὰ λεξιλόγιο τοῦ βόρειου ἰδιώματος 

ὅπως δείχνουν οἱ παρακάτω λέξεις: κειός, σαρκά, σριτξαλάρους, τσούποα, odioua, 

κρούω, σκαπετίζω, λάκκος, via ψίχα, duoedo νερό, κριγιάς, κοκόσα, προύσια, 

ράμμα, κλειδὸός, πατσάρα, φουρλέτσος (---ἐκεῖνος, σερνικά, οἰσοφάγος, κόρη, σκχέ- 

πασμα κρεββατιοῦ, κτύπάω, φεύγω, ποτάμι, λίγο, ἀμίλητο νερό, κρέας, χαρύδι, 

᾿αρ ραθεῦ βολὴν, MAWOTYH, πιάτο εἰδικὸ ἀλλιῶς, χλειδοπίνακο, πίττα μὲ λάχανα, ξύλο 

ἀπὸ ἔλατο μὲ τέσσερις προεξοχὲς σὰ δόντια, εἰδικὸ γιὰ νὰ κτυποῦν τὸ γάλα Kal νὰ 

βγάζουν τὸ βούτυρο). 

Σιχετικὰ μὲ τὰ νέα στοιχεῖα ποὺ ἢ συλλογὴ αὐτὴ ποοσφέρει: στὸ ἀοχεῖο τοῦ LANE, 
ἐντοπίσαμε τοὺς τύπους ὀχπανάοι wut ὀφκατάοι ποὺ δὲν ὑπάρχουν στὸ τυπωμένο
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t ~ Az se ᾿ > r 4 * - f ΓΟ! f i μέρος τοῦ Λεξιχοῦ (λήμματα ἀποπανάρι καὶ azoxatagt). Ot δύο παραπάνω τύποι 

ἀντίστοιχα σημαίνουν τὴν πάνω χαὶ τὴν κάτω μυλόπετρα. 

Τέλος πρέπει νὰ σημειώσωμε ὅτι πολλὰ ἀπὸ τὰ αἰνίγματα ποὺ περιέχει ἡ συλ- 

λογὴ στὶς σελ. 63-65 εἶναι ἀσυνήθιστα καὶ ἐκφραστικὰ δεμένα μὲ τὴν λεχτικὴ ἰδιο- 

μορφία τῆς περιοχῆς. 
3 . ῳ 3 id td > ~ \ 3 \ \ ef f ~ 4 τω f Ἀπὸ ὅσα ἀναφέραμε μέχρι ἐδὼ καὶ ἀπὸ THY ὅλη παρουσίαση TOD ὑλικοῦ κρίνομε 

φῇ Ε f 3 ᾽ 3 f A f ᾷ \ Ε 

OTL ὁ συλλογέας ἐργάστηχε εὐσυνείδητα καὶ προσεχτιχά. HH συλλογὴ εἶναι πλου- 

τισμένη μὲ γνήσια κείμενα τοῦ προφορικοῦ λόγου ἔτσι ὥστε βλέπομε καθαρὰ τὴν 

ποικίλη σημασιολογικὴ χρήση τῶν λέξεων καὶ τὴν φωνητυκή τοὺς διαφοροποίηση. 

Ἢ προσφορὰ τοῦ συλλογέα εἶναι ἄξια ἐκτιμήσεως καὶ προτείνομε νὰ βραβευθεῖ 
4 4 ω tr mo “ mn my > 3 f 3 f μὲ TO πρῶτο βραβεῖο τοῦ φετινοῦ γλωσσικοῦ διαγωνισμοῦ μετ᾽ ἐπαίνου. ᾿Εκφρά- 

δὲ 4 3 i € A i 4 f 4 i b! f i ζομε δὲ τὴν εὐχὴ ὁ x. Λιόλιος νὰ συνεχίσει τὴν προσφορά Tov μὲ νέες συλλογές. 

2. Σπυρογιάννη ᾿Αργυροῦ «[λωσσικὸν ὑλικὸν ἐκ Φτερνοῦ Acuxadog». 

Πρόκειτα! γιὰ ἰδιωματικὸ ὑλικὸ ἀπὸ τὸ χωριὸ Φτερνὸ τῆς Λευκάδας. “O συλ- 

λογέας x. ᾿Αργυρὸς Σπυρογιάννης στέλνει γιὰ τέταρτη φορὰ εἰς τὴν ᾿Εταιρεία ὑλικὸ 

τὸ ὁποῖο εἶναι συνέχεια προηγούμενων συλλογῶν τοῦ ποὺ βρίσκονται στὸ ἀρχεῖο 

τοῦ ᾿Ἰστορικοῦ Λεξικοῦ μὲ τοὺς ἀριθμοὺς 1132, 1157, 1172 καὶ χαλύπτουν μιὰ 
σειρὰ λημμάτων ἀπὸ TOA ἕως τὸ A. 

Ἢ φετινὴ συλλογὴ καλύπτει τὰ γράμματα Μ-11 τοῦ ἀλφαβήτου. Μὲ τὴν ἀλφα- 

βητικὴ παράθεση τοῦ ὑλικοῦ τὰ λήμματα περιορίζονται στὰ κατ᾽ ἐξοχὴν ἰδιωματικὰ 
— σύμφωνα μὲ τὴ γνώμη τοῦ συλλογέα -- τὰ ὁποῖα ὅμως δὲν εἶναι παρὰ οἱ ξένες 

λέξεις τοῦ ἰδιώματος, διότι αὐτὲς τὸν ἐντυπωσιάζουν σὰν χυρίως ἰδιωματυκὰ 
ne κ΄ > Ne f Ee , > 4 \ > , 

στοιχεῖα. [Tao’ ὅλα αὐτὰ ὁ συλλογέας ἐξουδετερῶνει αὐτῇ THY ἀδυναμία τοῦ παρα- 

θέτοντας ἄφθονα παραδείγματα, μέσα ἀπὸ τὰ ὁποῖα ἢ συλλογὴ πλουτίζεται μὲ ὅλα γματα,, μ 
τὰ ἰδιωματιυκὰ στοιχεῖα τοῦ χωριοῦ. 

ἃ ἢ > ™ 4 ‘i f Vs 3 ἐ μ᾿ 4 \ 3 f ff 3 4 TOL ἐνῷ τὰ περισσότερα λήμματα εἶναι ἐπιδράσεις ἀπὸ τὴν Itadixy, μέσα ἀπὸ 

τὰ παραδείγματα διαπιστώνομε ἄφθονες τὶς ἐπιδράσεις ἀπὸ τὴν γειτονωκὴ Αἰτωλο- 

καρνανία. “H γλωσσικὴ ἰδιομορφία τῆς Λευκάδας --- τὸ νησὶ παρὰ τὸ ὅτι γεωγραφικὰ 
5 i 4 "EB , yf ‘d ΠΡ Lj 4 ak ἢ ΜῈ 3 ὃ i > $ 

ἀνήκει στὰ ὕπτάνησα, ἔχει βόρειο φωνηξεντισμο, καὶ λεξιλόογιο μὲ ἐπιόράσεις, AD 
€e A 3 - τω ων f 3 ; Ἀ > 3 ¢ ἡ 

ἑνὸς Ex TOD βορειοελλαδικοῦ γλωσσικοῦ χώρου (AitmAoaxapvavin) καὶ ap ἑτέρου 
$ ‘ A 4 3 i 4 4 " ‘ -- 5 teed 

ἀπὸ TH νησιὰ — ἀπεικονίζεται πολὺ καλὰ στὴ συλλογὴ τοῦ x. ᾿Αργυροῦ. 

Γενικὰ διαπιστώνομε ὅτι ἰδιαίτερα προσεκτυκὸς εἶναι ὁ συλλογέας στὴ σημα- 

σιολογία τῶν λημμάτων. Δίνει πολλὲς σημασιολογικὲς ἀποχρώσεις καὶ χάνει σαφῇ 

τὴ διάχριση καὶ TH yonoy τοὺς μὲ παραδείγματα (πιχ. μπελονιάζω, μαγγιῶρος, μα- 

ξζώνω). “Expéver στὴν παράθεση τῶν παραγώγων, π.χ. μαγαρίζω, μαγάρα, μαγα- 

ο᾽σμένους, μαγάρ᾽ σα’ μαζώνω, μάξωμα, μαξωμένος" μαζουριάξω (-εκουλουριάζο- 

μαι, μαζεύομαι, λόγω ψύχους, φόβου ἣ κακουχίας), μαζουριασμένος᾽ πέσωμα, πεσω- 

ματιά, πεσωμένος. 

᾿Ἐπιμένει στὴν ἰδιωματικὴ πολυτυπία, πιχ. περδούκλι καὶ περδούκλ᾽, περδίκλι 

χαὶ περδίκλ᾽᾽ μαντριγούρα, μαντοεγούρα, μαντεγούρα᾽ πριοῦ, μπριγιοῦ, μσριό, 

μπριγιὸ {-Ξεπρίν).
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ἪἫ ἰδιωματικὴ πολυτυπίοα εἶναι μιὰ χρησιμότατη μαρτυρία γιὰ THY ὑποχώρηση 

τοῦ βόρειου φωνηςντισμοῦ στὸ νησὶ τῆς Λευκάδας. 

“Ὅπως φαίνεται ἀπὸ τὸ ὑλικὸ τῆς συλλογῆς, πολλὲς καὶ ἰδιαίτερα ἐκφραστικὲς 

εἶναι οἱ σύνθετες λέξεις, π.χ. μαλλιογατ᾽ λιάζω (Ξ-επροκαλῷ ἀτροφία καὶ ἐκθήλυνση 

νεογνοῦ διὰ διαρχκοῦς μαλάξεως καὶ θωπειῶν), μαλλιοκ᾽ νάω (Ξεταρακουνῶ κάποιον, 
ow > hl 4 7 3 f és 3 ? τὰ 

κρατῶντας TOV ἀπὸ τὰ μαλλιά, ἐπιπλήττω δριμέως), μαλλιοστ᾽ πάω (Ξεχακοποιῶ 

κάποιον, δέρνω χάποιον κρατῶντας TOV ἀπὸ τὰ μαλλιά), μεταξόσ᾽τα (Ξεμετάξινη 
f f ji 3 4 f f 5 i / i CONTA, χρησᾶρα φτειαγμένη ἀπὸ μετάξι), μόλαδο (-Ξ-εὠμόλαδο), μισοφούντι (Ξεμεσό- 

τοῖχος), πλυτόταβλα (Ξεπλύστρα, σανίδι γιὰ πλύσιμο). 

Lyuavtinot ἀριθμητικὰ εἶναι οἱ τεχνικοὶ καὶ ναυτικοὶ ὅροι καθὼς καὶ τὰ ὀνόματα 

φυτῶν. 

ἐ 

Οἱ ἐπιδράσεις ἀπὸ τὴν ἰταλιυκὴ γλῶσσα εἶναι πάρα πολλὲς στὴ γλώσσα τοῦ νησιοῦ 

καὶ καλύπτουν ὅλους τοὺς τομεῖς τῆς ζωῇς. ᾿Ενδεικτυκὰ ἀναφέρομε ἕνα μέρος ἀπὸ 

αὐτὲς τὶς ἐπιδράσεις: ρεμέντια (Ξ-επρακτιυκὰ φάρμακα γιὰ θεραπεῖες ἀσθενειῶν), 

μαντινούτα (Ξ-εξἐρωμένη, παλλακίδα), μαρασπέλο (—=xovB&c, σίκλος), μάκινα (Ξεμη- 

χανὴ καὶ κάθε περίπλοκο ἐργαλεῖο), μακιάρω (Ξεκηλιδώνω, ρυπαίνω), μαστίτσος 

(Ξερωμαλέος), μαλκονία (Ξεμελαγχολία), wavéeta (Ξεχειροπέδη), μαγουτεντζιὸν ἣ 

μανιτεγτζιὸν (Ξεδιατηρηση), μαλίνα (ΞΞκακοδιαθεσία), μερ᾽ διάνα (--ἡλιακὸ ρολόϊ), 

μεστούρα (Ξεμῖξις, ἀνάμιξις ὑγρῶν), μεσκιάρω (Ξ-εἀραιώνω διὰ συγκερασμοῦ), 

μετζαλούνα (Ξεἡμισέληνος καὶ τραπέζι ἡμικυκλικό), μετζολοῦτο (---πένθος ποὺ 
περνᾶ, ποὺ ἀπομακχρύνεται), πεσκάδα (Ξεἀποδοτικὸ Ψψάρεμα), μέρλο (Ξεδαντέλα), 

μερετάρω (-εἀνταμείβω, βραβεύω, ἀξίζω), μετζοσπέντος (Ξεμισοσβησμένος, σο- 

βαρὰ ἄρρωστος, μισοπεθαμένος), μετζοσταγκιὸν (-εμέση κατάσταση, μέση ἐποχῇῆ), 

μίνα (-οὑπόνομος, ὄρυγμα, κρύπτη, σηραγγα), μέοα (-εστόχος σκοπεύσεως στοχά- 

otpov ὅπλου), μιράρω (Ξεσκοπεύω), μοντάρω (Ξεἀνεβαίνω, ὑπερβαίνω, κατισχύω, 

προσαρμόζω), μοντογνόβο (=véo κατόρθωμα, νέος ἄθλος, περίεργο, πρωτοφανές), 
μόντες (=O σωρὸς τῶν τακτοποιημένων διχτιῶν τράτας), μόοσα (Ξελαβίδα, μέγγενη), 

μόρος (Ξε: μαῦρος), μόρτο (-ενεκρός), μορτάλε (-εθανάσιμος, θανατηφόρος), μ᾽τάντα 

(Ξξεἐσώρουχο), μπαντίδος (-εληστῆς), μσαταοτσολετάρω χαὶ μπαρτσολέτα (Ξ-εφλυαρῶ, 

χαριεντίζομαι, ἀστεΐζομαι xal ἀστειότης, φλυαρία), μπεζόνιο (Ξεπρομήθειες), μ7το- 

λέντα (Ξ-επολτὸς ἀπὸ βρασμένο ἀραβοσιτάλευρο), μπονοβόλιας (Ξεκαλοπροαίρετος), 

μπρόδο (Ξεζωμός), νόβα (-Ξεἀγγελία), νοδάρος (Ξεσυμβολαιογράφος), ντακάπο 

(Ξ- ἐξ ἀρχῆς), οὔλτιμος (Ξετελευταῖος), ντελκατέτσα (--ετρυφερότης, λεπτότης, εὐὖ- 

αισθησία, χάρις, κομψότης), παδίρω (Ξεὑποφέρω), παρθενίζω (-εἀνήκω) χ.ἄ. 

"Ἄλλα φαινόμενα. μὲ σχετικὰ πλατειὰ ἐμφάνιση εἶναι: 1) ἢ τροπὴ τοῦ φθόγγου a 

σὲ ο, π.χ. μοσκαρὰς (Ξεμασκαράς), μοσκαλίδι (Ξεμασκαλίδι), ξεμοσκαλίδι ἢ ξεμο- 

σγαλίδι (Ξ-Ξεξεμασκαλίδι), ξεμοσκαλίζω (-εξεμασκαλίζω)). 

2) Ἰροπὴ τοῦ φθόγγου ν σὲ A, π.χ. μολημερίδα (Ξεμονομερίδα, εἶδος ὀχιᾷς), 
μολημερ᾽ va (-Ξεμονοημερινά, μονημερίς, σὲ μιὰ μέρα). 

9) Πτώση σὲ μερικὲς λέξεις τοῦ φθόγγου γ ὅταν βρίσκεται μεταξὺ φωνηέντων, 
my. βα᾿ ἕνι (Ξεβαγένι), auv dada (-:εἀμύγδαλα), σπα᾿ έτο (Ξεσπαγέτο).
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f 14), ᾿Αλσίλαος (= Αγησίλαος), μαρταγαρόζα (Ξεμαργαριταρόρριζα). 

95) Περιπτώσξεις ἀντυκώφωσης ὅπως, my. ᾿Ορανία, dod, σφογγάει, μοράγιο, 

Ἢ 

4) Μερικὲς περιπτώσεις μετάθεσης, π.χ. au λαδιὰ (Ξεἀμυγδαλιά), κροπιὰ (= 

χοπρ 

3 ᾿ Ξ \ μι ΤᾺ τ on QO? ? me f LC ἘΠ ῷ [ὃ μοσκίδι, μποχὸς ἀντὶ τῶν χοινῶν Οὐρανία, οὐρά, σφουγγίζει, μουράγιο, μουσχίδι, 

μπουχός. 

6) ‘Qe πρὸς τὸ οἥμα παρατηροῦμε τὰ ἑξῆς γλωσσικὰ φαινόμενα: [1Π]ερίςξ ς πρὸς τὸ ρῆμα παρατηροῦμε τὰ ἑξῆς Ὑ φαινόμενα: Περίεργη 
τροπὴ τῶν ρημάτων εἰς -ίζω ἣ -δύω σὲ ἀσυναίρετα εἰς -ἄω, π.χ. σφογγάω (Ξεσφογ- 

γίζω), μαντάω (Ξεμαντεύω), ξεσκλάω ἀντὶ (ξεσκλίζω) χ.ἄ. 

Τὸ φαίνεται (τρίτο ἑνικὸ τοῦ ρ. φαίνομαι), στὸ Φτερνὸ ἀκούγεται φαΐίνεσται. 

Τὸ ρ. πλαγιάζω ἐμφανίζει τύπους πλααίνω, πλααίσι χλπ. 
ξ \ gs 3 bd f + 1 f + id μὴ O παρατατικὸς τοῦ 9. ἔρχομαι ἐμφανίζει ἰδιωματικοὺς τύπους ᾿οχονόντανε (Ξεὲρ- 

χόταν) χαὶ ρχονόμ᾽να (Ξεἐρχόμουν). 

Τύπος ἐπέα (=éréova) μετὰ ἀπὸ πτώση TOD συμπλέγματος OF. 
3 | , 3X _\ an Yo” ‘ fa ΩΝ pos / ᾿υπιδράσεις λεξιλογίου ἀπὸ τὸν ἄλλο νησιωτικὸ χῶρο καὶ μάλιστα ἀπὸ τὴν Κρήτη 

ἐντοπίστημκκαν ἀρχετὲς HAL εἶναι μία ἐπιπλέον μαρτυρία τῶν σχέσεων ᾿᾿πτανήσου 

χαὶ Κρήτης, my. τοῦ “move ἢ κοιλιὰ (ὅμοια καὶ στὴν ρήτη ἀντὶ τοῦ κοινοῦ νεοελ- 
Ως ow ῳ i ΟΝ f f i “-- f ἸΒΕΝ 4 f 

ληνικοῦ: τοῦ πονοῦσε), μανίκα (--εμανίκι), μάματο | ρητ. μάμαδο (Ξεμικρὸ τεμᾶχιο 

Ψψωμιοῦ, Ψίχουλο), μερμηρία (ὅμοιο καὶ στὴν Κρήτη : μέριμνα, φροντίδα, ἀνησυχία, 

ἀγονάχτηση), ἀντρόσταμα | Ἰάρητ. ἀντρόστεμα (=b00 τὸ μπόι ἑνὸς ἄντρα). Σιημειώ- 
> \ +N ™ Cf € 3 4 μ᾿ 4 4 ῥ f Ἀ μ f ied re 

vous ἐδῶ ὅτι ὁ τύπος αὐτὸς ἀπὸ THY Asuxada λείπει ἀπὸ TO ἀντίστοιχο λῆμμα τοῦ 

IANA. Movotdoov ἢ wor τάρου | Kont. μονιτάρου καὶ κυρίως σὲ σύνθεση ὁλομονι- G00 Ἢρ & C 
τάρου (--διὰ μιᾶς, ταυτοχρόνως, συγχρόνως), στρατιὰ | Kent. στραθιὰ (Ξεὸδρόμος, 

πορεία), ξεντώνομαι (ὅμοιο καὶ στὴν Κρήτη : τανυέμαι, τεντώνομαι), ξεπνογιάζο- 
ik kn ; 3 / ; of / 

μαι  ἵάρητ. ξεπνοΐζομαι (-εἐξασθενίζω, exmvew, καταβάλλομαι), ὄργος (Ξεκομμάτι 

ἀγροτικῆς καλλιέργειας, ἰδίως σχαψίματος ἣ ἀρόσεως, ἐνῶ στὴν ρήτη κυρίως τμῆμα 

θερισμοῦ), παραφασίδα  παραφασάδα στὴν Κρήτη (Ξεἀνώμαλη ὕφανση σὲ ὑφαντό), 

πίρος (ὅμοιο καὶ στὴν Κρήτη : κυλινδρικὸς πάσσαλος ποὺ χρησιμεύει σὰν TOUY 

βαρελιοῦ). 
Ἢ ὃ , MN \ βρέ a es ‘ ie nny aioe am 5 πιδοάσεις ἀπὸ τὸν βόρειο γλωσσικὰ χῶρο παρατηροῦμξε φωνητικες, μορφολο- 

γικὲς καὶ λεζιλογικές. 

1) Livnon τοῦ ἄτονου t ἐγκρέμ᾽ σε, ἔμ᾽νε, κάτ᾽, ἐφύσ᾽ σε, “ov τάρου. 

2) Kagworn τοῦ ε σὲ ἐ δὲν σημειώνεται στὸ χειρόγραφο, ἀντίθετα ἐμφανίζεται 

σὲ ἀρχετὰ λήμματα τροπὴ τοῦ ἐ σὲ €, π.χ. μεστούρα, ἀντὶ μιστούρα, μελέτι ἀντὶ 

μιλέτι, μελεούβ᾽ ἀντὶ μιλιούνι, Σ᾽περιδούλα ἀντὶ Σπυριδούλα, πλερώνω ἀντὶ πλη- 

οώνω, κλερονομήσανε ἀντὶ κληρονομήσανς, περνάρι ἢ περνάρ᾽ ἀντὶ πρινάρι, TET οἶδα 

ἀντὶ πυτιρίδα. 
any f f cs é f Ἂ ε μ ~ tf ε i ~ 4 

πίσης σπανιώτατη εἶναι ἡ κὠώφωση τοῦ O GE OV, ἐνῶ ὅπου ὑπάρχει χανονικα 

ὁ φθόγγος ov συχνὰ ἐκπίπτει, π.χ. pm γέλο (Ξεμπουγέλο), um κούνι (--εμπουκοῦνι), 

um λετὶ (Ξεφάκελλος), μπουχ᾽ βάλα (Ξ-εφύραμα νωποῦ ἄρτου χαὶ τυριοῦ), μ᾽ σούδα 

(--μουσούδα), μ᾽ στερῆς (Ξεμουστερῆς), μ᾽ τσούνα (Ξεμουτσούνα) χ.ἄ. 
a
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ty Sry i 6 \ εἰ ξ 456 - i sf 4 r ἢ 3) τὴ σύνθεση μὲ ρήματα ἢ πρόθεση μετά, ἔχει τὸν τύπο ματά, π.χ. μα- 
ταφκειάνου χ.ἄ. 

4) Ἢ ποιμενικὴ ὁρολογία ἔχει ἐπίδραση ἀπὸ τὴ γειτονυκὴ Αἰτωλοακαρνανία, 
ΕἸ ξ \ 3 > 4 b Tien αι 4 ot f f # f εἶναι δηλ, ἢ YYWOTY κι ἀπὸ ἄλλες περιοχὲς τοῦ βόρειου χώρου, π.χ. λάγιος, μπά- 

λιος, μανάρι, μαρκαλίζω, μ᾽ λιόρ᾽ yoext, μαρτίνι. 

᾿Αλλὰ γενικὰ στὸ λεξιλόγιο οἱ ὁμοιότητες μὲ τὴν Αἰτωλοαχαρνανία εἶναι 
γ = § ᾿ , _ / ; \ , ἄφθονες᾽ ἐνδεικτικὰ παραθέτομε μεριχκές: γερεύω (--Εγιατρεύομαι), βαβὰ (Ξεγιαγιά), 

, 3 κι } μίσσεψε (=tovye), τήρα (Ξεκύττα), μοῦτος (-εβουβός, ἄφωνος, μουγγός)., μπαΐρι 
(-ξ-χερσότοπος, ξεροχώραφο), μπαμπαλίζω (Ξεφλυαρῶ), μπταζίνα (Ξεβρασμένο ἀρα- 

βοσιτάλευρο), μπόβολας (Ξεσαλίγχαρος) μπλοκὸς (Ξεδιαμέρισμα στάβλου χωρισμένο 

μὲ σανίδια ἣ καλάμια ἢ TAEKTO φράγμα μέσα στὸ ὁποῖο ἀποθηκεύουν ἄχυρο), μεριάζω 

(Ξεπαραμερίζω), μπ᾽ σάκα (-εφρῦνος), ζυγώνω (Ξεπλησιάζω), μογιάς, ἐχάλευγε 
(ΞΞἐζητοῦσε), κρένω (-εμιλῶ), μαγερέματα (Ξεὄσπρια), ντάβανος (-οΐστρος ζώων), 
ξεζορκιάξζω -μέ ᾿ (=xaBor ), 2 οοὔδα (--:ἰπεταλούδα), καὶ ὁ ἰδ C00 μένος, may eas (-εκάβουρας), περοπεοούδα (---πεταλούδα), καὶ ὁ ἰδιω- 

ματυκὸς τύπος τοῦ 0. περβατῶ ἀντὶ περπατῶ καὶ τὰ παράγωγα περοβατάρης, πεοβα- 

ταριά. 

᾿Επιπλέον λεξιλογικὰ δάνεια ἀπὸ τὴν Τουρχικὴ γλώσσα ἔχουν περάσει στὴ 

διάλεχτο τῆς Λευκάδας ἀπὸ τὴν Αἰτωλοαχαρνανία, ἀλλὰ δὲν εἶναι πολλά. ὃ. μιντέρι, 

μουτλάκ, μπαλδίμι, μποξᾶς, μπερκέτι, μπουγιουρντί, νισαντήοι, νταγιαντίζω, πε- 

σκέσ᾽ ἢ πισκέσ᾽ χ.ἀ. (-ΞΞἀνάκλιντρο 7 ντιβάνι, ὁπωσδήποτε, δερμάτινος ἱμάντας σα- 

μαριοῦ ὑποζυγίων, σάλι, ἀφθονία - πλησμονὴ ἀγαθῶν - πλοῦτος, διάταγμα - διαταγῆ, 
τ 4 ti μ᾿ ‘i 3 f ἃ 3 f 3 2 μιν ἤ 

ἀμμωνιακὸ ἅλας, ἀποχάμνω - ἀπελπίζομαι - δὲν ἀντέχω ἄλλο - ἀγανακτῶ, φιλοδώ- 

ona - δῶρο). 

Σὰν μειονεκτήματα τῆς συλλογῆς ἐντοπίσαμε τὴν μὴ φωνητικὴ ἀπόδοση τῶν 

μέσων φθόγγων ἢ, g, d, χαὶ τὴν μὴ ἀναφορὰ σὲ ποικίλους τομεῖς τοῦ βίου τῶν 

κατοίκων τῆς περιοχῆς, πρᾶγμα τὸ ὁποῖο θὰ βοηθοῦσε στὴν περισσότερο αὐθόρμητη 
‘ ~~ 3 7? > ths » ‘ » ε 4 ‘d i , 2& Ἀ 

κατογραφὴ τοῦ ἰδιώματος. Ilao’ ὅλα αὐτὰ τὸ ὑλικὸ χρίνεται πολύτιμο καὶ ἣ συλλογὴ 

ἄξια πρώτου βραβείου. 

3, ᾿Ελισάβετ Σ᾽ακελλαριάδου «Τλωσσικὸ ὑλικὸ ἀπὸ τὴ Λιβαδιά». 

Ἢ x. Σαχελλαριάδου παίρνει μέρος γιὰ δεύτερη φορὰ στὸ διαγωνισμὸ τῆς λωσ- 

σικῆς ᾿᾿ταιρείας. Τὸ ὑλυκὸ τῆς συλλογῆς τῆς φτάνει τὶς OO μεγάλες δαχτυλογρα- 

φημένες σελίδες, εἶναι χωρισμένο σὲ τρία μέρη καὶ Eyer διαλογικὴ μορφή. To πρῶτο 

καὶ τρίτο μέρος εἶναι διάλογος μεταζὺ ἀγροτῶν xal τὸ δεύτερο διάλογος μεταξὺ μα- 
θητριῶν. 

Ὃ ρέων διαλογικὸς λόγος, ἂν καὶ μικρῆῇς ἐκτάσεως, εἶναι ἕνα πλεονέκτημα τῆς 
συλλογῆς καὶ παρέχει σαφὴ μαρτυρία τῆς γλωσσικῇῆς κατάστασης τῆς περιοχῆς. 

Τὸ γλωσσικὸ ὑλικὸ ποὺ προσφέρει ἢ συλλογεὺς προδίδει βόρειο ἰδίωμα ἀφοῦ 
on af 

παρουσιάζει TO φαινόμενο τῆς στένωσης TOD ἄτονου E σὲ ὁ καὶ TOD ἄτονου O σὲ 

ov, π.χ. βροουχάδις, σ᾽ κουθοῦν, ὕστιρα, γυρουβουλιά, νουγᾶς, ἀποκουτιά, νιρου- 

πουντήῇ, φιτ᾽ νὴ (-εφετινῆ), καψιρὴ (Ξεκαψερὴ), σικλιτίξισι [(Ξεσεχλετίζεσαι), dotov- 

χα (--ἄστοχα), ἀστουχήσου (=catoynow), χαθὼς χκαὶ τὸ φαινόμενο τῆς πτώσης
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om af Ἀ * 3 Fr τῷ. “ f FAS 

τῶν ἄτονων b χαὶ OV, π.χ. Mido γι (Ξεπιάσουνε), ὦ μώγον (Ξεζυμώνω), μπόλ᾽ κου 
fi 3 f f ῬΡ ἃ f 3 5 fd 3 (Ξεμπόλικο), a λήκι (Ξεσκουλήκι), mat oa (-πατησα), ᾿πουλ᾽ φαδιασμέγη (=aro- 

λειφαδιασμένη), σ᾽ ναπῖτις (Ξεσιναπῖτις, ἀσθένεια τοῦ βαμβακιοῦ), β᾽ λλώνου (Ξεβουλ- 

λώνω), γτουμάτις ox λαρικᾶτις (Ξ-εντομᾶτες σχουλαρικᾶτες, δηλ. κρεμαστές). Στὰ 

φαινόμενα τοῦ βόρειου ἰδιώματος ἐντάσσεται χαὶ ἢ ἀπουράνωση καὶ δάσυνση τοῦ 

συριστικοῦ σ, τὴν ὁποία σημειώνομς στὶς λέξεις xapd, δαπέρα, φουριδά, βαφτίδα, 
ἐκκληδά, κουρίτδα (-εκαψιά, ἴσια πέρα, φορεσιά, βαφτίσια, ἐκκλησιά, χορίτσια). 

Δυστυχῶς τὰ δύο παραπάνω φαινόμενα δὲν ἀποδίδονται πάντοτε στὸ χειρόγραφο, 

ἂν καὶ εἶναι ἐμφανὲς ὅτι πρόχειται γιὰ καθαρὰ βόρειο ἰδίωμα. 

Πέρα ἀπὸ αὐτά, μεγάλο μέρος ἰδιωματικῶν λημμάτων σημασιολογικὰ καὶ τυπο- 

λογικὰ ἐντάσσεται στὸ βόρειο ἰδίωμα ὅπως φαίνεται στὰ παρακάτω δείγματα : λι- 

χουνιάρ᾽ κου, παραλουγᾶς, σουράει, διπλάρια, σέα, λουμπούκι, ξιντραλιστεῖς, ya- 

μπλά, κρένου, παράγκουμα, νιρουκράτ᾽ς, ἄστουχα, γουνίδια, θ᾽ κὸς - Pun - θ᾽ κά μας, 
VE β id sf } ip id β ᾿ A θ IT f f (ἐ i λ ᾿ς) 

ροβράσου, ἔφλιου ἀβγό, βριχτάρια, λιθαρουπάτ᾽ σις, θυμουμένου (ἐπὶ πληγῆς). 

παγιουμένη, (κρασὶ) λάγκιρου, μόλιμα, μουλέψ᾽, πουνίδ᾽, ὕλη, τράνεψαν, κουσόνα, 
᾿ i f 4 4 ᾿ di aed f 

γίκος (Ξενεογέννητο παιδί, παραλογίζεσαι, σφυρίζει, δίδυμα παιδιά, ροῦχα, λουβί, 
:- ζαλ weoltn ard χῷ a, δ t ow y Bode as -" 
ξεζαλιστεῖς, χαμηλά, μιλῶ, ἐπώνυμο, διανομέας νεροῦ γιὰ ἄρδευση, ἄδικα, γονεῖς, 

δικὸς - duxyn - δικά μας, βράζω φαγητό, φασόλια % ἄλλα δημητριακὰ ποὺ βράζονται 

καὶ τρώγονται στεγνά, λιθαροπάτησες, (πληγὴ) ἀγριεμένη, (κρασὶ) διάφανο, μόλυνση.: 

μολύνω, πληγή - ἀσθένεια, ὑπόλοιπο πύου, μεγάλωσαν, Ψωμὶ τοῦ νταβᾶ, γιοῦκος 

σωρὸς ρούχων). 

Στὴ συνέχεια σημειώνομε καὶ ἄλλες γλωσσικὲς παρατηρήσεις πάνω στὸ ἰδίωμα: 

1) Τὴν στένωση τοῦ τονισμένου w σὲ ov σὲ ρηματικὲς καταλήξεις : κατιβοῦ, 

γὰ σ᾽ ποῦ, ματαρθοῦ, μπουροῦ, va δοῦ, va ᾿οθοῦ, δὲ θὰ Cod, στυλουθοῦ (—xateBa, 

νὰ σοῦ πῶ, ματαρθῶ, μπορῶ, νὰ δῶ, va ᾽ρθῶ, δὲν θὰ ζῶ, στυλωθῶ). To ἴδιο φαι- 

νόμενο σημειώνομε καὶ στὴ λέξη χῶμα, χώματα, ἢ ὁποία στὴ συλλογὴ αὐτὴ 

φέρεται σὰν χοῦμα, χούματα. 

2) ‘Qs πρὸς τὶς ρηματιχὲς καταλήξεις παρατηροῦμε: a) μιὰ προτίμηση στοὺς 

ἀσυναίρετους τύπους, π.χ. καρτιράου, τηράου χαὶ β) ὡς πρὸς τὴ σύνθεση πολλοὺς 

ρηματικοὺς τύπους μὲ τὴν πρόθεση μετὰ ὑπὸ τὸν τύπο ματα-, π.χ. ματασπείρου, 

ματαρχόμαστι, ματάγινι, *.%. Καμμιὰ φορὰ συμβαίνει διάσπαση τοῦ ρήματος ἀπὸ 

τὴν πρόθεση, π.χ. Aéy κάνου μάτα τὴν ἀποκουτιὰ ἀντὶ τοῦ δὲν ματακάνου τὴν 

ἀποκουτιά. 

3) Τὴν τροπὴ τοῦ ε ἢ τοῦ O σὲ A κατὰ προληπτυκῦ ἀφομοίωση τοῦ ἑπόμενου a 

στὶς λέξεις ἀρφάνια, ἀργατιά. 

4) ᾿Ανάπτυξη, προθετικοῦ a, στὶς λέξεις ἀδρασκιλιά, ἀδρασκιλῷ, ἀπ᾽ δήξου, 

ἀμπλέφαρας, ἀβάσκανι ἀντὶ τῶν δρασχελιά, δρασχελῶ, πηδήξω, βλέφαρος, βάσκανε. 

5) ᾿Ανάπτυξη τοῦ ἡμιφώνου } μεταξὺ φωνηέντων, my. μαθήτριγια, κριγιάς, 

γοιγιά, χρειγιαστεῖς, πιριποιγιούμαστι. 

6) Παρεκτεταμένους ἐπιρρηματικοὺς τύπους, Ty. τότινις, πότινις (==TOTE, 

πότε).
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7) ᾿Αρχετοὺς ἰδιάζοντες φωνητικὰ ἣ μορφολογικὰ τύπους, T.y. χτοῦρους (-:ειφτοῦ- 

ρος), μάζουτα (Ξεμάζωχτα), τροὐπ᾽ σι χαὶ τρούπις, λέπου, λήγουρα, ζουματίζου, 

δυχατέρα, βοήθειου (τὸ) ἀντὶ τοῦ θηλ. βοήθεια {(πρβλ. τὸ χρητικὸ ἀλήθειο ἀντὶ 

ἀλήθεια), φουγιάξαν xat φουγιάξαμι ἀντὶ φωνάξαν καὶ φωνάξαμε ἀπὸ συμφυρμὸ 
τῶν ρημάτων φωνάζω χαὶ χουγιάζω. 

8) Τὴ xenon τοῦ ἐπιθέτου πᾶς - πᾶσα - πᾶν ἀντὶ τοῦ κοινοῦ κάθε σὲ πάρο 
πολλὲς φράσεις, π.χ. πᾶσα χρουνιά, πᾶσα φιγγάρ᾽, πᾶσα μέρα, πᾶσα βουλά. 

9) Τὴ χρήση τῆς πρόθεσης κατὰ σὲ ἀρκετὲς ἰδιωματικὲς στερεότυπες φράσεις, 

πιχ. κατὰ καλὰ τοὺ λαλᾶς, κατὰ καλὰ τοὺ σκέφτισι, ἔβανα κατὰ νοῦ μ᾽, τἄχω κατὰ 
vod μ΄. 

10) ὡμημειώνομε ἀκόμη μερικὲς κατ᾽ εὐθεῖαν ἐπιβιώσεις ἀπὸ τὴν ἀρχαία ἑλλη- 

VLAN, πιχ. μοῖρα (Ξεμερίδα, μερίδιο), δραμίζου καὶ μετοχὴ δράμουντας (ἐκ τοῦ 

ξὸραμον) (ΞΞτρέχω), γουσσίδις (Ξεὄρνιθες), θράκα (-εδράκα, χούφτα), στὴ φράση 

μιὰ θράκα παιδιὰ (Ξ-επολλὰ παιδιά). 

LYLAVTLUN], παρατηρησὴ γιὰ τὴ συλλογὴ αὐτὴ εἶναι μερικὲς νέες γιὰ τὸ IANE 

σημασιολογικὰ καὶ μορφολογικὰ λέξεις, πιχ. N λέξη ἀγρίδια = ἀγριόχορτα, ζιζάνια, 

λείπει ἀπὸ τὸ τυπωμένο μέρος TOD LANE σὰν τύπος" βλάψιμου = ἁμαρτία, λείπει 

ἀπὸ τὸ σημασιολογικὸ μέρος τοῦ λήμματος βλάψιμο᾽ ἀρκέντου = διχλωριοῦχος 

ὑδράργυρος, ὁ τύπος λείπει ἀπὸ τὸ LANE. 

Μειονεκτήματα τῆς συλλογῆς εἶναι: 1) ὅτι εἶναι πολὺ ἰσχνή, 2) ὅτι οἱ ἰδιωμα- 

τικὲς λέξεις δὲν ἑρμηνεύονται, δὲν δίνονται δηλαδὴ οἱ σημασίες τοὺς καὶ 3) πιὸ ἐπου- 

σιῶδες, οἱ ἀνορθογραφίες τοῦ χειμένου. 

ΠΠαρ᾽ ὅλα αὐτὰ ἢ ἐπιτροπὴ κρίνει TH συλλογὴ ἀξιόλογη καὶ προτείνει νὰ βρα- 

4, Γεωργίου Τοπούζη «Συλλογὴ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ἀπὸ τὴ Σύμη Δωδεκανήσου». 

Ἢ συλλογὴ φτάνει τὶς 900 δακτυλογραφημένες σελίδες μεγάλου σχήματος χαὶ 

εἶναι χωρισμένη σὲ δεχατέσσερα τμήματα. 

Ta δύο πρῶτα μέρη, 45 σελίδες, εἶναι γραμμένα σὲ κοινὸ λόγο καὶ ἀναφέρονται 

στὴν ἱστορία τοῦ νησιοῦ. 

Τὸ τρίτο μέρος, 14 σελίδες, περιέχει τοπωνύμια τῶν γύρω ἀπὸ τὴ Σύμη νησίδων 

μὲ τὶς ἐτυμολογίες των. 

Τὸ τέταρτο μέρος, 37 σελίδες, εἶναι τὸ σημαντικώτερο ἀπ᾿ ὅλα καὶ περιέχει 
4 i 4 f oar τὰ Ν + 3 ᾿ 4 ‘ ἢ «τὰ παραβγόλια» δηλ. τὰ παρωνύμια τοῦ νησιοῦ. Πολλὰ an’ αὐτὰ σὰν παρωνύμια 

λείπουν ἀπὸ τοὺς ἤδη τυπωμένους τόμους τοῦ LANE, πιχ. ἀλαφροπαλάντζα, adnate 

(Ξ-ἀπόπατε) x.&% To τμῆμα αὐτὸ τῶν παρωνυμίων περιέχει ἀρκετὰ παραδείγματα 

γραμμένα στὸ ἰδίωμα τῆς Σύμης. 

Τὸ πέμπτο μέρος, 34 σελίδες, περιέχει ἐπώνυμα ποὺ προέρχονται ἀπὸ παρωνύ- 

uta. Did μερικὰ ἀπὸ αὐτὰ ἔχομε ἀμφιβολίες ἂν ἐπεκράτησαν ὡς ἐπώνυμα, π.χ. χελο- 

μουγννοῦ, ψωλογιαννοῦ x.&. 
Te ef f ῷ λίὃ a εἰ + ὁ ἘΞ ae Me Ἢ κ i, pes { ef - δὲ ὁ ἕκτο μέρος, ὃ σελίδες, περιέχει αἰνίγματα, εὐγὲς καὶ κατάρες ποὺ ὅμως δὲν 

ἀποδίδονται πάντοτε στὸ ἰδίωμα τῆς Φύμης.
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To ἕβδομο χαὶ μεγαλύτερο μέρος, 68 σελίδες, περιέχει λέξεις ποὺ ἔχουν μπεῖ 
στὸ ἰδίωμα τῆς Σύμης ἀπὸ τὰ ἰταλικὰ μὲ τὴν ἐτυμολογία τους, ὅμως χωρὶς παρα- 
Ἦ ἡ 1 i A! $ f f δείγματα, καὶ μὲ φωνητικὴ ἀπόδοση TANWUEAN. 

Τὸ ὄγδοο μέρος, 38 σελίδες, περιέχε! λέξεις ποὺ ἔχουν μπεῖ στὸ ἰδίωμα ἀπὸ 
τὰ τουρκικά, σλαβικὰ καὶ ἀραβικά. 

Te sf fi A; / ἐ td mw FN ἢ ᾿ > Ἀ ὁ ἔνατο μέρος, 11 σελίδες, περιέχει λέξεις τοῦ ἰδιώματος ποὺ προέρχονται ἀπὸ 
Ἀ 3 f ἔξ ἤ 4 ow 2 \ κι | 4 4 € ἔ \ f τὴν ἀρχαία ἑλληνική. To τμῆμα αὐτὸ εἶναι πολὺ μικρὸ καὶ οἱ λέξεις ποὺ περιέ- 

χει ἔχουν περάσει ἀπὸ τὰ ἀρχαῖα καὶ στὴν κοινὴ νεοελληνική, δηλ. δὲν πρόκειται 
γιὰ χαραχτηριστικὲς ἀρχαῖες ἐπιβιώσεις στὸ τοπικὸ ἰδίωμα. Στὸ μέρος αὐτὸ 
ἔ f ef ¥ f \ f 4 € saad με if 3 ; \ ὑπάρχουν, ὅπως εἰναι φυσικό, πολλὰ ρήματα, τὰ ὁποῖα ὁ συλλογέας ἀποδίδει χαὶ 
φωνητικά, π.χ. σάτζω, σεβδίτζω, οἰτξώνω (-ετακτοποιῶ, ἰσιάζω, ψευδίζω, ριζώνω). 

Τὸ δέκατο μέρος, Ὁ σελίδες, περιέχει μερικὲς λέξεις τῆς γλώσσας τῶν νηπίων. 
Τὸ ἑνδέκατο, ὃ σελίδες, περιέχει συνήθη ὀνόματα ἀνδρῶν, τὸ δωδέκατο, 9 σελίδες, 

περιέχει συνήθη ὀνόματα γυναικῶν, τὸ δέκατο τρίτο, 9 σελίδες, περιέχει Συμαϊκὰ 
τοπωνύμια. 

To δέκατο τέταρτο μέρος περιέχει γιατροσόφια, γητέματα καὶ πρακτικὰ φάρ- 
μαχκα γιὰ διάφορες ἀρρώστιες, προλήψεις καὶ δεισιδαιμονίες σὲ 23 συνολικὰ σελί- 

δες, οἱ ὁποῖες περιέχουν περίπου 120 λήμματα χαὶ αὐτὰ ὄχι πάντοτε ἰδιωματικά. 

Νομίζομε ὅτι τὸ ὑλικὸ αὐτὸ ἔχει περισσότερο λαογροαφικὸ ἐνδιαφέρον. Γενικὴ ἀδυ- Yi 
ναμία τῆς συλλογῆς εἶναι ὅτι δὲν παρέχει παραδείγματα, ἀλλὰ κυρίως ἐτυμολογίες 

ἢ λαογραφικὲς ἐπεξηγήσεις σὲ κοινὸ λόγο πρᾶγμα ποὺ τὴν κάνει, ἂν καὶ ὀγκώδη, 
μη i > Ἀ - 4 of 3 ? 4 id 1 ἔ \ aha 

ἀδύναμη ἀπὸ γλωσσιωκὴ ἄποψη. ᾿Ακόμη, τὰ λήμματα εἶναι γραμμένα μὲ xeourater 

γράμματα καὶ ἔτσι λείπει ὁ τονισμός, πρᾶγμα σημαντικὸ γιὰ ἰδιωματικὸ ὑλικό. 
᾿Απὸ τὸ τέταρτο μέρος τῆς συλλογῆς, ὅπως εἴπαμε, μποροῦμε νὰ σχηματίσωμε 

γνώμη γιὰ τὸ ἰδίωμα τοῦ νησιοῦ καὶ νὰ ἐπιβεβαιώσομςε τὰ φωνητικὰ φαινόμενα ποὺ 
ἔχουν ἤδη ἐντοπιστεῖ. 

f ef 3 i μ 4 f 43 Fd 

1) Διαπιστώνομε ὅτι ἀποβάλλονται μερικὲς φορὲς σύμφωνα, π.χ. φύ᾽ εἰς, μηέ, 
ἐπῆες, ἀχρειλοάς, dd, μαευτεῖς (Ξ-εφύγεις, μήτε, ἐπῆγες, ἀχρειολόγος, ἀπό, μαζευ- 

τεῖς). 

2) Σημειώνομς τὰ διπλᾶ σύμφωνα, π.χΚ. βαοβάλακ-κας, μάτ-τακας (Ξεβρυχόλα- 

χας, αἱμάτακας, δηλ. τὸ τσιμπούρι). 

3) Ta μονοσύλλαβα δέν, θά, vd, ὅταν συνεκφέρονται μὲ προηγούμενες λέξεις 

χάνουν τὸ ἀρχικὸ σύμφωνο, π.χ. a σὲ πάρω, a φάεις μεζέ, θηλυκὸν ᾿ὲν τοῦ ξεφεύγει. 

4) Τὸ € στὴν προφορὰ γίνεται dl, π.χ. βιχλίάξω, βαϊλίαάξω, ’vagadfm (Ξεβιά- 

ζομαι), τραπέάξι, σοφίάξζομαι, oddlwm (-Ξεδιευθετῶ, τακτοποιῶ) χ.ἄ. 
¢ μ᾿ Ἀ i 4 4 ? f ef 4 , 4 3 f 

H ἐπιτροπὴ σύμφωνα μὲ τὰ παραπάνω χρίνει ὅτι παρὰ τὶς πολλὲς ἀδυναμίες 
ΠΡ τω if 41 4 ! τῆς συλλογῆς πρέπει νὰ τὴν βραβεύσει. 

Ἢ κριτικὴ ᾿Επιτροπὴ 

Ἔλευθ. Γιακουμάκη (Εἰσηγήτοια) 

Ν. Κοντοσόπουλος 

Στ. Κατσουλέας
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Anuntoiov A. Koexoduia: ᾿Αρχαιοπινὴ στοιχεῖα στὸ ἀγροτοποι- 

μενικὸ λεξιλόγιο τῆς Λήμνου......νννν νιν νιν eee ees 

Δημητρίου A. Κρεκούκια: ᾿Αρχαιοπινὴ ὀνόματα φυτῶν στὸ γλωσ- 

ome ἰδίωμα τὴς κχρίσξι νὰν ies τα τὸ Cw RE EHS τὰ τ ἐθνῶν 

Χριστοφόρου L'. Χαραλαμπάκη: To πρόβλημα τῶν ἰδιωματωκεῶν 

στοιχείων στὴ νεοελληνυκὴ λογοτεχνίοα.....Ὁὐνν νιν γεν eee 

Christoph Charalambakis τ Forschungsbericht tiber die sprach- 

wissenschaitlichen Studien in Griechenland (1971-1980). 

᾿Αγαπητοῦ £. Toomavaun: “Etumoroyindt.. 0... eee 

Νικολάου £7. ἱΚκοντοσοπούλου: “O λωσσικὸς [Ατλας τῆς ᾿Ελλάδος. 
- 

'ϑϑϑὶ ποοσούνοστοκεσί εθῖο «αν κα εν Ὡ πε ἘΞ Ὶ eRe eT te OE es 

᾿Αἰναστασίας Κατσίκη-  κιβάλου: To οὐσιαστικὸ καὶ τὸ ρῆμα στὴν 

ποίηση τοῦ K. IL. Καβάφη......{οον νιν ce eee 

᾿Ελευθεορίας ᾿τακουμάκη: “Ἢ γλῶσσα τῆς «᾿Οδύσσειας» τοῦ N. 

ζχζαντί any sas aks ees ORE κα θα ἐῶν δ RES ἃ δ Ὁ Ὁ ὁ Δ δὲν 

Σταύρου I. Κατσουλέα: Τὰ ἐπαγγελματικά, σκωπτικὰ χαὶ τοπικὰ 
bj f πω f ΠΩΣ πω K τῇ i 

ἐπώνυμα τῆς Βλάστης τοῦ νομοῦ Ko Gavyc...... ee eee 

᾿Αγνγέλου [΄. ᾿Αφοουδάκῃ: ᾿Απὸ τὸ τοπωνυμικὸ τῆς BA. Dootuviac ᾿ U 

᾿Αντωνίου Maovoynovun: Σύνταξὴ tod ἄρθρου μὲ ἐπιρρήματα στὴ 

νέα ᾿Ελληνικὴ καὶ τὴν ᾿Αρωμουνιχκὴ ([Κουτσοβλαχιυκῆ)....... «. 
f A. é i a Se fd Ἶ Τ᾽ 4 -ς 4 f 

Xootivas Maacéa-Maelartaxov: “H σημερινὴ Ὑλωσσικὴ κατά- 

στασὴ στὸ νομὸ LUS6Gs aes ters dew ed dee ww eee em ws 

᾿Αγαστασίας Κατσοίκη- [κιβάλου: “H φύση tod Aextixod συμβόλου 

Κώστα Kaganotécoyhov: ᾿Ιτυμολογικὰ ἀνάλεκτα.......ὐν νιν νι 

"Ἔκθεση διαγωνισμοὺ τῆς [λωσσικῆς Εταιρείας τοῦ ἔτους 1930. 
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(Bulletin Lexicographique, Annexe 2A), Athenes 1977, pp. 143.
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